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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unfallen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und be-
achten!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem
Gerat heraustretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewir-
ken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materia-
lien kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht
bearbeitet werden!

Verletzungsgefahr durch sich drehendes Werkzeug! Halten Sie Ihre Hande fern.

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit

]
4 Achtung! diesem Zeichen versehen
!‘ ‘! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-

Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen

Scheppach GmbH Regeln zu beachten.

Glinzburger Straflte 69 Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-

D-89335 Ichenhausen den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den

Sicherheitshinweisen entstehen.
Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei- 2. Geratebeschreibung
ten mit Ihrem neuen Gerat.

1.  Werkstlickauflage
Hinweis: 2. Obere Aufnahme Werkstiickauflage
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 3. Sterngriffschraube
den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an 4. Leder-Abziehscheibe
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 5. Maschinengehause
» unsachgemafRer Behandlung 6. Ein-/Ausschalter
+ Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 7. GummifiBe
* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 8. Wasserbehalter
krafte 9. Beilagscheibe
» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 10. Schleifwelle
teilen 11. Mutter
* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung 12. Schleifstein
+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach- 13. Vorrichtung fir Stemmeisen
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 14. Sterngriffschraube fiir Leder-Abziehscheibe
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113 15. Seitliche Aufnahme Werkstlickauflage
16. Halterung fir Wasserbehalter
Beachten Sie: 17. Winkellehre
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 18. Vorrichtung fiir Axte (5903205903, 5903206903)
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 19. Vorrichtung fir Messer (5903205903, 5903206903)
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 20. Klemmschraube
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs- 21. Feststellschraube
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. 22. Einstellring
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie 23. Sterngriffschraube Riickseite
Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirtschaftlich
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur- 3. Lieferumfang
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lassigkeit und Lebensdauer des Gerates erhohen. * Nassschleifmaschine
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser + Schleifstein
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir * Werkstlckauflage
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres « Sterngriffschraube fur Werkstiickauflage
Landes beachten. * Winkelllehre
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas- * Abziehpaste
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei « Vorrichtung fir Stemmeisen

dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson » Vorrichtung fiir Messer (5903205903, 5903206903)
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach- + Vorrichtung fiir Axte (5903205903, 5903206903)
tet werden. » Steinpraparierer (5903205903, 5903206903)

An dem Gerét durfen nur Personen arbeiten, die im » Bedienungsanleitung

Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit

verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-

derte Mindestalter ist einzuhalten.
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4. BestimmungsgemiBe Verwendung

A Die Nassschleifmaschine ist ausschlieBlich mit
dem angebotenen Werkzeug zum Schleifen von
Stahl konstruiert (kein Hartmetall).

+ Die Maschine entspricht der giiltigen EG-Maschi-
nenrichtlinie.

» Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

» Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgemaf, Sicherheits- und gefah-
renbewusst unter Beachtung der Betriebsanleitung
benutzen! Insbesondere Stérungen, die die Sicher-
heit beeintréachtigen kénnen, umgehend beseitigen
(lassen)!

» Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

» Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenméchtige Veranderungen an der Maschine
schlielRen eine Haftung des Herstellers fir daraus
resultierende Schaden aus.

+ Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginal- Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

+ Jeder dariber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus resultierende
Schaden haftet der Hersteller nicht, das Risiko dafiir
tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhéh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

c) Halten Sie Ihre Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

8 | DE www.scheppach.com



d)

e)

f)

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhé@ngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, 1, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den AuRenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3. Sicherheit von Personen

a)

b)

c)

d)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlief3en,
kann dies zu Unfallen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.

e)

f)

9)

h)

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und behalten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese an-
zuschlieBen und richtig zu verwenden. Die
Verwendung einer Staubabsaugung kann Geféhr-
dungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fihren.

4. Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

a)

b)

<

d)

zeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
malRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

www.scheppach.com DE|9



e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkezuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor und
Einsatzwerkzeug usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen flhren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

A ACHTUNG!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betriebs
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter
bestimmten Umstanden aktive oder passive medizi-
nische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Implan-
tat zu konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.

Sicherheitshinweise fiir Tischschleifmaschinen

a) Verwenden Sie keine beschadigten Ein-
satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder
Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse.

Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in der Nihe
befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene
des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und las-
sen Sie das Gerédt 1 min lang mit Hochstdreh-
zahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge bre-
chen meist in dieser Testzeit.

b) Die Zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebene Hochst-
drehzahl. Zubehor, das sich schneller als zulassig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

c) Schleifen Sie niemals auf den Seitenflichen
der Schleifscheibe. Schleifen auf den Seitenfla-
chen kann die Schleifscheibe bersten und ausein-
anderliegen lassen.

Restrisiken

A Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und

den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-

baut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.

» Verletzungsgefahr flr Finger und Hande durch die
rotierende Schleifscheibe.

» Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaler Elektroanschlussleitungen.

» Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die Bestimmungsgemafle
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

6. Technische Daten

Tiger 50008

Motor 230 -240V~/50 Hz

Aufnahmeleistung S1 120 W

Betriebsart S2 30min 150 W

Motordrehzahl 1490 min
Leerlaufdrehzahl .
Schleifstein 115 min

Schleifstein @200 x40 x @12 mm

BaumaRe L x B x H 460 x 310 x 355 mm

9,5 kg

Gewicht

10 | DE www.scheppach.com



Tiger 7000S

Motor 230 - 240 V~/50 Hz

150 W
S$2 30min 200 W

Aufnahmeleistung S1

Betriebsart

Motordrehzahl 1490 min”'
Leerlaufdrehzahl g
Schleifstein 115 min

Schleifstein @250 x 50 x @12 mm

BaumaRe L xB x H 480 x 320 x 400 mm

12,3 kg

Gewicht

Technische Anderungen vorbehalten!

Einschaltdauer:

Die Einschaltdauer S2 30 min (Kurzzeitbetrieb) sagt
aus, dass der Motor mit der Nennleistung (150W) nur
fir die auf dem Datenschild angegebene Zeit (30 min)
dauernd belastet werden darf. Andernfalls wiirde er sich
unzulassig erwarmen. Wahrend der Pause kihlt sich der
Motor wieder auf seine Ausgangstemperatur ab.

Geréausch
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 62841
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA ........................................... 66 dB
Unsicherheit KpA
Schallleistungspegel L, ..
Unsicherheit K,

/A WARNUNG
Zu hohe und héaufige Larmbelastungen kénnen zu Ge-
hérschaden oder Gehorverlust fiihren.

- Tragen Sie einen Gehérschutz

- Legen Sie Pausen ein.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

HINWEIS: Die angegebenen Gerauschemissionswerte
sind nach einem genormten Priifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektrowerk-
zeugs mit einem anderen verwendet werden kénnen.
Die angegebenen Gerduschemissionswerte kénnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

WARNUNG: Die Gerauschemissionen kénnen wah-
rend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stlick bearbeitet wird.

Ergreifen Sie Malnahmen, um sich gegen Larmbelas-
tungen zu schitzen.

Bericksichtigen Sie dabei den gesamten Arbeitsab-
lauf, also auch Zeitpunkte, zu denen das Elektrowerk-
zeug ohne Last arbeitet oder ausgeschaltet ist.
Geeignete Mallnahmen umfassen unter anderem eine
regelmaBige Wartung und Pflege des Elektrowerkzeu-
ges und der Einsatzwerkzeuge, regelmaRige Pausen
sowie eine gute Planung der Arbeitsablaufe.

7. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

« Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhéandler.

» Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

/A ACHTUNG!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme
A ACHTUNG!

Vor der Inbetriebnahme das Geréat unbedingt kom-
plett montieren!
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ACHTUNG!
Vor Erstinbetriebnahme unbedingt die Transport-
sicherungsschraube A entfernen! (Abb. 2)

A Warnung!

Stellen Sie immer sicher, dass die Maschine ausge-

schaltet und von der Stromversorgung getrennt ist, be-

vor Sie Einstellungen am Gerat vornehmen.

+ Alle Abdeckungen und Sicherheitsvorrichtungen
mussen vor dem Einschalten des Gerats ordnungs-
gemal angebracht werden.

+ Der Schleifstein muss frei laufen kénnen.

+ Vergewissern Sie sich vor dem Betatigen des Ein /
Aus-Schalters, dass der Schleifstein und die Abzieh-
scheibe korrekt montiert sind und die beweglichen
Teile des Gerats reibungslos funktionieren. Uberprii-
fen Sie beide durch Sichtprifung auf Mangel.

» Ersetzen Sie einen beschadigten oder abgenutzten
Schleifstein.

Installation und Einstellung

Bitte stellen Sie sicher, dass lhre Schleifmaschine auf-
recht und stabil auf einem festen Untergrund bei aus-
reichender Beleuchtung steht.

Die Maschine hat keine Vorder- oder Rickseite. Sie
kénnen wahlweise mit oder gegen die Drehrichtung
schleifen.

Erforderliches Werkzeug fir alle Montage- / Einstell-

schritte:

+ Gabelschlussel 19 mm (nicht im Lieferumfang ent-
halten).

Der Schleifstein ist aus Verpackungsgriinden nicht vor-
montiert.

A\ Warnung!

SchlieBen Sie das Geréat erst an die Stromversorgung
an, wenn die Montage abgeschlossen ist. Nichtbeach-
tung kann zu versehentlichem Starten und mdglicher-
weise schweren Verletzungen fuhren.

Klangtest

Uberpriifen Sie den Schleifstein auf Risse und fiihren

Sie einen Klangtest auf Risse durch.

+ Fiur den Klangtest muss der Schleifstein aus der
Maschine entfernt werden. Der Schleifstein steht
aufrecht auf dem Boden. Verwenden Sie auf einem
harten Boden eine ein Stlick Holz als Auflage. Der
Schleifstein muss trocken sein.

+ Die Schleifscheibe leicht mit einem nichtmetalli-
schen Hammer anschlagen. Eine rissfreie Scheibe
hat einen hohen, rein glockenartigen Klang. Eine
Scheibe, die einen Riss aufweist, erzeugt einen
dumpfen Klang. Wenn der Schleifstein fehlerfrei ist,
kann er montiert werden.

Montage des Schleifsteins (Abb. 3+4)

Verwenden Sie nur Schleifsteine mit den gleichen

technischen Daten (siehe 6. Technische Daten).

« Entfernen Sie die Mutter (11) mit einem Gabel-
schlissel, die duBere Beilagscheibe (9) und die
Papptransporthiilse der Schleifwelle (10). Halten Sie
dazu den Sterngriff fir die Leder-Abziehscheibe (14)
fest. Achtung: Linksgewinde.

» Der Wassertank (8) muss entfernt sein.

« Setzen Sie den Schleifstein (12) auf die Schleifwelle
(10). Die innere Unterlegscheibe muss sich hinter
dem Schleifstein befinden.

» Den Schleifstein (12) wie in Abb. 3 gezeigt montieren.

» Befestigen Sie den Schleifstein mit der Beilagschei-
be (9) und der Mutter (11) mit einem Gabelschliissel.
Halten Sie dazu den Sterngriff der Leder-Abzieh-
scheibe (14) gegen. Achtung: Linksgewinde.

Montage der Werkstiickauflage (1) (Abb. 5 + 6)

Die Werkstiickauflage (1) kann sowohl an der oberen
Aufnahme fir Werkstlickauflage (2) als auch an der
seitlichen Aufnahme fiir Werkstlckauflage (15) be-
festigt werden. Dies hangt davon ab, ob Sie mit oder
gegen die Schleifrichtung arbeiten méchten.

Montage obere Aufnahme

* Um die Werkstiickauflage (1) an der oberen Aufnah-
me fur Werkstiickauflage (2) zu befestigen, bringen
Sie zuerst die beiden losen Sterngriffschrauben (3)
an. Drehen Sie sie mit ca. 2-3 Umdrehungen an der
vorgesehenen Stelle in die obere Werkstlckauflage
(2) (Bohrung mit Gewinde).

» AnschlieRend die Werkstiickauflage in die Bohrun-
gen der oberen Aufnahmen fiir Werkstickauflage
(2) einfuihren.

+ Befestigen Sie diese mit den beiden Sterngriff-
schrauben (3) in der gewlinschten Hohe.

Montage seitliche Aufnahme

» Die beiden Sterngriffschrauben (3) fir die seitliche
Aufnahme fir Werkstlickauflage (15) sind vormontiert.

* Um hier die Werkstlickauflage (1) zu montieren, ste-
cken Sie die Werkstiickauflage in die Bohrungen der
seitlichen Aufnahme fir Werkstiickauflage (15).
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+ Die Werkstiickauflage (1) ist jetzt fiir den ersten
Schritt fixiert.

Montage des Wasserbehalters (Abb. 7 + 8)

» Befestigen Sie den Wassertank (8) in der untersten
Position an den Halterungen fiir den Wassertank
(16) (hinter dem Schleifstein) am Maschinengehau-
se (5). (Abb. 7)

+ Fdillen Sie es dann bis zur Aussparung mit Wasser.
(Abb. 8)

Montage Sterngriffschraube Riickseite (Abb. 14 + 15)

» Setzen Sie eine Mutter (A) in die Aussparung.

* Drehen Sie die zweite Mutter (B) auf die Sterngriff-
schraube Rickseite (23).

+ Drehen Sie die Sterngriffschraube Riickseite (23)
durch das Maschinengehause in die Mutter (A), bis
ein leichter Widerstand zu splren ist.

» Kontern Sie nun beide Muttern (A + B)

9. Bedienung

ACHTUNG!
Vor allen Wartungs- Umrist- und Montagearbeiten ist
der Netzstecker zu ziehen.

ACHTUNG!
Vor Erstinbetriebnahme unbedingt die Transport-
sicherungsschraube A entfernen! (Abb. 2)

Schleifrichtung (Abb. 5 + 6)

Es hangt hauptsachlich von Ihren Anforderungen ab,
ob Sie mit oder gegen die Schleifrichtung arbeiten
mochten.

Wenn Sie groRe Stahlmengen schnell entfernen
mochten (z. B. von sehr alten, rostigen Werkzeugen)
oder wenn Sie grobe Werkzeuge wie Axte schleifen
mdchten, wird empfohlen, gegen die Schleifrichtung
zu arbeiten.

Wenn Sie genauer schleifen mochten, empfehlen wir,
mit der Schleifrichtung zu arbeiten. Dies gilt zum Bei-
spiel fur das Schleifen von Werkzeugen und Messern.
Bitte beachten Sie, dass der Schleifvorgang verlang-
samt wird, wenn Sie mit der Drehrichtung arbeiten.
Bitte priifen Sie vor jedem Arbeitsgang, ob die Ober-
flache des Schleifsteins eben ist. Senken Sie dazu die
Werkstlickauflage auf den Stein und drehen Sie sie
manuell um 360°. Bei Bedarf unebenes Material mit
einem Steinschneidegerat abdrehen.

Wasserbehilter (Abb. 8)

« Fullen Sie den Wasserbehalter bis zur Ausspa-
rung mit Wasser. Der Schleifstein saugt sich
mit Wasser voll Bei Bedarf Wasser nachfillen.
Schleifen Sie nicht ohne Wasser. Da der Durch-
messer des Schleifsteins mit der Anzahl der
Schleifvorgange abnimmt, beriihrt der Schleifstein
(12) das Wasser im Wassertank (8) nicht mehr.
Der Schleifstein kann kein Wasser mehr aufneh-
men. Der Wassertank (8) muss gegebenenfalls in
der oberen Halterung fiir den Wassertank (16) plat-
ziert werden.

* Wenn der Schleifvorgang abgeschlossen ist, sen-
ken Sie den Wasserbehélter ab, um zu verhindern,
dass sich der Schleifstein langere Zeit im Wasser
befindet.

* Leeren Sie den Wasserbehalter regelmaBig. An-
dernfalls sammeln sich Stahlpartikel und Schleif-
staub im Reservoir an und verdichten sich.

* Expertentipp: Solche Ansammlungen kénnen ver-
mieden werden, wenn Sie einen Magneten ins Was-
ser legen.

Winkellehre (Abb. 9)

Messen Sie den Winkel des Werkstlickes indem Sie

die Schneide mit den Kerben vergleichen. Anschlie-

Rend stellen Sie den ermittelten Winkel am Gerét ein,

indem Sie die Hohe der Werkstiickauflage andern.

Fuhren Sie dazu die folgenden Schritte durch:

» Klemmen Sie zuerst das Werkzeug in das Gerat und
setzen Sie das Gerat auf die Werkstlickauflage.

* Halten Sie dann den Winkelmesser mit dem ge-
wiinschten Winkel an die Werkzeugspitze.

« Stellen Sie nun die Hohe der Werkstlickauflage so
ein, dass das vordere Ende des Winkelmessers di-
rekt am Schleifstein anliegt. Bitte achten Sie darauf,
dass der Winkelmesser immer mit der Werkzeug-
spitze fluchtet.

¢ Hinweis: Die auf dem Winkelmesser angegebenen
Werte sind nur Richtwerte. Natirlich kénnen Sie
diese Werte entsprechend |hren Anforderungen
andern.

Schleifen (Abb. 10) mit der Vorrichtung fiir Stemm-
eisen

Da sich der Schleifstein nur langsam dreht, ist eine
Bewegung in seitlicher Richtung zu erkennen. Dies
ist normal und Ubt keinen negativen Einfluss auf das
Schleifergebnis aus.
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Expertentipp: Neue Werkzeuge zeigen noch Spuren « Die Vorrichtung besteht aus einer keilférmigen Auf-
des Produktionsprozesses. Sie kénnen die Lebens- lage, in die Axt eingespannt wird, wenn Sie gegen
dauer Ihrer Werkzeuge erheblich verlangern, wenn Sie die Richtung der Schneide schleifen.

sie vor der ersten Anwendung auf beiden Seiten der + Bei Bedarf kann die Leder-Abziehscheibe entfernt
Schneide schleifen. Sie schleifen einfach die Riicksei- werden, um mehr Platz fir den Griff zu schaffen.

te im Freihandmodus auf der Vertikalen des Schleif- ¢ Abziehen: Immer mit der Drehrichtung schérfen.
steins und die Vorderseite wie folgt:

Schleifen mit den Messervorrichtungen (Abb. 13)
(5903205903, 5903206903)

Die Messervorrichtungen sind fiir Messer mit einer
Schneide von ca. 40 - 100 mm und 100 - 200 mm und
zum Ziehen von Messern ausgelegt.

+ Nachdem Sie den Winkel eingestellt haben, setzen
Sie das im Gerat montierte Werkzeug in die Univer-
salhalterung ein, schalten den Motor ein und starten
den Schleifvorgang.

+ Dricken Sie das Werkzeug in der Nahe der » Der Kantenwinkel wird mit der Werkzeugauflage und

Schneidkante gleichmaRig auf den Schleifstein und
bewegen Sie es quer Uiber den Stein.

+ Bitte achten Sie darauf, dass immer mindestens die
Halfte der Schneidenbreite mit dem Schleifstein in
Berihrung kommt, um Beschadigungen des Steins
zu vermeiden.

* Um feinere Schleifergebnisse zu erzielen, bereiten
Sie den Stein mit einem Steinvorbereiter vor. Da-
durch erhéhen Sie die Kérnung von 250 auf ca. 1000.

dem Stellring eingestellt.

» Die Schleifauflage besteht aus einem Trager, einer
Klemmplatte mit einer Feststellschraube und einer
Bindeschraube sowie einem Stellring (22).

« Das Messer festklemmen:

» Die Klemmschraube (21) muss gel6st sein.

« Das Messer mit der Klemmschraube (21) festklem-
men.

» Dann mit der Bindeschraube (20) befestigen.

« Das Messer ist nun fest in den Rest eingespannt.

Abziehen (Abb. 11) » Der Kantenwinkel an der Messerspitze hangt vom
Niemals gegen die Richtung der Leder-Abzieh- Abstand zum Griff und der Spitze ab, an der das
scheibe schidrfen! Andernfalls schneidet das Messer eingespannt ist.

Werkzeug in das Leder! * Wenn das Messer richtig eingespannt ist, ist der Kan-

+ Die Leder-Abziehscheibe mit Maschinendl imprag-
nieren.

» Tragen Sie dann die Schleifpaste auf die Leder-Ab-
ziehscheibe auf.

» Schalten Sie das Gerat ein und verteilen Sie die
Schleifpaste, indem Sie das Werkstlick mit kreisen-
den Bewegungen auf das Rad driicken.

» Diese Vorbereitungen reichen fir funf bis zehn
Werkzeuge.

» AnschlieBend beginnen Sie erneut mit einer neuen
Schicht Maschinendl, gefolgt von Schleifpaste. Die-
se MaRnahmen erhdhen die Lebensdauer des Le-
ders und die Qualitat Ihrer Werkzeuge.

* Expertentipp: Sie kénnen im Freihandmodus ab-
ziehen. Ein genaueres Ergebnis erzielen Sie, wenn
Sie das Werkzeug mit Hilfe der jeweiligen Vorrich-
tung abziehen.

Schleifen mit der Vorrichtung fiir Axte (Abb. 12)
(5903205903, 5903206903)

Fir Axte mit einer Lange von bis zu 170 mm. GréRere
Axte werden geschliffen, ohne eine Schleifauflage auf
der Werkzeugauflage zu verwenden.

tenwinkel Giber die gesamte Klinge gleich. Verwenden
Sie den Kantenwinkel des vorherigen Schleifvor-
gangs oder stellen Sie den Kantenwinkel mit der Ein-
stelllehre mit der Werkzeugauflage grob ein.

« Die Feineinstellung kann tber den Einstellring (22)
am Gerat erfolgen.

¢ Abziehen: Immer mit der Drehrichtung schérfen.

Ein-/ Ausschalter (6) (Abb. 1)

* Zum Einschalten der Maschine die griine Taste ,|*
driicken.

« Um das Gerat wieder auszuschalten, driicken Sie
die rote Taste ,0".

Reibradverstellung mit der Sterngriffschraube an

der Riickseite (Abb. 15)

« Mitder Sterngriffschraube Riickseite (23) an der Rick-
seitedesMaschinengehauses(siehe Abbildung 15)kon-
nen Sie den Anpressdruck auf das Reibrad einstellen.
Dies kann nétig sein, wenn beim Scharfen oder Ab-
ziehen die Leder-Abziehscheibe oder der Schleif-
stein stehen bleibt. Durch Drehen der Sternschrau-
be im Uhrzeigersinn wird die Spannung erhoht.
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Ziehen Sie die Sterngriffschraube nur so weit an, bis Sie
einen leichten Widerstand spiren. Nicht Giberdrehen.

Wichtig:

Nach dem Arbeiten mit der Maschine muss die
Riickseite der Sterngriffschraube (23) immer ge-
gen den Uhrzeigersinn gelést werden, damit die
Motorwelle nicht mehr gegen das Reibrad driickt.

10. Reinigung und Wartung

A Warnung!
Vor Einstell-, Wartungs- oder Servicearbeiten die Ma-
schine ausschalten und den Netzstecker ziehen!

Reinigung

Halten Sie alle Sicherheitsvorrichtungen, Luftungs-
schlitze und das Motorgeh&use so weit wie moglich frei
von Schmutz und Staub. Wischen Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit Druck-
luft bei niedrigem Druck.

Wir empfehlen, das Gerat nach jedem Gebrauch sofort
zu reinigen.

Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu war-
tenden Teile.

Service Information

Bitte beachten Sie, dass die folgenden Teile dieses
Produkts normalem oder natlrlichem Verschleif3 unter-
liegen und daher auch als Verbrauchsmaterial benétigt
werden.

Verschleiliteile *: Schleifstein, Schleifpaste, Lederhon-
scheibe, Reibrad

* Nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

11. Lagerung und Transport

Bewahren Sie Gerate und Zubehér auBerhalb der
Reichweite von Kindern an einem dunklen und tro-
ckenen Ort Uber dem Gefrierpunkt auf. Die idea-
le Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ° C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf. Bewahren Sie den Schleifstein an einem
kihlen, trockenen und dunklen Ort auf.

A Achtung!

Das Gerat muss wahrend des Transports unbedingt
gegen Herunterfallen oder Umkippen gesichert sein.
Die Maschine darf nur an ihrem Rahmen angehoben
und transportiert werden.

12. Elektrischer Anschluss

A Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen.

Der Anschluss entspricht den einschlagigen VDE- und
DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verldngerungsleitung miissen diesen
Vorschriften bzw. den 6rtlichen EVU-Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektroanschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Mogliche Ursachen:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter- oder Turspalten gefiihrt werden.

* Khnickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fiihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektroanschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind auf Grund der Iso-

lationsschaden lebensgefahrlich!

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen und den 6rtlichen

EVE-Vorschriften entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-

nung HO5-VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

» Netzspannung muss 230-240 V/50 Hz betragen.

+ Verlangerungsleitungen miissen bis 25 m Lange einen
Mindest-Querschnitt von 1,5 mm?, Gber 25 m Lange
einen Mindest-Querschnitt von 2,5 mm? aufweisen.
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» Der Netzanschluss wird maximal mit 16 A abgesi-
chert.

Anschliisse und Reparaturen der elektrischen
Ausriistung diirfen nur von einer Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:

* Motorenhersteller; Motortype

+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten der Elektrosteuerung

Bei Riicksendung des Motors immer die komplette
Antriebseinheit mit Elektrosteuerung einsenden.

Anschlussart Y

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

13. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

(]
@ @‘h @ recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeriate gehdren
ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Ldschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

» Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-

den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdéfe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auRerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.
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14. Storungsabhilfe

Problem

Motor lauft nicht.

Mogliche Ursachen

Motor, Kabel oder Stecker
defekt, Sicherungen
durchgebrannt.

Abhilfen

Lassen Sie die Maschine von einem Fachmann
Uberprifen. Reparieren Sie den Motor niemals
selbst. Achtung! Uberpriifen Sie die Sicherungen
und ersetzen Sie diese gegebenenfalls.

Der Motor lauft langsam
an und erreicht nicht die
Betriebsdrehzahl.

Spannung zu niedrig,
Wicklungen beschadigt,
Kondensator durchgebrannt.

Lassen Sie die Spannung vom Energieversorger
prufen. Lassen Sie den Motor von einem
Fachmann tberprifen. Lassen Sie den
Kondensator von einem Fachmann ersetzen.

Motor macht zu viel Larm.

Wicklungen beschéadigt, Motor
defekt.

Lassen Sie den Motor von einem Fachmann
Uberprifen.

Motor erreicht nicht die volle
Leistung.

Stromkreise im Netz
Uberlastet (Lampen, andere
Motoren usw.)

Verwenden Sie keine anderen Gerate oder
Motoren am selben Stromkreis.

Motor Uberhitzt sich leicht.

Uberlastung des Motors,
unzureichende Kiihlung des
Motors.

Vermeiden Sie eine Uberlastung des Motors
wahrend des Schleifens und entfernen Sie Staub
vom Motor, um eine optimale Kiihlung des Motors
zu gewahrleisten.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gert, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Knnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Read the operating and safety instructions before start-up and follow them!

Wear eye protection!

Wear hearing protection!

If dust builds up, wear respiratory protection!

Danger of injury due to a rotating tool! Keep your hands away.

Keep third-parties away from the danger zone.

c E The product complies with the applicable European directives.

We have marked points in these operating instructions that impact your safety with

ion!
A Attention! this symbol.
!‘ ‘! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

» Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

+ Application other than specified,

* A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the user
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with
the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability
and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the ma-
chine at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture.

Read the instruction manual each time before operat-
ing the machine and carefully follow its information. The
machine can only be operated by persons who were in-
structed concerning the operation of the machine and
who are informed about the associated dangers. The
minimum age requirement must be complied with.

In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for the
operation of machines of the same type must be ob-
served.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Device description

Workpiece support
Upper mount, workpiece support
Star grip screw
Leather honing wheel
Machine housing
On/off switch
Rubber feet
Water tank
Washer
. Grinding shaft
. Nut
. Grindstone
. Fixture for chisel
. Star grip screw for leather honing wheel
. Side mount, workpiece support
. Holder for water tank
Angle gauge
. Fixture for axes (5903205903, 5903206903)
. Fixture for blade (5903205903, 5903206903)
. Clamping screw
. Locking screw
. Adjusting ring
. Star grip screw, rear

© N oA N 2
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3. Scope of delivery

* Wet grinding machine

+ Grindstone

* Workpiece support

« Star grip screw for workpiece support

* Angle gauge

* Honing compound

« Fixture for chisel

* Fixture for blade (5903205903, 5903206903)
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« Fixture for axes (5903205903, 5903206903) 5. General safety information
+ Stone grader (5903205903, 5903206903)
+ Operating manual General power tool safety warnings
4. Proper use A WARNING!
Read all safety warnings, instructions, illustrations
A The wet grinding machine is constructed ex- and specifications provided with this power tool.
clusively for use with the tool offered for grinding Failure to follow all instructions listed below may result
steel (no carbide). in electric shock, fire and/or serious injury.
* The machine complies with the applicable EC ma-
chinery directive. Save all warnings and instructions for future ref-
+ Observe all safety information and danger notices erence.
on the machine. The term “power tool” in the warnings refers to your
» Ensure that all of the safety information and danger mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
notices on the machine are complete and in legible ed (cordless) power tool.
condition.
* Only use the machine when in a technically faultless 1. Work area safety
condition, appropriately and in compliance with the a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
operating manual and with full knowledge of safety dark areas invite accidents.
and hazards! In particular, rectify malfunctions that b) Do not operate power tools in explosive at-
could impair safety immediately (or commission rec- mospheres, such as in the presence of flam-
tification works accordingly)! mable liquids, gases or dust. Power tools create
» The manufacturer’'s safety, operating and mainte- sparks which may ignite the dust or fumes.
nance specifications as well as the dimensions giv- c) Keep children and bystanders away while op-
en in the technical data must be observed. erating a power tool. Distractions can cause you
» Relevant accident prevention regulations and oth- to lose control.
er generally recognized safety and technical rules
must also be observed. 2. Electrical safety
* The machine may only be used, maintained or re- a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-
paired by trained persons who are familiar with it and er modify the plug in any way. Do not use any
have been informed of the dangers. Any liability of adapter plugs with earthed (grounded) power
the manufacturer for damages resulting from arbi- tools. Unmodified plugs and matching outlets will
trary changes to the machine is excluded. reduce risk of electric shock.
* The machine is intended for use only with original ac- b) Avoid body contact with earthed or grounded
cessories and original tools from the manufacturer. surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
» Any use beyond this is improper use. The manufac- refrigerators. There is an increased risk of elec-
turer is not responsible for the resultant damages, tric shock if your body is earthed or grounded.
the user bears this risk alone. c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
Please observe that our equipment was not designed the risk of electric shock.
with the intention of use for commercial or industrial d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
purposes. We assume no guarantee if the equipment carrying, pulling or unplugging the power tool.
is used in commercial or industrial applications, or for Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
equivalent work. moving parts. Damaged or entangled cords in-

crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.
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f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3. Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

4. Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

5. Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

A ATTENTION!

This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain conditions. In order to
prevent the risk of serious or deadly injuries, we recom-
mend that persons with medical implants consult with
their physician and the manufacturer of the medical im-
plant prior to operating the machine.
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Safety instructions for table-top grinding ma-

chines

a) Do not use damaged tool inserts. Check tool
attachments such as grinding discs for chip-
ping and cracks before each use. Once you
have checked and used the tool attachment,
ensure that you and all other persons in the
vicinity remain outside the plane of the rotat-
ing tool attachment and allow the device to run
for 1 min. at the maximum speed. Damaged tool
attachments usually break during this test period.

b) The permissible rotational speed for tool at-
tachments must be at least as high as the max-
imum speed cited on the electric tool. Accesso-
ries that rotate faster than permitted can break and
fly off at high speed.

c) Never grind on the side surfaces of the grind-
ing disc. Grinding on the side surfaces can cause
the grinding disc to break and fall apart.

Residual risks

A The machine has been built according to the state-

of-the-art and the recognised technical safety require-

ments. However, individual residual risks can arise
during operation.

» Danger of injury for fingers and hands due to the ro-
tating grinding disc.

» Hazard due to electrical power with the use of im-
proper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

» Residual risks can be minimised if the “Safety in-
structions” and “Intended use” are observed along
with the complete operating instructions.

6. Technical data
Tiger 5000S

Motor 230 - 240 V~ /50 Hz
Rated input S1 120W

Operating mode S2 30min 150 W

Motor speed 1490 rpm

Grindstone idle speed 115 rpm

Grindstone

@200 x 40 x @12 mm

Dimensions L x W x H

460 x 310 x 355 mm

Weight

9,5 kg

Tiger 7000S

Motor 230 - 240 V~/50 Hz
Rated input S1 150 W
S2 30min 200 W

Operating mode

Motor speed 1490 rpm

Grindstone idle speed 115 rpm
@250 x 50 x @12 mm
480 x 320 x 400 mm

12,3 kg

Grindstone

Dimensions L x W x H

Weight

Technical changes reserved!

Load factor:

A load factor of S2 30 min (intermittent periodic duty)
means that you may operate the motor continuously
at its nominal power level (150 W) for no longer than
30 minutes ON period. If you fail to observe this time
limit the motor will overheat. During the OFF period
the motor will cool again to its starting temperature.

Noise
The noise values have been determined in accordance
with EN 62841.

Sound pressure level L ,
Uncertainty K ,
Sound power level L,
Uncertainty K,

....66 dB

A WARNING
Excessive and frequent exposure to noise can lead to
hearing damage or hearing loss.

- Wear hearing protection

- Take breaks.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined according to EN 62841.

NOTE: The specified noise emission values have
been measured in accordance with a standardised
test procedure and can be used to compare one
power tool with another.

The specified noise emission values can also be used
for an initial estimation of the exposure.
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WARNING: The noise emission values can vary from
the specified values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner in which
the power tool is used, and in particular the type of
workpiece being processed.

Implement measures to protect against noise nuisance.
In doing so, take into account the complete working
process, including the times when the power tool is
working without load or switched off. Suitable meas-
ures include regular maintenance and care of the pow-
er tool and the insertion tools, regular breaks as well as
proper planning of the working process.

7. Unpacking

+ Open the packaging and carefully remove the product.

* Remove the packaging material, packaging and
transport safety devices (if applicable).

+ Check the completeness of the scope of delivery.
The customer service must be notified immediately
of any complaints. Later claims will not be recog-
nised.

» Check the scope of delivery for transport damage.
The transport company must be notified immediate-
ly of any complaints. Later claims will not be recog-
nised.

+ Keep the packaging until the end of the warranty
period.

* Read through the operating manual completely.

» Only use original spare parts or accessories. Origi-
nal spare parts or accessories can be obtained from
your dealer.

+ Check that the data on the type plate matches with
the mains power data.

A ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

8. Assembly / Before commissioning

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

ATTENTION!
Always make sure to remove the transport locking
screw A before commissioning! (Fig. 2)

A\ Warning!

Always ensure that the machine is switched off and dis-

connected from the power supply before changing the

device settings.

« All covers and safety devices must be properly fitted
before switching on the device.

+ The grindstone must be able to run freely.

« Before operating the on/off switch, make sure that
the grindstone and honing wheel are correctly
mounted and that the moving parts of the device
function smoothly. Visually inspect both for defects.

* Replace a damaged or worn grindstone.

Installation and setting

Please make sure that your grinding machine stands
upright and stable on a solid surface with sufficient
lighting.

The machine has no front or rear side. Grinding can
take place either with or against the direction of rota-
tion.

Tools required for all assembly / adjustment steps:
* Open-ended spanner 19 mm (not included in the
scope of delivery).

The grindstone is not pre-assembled for packaging
reasons.

A Warning!

Do not connect the device to the power supply until
assembly is complete. Failure to do so may result in
accidental starting and possibly serious injury.

Sound test

Check the grindstone for cracks and perform a sound

test for crack detection.

* The grindstone must be removed from the machine
for the sound test. The grindstone stands upright on
the floor. On a hard floor, use a piece of wood as a
support. The grindstone must be dry.

« Lightly tap the grinding disc with a non-metallic ham-
mer. A crack-free disc has a high, purely bell-like
sound. A disc that has a crack produces a muffled
sound. If the grindstone is flawless, it can be fitted.

Installing the grindstone (Fig. 3 + 4)

Only use grindstones with identical technical data (see

6. Technical data).

* Remove the nut (11) with an open-ended span-
ner, the outer washer (9) and the cardboard
transport sleeve of the grinding shaft (10).
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To do so, firmly hold the star grip for the leather hon-
ing wheel (14). Attention: Left-handed thread.

» The water tank (8) must be removed. (see 9.4)

+ Place the grindstone on the grinding shaft (10). The
inner washer must be behind the grindstone.

+ Fit the grindstone (12) as shown in Fig. 2.

+ Fasten the grindstone with the washer (9) and the
nut (11) using an open-ended spanner. To do so,
firmly hold the star grip of the leather honing wheel
(14). Attention: Left-handed thread.

Fitting the workpiece support (1) (Fig. 5 + 6)
The workpiece support (1) can be attached both to the up-
per mount for workpiece support (2) and to the side mount
for workpiece support (15). This depends on whether you
wish to work with or against the grinding direction.

Fitting the upper mount

+ To attach the workpiece support (1) to the upper
mount for workpiece support (2), first attach the two
loose star grip screws (3). Screw them into the upper
workpiece support (2) (threaded hole) at the intend-
ed position with approx. 2-3 turns.

» Then insert the workpiece support into the holes of
the upper mount for workpiece support (2).

» Fasten this at the desired height with the two star
grip screws (3).

Fitting the side mount

* The two star grip screws (3) for the side mount for
workpiece support (15) are pre-assembled.

» To mount the workpiece support (1) here, insert the
workpiece support into the holes in the side mount
for workpiece support (15).

» The workpiece support (1) is now fixed for the first step.

Installing the water tank (Fig. 7 + 8)

» Attach the water tank (8) in the lowest position to the
brackets for the water tank (16) (behind the grind-
stone) on the machine housing (5). (Fig. 6)

» Then fill the tank with water up to the recess. (Fig. 7)

Fitting the star knob screw on the rear (fig. 14 + 15)

* Putanut (A)in the recess.

+ Screw the second nut (B) onto the rear star knob
screw (23).

* Turn the star knob screw on the rear (23) through
the machine housing into the nut (A) until you feel a
slight resistance.

* Now lock both nuts (A + B)

9. Operation

ATTENTION!
Remove the mains plug before any maintenance, mod-
ification and assembly work.

ATTENTION!
Always make sure to remove the transport locking
screw A before commissioning! (Fig. 2)

Grinding direction (Fig. 5 + 6)

This primarily depends on whether you wish to work
with or against the grinding direction.

If you wish to remove large quantities of steel quickly
(e.g. from very old, rusty tools) or if you want to grind
coarse tools such as axes, it is advisable to work
against the grinding direction.

If you wish to grind more accurately, we recommend
working with the grinding direction. This applies, for ex-
ample, when grinding tools and blades.

Please note that the grinding process is slowed down
when you work with the direction of rotation. Please
check before each operation that the surface of the
grindstone is flat. To do this, lower the workpiece sup-
port onto the stone and turn it manually through 360°. If
necessary, break off uneven material with a stone cutter.

Water tank (Fig. 8)

» Fill the water tank with water up to the recess. The
grindstone absorbs water; top up water if necessary.
Do not perform grinding without water. Since the
diameter of the grindstone decreases with the num-
ber of grinding operations, the grindstone (12) will
no longer touch the water in the water tank (8). The
grindstone can no longer absorb water. If necessary,
the water tank (8) must be placed in the upper holder
for the water tank (16).

* When the grinding process is complete, lower the
water tank to prevent the grindstone from remaining
in the water for an extended period of time.

+ Empty the water tank regularly. Otherwise steel par-
ticles and grinding dust will accumulate in the reser-
voir and compact.

* Expert tip: Such accumulations can be avoided by
placing a magnet in the water.
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Angle gauge (Fig. 9)

Measure the angle of the workpiece by comparing the

cutting edge with the notches. Then set the determined

angle on the device by changing the height of the work-
piece support. To do so, perform the following steps:

» First clamp the tool in the device and place the de-
vice on the workpiece support

» Then hold the protractor with the desired angle to
the tool tip.

+ Now adjust the height of the workpiece support
so that the front end of the protractor lies directly
against the grindstone. Please make sure that the
protractor is always aligned with the tool tip.

* Note: The values indicated on the protractor are
only guidelines. You can naturally change these val-
ues according to your requirements.

Grinding with the fixture for chisel (Fig. 10)
Since the grindstone rotates only slowly, it is possible
to detect movement in a lateral direction. This is normal
and has no negative influence on the grinding result.
Expert tip: New tools still show traces of the produc-
tion process. You can significantly extend the service
life of your tools if you grind them on both sides of the
cutting edge before the first use. Simply grind the back
in freehand mode on the vertical of the grindstone and
the front as follows:

+ After you have adjusted the angle, insert the tool
mounted in the device into the universal holder,
switch on the engine and start the grinding process.

+ Press the tool evenly onto the grindstone near the
cutting edge and move it laterally across the stone.

+ Please make sure that at least half of the cutting
edge width is always in contact with the grindstone
to avoid damage to the stone.

» To achieve finer grinding results, prepare the stone
with a stone preparer. This increases the grain size
from 250 to approx. 1000.

Honing (Fig. 11)

Never sharpen against the direction of the leather

honing wheel! Otherwise the tool will cut into the

leather!

* Impregnate the leather honing wheel with machine
oil.

* Then apply the grinding paste to the leather honing
wheel.

+ Switch on the device and spread the grinding paste
by pressing the workpiece onto the wheel with circu-
lar movements.

+ These preparations are sufficient for five to ten tools.

Then start again with a new layer of machine oil, fol-
lowed by grinding paste. These measures increase
the service life of the leather and the quality of your
tools.

Expert tip: You can hone in freehand mode. For a
more accurate result, remove the tool with the aid of
the appropriate fixture.

Grinding with the fixture for axes (Fig. 12)
(5903205903, 5903206903)

For axes with a length of up to 170 mm. Larger axes
are ground without using a grinding support on the tool
support.

The fixture consists of a wedge-shaped support into
which the axe is clamped when grinding against the
direction of the cutting edge.

If necessary, the leather honing wheel can be re-
moved to create more space for the handle.
Honing: Always sharpen with the direction of
rotation.

Grinding with the blade fixtures (Fig. 13)
(5903205903, 5903206903)

The blade fixtures are designed for blades with a cut-
ting edge of approx. 40 - 100 mm and 100 - 200 mm
and for drawing blades.

The edge angle is adjusted with the tool support and
the adjusting ring.

The grinding support consists of a carrier, a clamp-
ing plate with a locking screw and a connecting
screw, as well as an adjusting ring (22).

Clamp the blade:

The clamping screw (21) must be released.

Clamp the blade with the clamping screw (21).

Then fasten it with the connecting screw (20).

The blade is now firmly clamped in the rest.

The edge angle at the blade tip depends on the dis-
tance to the handle and the tip at which the blade
is clamped.

When the blade is correctly clamped, the edge an-
gle is the same over the entire cutting edge. Use the
edge angle from the previous sharpening operation
or use the setting gauge with the tool support to
roughly adjust the edge angle.

Fine adjustment can take place using the adjusting
ring (22) on the device.

Honing: Always sharpen with the direction of
rotation.

Onloff switch (6) (Fig. 1)

To switch on the machine, press the green “I” button.
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+ To switch the device off again, press the red button “0”.

Friction wheel adjustment with the star grip screw

on the rear side (Fig. 15)

* You can adjust the contact pressure on the friction
wheel with the star grip screw (23) on the back of
the machine housing (see Figure 15). This may be
necessary if the leather honing wheel or grindstone
stops during sharpening or honing. Turn the star
screw clockwise to increase the tension. Tighten the
star grip screw only until you feel a slight resistance.
Do not over-tighten.

Important:

After working with the machine, the back of the
star grip screw (23) must always be loosened coun-
terclockwise so that the engine shaft no longer
presses against the friction wheel.

10. Cleaning and maintenance

A Warning!
Switch off the machine and pull out the mains plug be-
fore performing setting, maintenance or service work!

Cleaning

Keep all safety devices, ventilation slots and the en-
gine housing free from dirt and dust insofar as possible.
Wipe the device clean with a clean cloth or blow it off
with compressed air at low pressure.

We recommend cleaning the device immediately after
each use.

Maintenance
The device has no further internal parts that require
maintenance.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and tear, and are
therefore also required as consumables.

Wearing parts *: Grindstone, grinding paste, leather
honing wheel, friction wheel

* May not be included in the scope of delivery!
Spare parts and accessories can be obtained from our

Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

11. Storage and transport

Store devices and accessories out of the reach of chil-
dren in a dark and dry place above freezing point. The
optimum storage temperature lies between 5 and 30
°C. Store the power tool in its original packaging. Store
the grindstone in a cool, dry and dark place.

A Attention!

It is essential that the device is secured against falling
or tipping over during transport.

The machine may only be lifted and transported by its
frame.

12. Electrical connection

A The electrical motor installed is connected and
ready for operation.

The connection complies with the applicable VDE and
DIN provisions.

The customer’s mains power connection as well
as the extension lead used must also comply with
these regulations and the local electricity supplier
regulations.

Damaged electrical connection cables
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

Possible causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

» Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such defective electrical connecting cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage!

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Ensure that the connection cables are dis-

connected from electrical power when checking for

damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions, and the local power

supply regulations.

Only use connection cables marked with HO5-VV-F.
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The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 230-240 V/50 Hz.

» Extension leads up to 25 m long must have a mini-
mum cross section of 1.5 mm?, and over 25 m long
must have a minimum cross section of 2.5 mm2.

* The mains connection must be protected with a
max. 16 A fuse.

Connections and repair work on the electrical
equipment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Engine manufacturer, engine type

+ Type of current for the motor

* Machine data - type plate

 Electrical control data

When returning the engine always send in the com-
plete drive unit with electrical control.

Connection type Y

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

13. Disposal and recycling
Notes for packaging

o oz The packaging materials are recy-
%@ %‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
K does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

Owners or users of electrical and electronic devices

are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their per-

sonal data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that

waste electrical and electronic equipment must not

be disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be

handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for
this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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14. Troubleshooting

Problem Possible cause Remedy
Have the machine checked by a specialist.
Engine does not run Engine, cable or connector Never repair the engine yourself. Attention!
g ’ defective, fuses burnt. Check the fuses and replace them if
necessary.

The engine starts slowly Have the power supply company check

Voltage too low, coils damaged, the voltage. Have the engine checked by a
and does not reach the . - ;
! capacitor burnt. specialist. Have the capacitor replaced by a
operating speed. specialist

Engine producing excessive

noise Coils damaged, motor defective. Have the engine checked by a specialist.

Circuits in the network are
overloaded (lamps, other engines,
etc.)

Do not use any other devices or engines on
the same circuit.

Engine does not reach full
power.

Avoid overloading the engine during grinding
and remove dust from the engine to ensure
optimum engine cooling.

Overloading of the engine,

Motor overheats easily. insufficient cooling of the engine.
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Explication des symboles sur I'appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Lire la notice d'utilisation et observer les consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Porter des lunettes de protection !

Porter une protection auditive !

Portez un masque anti-poussiere!

Risque de blessure da a I'outil en rotation ! Maintenir vos mains a distance de I'appa-
reil.

Tenir les tiers a I'écart de la zone de danger

C E Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains en-

A Attention! ; AR
droits en rapport avec votre sécurité.
!‘ i! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1.

Introduction

Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité
du fait des produits, le fabricant de cet appareil n‘est
pas responsable des dommages survenus ou générés
sur l'appareil en cas de :

Manipulation incorrecte.

Non-respect des instructions d'utilisation.
Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

Montage et remplacement de piéces de rechange
non originales.

Utilisation non conforme.

Pannes de l'installation électrique.

Linobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Nos recommandations sont les suivantes :

Lisez l'ensemble du texte de la notice d‘utilisation
avant le montage et la mise en service.

Cette notice a pour objectif de vous familiariser avec
votre machine et d‘en exploiter les possibilités d‘emploi
conforme.

La notice d‘utilisation contient des consignes impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec la ma-
chine, et sur la fagon d‘éviter les dangers, économiser
les colts de réparation, réduire les périodes d‘arrét et
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
Outre les dispositions de sécurité de cette notice d‘uti-
lisation, vous devez absolument observer les prescrip-
tions en vigueur dans votre pays pour le fonctionne-
ment de la machine.

Conserver la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I‘abri de la poussiere et de I'humidité prés
de la machine. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.

Seules
de

des personnes formées a I‘utilisation
la machine et informées des dangers affé-

rents sont autorisées a travailler sur la machine.
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Respecter la limite d‘age minimum requis

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant I‘utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les ac-
cidents ou dommages qui surviendraient en raison d'un
non-respect de cette notice et des consignes de sécurité.

2,

© NGO ®N =2

NNNMRN -2 & a4 4 a2 2 A a a©
WN-_0 00N WN--~O-

3.

Description de I'appareil

Porte-piéce

Logement supérieur du porte-piéce
Vis a poignée-étoile

Disque abrasif en cuir

Boitier de la machine

Interrupteur Marche/Arrét

Pieds en caoutchouc

Réservoir d’eau

Rondelle plate

. Arbre de rectification

. Ecrou

. Pierre a aiguiser

. Dispositif pour ciseaux

. Vis a poignée-étoile pour disque abrasif en cuir
. Logement latéral du porte-piece

. Logement pour réservoir d'eau
Jauge d’angle
. Dispositif pourhaches (5903205903, 5903206903)

. Dispositif pour couteaux (5903205903, 5903206903)

. Vis de serrage

. Vis de fixation

. Bague de réglage
. Vis a poignée-étoile face arriére

Fournitures

Meuleuse a eau

Pierre a aiguiser

Porte-piece

Vis a poignée-étoile pour porte-piéce

Jauge d’angle

Pate abrasive

Dispositif pour ciseaux

Dispositif pour couteaux (5903205903, 5903206903)
Dispositif pour haches (5903205903, 5903206903)
Préparateur de pierre (5903205903, 5903206903)
Notice d'utilisation



4. Utilisation conforme

A La meuleuse a eau est uniquement montée avec
I'outil proposé servant a meuler 'acier (aucun mé-
tal dur).

La machine correspond a la directive CE sur les ma-
chines en vigueur.

Observer toutes les mentions de danger et de sécu-
rité sur cette machine.

S’assurer que toutes les mentions de danger et de
sécurité restent lisibles sur la machine.

Utiliser la machine uniquement dans un état tech-
nique irréprochable ainsi que de fagon conforme a
sa destination, en toute conscience de la sécurité
et des dangers, en respectant le mode d’emploi !
(Faire) immédiatement éliminer les défauts, en parti-
culier ceux qui peuvent entraver la sécurité !
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimen-
sions indiquées dans les caractéristiques techniques.
Les instructions de prévention des accidents
concernées et autres régles techniques de sécurité
généralement admises doivent étre observées.

La machine ne doit étre utilisée, entretenue ou répa-
rée que par des spécialistes qui en sont familiers et
informés des dangers. Toute modification arbitraire
de la machine annule toute garantie du fabricant
pour les dommages en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu'avec des acces-
soires originaux et des outils originaux du fabricant.
Toute utilisation hors de ce cadre est considérée
comme non conforme. Le fabricant n'est pas res-
ponsable des dommages en résultant, seul I'utilisa-
teur en porte le risque.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n‘ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d‘activités comparables.

5. Consignes de sécurité générales

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT !
Lisez toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et caractéristiques techniques
de cet outil électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d'« outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) ou les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1. Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de tra-
vail non éclairées peuvent entrainer des accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c) Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contrdle de I'outil électrique.

2. Sécurité électrique

a) Leconnecteur de raccordement de I‘outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modi-
fier d‘aucune maniére le connecteur. N utiliser
aucun connecteur adaptateur avec des outils
électriques mis a la terre. Des connecteurs non
modifiés et fiches adaptées réduisent le risque de
choc électrique.

b) Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.

c) Mettre vos outils électriques a I’abri de la pluie
ou de 'humidité. La pénétration d’eau dans un
appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement
a l‘abri de la chaleur, de I‘huile, des arétes
coupantes ou des piéces mobiles. Des céables
de raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

www.scheppach.com




e)

f)

Si l'outil électrique est utilisé a I‘extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I‘exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si loutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Le recours a un disjoncteur de
protection a courant de fuite réduit le risque de
choc électrique.

3. Sécurité des personnes

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I‘outil électrique en cas de fatigue ou si I‘on
est sous l‘influence de drogues, de I‘alcool ou
de médicaments. Tout moment d‘inattention lors
de I‘utilisation de l'outil électrique peut conduire a
des blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d'outil électrique et son mode
d’utilisation, le port d‘'un équipement de protection
individuelle, tel qu’'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que l‘outil électrique est activé
et raccordé a l'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.

Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a conserver une position stable et a tou-
jours maintenir son équilibre. Ainsi, il est pos-
sible de mieux contréler I'outil électrique en cas de
situation inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d'étre happés par
les pieces mobiles.

g) Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu‘ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

h) Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

4. Utilisation et manipulation de I’outil électrique

a) Ne pas surcharger I‘outil électrique. Utiliser
I‘outil électrique qui convient au travail a ré-
aliser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser un outil électrique dont I’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d‘activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

c) Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I‘appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I‘ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de l'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. Loutil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéres de ces outils ou qui
n‘ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s‘ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

e) Prendre soin des outils électriques et acces-
soires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
nement de I‘outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.



g) Utiliser P'outil électrique, les accessoires, les
outils auxiliaires, etc. conformément a ces ins-
tructions. Tenir compte des conditions de tra-
vail et de I'activité a réaliser. Toute utilisation des
outils électriques dans des buts autres que ceux
prévus peut entrainer des situations de danger.

h) Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d‘huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes
compromettent la sécurité d’utilisation et de
contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

5. Entretien

a) Ne confier la réparation de I‘outil électrique
qu‘a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est garantie.

A ATTENTION !

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de bles-
sures graves voire mortelles, nous recommandons aux
personnes porteuses d’'implants médicaux de consul-
ter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser la machine.

Consignes de sécurité applicables aux meuleuses

d’établi

a) Ne jamais utiliser d’outils auxiliaires endom-
magés. Avant chaque utilisation, vérifier
que les outils auxiliaires comme les meules
ne présentent pas de fissures ou d’éclats.
Une fois I'outil auxiliaire contrélé et mis en
place, les personnes se trouvant a proximité et
vous-méme doivent se placer hors de portée
de I'outil auxiliaire en rotation. Laisser 'appa-
reil fonctionner pendant 1 minute a vitesse de
rotation maximale. Normalement, les outils auxi-
liaires endommagés cédent pendant cette période
de test.

b) La vitesse de rotation autorisée de I'outil au-
xiliaire doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur l'outil électrique. Un
accessoire qui tourne plus vite que la vitesse auto-
risée risque de se casser et d’étre projeté.

c) Ne jamais meuler un objet sur les cétés d’une
meule. Le meulage sur les c6tés d’'une meule peut
faire éclater la meule en deux morceaux.

Risques résiduels

A La machine est construite a la pointe de la technique

et selon les regles techniques de sécurité reconnues.

Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir lors

des travaux.

» Risque de blessures aux doigts et aux mains dd a la
meule en rotation.

» Danger d0 au courant en cas d'utilisation de lignes
de raccordement électrique non conformes.

* En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

* Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les consignes de sécurité, I'utilisation
conforme ainsi que les instructions d’utilisation dans

leur ensemble.

6. Caractéristiques techniques

Tiger 50008

Moteur

230 - 240V~ /50 Hz

Puissance absorbée S1

1220 W

Mode de fonctionnement

S2 30min 150 W

Régime du moteur

1490 min”

Régime ralenti de la pierre a
aiguiser

115 min-!

Pierre a aiguiser

@200 x 40 x @12 mm

Dimensions L x I x H

460 x 310 x 355 mm

Poids 9,5 kg
Tiger 7000S
Moteur 230-240V~/50Hz

Puissance absorbée S1

150 W

Mode de fonctionnement

S$2 30min 200 W

Régime du moteur

1490 min-!

Régime ralenti de la pierre a
aiguiser

115 min~!

Pierre a aiguiser

@250 x 50 x @12 mm

Dimensions L x | x H

480 x 320 x 400 mm

Poids

12,3 kg

Sous réserve de modifications techniques !
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Durée de fonctionnement :

La durée de fonctionnement S2 30 min (fonctionne-
ment de courte durée) indique que le moteur a puis-
sance nominale (150 W) ne peut étre maintenu en
service que pour la durée indiquée (30 min) sur la
plaque signalétique. Dans le cas contraire, il chauf-
ferait au-dela du seuil autorisé. Pendant la pause, le
moteur se refroidit jusqu’a retrouver sa température
d’origine.

Bruit
Les valeurs acoustiques ont été calculées conformé-
ment a la norme EN 62841.

Niveau de pression sonore LpA ............................ 66 dB
Incertitude K,
Niveau de puissance sonore L,
Incertitude K,

/A AVERTISSEMENT
Les nuisances sonores excessives et fréquentes peuvent
provoquer des lésions auditives voire une surdité.

- Portez une protection auditive

- Prévoir des pauses.

Les valeurs totales des vibrations (somme vectorielle
des trois directions) ont été calculées conformément a
la norme EN 62841.

REMARQUE : Les valeurs d’émission de bruit in-
diquées ont été mesurées dans le cadre d’une
méthode de contréle normalisée et peuvent étre
utilisées avec une autre dans le but de comparer
un outil électrique.

Les valeurs d‘émission de bruit indiquées peuvent étre
utilisées également afin de réaliser une estimation pré-
alable de la charge.

AVERTISSEMENT: Les émissions de bruit peuvent
varier par rapport aux valeurs indiquées lors de I'utili-
sation réelle de I'outil électrique selon la maniére dont
I'outil électrique est utilisé et en particulier selon le type
de piéce usinée traitée. Prenez des mesures de pro-
tection contre les nuisances sonores.

Tenez compte de I'ensemble de la procédure de travail,
c'est-a-dire également des moments auxquels 'outil élec-
trique fonctionne sans charge ou est désactivé. Parmi les
mesures qui conviennent, citons entre autres une main-
tenance et un entretien réguliers de l'outil électrique et
des outils d‘insertion, des pauses régulieres, ainsi qu'une
bonne planification des processus de travail.

7. Déballage

» Ouvrir 'emballage et sortir délicatement le produit.
» Retirez le matériau d‘'emballage, ainsi que les pro-
tections d'emballage et de transport (s‘il y a lieu).

« Vérifier que la livraison est compléte. Toute récla-
mation doit immédiatement étre effectuée aupres du
service client. Les réclamations ultérieures ne se-
ront pas acceptées.

« Controler la présence éventuelle de dommages
causés pendant le transport. Toute réclamation doit
immédiatement étre effectuée aupres de I'entreprise
de livraison. Les réclamations ultérieures ne seront
pas acceptées.

» Conservez I'emballage jusqu‘a la fin de la période
de garantie.

« Lisez la notice d'utilisation en intégralité.

» Utiliser uniquement des piéces de rechange et ac-
cessoires d’origine. Vous trouverez les pieces de
rechange et les accessoires d'origine chez votre
revendeur.

« Vérifiez que les indications figurant sur la plaque si-
gnalétique correspondent aux données du secteur.

/A ATTENTION !

L'appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lls risquent de les
avaler et de s’étouffer!

8. Structure / avant mise en service

A ATTENTION!
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

DANGER!
Avant la mise en service initiale, retirez le vis de la
sécurité de transport A ! (Fig. 2)

A Avertissement !

Assurez-vous toujours que la machine est arrétée et

débranchée de I'alimentation électrique avant de régler

‘appareil.

« Tous les caches et dispositifs de sécurité doivent
étre correctement montés avant la mise en marche
de l'appareil.

« La pierre a aiguiser doit pouvoir tourner librement.
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» Avant d’actionner I'interrupteur Marche / Arrét, s'as-
surer que la pierre a aiguiser et le disque abrasif
sont correctement montés et que les parties mobiles
de I'appareil fonctionnent parfaitement. Vérifier par
un contrdle visuel qu’ils ne présentent pas de défaut.

* Remplacer toute pierre a aiguiser abimée ou usée.

Installation et réglage
S’assurer que la meuleuse est droite, stable sur un sol
fixe et que I'éclairage est suffisant.

La machine n’a pas de face avant ni arriere. Vous pou-
vez meuler dans le sens de rotation ou contre le sens
de rotation.

Outil requis pour toutes les étapes de montage/ré-
glage :
+ Clé plate de 19 mm (non fournie).

Pour des raisons d’emballage, la pierre a aiguiser n’est
pas pré-montée.

A Avertissement !

Ne raccorder I'appareil a I'alimentation électrique que
lorsque le montage est terminé. Tout non-respect de
ces instructions peut entrainer un démarrage involon-
taire et des blessures graves.

Test sonore

Vérifier si la pierre a aiguiser présente des fissures en

effectuant un test de sa résonance.

» Pour effectuer ce test, la pierre a aiguiser doit étre
retirée de la machine. La pierre a aiguiser est posée
a la verticale sur le sol. Si le sol est dur, utiliser un
support en bois. La pierre a aiguiser doit étre séche.

» Frapper légerement sur la meule avec un maillet. Un
disque exempt de fissures émet un son aigu proche
de celui d'une cloche. Un disque présentant une fis-
sure émet un son sourd. Si la pierre a aiguiser ne
présente pas de défaut, elle peut étre montée.

Montage de la pierre a aiguiser (Fig. 3 + 4)

Utiliser uniquement des pierres a aiguiser présentant

des caractéristiques techniques identiques (voir 6. Ca-

ractéristiques techniques).

» Retirer I'écrou (11) avec une clé plate ainsi que la
rondelle plate extérieure (9) et la douille de trans-
port en carton de l'arbre de rectification (10). Pour ce
faire, maintenir la poignée étoile du disque abrasif
en cuir (14). Attention : Filetage a gauche.

+ Le réservoir d’eau (8) doit étre retiré. (voir 9.4)

» Placer la pierre a aiguiser sur l'arbre de rectification
(10). La rondelle d’appui intérieure doit se trouver
derriére la pierre a aiguiser.

* Monter la pierre a aiguiser (12) comme indiqué sur
la figure 2.

« Fixer la pierre a aiguiser avec la rondelle plate (9) et
I’écrou (11) avec une clé plate. Pour ce faire, main-
tenir la poignée étoile du disque abrasif en cuir (14).
Attention : Filetage a gauche.

Montage du porte-piéce (1) (fig. 5 + 6)

Le porte-piéce (1) peut aussi bien étre fixé dans le
logement supérieur pour porte-piece (2) que dans le
logement latéral pour porte-piece (15). Cela dépend
du sens de travail que vous souhaitez adopter, dans le
sens de meulage ou contre celui-ci.

Montage dans le logement supérieur

« Afin de fixer le porte-piéce (1) dans le logement su-
périeur pour porte-piéce (2), monter en premier lieu
les deux vis a poignée-étoile desserrées (3). Les
visser d’environ 2-3 rotations dans I'emplacement
prévu a cet effet sur le porte-piece supérieur (2)
(trou avec alésage).

» Insérer ensuite le porte-piéce dans les alésages du
logement supérieur pour porte-piéce (2).

+ Le fixer a la hauteur souhaitée a I'aide des deux vis
a poignée-étoile (3).

Montage dans le logement latéral

* Les deux vis a poignée-étoile (3) du logement latéral
pour porte-piece (15) sont pré-montées.

» Pour y monter le porte-piece (1), insérer le porte-
piece dans les alésages du logement latéral pour
porte-piéce (15).

» Le porte-piéce (1) est maintenant fixé.

Montage du réservoir d’eau (fig. 7 + 8)

» Fixer le réservoir d’eau (8) dans la position inférieure
des logements pour réservoir d'eau (16) (derriere la
pierre a aiguiser) sur le boitier de la machine (5). (fig. 7)

» Le remplir ensuite d’eau jusqu’a I'évidement. (fig. 8)

Montage vis a poignée-étoile face arriére (fig. 14 + 15)

» Placez I'écrou (A) dans I'évidement.

+ Tournez le deuxiéme écrou (B) aux vis a poi-
gnée-étoile sur la face arriére (23)

+ Tournez la vis a poignée-étoile sur la face arriére
(23) a travers le carter de la machine dans I'écrou
(A) jusqu’a sentir une légeére résistance.

» Bloquez maintenant les deux écrous (A + B)
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9. Commande

ATTENTION!
Avant toute intervention de maintenance, de changement
d’équipement et de montage, retirer la fiche secteur.

ATTENTION!
Avant la mise en service initiale, retirez le vis de la
sécurité de transport A ! (Fig. 2)

Sens de meulage (Fig. 5 + 6)

Cela dépend principalement de vos exigences de tra-
vail, dans le sens de meulage ou contre celui-ci.

Si vous souhaitez retirer rapidement de grandes quan-
tités d’acier (p. ex. sur de tres vieux outils rouillés) ou si
vous souhaitez affter des outils grossiers comme des
haches, nous vous recommandons de travailler contre
le sens de meulage.

Si vous souhaitez affter de maniere plus précise,
nous vous recommandons de travailler dans le sens
de meulage. Cela s’applique a I'affitage d’outils ou de
couteaux.

Veuillez observer que le processus d’affitage est ra-
lenti lorsque vous travaillez dans le sens de rotation.
Vérifier avant chaque opération que la surface de la
pierre a aiguiser est réguliére. Pour ce faire, abaisser
le porte-piece sur la pierre et le faire tourner manuelle-
ment a 360°. Au besoin, éliminer le matériau irrégulier
a l'aide d’un outil de découpe de pierre.

Réservoir d’eau (fig. 8)

» Remplir le réservoir d’'eau avec de I'eau jusqu’a I'évi-
dement. La pierre a aiguiser absorbe I'eau. Faire
I'appoint d’eau au besoin. Ne pas meuler sans eau.
Etant donné que le diamétre de la pierre & aigui-
ser diminue avec le nombre d’affitages réalisés,
au bout d‘'un moment la pierre a aiguiser (12) n’est
plus en contact avec I'eau du réservoir d’eau (8). La
pierre a aiguiser ne peut plus absorber d’eau. Dans
ce cas, le réservoir d'eau (8) doit étre placé dans le
logement supérieur prévu a cet effet (16).

* Une fois laffitage terminé, abaisser le réservoir
d’eau afin dempécher que la pierre a aiguiser ne
reste dans 'eau trop longtemps.

+ Vider régulierement le réservoir d’'eau. Dans le cas
contraire, des particules d’acier et de la poussiére
de meulage s’amoncellent et s’agglomerent dans le
réservoir.

¢ Conseil d’expert : Mettre un aimant dans 'eau per-
met d’éviter de tels amoncellements.

Jauge d’angle (fig. 9)

Mesurer I'angle de la piéce a usiner en comparant la

lame et les encoches. Régler ensuite I'angle mesuré

sur I'appareil en modifiant la hauteur du porte-piéce.

Pour ce faire, réaliser les étapes suivantes :

» Bloquer en premier lieu l'outil dans I'appareil et pla-
cer 'appareil sur le porte-piece

* Maintenir ensuite la lame d’angle avec I'angle sou-
haité sur la pointe de I'outil.

» Régler la hauteur du porte-piéce de sorte que I'ex-
trémité avant de la lame d’angle touche la pierre a ai-
guiser. Veiller a ce que la lame d’angle soit toujours
alignée avec la pointe de I'outil.

* Remarque : Les valeurs indiquées sur la lame
d’angle sont des valeurs de référence. Vous pouvez
bien évidemment modifier ces valeurs selon vos exi-
gences.

Affatage avec le dispositif pour ciseaux (fig. 10)
Comme la pierre a aiguiser tourne lentement, on peut
détecter un mouvement latéral. C’est normal et n'a au-
cune influence négative sur le résultat d’affatage.

Conseil d’expert : Les nouveaux outils portent encore
les traces du processus de production. Vous pouvez
augmenter considérablement la durée de vie de vos
outils en meulant des deux c6tés de la lame avant la
premiére utilisation. Simplement meuler la face arriere
en mode a main levée a la verticale de la pierre a aigui-
ser et la face avant comme suit :

« Aprés avoir réglé I'angle, placer 'outil monté dans
I'outil dans le support universel, démarrer le moteur
et commencer le processus de meulage.

* Aux abords des arétes de coupe, presser I'appareil
de maniere uniforme sur la pierre a aiguiser et le
déplacer dans le sens transversal de la pierre.

» Veiller a ce qu'au moins la moitié de la largeur de la
lame soit toujours en contact avec la pierre a aigui-
ser afin d’éviter d'endommager la pierre.

* Pour obtenir des résultats plus précis, préparer la
pierre avec un préparateur de pierre. Cela vous permet
de faire passer la granularité de 250 a environ 1000.

Rectification (fig. 11)

Ne jamais affater contre le sens du disque abrasif

en cuir ! Loutil risquerait d’entamer le cuir!

* Imbiber le disque abrasif en cuir d’huile pour ma-
chine.

« Appliquer ensuite la pate abrasive sur le disque
abrasif en cuir.
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» Mettre 'appareil en marche et répartir la pate abra-
sive en appuyant la piéce usinée sur la roue en fai-
sant des mouvements circulaires.

» Cette préparation permet d’'usiner de cing a dix outils.

* Recommencer ensuite en appliquant une couche
d’huile pour machine suivie de la pate abrasive. Ces
étapes augmentent la durée de vie du cuir et la qua-
lité de vos outils.

* Conseil d’expert : La rectification peut étre effec-
tuée en mode a main levée. Lutilisation des disposi-
tifs correspondants pour rectifier I'outil vous permet
d’obtenir un résultat plus précis.

Affatage avec le dispositif pour haches (fig. 12)

(5903205903, 5903206903)

Pour les haches dont la longueur ne dépasse pas

170 mm. Les haches plus grandes sont affitées sans

utiliser de support d’affatage sur le porte-outil.

» Le dispositif se compose d’'un support cunéiforme
dans lequel la hache vient s’encastrer lorsque I'affa-
tage est réalisé contre le sens de la lame.

» Au besoin, le disque abrasif en cuir peut étre retiré
afin d’avoir plus de place pour le manche.

* Rectification : Toujours aiguiser dans le sens de
rotation.

Affatage avec le dispositif pour couteaux (fig. 13)

(5903205903, 5903206903)

Le dispositif pour couteaux est congu pour la rectifica-

tion de couteaux ayant une lame de 40 a 100 mm et

100 - 200 mm.

» Langle d'affitage se régle avec le porte-outil et la
bague de réglage.

* Le support d’affitage se compose d'un support,
d'une plaque de serrage avec vis de fixation et une
vis de blocage ainsi que d'une bague de réglage (22).

+ Bloquer le couteau :

» Lavis de serrage (21) doit étre desserrée.

» Bloquer le couteau avec la vis de serrage (21).

+ Le fixer ensuite avec la vis de blocage (20).

» Le couteau est a présent bien serré.

+ Langle d’affatage au niveau de la pointe du couteau
dépend de I'écart avec le manche et de la pointe sur
laquelle le couteau est serré.

+ Sile couteau est correctement serré, I'angle d’aff0-
tage est identique sur 'ensemble de la lame. Utiliser
I'angle d’affGtage du précédent processus de meu-
lage ou le régler grossiérement a l'aide de la jauge
de réglage et du porte-outil.

» La bague de réglage (22) sur I'appareil permet d’ef-
fectuer un réglage fin.

* Rectification : Toujours aiguiser dans le sens de
rotation.

Interrupteur Marche/Arrét (6) (fig. 1)

* Pour mettre la machine en marche, appuyer sur la
touche verte « | «.

« Pour arréter l'appareil, appuyer sur la touche rouge
« 0 «.

Réglage de la roue de friction avec la vis a poi-

gnée-étoile sur la face arriere (fig. 15)

» Lavis a poignée-étoile située sur la face arriere (23)
du boitier de la machine (voir figure 15) vous permet
de régler la pression d’appui sur la roue de friction.
Cela peut s’avérer nécessaire lorsque la pierre a
aiguiser ou le disque abrasif en cuir s'immobilisent
lors de l'affGtage ou de la rectification. Une rotation
de la vis étoile dans le sens horaire permet d’aug-
menter la tension. Serrer la vis a poignée-étoile
jusqu’a sentir une légére résistance. Ne pas serrer
trop fort.

Important :

Aprés les travaux avec la machine, la vis a poi-
gnée-étoile de la face arriére (23) doit toujours étre
tournée dans le sens antihoraire afin que I'arbre
du moteur n’appuie plus contre la roue de friction.

10. Nettoyage et maintenance

A Avertissement !

Avant d’effectuer des travaux de maintenance, de ré-
glage ou de service, arréter la machine et débrancher
la fiche secteur!

Nettoyage

Faire en sorte que tous les dispositifs de sécurité, les
fentes d’aération et le carter du moteur restent aussi
exempts d’encrassement et de poussieres que pos-
sible. Essuyer I'appareil avec un chiffon propre ou souf-
fler dessus avec de I'air comprimé a faible pression.
Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil aprés
chaque utilisation.

Maintenance
A lintérieur de I'appareil, aucune autre piéce ne doit
faire I'objet de maintenance.
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Information de service

Noter que les composants du produit indiqués ci-des-
sous sont soumis a une usure naturelle ou normale et
qu’ils sont donc nécessaires en tant que consommables.
Pieces d’'usure* : Pierre a aiguiser, pate abrasive,
disque abrasif en cuir, roue de friction.

* Ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d‘ac-
cueil.

11. Stockage et transport

Conserver les appareils et les accessoires hors de por-
tée des enfants dans un lieu sombre et sec au-dessus
du point de congélation. La température de stockage
idéale se situe entre 5 et 30 °C. Conserver l'outil élec-
trique dans I'emballage d‘origine. Conserver la pierre a
aiguiser dans un lieu sec, frais et sombre.

A Attention !

Pendant le transport, I'appareil doit impérativement
étre protégé contre les chutes et le basculement.

La machine ne doit étre soulevée et transportée que
par son chassis.

12. Raccordement électrique

A Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé.

Le raccordement correspond aux dispositions de la
VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions ou aux prescrip-
tions des fournisseurs d’électricité locaux.

Lignes de raccordement électrique défectueuses
Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Causes possibles :

» Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de [l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des lignes de raccordement électrique endommagées

de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en raison

de leur isolation défectueuse, sont mortellement dan-

gereuses !

Vérifier régulierement que les lignes de raccordement

électriques ne sont pas endommagées.

Assurez-vous que la ligne de raccordement ne soit pas

raccordée au réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électrique doivent corres-

pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur ainsi

qu'aux prescriptions des fournisseurs d’électricité locaux.

N'utiliser que des lignes de raccordement dotées du

signe HO5-VV-F.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de

raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» La tension secteur doit étre de 230 - 240 V/50 Hz.

» Des rallonges électriques jusqu’a une longueur de
25 m doivent disposer d’'une section transversale de
1,5 mm? minimum, au-dela d’'une longueur de 25 m
d’une section transversale d’au moins 2,5 mm?2.

» Le branchement au secteur est sécurisé avec 16 A
maximum.

Les raccordements et réparations sur I’équipe-
ment électrique ne doivent étre effectués que par
un électricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

» Fabricant du moteur, type de moteur

* Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

* Données de la commande électrique

En cas de retour du moteur, toujours envoyer 'uni-
té d’entrainement compléte avec la commande
électrique.

Type de raccord Y

Si la ligne de raccordement au réseau de cet appareil
est endommagée, elle doit étre remplacée par le fabri-
cant ou son service aprés-vente ou une personne de
qualification similaire afin d‘éviter les dangers.

42| FR www.scheppach.com



13. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

Les matériaux d’emballage sont
& # recyclables. Merci d'éliminer les
vemballages de maniére respec-

tueuse de I'environnement.

& B

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
K usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

14. Dépannage

Probléeme Cause possible

Le moteur ne fonctionne

pas. défectueux, fusibles grillés.

Moteur, cable ou connecteur

Les appareils électriques et électroniques peuvent

étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de

I’'Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-

nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de

I’'Union européenne.

Remeéde

Faire vérifier la machine par un spécialiste. Ne
jamais réparer le moteur soi-méme. Attention !
Controler les fusibles et les remplacer le cas
échéant.

Le moteur fonctionne
lentement et n‘atteint pas

la vitesse de service. grillé.

Tension trop faible, bobinages
endommagés, condensateur

Faire vérifier la tension par votre fournisseur
d’électricité. Faire vérifier le moteur par un
spécialiste. Faire remplacer le condensateur par
un spécialiste.

Le moteur est trop bruyant. | Bobinages endommagés,

moteur défectueux.

Faire vérifier le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonctionne
pas a plein régime.

Circuit du réseau surchargé
(lampes, autres moteurs, etc.)

N'utiliser aucun autre appareil ou moteur sur le
méme circuit électrique.

Eviter une surcharge du moteur pendant le
meulage et retirer la poussiere du moteur afin de
garantir un refroidissement optimal du moteur.
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Le moteur surchauffe
facilement.

Surcharge du moteur,
refroidissement insuffisant du
moteur.




Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che |li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per I‘'uso
e alle avvertenze sulla sicurezza!

Indossare occhiali protettivi!

Usare gli otoprotettori!

Mettete una maschera antipolvere!

Pericolo di lesioni a causa attrezzi rotanti! Tenere le mani lontane.

Tenere soggetti terzi al di fuori della zona di pericolo

C € Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.

Nelle presenti istruzioni per I'uso i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati

ione!
A Attenzione! dal seguente simbolo.

A

! ! Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.
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1.

Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-
sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-
sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-
chio in questione o derivanti da esso in caso di:

Manipolazione impropria.

Mancato rispetto delle istruzioni per l'uso.
riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali.

Utilizzo non conforme.

Cadute di tensione nellimpianto elettrico.

dovute alla mancata osservanza delle norme elet-
triche e delle disposizioni VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Consigliamo:

Prima del montaggio e della messa in funzione dell‘ap-
parecchio leggere per intero le istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere la macchina e di sfruttare le sue possibilita d’im-
piego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare la macchina in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare l'affidabilita e la durata della
macchina.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo
della macchina.

Conservare le istruzioni per 'uso vicino alla macchina,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere attentamente lette e scru-
polosamente osservate da tutti gli operatori prima di
iniziare il lavoro.
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Alla macchina possono lavorare soltanto persone che
sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad essa
collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori deve
essere assolutamente rispettata. Oltre alle indicazioni
di sicurezza contenute nelle presenti istruzioni per I'u-
so e alle disposizioni speciali in vigore nel proprio Pa-
ese, devono essere rispettate le regole tecniche gene-
ralmente riconosciute per |'utilizzo di macchine simili.
Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Portapezzi

Supporto superiore portapezzi

Manopola filettata a stella

Disco di levigatura in pelle

Alloggiamento della macchina

Interruttore ON/OFF

Piedi in gomma

Serbatoio dell'acqua

9. Rondella di rasamento

10. Albero di molatura

11. Dado

12. Mola

13. Dispositivo per scalpelli

14. Manopola filettata a stella per disco di levigatura
in pelle

15. Supporto laterale portapezzi

16. Sostegno per serbatoio dell'acqua

17. Guida angolare

18. Dispositivo per accette (5903205903, 5903206903)

19. Dispositivo per coltelli (5903205903, 5903206903)

20. Vite di fissaggio

21. Vite di bloccaggio

22. Anello di regolazione

23. Manopola filettata a stella retro

© N oA N 2

3. Contenuto della fornitura

 Rettificatrice a umido

* Mola

* Portapezzi

* Manopola filettata a stella per portapezzi

* Guida angolare

» Pasta dilevigatura

» Dispositivo per scalpelli

« Dispositivo per coltelli (5903205903, 5903206903)
« Dispositivo per accette (5903205903, 5903206903)
* Preparamole (5903205903, 5903206903)



* Istruzioni per I'uso

4. Impiego conforme alla
destinazione d‘uso

A La rettificatrice a umido é costruita esclusiva-
mente con I'attrezzo fornito per la molatura di ac-
ciaio (no metallo duro).

» Lamacchina & conforme alla Direttiva Macchine CE
in vigore.

» Osservare tutte le avvertenze di sicurezza e le indi-
cazioni di pericolo presenti sulla macchina.

» Mantenere leggibili tutte le avvertenze di sicurezza
e le indicazioni di pericolo presenti sulla macchina.

+ Utilizzare la macchina solo in perfette condizioni
tecniche e secondo le disposizioni, attenendosi alle
istruzioni d’'uso nella piena consapevolezza dei ri-
schi e delle norme di sicurezza!

In particolare provvedere immediatamente a (far)
riparare qualsiasi guasto in grado di compromettere
la sicurezza!

» Le disposizioni di sicurezza, lavoro e manutenzione
del produttore e le misure indicate nei Dati tecnici
devono essere rispettate.

+ Le disposizioni antinfortunistiche in vigore e tutte le
altre normative tecniche di sicurezza generalmente
riconosciute devono essere rispettate.

» Lamacchina puo essere utilizzata, sottoposta a ma-
nutenzione o riparata soltanto da persone specializ-
zate che abbiano familiarita con essa e siano state
istruite sui pericoli. Modifiche arbitrarie alla macchi-
na escludono la responsabilita del produttore per i
danni che ne derivano.

» La macchina puo essere utilizzata soltanto con ac-
cessori e utensili originali del produttore.

» Qualsiasi uso diverso risulta non conforme alla de-
stinazione d’uso. Il produttore non si assume alcu-
na responsabilita per i danni risultanti da tale uso;
il rischio & esclusivamente a carico dell‘utilizzatore.

Si prega di notare che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per uso commerciale, artigianale o in-
dustriale. Non ci si assume alcuna responsabilita se
I‘apparecchio € impiegato nel quadro di un‘attivita com-
merciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza generali

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A AVVISO!

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istru-
zioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei quali & do-
tato questo attrezzo elettrico.

Linosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce a utensili elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e a utensili elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere lazona dilavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2. Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’elettroutensile deve essere
adatto per la presa di corrente e non deve es-
sere assolutamente modificato. Non utilizzare
adattatori con gli attrezzi elettrici con collega-
mento a terra. Il rischio di scossa elettrica si ridu-
ce se si utilizzano spine non modificate e prese di
corrente adatte.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua
in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
scosse elettriche.
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d)

e)

f)

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di colle-
gamento per trasportare e appendere I’attrezzo
elettrico o per estrarre la spina dalla presa. Te-
nere il cavo di collegamento lontano da calore,
olio, spigoli appuntiti o parti in movimento. II
rischio di scossa elettrica aumenta se si utilizzano
cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati.
Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per 'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. Limpiego di un interrut-
tore differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3. Sicurezza delle persone

a)

b)

c)

d)

e)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l'attrezzo elettrico quando si & stanchi o
sotto l‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I‘uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare disposi-
tivi di protezione individuale, quali maschera anti-
polvere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto
di sicurezza o otoprotettori, a seconda del tipo di
utilizzo dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di
lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
elo all’accumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrez-
zo elettrico si tiene il dito sullinterruttore o se si
collega l'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre l‘e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

f)

9)

h)

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. Lutilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere puo ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re l'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

4. Utilizzo e gestione dell’elettroutensile

a)

b)

c)

d)

e)

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l'attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con l'attrezzo elettrico adatto, si lavora me-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
il campo di potenza specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
piu ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’elettroutensile.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I'attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e gli accessori
con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e
non si blocchino; verificare che non ci siano
componenti rotti o danneggiati che possano
influenzare il funzionamento dell’attrezzo elet-
trico. Fare riparare i componenti danneggiati
prima dell’utilizzo dell’attrezzo elettrico. Molti
infortuni sono dovuti a una scorretta manutenzio-
ne degli attrezzi elettrici.
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f) Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono pit agevoli da controllare.

g) Utilizzare I'attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzioni.
e prendendo in considerazione le condizioni
operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.

h) Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell'attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

5. Assistenza

a) Far riparare l'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’elettroutensile.

A ATTENZIONE!

Questo elettroutensile genera un campo magnetico
durante I'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il produttore dell'impianto medico
prima di utilizzare la macchina.

Indicazioni di sicurezza per rettificatrici da banco

a) Non impiegare attrezzi ausiliari danneggiati.
Prima di ogni uso, controllare che sugli attrez-
zi ausiliari, come i dischi da molare, I’eventua-
le presenza di scheggiature e crepe. Quando
I’attrezzo ausiliario é stato controllato e usato,
tenere se stessi e le altre persone nelle vici-
nanze lontano dal piano dell’attrezzo ausiliario
rotante e lasciare che 'lapparecchio funzioni al
regime massimo per 1 minuto. Gli attrezzi au-
siliari danneggiati di solito si rompono in questo
tempo di prova.

b) Il numero di giri ammesso dell’attrezzo ausi-
liario deve corrispondere almeno al regime
massimo indicato sull’attrezzo elettrico. Gli
accessori che ruotano a velocita maggiori di quel-
le ammesse possono rompersi e schizzare tutt'in-
torno.

c) Non molare mai sulle superfici laterali del disco
da molare. La molatura sulle superfici laterali pud
fare scoppiare il disco da molare e scagliarlo in aria.

Rischi residui

A La macchina é stata costruita secondo tecnologie

allavanguardia e conformemente alle regole di tecnica

di sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo im-

piego, si possono presentare rischi residui.

+ Pericolo di lesioni per dita e mani a seguito della ro-
tazione del disco da molare.

» Pericolo di natura elettrica a causa dell'utilizzo di
cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

« Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque insorgere rischi resi-
dui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano nel complesso le indicazioni di sicurezza
e l'uso conforme alla destinazione d'uso, nonché le

istruzioni per I'uso della macchina stessa.

6. Dati tecnici

Tiger 50008

Motore

230 - 240 V~/50 Hz

Potenza assorbita S1

120 W

Modalita operativa

S2 30min 150 W

Giri del motore

1490 min”

Velocita di minimo mola

115 min-!

Mola

@200 x 40 x @12 mm

Dimensioni strutturali
LxLxH

460 x 310 x 355 mm

Peso 9,5 kg
Tiger 7000S

Motore 230 - 240V~ /50 Hz
Potenza assorbita S1 150 W
Modalita operativa S2 30min 200 W
Giri del motore 1490 min-!
Velocita di minimo mola 115 min-!

Mola

@250 x 50 x @12 mm

Dimensioni strutturali
LxLxH

480 x 320 x 400 mm

Peso

12,3 kg

Con riserva di modifiche tecniche!
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Durata di inserimento

La durata di inserimento S2 di 30 min (esercizio bre-
ve) indica che il motore puo essere sollecitato con la
potenza nominale (150 W) in modo continuo solo per il
periodo (30 min) riportato sulla targhetta delle caratte-
ristiche tecniche. In caso contrario si riscalderebbe ec-
cessivamente. Durante la pausa il motore si raffredda
ritornando alla temperatura iniziale.

Rumore
| valori di rumorosita sono stati determinati secondo la
norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L .
Incertezza KpA
Livello di potenza acustica L, ...
Incertezza K, ....

A AVVISO
Un’esposizione eccessiva e frequente al rumore pud
causare danni all’'udito o la perdita dell’udito.

- Indossare degli otoprotettori

- Prendersi periodi di pausa.

Valori totali delle vibrazioni (somma vettoriale in tre di-
rezioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.

AVVERTENZA: | valori delle emissioni sonore in-
dicati sono stati misurati con un metodo di prova
standardizzato e possono essere utilizzati per
confrontare un attrezzo elettrico con un altro.

| valori delle emissioni sonore indicati possono essere
utilizzati anche per una prima valutazione del carico.

AVVISO: | valori delle emissioni sonore possono diffe-
rire dai valori specificati durante l'uso effettivo dell’at-
trezzo elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del tipo di
pezzo da lavorare su cui si opera. Adottare delle misu-
re di protezione contro I‘inquinamento acustico.
Considerare in questo caso il processo operativo nel
suo complesso, dunque anche in momenti nel quale
Iattrezzo elettrico funziona a vuoto o & disattivato. Mi-
sure adeguate comprendono tra le altre cose anche
una manutenzione e una cura regolari dell‘attrezzo
elettrico e degli utensili impiegati, nonché pause rego-
lari e una buona pianificazione dei processi di lavoro.

7. Disimballaggio

» Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela il pro-
dotto.

* Rimuovere il materiale d‘imballaggio e i dispositivi
di sicurezza per I'imballaggio e per il trasporto (se
presenti).

« Controllare che la il contenuto della fornitura sia
completo. Eventuali reclami devono essere imme-
diatamente inoltrati al servizio clienti. Non si accet-
tano reclami successivi.

« Controllare che il contenuto della fornitura non abbia
subito danni dovuti al trasporto. Eventuali reclami
devono essere inoltrati direttamente all'impresa di
trasporto. Non si accettano reclami successivi.

« Conservare l'imballaggio fino al termine del periodo
di garanzia.

» Leggere integralmente le istruzioni per I‘uso.

» Impiegare solo pezzi di ricambio o accessori origi-
nali. | pezzi di ricambio o gli accessori originali sono
reperibili presso il proprio rivenditore specializzato.

« Controllare che i dati della piastrina indicatrice corri-
spondano ai dati della rete.

/A ATTENZIONE!

L'apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
il pericolo di ingerimento e soffocamento!

8. Struttura / Montaggio

/A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I’apparecchio!

ATTENZIONE!

Prima della messa in funzione iniziale, rimuovere
assolutamente la vite di sicurezza per il trasporti
Al (Fig. 2)

A Avviso!

Assicurarsi sempre che la macchina é spenta e scolle-

gata dall'alimentazione di corrente, prima di effettuare

delle regolazioni sull‘apparecchio.

« Tutti i coperchi e i dispositivi di sicurezza devono
essere montati regolarmente prima dell‘accensione
dell‘apparecchio.

* La mola deve poter funzionare liberamente.
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+ Prima di azionare l'interruttore ON /OFF, accertar-
si che la mola e il disco di levigatura siano montati
correttamente e che le parti mobili dell‘apparecchio
funzionino a dovere. Verificare I'assenza di difetti
mediante controllo visivo.

+ Sostituire una mola danneggiata o usurata.

Installazione e regolazione

Accertarsi che la molatrice sia in posizione verticale e
stabile su un fondo stabile e che si disponga di un'illu-
minazione sufficiente.

La macchina non ha un lato anteriore o posteriore. E
possibile eseguire la molatura a piacere, nel senso di
rotazione o nel senso opposto.

Attrezzo necessario per tutte le fasi di montaggio / re-

golazione:

+ Chiave fissa 19mm (non inclusa nel contenuto della
fornitura).

La mola non & preassemblata per motivi di imballaggio.

A Avviso!

Collegare I'apparecchio all‘alimentazione elettrica solo
a montaggio concluso. La mancata osservanza puo di
questa precauzione pud comportare un avvio acciden-
tale e lesioni potenzialmente gravi.

Test del rumore

Verificare I'assenza di crepe sulla mola ed effettuare

una prova del suono delle crepe.

» Per la prova del suono, & necessario rimuovere la
mola dalla macchina. La mola poggia eretta sul fon-
do. Su un fondo duro, impiegare un pezzo di legno
come appoggio. La mola deve essere asciutta.

+ Colpire leggermente il disco da molare con un mar-
tello non metallico. Un disco privo di crepe emette
un suono acuto, prettamente tipico delle campane.
Un disco che presenta una crepa produce un suono
cupo. Se la mola risulta priva di difetti, puo essere
montata.

Montaggio della mola (fig. 3 + 4)

Impiegare solo mole con i medesimi dati tecnici (vedi 6.

Dati tecnici).

* Rimuovere il dado (11) con una chiave fissa, la ron-
della di rasamento esterna (9) e la manica di tra-
sporto in cartone dell‘albero di molatura (10). A tale
scopo, tenere saldamente la manopola a stella del
disco di levigatura in pelle (14). Attenzione: Filetta-
tura sinistrorsa.

|l serbatoio dell'acqua (8) deve essere rimosso. Col-
locare la mola sull‘albero di molatura (10). La rondel-
la piana interna deve trovarsi dietro la mola.

* Montare la mola (12) come mostrato in fig. 3.

« Fissare la mola con la rondella di rasamento (9) e
il dado (11) utilizzando una chiave fissa. A tale sco-
po, tenere contro la manopola a stella del disco di
levigatura in pelle (14). Attenzione: Filettatura sini-
strorsa.

Montaggio del portapezzi (1) (fig. 5 + 6)
Il portapezzi (1) puo essere fissato sia al supporto su-
periore per portapezzi (2) che al supporto laterale per
portapezzi (15). Questo dipende dal proprio desiderio
di lavorare nel senso di molatura o meno.

Montaggio supporto superiore

» Perfissare il portapezzi (1) al supporto superiore per
portapezzi (2), applicare innanzitutto le due mano-
pole filettate a stella (3). Ruotarlo di circa 2-3 giri nel
punto previsto all‘interno del portapezzi superiore
(2) (foro con filettatura).

 Inserire quindi il portapezzi nei fori del supporto su-
periore per portapezzi (2).

« Fissarlo con entrambe le manopole filettate a stella
(3) all‘altezza desiderata.

Montaggio supporto laterale

« Entrambe le manopole filettate a stella (3) per il sup-
porto laterale per portapezzi (15) sono preassem-
blate.

* Per montare qui il portapezzi (1), introdurre il porta-
pezzi nei fori del supporto laterale per portapezzi (15).

« |l portapezzi (1) & ora fissato per la prima fase.

Montaggio del serbatoio dell’acqua (fig. 7 + 8)

« Fissare il serbatoio dell'acqua (8) nella posizione
piu bassa ai sostegni per il serbatoio dell'acqua (16)
(dietro la mola) sull‘alloggiamento della macchina
(5). (Fig. 7)

» Riempirlo poi con acqua fino alla tacca. (Fig. 8)

Montaggio della manopola filettata a stella sul re-

tro (Fig. 14 + 15)

* Inserire un dado (A) nella tacca.

* Ruotare il secondo dado (B) sul retro della manopola
filettata a stella (23).

» Ruotare la manopola filettata a stella sul retro (23)
attraverso l'alloggiamento della macchina nel dado
(A) finché non si avverte una leggera resistenza.

» Serrare ora entrambi i dadi (A + B)
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9. Funzionamento

ATTENZIONE!
Prima di tutti i lavori di manutenzione, conversione e
montaggio, occorre scollegare la spina elettrica.

ATTENZIONE!

Prima della messa in funzione iniziale, rimuovere
assolutamente la vite di sicurezza per il trasporti
A! (Fig. 2)

Senso di molatura (fig. 5 + 6)

Dipende principalmente dalle proprie esigenze, se si
desidera lavorare nel senso di molatura o meno.

Se si desidera rimuovere rapidamente grandi quantita
di acciaio (per es. da attrezzi molto vecchi e arruggini-
ti) o se si desidera affilare attrezzi grossolani quali ac-
cette, si raccomanda di lavorare in direzione contraria
rispetto al senso di molatura.

Se si desidera affilare in maniera piu accurata, si rac-
comanda di lavorare nel senso di molatura. Questo
vale, per esempio, per la molatura di attrezzi e coltelli.
Si prega di osservare che il processo di molatura viene
rallentato quando si lavora nel senso di rotazione. Pri-
ma di ogni operazione di lavoro, si prega di controllare
che la superficie della mola sia uniforme. A tale scopo,
abbassare il portapezzi sulla mola e ruotarlo manual-
mente di 360°. Se necessario, tagliare il materiale non
uniforme con un tagliapietre.

Serbatoio dell’acqua (fig. 8)

» Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua fino alla
tacca. La mola assorbe I'acqua; all’occorrenza, rab-
boccare I'acqua. Non molare in assenza di acqua.
Poiché il diametro della mola diminuisce con il nu-
mero di operazioni di affilatura, la mola (12) non en-
tra piu in contatto con I‘acqua nel serbatoio dell'ac-
qua (8). La mola non pu6 piu assimilare I'acqua. Il
serbatoio dell'acqua (8) deve eventualmente essere
posizionato nella sostegno superiore per il serbatoio
dell'acqua (16).

* Quando l‘'operazione di molatura si € conclusa, ab-
bassare il serbatoio dell'acqua per evitare che la
mola si trovi nell‘acqua per lunghi periodi di tempo.

+ Svuotare regolarmente il serbatoio dell‘acqua. In
caso contrario, si accumulano e si condensano nel-
la vasca particelle di acciaio e polvere di molatura.

* Consiglio dell’esperto: Tali accumuli possono es-
sere evitati ponendo un magnete nell’acqua.

Guida angolare (fig. 9)

Misurare I'angolo del pezzo da lavorare confrontando il

tagliente con le tacche. Regolare quindi I‘angolo deter-

minato sull‘apparecchio modificando I‘altezza del por-
tapezzi. A tale scopo, eseguire le seguenti fasi:

» Bloccare innanzitutto I'attrezzo nell‘apparecchio e
posizionare |'apparecchio sul portapezzi

« Tenere poi il misuratore di angoli sulla punta dell‘at-
trezzo con I‘angolo desiderato.

» Regolare ora l‘altezza del portapezzi in modo tale
che l'estremita anteriore del misuratore di angoli
poggi direttamente sulla mola. Si prega di assicurar-
si che il misuratore di angoli sia sempre allineato alla
punta dell‘attrezzo.

* Avvertenza: | valori indicati sul misuratore di angoli
sono solo valori indicativi. Naturalmente & possibile
modificare tali valori in base alle proprie esigenze.

Molatura con il dispositivo per scalpelli (fig. 10)

Poiché la mola ruota solo lentamente, si puo riscontra-
re un movimento in direzione laterale. Cio € normale e
non ha alcun influsso negativo sul risultato di molatura.

Consiglio dell’esperto: Nuovi attrezzi mostrano an-
cora tracce del processo produttivo. E possibile prolun-
gare notevolmente la durata di vita dei propri attrezzi
molandoli su entrambi i lati del tagliente prima dell’ap-
plicazione iniziale. E sufficiente molare il retro sulla
verticale della mola in modalita a mano libera e il fronte
come segue:

« Dopo aver regolato I‘angolo, inserire |‘attrezzo mon-
tato nell'apparecchio nel sostegno universale, ac-
cendere il motore e avviare I'operazione di molatura.

* Pressare |'attrezzo omogeneamente sulla mola in
prossimita del bordo di taglio e muoverlo trasversal-
mente sopra la mola.

« Si prega di assicurarsi che almeno la meta della
larghezza di taglio venga sempre a contatto con la
mola per evitare di danneggiare la mola.

» Per ottenere risultati di molatura piu precisi, prepa-
rare la mola con un preparatore di mole. Cosi si au-
menta la granulazione da 250 a circa 1000.

Levigatura (fig. 11)

Non affilare mai in senso contrario rispetto a quel-

lo del disco di levigatura in pelle! In caso contrario,

I'attrezzo tagliera la pelle!

» Impregnare il disco di levigatura in pelle con olio per
macchine.

» Applicare poi la pasta di molatura sul disco di levi-
gatura in pelle.
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» Accendere I'apparecchio e distribuire la pasta di mo-
latura pressando il pezzo da lavorare con movimenti
circolari sulla ruota.

* Queste preparazioni sono sufficienti per cinque fino
a dieci attrezzi.

» Ricominciare quindi con un nuovo strato di olio per
macchine, seguito dalla pasta di molatura. Queste
misure aumentano la durata di vita della pelle e la
qualita dei propri attrezzi.

* Consiglio dell’esperto: Si puo levigare in modalita
a mano libera. E possibile ottenere un risultato piti
accurato levigando I‘attrezzo con I‘ausilio del rispet-
tivo dispositivo.

Molatura con il dispositivo per accette (fig. 12)

(5903205903, 5903206903)

Per accette con lunghezza fino a 170 mm. Accette di di-

mensioni maggiori vengono molate affilate senza I'im-

piego di un appoggio di molatura sul supporto attrezzo.

|l dispositivo & costituito da un appoggio cuneiforme
in cui I'accetta viene bloccata quando si mola in sen-
so contrario a quello del tagliente.

» Se necessario, & possibile rimuovere il disco di levi-
gatura in pelle per creare piu spazio per la manopola.

* Levigatura: Affilare sempre nel senso di rotazione.

Molatura con dispositivi per coltelli (Fig. 13)

(5903205903, 5903206903)

| dispositivi per coltelli sono stati progettati per coltelli

con un tagliente di ca. 40 - 100 mm e 100 - 200 mm e

per la levigatura di coltelli

» L'angolo del bordo viene regolato con il supporto at-
trezzo e I‘anello di regolazione.

» L'appoggio di molatura & costituito da un supporto,
una piastra di fissaggio con vite di bloccaggio e una
vite di tenuta nonché un anello di regolazione (22).

+ Bloccare il coltello:

» La vite di fissaggio (21) deve essere allentata.

+ Bloccare il coltello con la vite di fissaggio (21).

+ Fissare poi con la vite di tenuta (20).

» |l coltello € ora saldamente bloccato nel resto.

» L‘angolo del bordo della punta del coltello dipende
dalla distanza dalla manopola e dalla punta in cui il
coltello € bloccato.

+ Se il coltello € bloccato correttamente, I'angolo del
bordo & lo stesso su tutta lalama. Impiegare I'angolo
del bordo dell‘'operazione di molatura precedente o
regolare approssimativamente I‘angolo del bordo al
supporto attrezzo mediante la guida di regolazione.

» La regolazione di precisione pud avvenire per mez-
zo dell‘anello di regolazione (22) dell‘apparecchio.

* Levigatura: Affilare sempre nel senso di rotazione.

Interruttore ON / OFF (6) (fig. 1)

» Premere il tasto verde “I” per accendere la macchina.

« Per spegnere nuovamente l‘apparecchio, premere il
tasto rosso “0”".

Regolazione della ruota di attrito con la manopola

filettata a stella sul lato posteriore (fig. 15)

» Con la manopola filettata a stella retro (23) sul retro
dell‘alloggiamento della macchina (vedi figura 15) €
possibile regolare la pressione di contatto sulla ruo-
ta di attrito. Cio pud rendersi necessario se il disco
di levigatura in pelle o la mola restano fermi duran-
te I'affilatura o la levigatura. Ruotando la manopo-
la a stella in senso orario si aumenta la tensione.
Serrare la manopola filettata a stella solo fino a
quando si avverte una leggera resistenza. Non ruo-
tare eccessivamente.

Importante:

Dopo aver lavorato con la macchina, il retro della
manopola filettata a stella (23) deve essere sempre
allentato in senso antiorario, in modo tale che I‘al-
bero motore non prema piu contro la ruota di attrito.

10. Pulizia e manutenzione

A Avviso!

Prima eseguire i lavori di regolazione, manutenzione o
assistenza, spegnere la macchina e scollegare la spina
elettrica!

Pulizia

Tenere tutti i dispositivi di sicurezza, le bocchette di
ventilazione e I'alloggiamento del motore privi di spor-
co e polvere, per quanto possibile. Pulire 'apparecchio
strofinando con un panno pulito o soffiando con aria
compressa a bassa pressione.

Si consiglia di pulire subito I'apparecchio dopo ogni uso.

Manutenzione
All‘interno dell‘apparecchio non vi sono altri compo-
nenti da sottoporre a manutenzione.

Informazioni sulle riparazioni

Prestare attenzione al fatto che i seguenti pezzi di que-
sto prodotto sono soggette ad un’'usura normale o na-
turale e sono pertanto necessari anche come materiali
di consumo.
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Pezzi soggetti a usura *: Mola, pasta di molatura, disco
di smerigliatura in pelle, ruota di attrito

* Non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

11. Stoccaggio e trasporto

Conservare apparecchi e accessori al di fuori della
portata dei bambini in un luogo buio e asciutto al di so-
pra del punto di congelamento. La temperatura di stoc-
caggio ideale € compresa tra 5 e 30 °C. Conservare
I‘elettroutensile nell‘imballaggio originale. Conservare
la mola in un luogo fresco, asciutto e buio.

A Attenzione!

E essenziale che I'apparecchio sia assicurato contro la
caduta o il ribaltamento durante il trasporto.

La macchina puo essere sollevata e trasportata solo
dal suo telaio.

12. Allacciamento elettrico

A 1l motore elettrico installato & collegato e pronto per
I'esercizio.

L‘allacciamento & conforme alle disposizioni VDE e
DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete lato cliente e il cavo di
prolunga utilizzato devono essere conformi a tali
norme nonché alle prescrizioni EVU locali.

Cavi di alimentazione elettrica difettosi
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Eventuali cause:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

+ Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-
le a causa dei danni all'isolamento!

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati.

Assicurarsi che, durante tale controllo, il cavo di ali-
mentazione non sia collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti nonché alle
prescrizioni EVE locali.

Utilizzare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
HO05-VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di
alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

« La tensione direte deve essere di 230-240 V/50 Hz.

| cordoni di prolunga con una lunghezza fino a 25 m
devono avere una sezione minima di 1,5 mm?, quelli
oltre i 25 m una sezione minima di 2,5 mm?2.

» Lallacciamento alla rete & protetto con al massimo
16 A.

Gli allacciamenti e le riparazioni all’impianto elet-
trico possono essere eseguiti soltanto da un elet-
tricista qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

» Produttore del motore; Tipo di motore

» Tipo di corrente del motore

+ Dati della piastrina indicatrice della macchina
« Dati del comando elettrico

Se viene rimandato indietro il motore inviare sempre
il gruppo motore completo di comando elettrico.

Tipo di collegamento Y

Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente dan-
neggiato di questo apparecchio deve essere sostituito
dal produttore o dal suo servizio clienti, oppure da una
persona con qualifica analoga, al fine di evitare pericoli.
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13. Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

@ @‘h @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’lambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

hi¢

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

HEEE essere trattati e smaltiti in modo separato!

Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

14. Risoluzione dei guasti

Problema Possibile causa

I motore non funziona.
fusibili bruciati.

Motore, cavo o spina difettosi,

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere

restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e

soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-

si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

Rimedio

Far verificare la macchina da un esperto. Non
riparare mai il motore autonomamente. Attenzione!
Verificare i fusibili ed eventualmente sostituirli.

I motore si avvia
lentamente e non
raggiunge il regime di
esercizio.

Tensione troppo bassa,
bobine danneggiate,
condensatore bruciato.

Far controllare la tensione dalla societa di
erogazione dell‘energia. Far verificare il motore
da un esperto. Far sostituire il condensatore da un
esperto.

I motore € troppo

rumoroso. difettoso.

Bobine danneggiate, motore

Far verificare il motore da un esperto.

I motore non raggiunge | Circuiti elettrici nella rete
la piena potenza.

motori, ecc.)

sovraccaricati (lampade, altri

Non impiegare altri apparecchi o motori sullo stesso
circuito elettrico.

I motore si surriscalda
facilmente.

Sovraccarico del motore,

del motore.

raffreddamento insufficiente

Evitare un sovraccarico del motore durante la
molatura e rimuovere la polvere dal motore per
garantire un raffreddamento ottimale del motore.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de
veiligheidsvoorschriften!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende
houtsplinters, houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot verlies van het
gezichtsvermogen.

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof
ontstaan die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

Gevaar voor letsel door draaiend gereedschap! Houd uw handen uit de buurt.

Derden moeten uit de gevarenzone worden gehouden

c € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

A Let op! In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken
p: voorzien

!‘ ‘! Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1.

Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-
sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit
apparaat ontstaan bij:

ondeskundige behandeling,

Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding
reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

Inbouw en vervanging van niet-originele inbouw
Dat niet conform de voorschriften is

Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzin-
gen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en econo-
misch werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten
uitspaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaar-
heid en levensduur van het apparaat verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruiksaanwijzing moet door elke bediener van het ap-
paraat voor aanvang van het werk gelezen en zorgvul-
dig nageleefd worden.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.
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De vereiste minimumleeftijd moet aangehouden wor-
den.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2,

O N OAN 2

A A A A A A A A A ©
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20.
21.
22.
23.

3.

Beschrijving van het apparaat

Werkstuksteun

Bovenste opname werkstuksteun
Stergreepschroef

Lederen slijpwiel
Machinebehuizing
Aan/uit-schakelaar
Rubbervoeten

Waterreservoir

Volgring

. Slijpas

. Moer

. Slijpsteen

. Voorziening voor beitels

. Stergreepschroef voor lederen slijpwiel
. Zijdelingse opname werkstuksteun

. Houder voor waterreservoir
Hoekmal

. Voorziening voor bijlen (5903205903, 5903206903)
. Voorziening voor messen (5903205903,

5903206903)

Klemschroef

Vastzetschroef

Instelring

Stergreepschroef achterzijde

Meegeleverd

Natslijpmachine

Slijpsteen

Werkstuksteun

Stergreepschroef voor werkstuksteun

Hoekmal

Slijppasta

Voorziening voor beitels

Voorziening voor messen (5903205903, 5903206903)
Voorziening voor bijlen (5903205903, 5903206903)
Steenpreparaat (5903205903, 5903206903)
Gebruikshandleiding



4. Beoogd gebruik

A De natslijpmachine is uitsluitend met het aan-
geboden gereedschap geconstrueerd voor het slij-
pen van staal (geen hardmetaal).

» De machine voldoet aan de geldende EG-machine-
richtlijn.

* Neem alle veiligheidsinformatie op de machine in acht.

» Alle veiligheids- en gevareninstructies op de machi-
ne moeten altijd volledig en in leesbare staat worden
gehouden.

» Machine uitsluitend in technisch probleemloze toe-
stand en voor het beoogd gebruik, veiligheids- en
gevarenbewust, volgens de gebruikshandleiding ge-
bruiken! In het bijzonder storingen, die de veiligheid
kunnen benadelen, direct (laten) verhelpen!

» De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

+ De desbetreffende ongevallenpreventievoorschrif-
ten alsook de overige algemene erkende veiligheid-
stechnische voorschriften moeten in acht worden
genomen.

» De machine mag alleen door deskundige personen
worden gebruikt, onderhouden en worden gerepa-
reerd, die bekend zijn met deze werkzaamheden en
op de hoogte zijn van de gevaren. Zelf aangebrachte
wijzigingen aan de machine sluiten een aansprake-
lijkheid van de fabrikant voor hieruit voortvloeiende
schade uit.

» De machine mag uitsluitend met de originele acces-
soires en originele gereedschappen van de fabri-
kant worden gebruikt.

» leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvioeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden ge-
steld, het risico hiervoor ligt volledig bij de gebruiker.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

/A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen,
afbeeldingen en technische gegevens die bij deze
elektrische machine zijn meegeleverd.
Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1. Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd uw elektrisch gereedschap uit de buurt
van regen of vocht. Binnendringing van water in
een elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het snoer uit de buurt van hit-
te, scherpe randen of bewegende delen.
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e)

f)

Beschadigde of opgewikkelde snoeren verhogen
het risico op een elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

3. Veiligheid van personen

a)

b)

c)

d)

e)
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Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een gereedschap of sleutel dat/die
zich in een draaiend onderdeel van het elektrische
gereedschap bevindt, kan verwondingen veroor-
zaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd uw evenwicht behoudt. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in onverwach-
te situaties beter onder controle houden.

f)

9)

h)

4.

a)

b)

c)

d)

e)

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrische ge-

reedschap
Zorg dat het elektrische gereedschap niet over-
belast raakt. Gebruik voor de werkzaamheden
het daarvoor bedoelde elektrische gereedschap.
Met het juiste elektrisch gereedschap werkt u beter
en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.
Gebruik geen elektrisch gereedschap, waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch ge-
reedschap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregelen voorkomen dat het elektrische
gereedschap onbedoeld start.
Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elektrische appara-
ten zijn gevaarlijk als ze door onervaren personen
worden gebruikt.
Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektri-
sche apparaten en accessoires. Controleer of
bewegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrisch gereedschap.



f) Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden komt minder snel vast te zitten
en is makkelijker te gebruiken.

g) Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

h) Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5. Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel
repareren met uitsluitend originele reserve-
onderdelen. Hiermee blijft veilig gebruik van het
elektrisch gereedschap gewaarborgd.

A LET OP!

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve
of passieve medische implantaten. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we perso-
nen met medische implantaten aan om hun arts en de
fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat de machine wordt gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften voor tafelslijpmachines

a) Gebruik geen beschadigde inzetstukken. Con-
troleer voor elk gebruik de inzetstukken, zoals
slijpschijven op splintervorming en scheuren.
Als u het inzetstuk gecontroleerd en ingezet
hebt, zorg er dan voor dat uzelf en andere
personen buiten de zone van het roterende in-
zetstuk blijven en laat het apparaat 1 min lang
met het maximale toerental lopen. Beschadigde
inzetstukken breken meestal in de testtijd.

b) Hettoegestanetoerentalvanhetinzetstukmoet
minimaal zo hoog zijn als het op het elektrisch
gereedschap aangegeven maximale toerental.
Accessoires die sneller draaien dan toegestaan,
kunnen afbreken en weggeslingerd worden.

c) Slijp nooit op de zijvlakken van de slijpschijf.
Slijpen op de zijvlakken kan de slijpschijf laten bar-
sten en uit elkaar trekken.

Restrisico‘s

A De machine is volgens de stand van de techniek

en de erkende veiligheidstechnische regels gebouwd.

Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van

enkele restrisico’s.

* Gevaar voor letsel aan vingers en handen door de
roterende slijpschijf.

» Gevaar door stroom bij toepassing van ongeschikte
elektrische aansluitingen.

« Daarnaast kan er, ondanks alle voorzorgsmaatrege-
len, sprake zijn van niet-zichtbare restrisico’s.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsinstructies” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de gebruiksaanwijzing in acht
worden genomen.

6. Technische gegevens

Tiger 50008

Motor 230 -240 V~/50 Hz
Opgenomen vermogen S1 120 W
Bedrijfsmodus S2 30min 150 W
Motortoerental 1490 min-!
Stationair toerental slijpsteen 115 min”!

@200 x 40 x @12 mm
460 x 310 x 355 mm

Slijpsteen

Afmetingen L x B x H

Gewicht 9,5 kg
Tiger 7000S

Motor 230 - 240V~ /50 Hz
Opgenomen vermogen S1 150 W
Bedrijfsmodus S2 30min 200 W
Motortoerental 1490 min-!
Stationair toerental slijpsteen 115 min~!

@250 x 50 x @12 mm
480 x 320 x 400 mm
12,3 kg

Slijpsteen

Afmetingen L x B x H

Gewicht

Technische wijzigingen voorbehouden!
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Inschakelduur:

De inschakelduur S2 30 min (kortstondig bedrijf) geeft
aan dat de motor met het nominale vermogen (150W)
alleen gedurende de op het typeplaatje aangegeven
tijd ononderbroken mag worden belast (30 min). An-
ders zal deze ontoelaatbaar warm worden. Tijdens de
pauze koelt de motor weer af tot uitgangstemperatuur.

Geluid
De geluidswaarden zijn overeenkomstig EN 62841 be-
paald.

Geluidsdrukniveau L ,
Onzekerheid KpA
Geluidsvermogensniveau L,
Onzekerheid K,

/A WAARSCHUWING
Overmatige en frequente geluidsbelasting kan leiden
tot gehoorbeschadiging of gehoorverlies.

- Draag gehoorbescherming

- Las regelmatig pauzes in.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald conform EN 62841.

AANWIJZING: De opgegeven geluidsemissiewaarden
zijn gemeten volgens een standaard testmethode en
kunnen worden gebruikt om elektrische apparaten met
elkaar te vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt als eerste indicatie van de belasting.

WAARSCHUWING: Die De geluidsemissies kun-
nen van de opgegeven waarde afwijken wanneer
de machine daadwerkelijk wordt gebruikt. Dit is
afhankelijk van de wijze waarop het elektrisch ap-
paraat wordt gebruikt en de aard van het werkstuk
dat wordt bewerkt.

Neem maatregelen om uzelf tegen geluidshinder te
beschermen.

Houd daarbij rekening met het complete werkproces,
dus ook tijden, waarin het elektrisch gereedschap on-
belast draait of uitgeschakeld is.

Passende maatregelen omvatten onder andere het re-
gelmatig onderhouden en verzorgen van het elektrisch
gereedschap en van de inzetstukken, regelmatige
pauzes evenals een goede planning van de werkpro-
cessen.

7. Uitpakken

» Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur.

» Reclamaties op een later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het apparaat aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

A LET OP!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

8. Montage / Voor ingebruikname

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

LET OP!
Voor ingebruikname altijd de transportbeveili-
gingsschroef A verwijderen! (afb. 2)

A\ Waarschuwing!

Zorg er altijd voor dat de machine uitgeschakeld en van

de stroomvoorziening gescheiden is, voordat u de in-

stellingen op het apparaat aanbrengt.

« Alle afdekkingen en veiligheidsvoorzieningen moe-
ten voor het inschakelen van het apparaat correct
worden aangebracht.

* De slijpsteen moet vrij kunnen draaien.
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+ Controleer voor het bedienen van de aan/uit-scha-
kelaar of de slijpsteen en het slijpwiel correct ge-
monteerd zijn en of de bewegende delen van het ap-
paraat wrijvingsloos functioneren. Controleer beide
door visuele controle op defecten.

+ Vervang een beschadigde of versleten slijpsteen.

Installatie en instelling

Zorg ervoor dat uw schuurmachine rechtop en stabiel
op een vaste ondergrond staat en voldoende verlicht is.
De machine heeft een voor- en achterzijde. U kunt naar
keuze in de draairichting of tegen de draairichting in
slijpen.

Vereiste gereedschap voor alle montage- / instelstap-
pen:
» Vorksleutel 19 mm (niet bij de levering inbegrepen).

De slijpsteen is vanwege verpakkingsredenen niet
voorgemonteerd.

A Waarschuwing!

Sluit het apparaat pas op de stroomvoorziening aan,
indien de montage is voltooid. Het niet in acht nemen
kan leiden tot ongewenst starten en mogelijk leiden tot
ernstig letsel.

Klangtest

Controleer de slijpsteen op scheuren en voer een ge-

luidstest op scheuren door.

+ Voor de geluidstest moet de slijpsteen uit de machi-
ne worden verwijderd. De slijpsteen staat rechtop op
de grond. Gebruik op de harde grond een stuk hout
als ondersteuning. De slijpsteen moet droog zijn.

» Licht met een niet-metalen hamer op de slijpschijf
slaan. Een scheurvrije schijf heeft een hoge, zuivere
belachtige klank. Een schijf met scheuren heeft een
doffe klank. Als de slijpsteen geen fouten heeft, kan
deze worden gemonteerd.

Montage van de slijpsteen (afb. 3+4)

Gebruik uitsluitend slijpstenen met dezelfde techni-

sche gegevens (zie 6. Technische gegevens).

» Verwijder de moer (11) met een vorksleutel, de bui-
tenste volgring (9) en de kartontransporthuls van de
slijpas (10). Houd daartoe de stergreep voor het le-
deren slijpwiel (14) vast. Let op:Linkse schroefdraad.

+ De watertank (8) moet verwijderd zijn.

+ Plaats de slijpsteen (12) op de slijpas (10). De bin-
nenste onderlegring moet zich achter de slijpsteen
bevinden.

» De slijpsteen (12) monteren zoals weergegeven in
afb. 3.

+ Bevestig de slijpsteen met de volgring (9) en de
moer (11) met een vorksleutel. Houd daartoe de ster-
greep van het lederen slijpwiel (14) tegen. Let op:
Linkse schroefdraad.

Montage van de werkstuksteun (1) (afb. 5 + 6)

De werkstuksteun (1) kan zowel aan de bovenste op-
name voor de werkstuksteun (2), evenals aan de zij-
delingse opname voor de werkstuksteun (15) worden
bevestigd. Het hangt ervan af of u in de slijprichting of
tegen de slijprichting in wilt werken.

Montage bovenste opname

* Om de werkstuksteun (1) aan de bovenste opname
voor de werkstuksteun (2) te bevestigen, brengt u
eerst de beide losse stergreepschroeven (3) aan.
Draai deze met ca. 2-3 rotaties op de aanwezige
punten in de bovenste werkstuksteun (2) (boorgat
met schroefdraad).

» Vervolgens de werkstuksteun in de boorgaten van
de bovenste opname voor de werkstuksteun (2) in-
brengen.

» Bevestig deze met de beide stergreepschroeven (3)
in de gewenste hoogte.

Montage van de zijdelingse opname

» De beide stergreepschroeven (3) voor de zijdelingse
opname voor de werkstuksteun (15) zijn voorgemon-
teerd.

* Om hier de werkstuksteun (1) te monteren, steekt u
de werkstuksteun in de boorgaten van de zijdelingse
opname voor de werkstuksteun (15).

* De werkstuksteun (1) is nu voor de eerste stap be-
vestigd.

Montage van het waterreservoir (afb. 7 + 8)

» Bevestig de watertank (8) in de onderste positie aan
de houders voor de watertank (16) (achter de slijp-
steen) op de machinebehuizing (5). (afb. 7)

» Vul pas dan tot aan de uitsparing bij met water. (afb. 8)

Montage Stergreepschroef achterzijde (afb. 14 + 15)

* Leg een moer (A) in de uitsparing.

» Draai de tweede moer (B) op de stergreepschroef
achterkant (23).

» Draai de stergreepschroef achterzijde (23) door de
behuising van de machine in de moer (A), totdat u
een lichte weerstand opmerkt.

+ Borg nu beide moeren (A + B)

www.scheppach.com NL | 63



9. Bediening

LET OP!
Voor alle onderhouds-, ombouw- en montagewerk-
zaamheden moet de netstekker worden losgekoppeld.

LET OP!
Voor ingebruikname altijd de transportbeveili-
gingsschroef A verwijderen! (afb. 2)

Slijprichting (afb. 5 + 6)

Het hangt hoofdzakelijk af van uw vereisten of u in de
slijprichting of tegen de slijprichting in wilt werken.

Als u grote hoeveelheden staal snel wilt verwijderen
(bijv. voor zeer oud, roestig gereedschap) of als u groot
gereedschap zoals bijlen wilt slijpen, is het raadzaam
om tegen de slijprichting in wilt werken.

Als u nauwkeuriger wilt slijpen, raden wij aan om in de
slijprichting te werken. Dit geldt bijvoorbeeld voor het
slijpen van gereedschappen en messen.

Houd er rekening mee dat het slijpproces langzamer
gaat als u in de draairichting werkt. Controleer word
elk werkproces of het oppervlak van de slijpsteen effen
is. Laat daartoe de werkstuksteun op de steen zakken
en draai deze handmatig 360 °. Indien nodig oneffen
materiaal met een steensnijder eraf draaien.

Waterreservoir (afb. 8)

» Vul het waterreservoir tot de uitsparing bij met water.
De slijpsteen zuigt zich vol met water. Indien nodig
met water bijvullen. Slijp niet zonder water. Omdat
de diameter van de slijpsteen afneemt als het aan-
tal slijpprocessen toeneemt, raakt de slijpsteen (12)
het water in de watertank (8) niet meer. De slijpsteen
kan geen water meer opnemen. De watertank (8)
moet eventueel in de bovenste houder voor de wa-
tertank (16) worden geplaatst.

+ Als het slijpproces is afgesloten, laat u het waterre-
servoir zakken om te voorkomen dat de slijpsteen
zich voor langere tijd in het water bevindt.

» Leeg regelmatig het waterreservoir. Anders verza-
melen er zich staaldeeltjes en slijpstof in het reser-
voir, die zich verdichten.

* Expert-tip: Dergelijke verzamelingen kunnen wor-
den vermeden door een magneet in het water te
leggen.

Hoekmal (afb. 9)

Meet de hoek van het werkstuk door de snede met de

kerven te vergelijken. Vervolgens stelt u de bepaalde

hoek op het apparaat in door de hoogte van de werk-
stuksteun te wijzigen. Voer daartoe de volgende stap uit:

+ Klem eerst het gereedschap in het apparaat en
plaats het apparaat op de werkstuksteun.

* Houd dan de hoekmeter in de gewenste hoek tegen
de gereedschapspunt.

+ Stel nu de hoogte van de werkstuksteun zo in, dat
het voorste uiteinde van de hoekmeter direct tegen
de slijpsteen aanligt. Let erop dat de hoekmeter al-
tijd is uitgelijnd met de gereedschapspunt.

* Aanwijzing: De op de hoekmeter aangegeven
waarde is slechts een richtwaarde. Natuurlijk kunt
u deze waarde overeenkomstig uw eisen wijzigen.

Slijp (afb. 10) met de voorziening voor beitels
Omdat de slijpsteen slechts langzaam draait, kan een
beweging in zijdelingse richting worden herkend. Dit
is normaal en dit heeft geen negatieve invloed op het
slijpresultaat.

Expert-tip: Nieuw gereedschap heeft nog sporen van
het productieproces. U kunt de levensduur van uw ge-
reedschap aanzienlijk verlengen, als u dit voor de eer-
ste toepassing aan beide zijden van de snede slijpt. U
slijpt simpelweg de achterzijde in de modus Vrije hand
op de verticale zijde van de slijpsteen en de voorzijde
als volgt:

« Nadat u de hoek hebt ingesteld, plaats het in het ap-
paraat gemonteerde gereedschap in de universele
houder, schakel de motor in en start het slijpproces.

* Druk het gereedschap in de buurt van de snijrand
gelijkmatig op de slijpsteen en beweeg het dwars
voer de steen.

* Let erop dat altijd minimaal de helft van de snij-
breedte met de slijpsteen in contact komt, om be-
schadigingen aan de steen te voorkomen.

« Om fijnere slijpresultaten te bereiken, bereidt u de
steen voor met een steenvoorbereider. Daardoor
verhoogt u de korrelgrootte van 250 naar ca. 1000.

Slijpen (afb. 11)

Nooit tegen de richting van het lederen slijpwiel in

slijpen! Anders snijdt het gereedschap in het leer!

» Het lederen slijpwiel met machineolie impregneren.

» Breng daarna de slijppasta aan op het slijpwiel.

« Schakel het apparaat in en verdeel de slijppasta,
door het werkstuk met cirkelende bewegingen op
het wiel te drukken.
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+ Deze voorbereidingen zijn voldoende voor vijf tot
tien gereedschappen.

» Vervolgens begint u opnieuw met een nieuwe laag
machineolie, gevolgd door slijppasta. Deze maatre- .
gelen verhogen de levensduur van het leer en de
kwaliteit van het gereedschap.

¢ Expert-tip: U kunt in de modus Vrije hand slijpen.
U bereikt een nauwkeuriger resultaat als u het ge-
reedschap met behulp van de desbetreffende voor- .
ziening slijpt.

Aan / uitschakelaar (6) (afb. 1)

* Voor het inschakelen van de machine de groene
toets “I” indrukken.

Om het apparaat weer uit te schakelen, drukt u op
de rode toets “0”.

Frictiewielverstelling met de stergreepschroef aan
de achterzijde (afb. 15)

Met de stergreepschroef achterzijde (23) aan de
achterzijde van de machinebehuizing (zie afbeel-
ding 15) kunt u de aandrukkracht op het frictiewiel
instellen. Dit kan nodig zijn indien bij het slijpen het
lederen slijpwiel of de slijpsteen blijft staan. Door de
sterschroef met de klok mee te draaien, wordt de
spanning verhoogd. Haal de stergreepschroef nu zo
ver aan, totdat u een lichte weerstand opmerkt. Niet
te ver doordraaien.

Slijpen met de voorziening voor bijlen (afb. 12)

(5903205903, 5903206903)

Voor bijlen met een lengte tot 170 mm. Grotere bijlen

worden geslepen zonder dat er een slijpsteun op de

gereedschapssteun wordt gebruikt.

» De voorziening bestaat uit een wigvormige onder-
steuning, waarin de bijl wordt gespannen, indien u

tegen de richting van de snede in slijpt. Belangrijk:

» Indien nodig kan het lederen slijpwiel worden verwij-

derd om meer plaats voor de greep te bieden.
Slijpen: Altijd in de draairichting in slijpen.

Na het werken met de machine moet de achterzijde
van de stergreepschroef (23) altijd tegen de klok
in worden losgehaald, zodat de motoras niet meer
tegen het frictiewiel aandrukt.

Slijpen met de voorziening voor bijlen (afb. 13)
(5903205903, 5903206903)

De mesvoorzieningen zijn bedoeld voor messen met
een snede van ca. 40 - 100 mm en 100 - 200 mm en

10. Reiniging en onderhoud

A Waarschuwing!

voor het aanzetten van messen.
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De randhoek wordt met de gereedschapssteun en
de stelring ingesteld.

De slijpsteun bestaat uit een drager, een klemplaat
met een vastzetschroef en een bindschroef evenals
een stelring (22).

Het mes vastklemmen:

De klemschroef (21) moet losgedraaid zijn.

Het mes met de klemschroef (21) vastklemmen.
Daarna met de bindschroef (20) bevestigen.

Het mes is nu in de houder gespannen.

De randhoek aan de mespunt hangt af van de af-
stand tot de greep en het uiteinde, waarin het mes
is ingespannen.

Als het mes correct is ingespannen, is de randhoek
over het gehele lemmet gelijk. Gebruik de randhoek
van het vorige slijpproces of stel de randhoek met
het instelkaliber met de gereedschapssteun grof in.
De fijninstelling kan via de instelring (22) op het ap-
paraat plaatsvinden.

Slijpen: Altijd in de draairichting in slijpen.

Voor instel-, onderhouds- of servicewerkzaamheden,
de machine uitschakelen en de netstekker uit het stop-
contact halen!

Reiniging

Houd de veiligheidsvoorzieningen, ventilatiesleuven
en de motorbehuizing zoveel mogelijk vrij van vuil en
stof. Veeg het apparaat met een schone doek schoon
of blaas het met perslucht bij lage druk schoon.

Het is raadzaam om het apparaat na elk gebruik te rei-
nigen.

Onderhoud
In het apparaat bevinden zich geen andere onderdelen
die onderhoud vereisen.

Service-informatie

Houd er rekening mee dat de volgende delen van dit pro-
duct onderhevig zijn aan normale of natuurlijke slijtage
en daarom ook als verbruiksmateriaal worden gebruikt.
Slijtageonderdelen*:Slijpsteen, slijppasta, lederen
hoonschijf, frictieschijf

* Niet absoluut bij de levering inbegrepen!



Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

11. Opslag en transport

Bewaar de apparaten en accessoires buiten het bereik
van kinderen op een donkere en droge plaats met tem-
peraturen boven het vriespunt. De ideale opslagtempe-
ratuur ligt tussen 5 en 30 ° C. Bewaar het elektrisch ap-
paraat in de originele verpakking. Bewaar de slijpsteen
op een koele, droge en donkere plaats.

A Let op!

Het apparaat moet tijdens het transport altijd be-
schermd zijn tegen omvallen en kantelen.

De machine mag uitsluitend aan het frame opgetild en
getransporteerd worden.

12. Elektrische aansluiting

A De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aan-
gesloten.

De aansluiting voldoet aan de relevante VDE- en
DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant evenals het gebruik-
te verlengsnoer moeten voldoen aan deze voor-
schriften resp. de plaatselijke EVU-voorschriften.

Defecte elektrische netsnoeren
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Khnikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

+ Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische netsnoeren mogen niet

worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie

is beschadigd!

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren de aansluitka-

bel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten voldoen aan de
relevante VDE- en DIN-bepalingen en de plaatselijke
EVE-voorschriften.

Gebruik uitsluitend aansluitkabels met de aanduiding
HO05-VV-F.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld
staan.

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 230-240 V/50 Hz bedragen.

« Verlengsnoeren moeten een minimale doorsnede
van 1,5 mm? hebben bij een lengte tot 25 m. Bij meer
dan 25 m moet dit minimaal 2,5 mm? zijn.

* De netaansluiting is met maximaal 16 A beveiligd.

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische
uitrusting mogen uitsluitend door een elektromon-
teur worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:

* Motorfabrikant; motortype

« Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van de elektrische besturing

Bij terugsturen van de motor altijd de complete
aandrijfeenheid met elektrische besturing retour-
neren.

Type van aansluiting Y

Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd
raakt, moet deze door de fabrikant, diens servicedienst
of door een soortgelijk gekwalificeerde persoon ver-
vangen worden om gevaar te vermijden.
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13. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

: (3
@ @‘h @ cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afgedankte

apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor het afvoe-

ren op niet-destructieve wijze worden verwijderd! Het
afvoeren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake
batterijen.

+ Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

+ De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

» Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

14. Verhelpen van storingen

Probleem Mogelijke oorzaken

Motor loopt niet.
zekeringen doorgebrand.

Motor, kabel of stekker defect,

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

« Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

» Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Oplossing

Laat de machine door een vakman controleren.
Repareer de motor nooit zelf. Let op! Controleer
de zekeringen en vervang deze eventueel.

De motor loopt
langzaam en bereikt het
bedrijfstoerental niet.

beschadigd of condensator
doorgebrand.

Spanning te laag, wikkelingen

Laat de spanning controleren door het
energiebedrijf. Laat de motor door een vakman
controleren. Laat de condensator door een
vakman vervangen.

De motor maakt te veel

lawaai. defect.

Wikkelingen beschadigd, motor

Laat de motor door een vakman controleren.

Motor bereikt niet het
volledige vermogen.

Stroomcircuit in net overbelast
(lampen, andere motoren, etc.)

Gebruik geen andere apparaten of motoren op
hetzelfde stroomcircuit.

Motor raakt snel
oververhit.

Overbelasting van de motor,
ontoereikende koeling van de
motor.

Voorkom overbelasting van de motor tijdens het
slijpen en verwijder stop van de motor om een
optimale koeling van de motor te garanderen.
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Declaracion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las
indicaciones de seguridad!

Use gafas de proteccion. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas
y polvo que salgan del aparato pueden provocar una pérdida de vision.

Utilice proteccioén auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar madera y otros materiales, se puede
producir polvo perjudicial para la salud. {No se autoriza el procesado de material que
contenga amianto!

iPeligro de lesiones por herramienta en rotacién! Mantenga las manos alejadas.

Mantener fuera de la zona de peligro a terceros

' € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares que

i ey
A jAtencién! afectan a su seguridad
!‘ ‘! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

» Inobservancia de las instrucciones de servicio

+ reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en sumanejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato

1. Soporte de la pieza de trabajo

2. Alojamiento superior para el soporte de la pieza
de trabajo

3. Tornillo de empufadura en estrella

4. Rueda de brufido de cuero

5. Carcasa de la maquina

6. Interruptor de conexion/desconexion

7. Patas de goma

8. Depésito de agua

9. Arandela

10. Eje de amolado

11. Tuerca

12. Piedra amoladora

13. Dispositivo de cincelado

14. Tornillo de empufiadura en estrella para la rueda
de bruiiido de cuero

15. Alojamiento lateral para el soporte de la pieza de
trabajo

16. Soporte del depdsito de agua

17. Medidor de angulo

18. Dispositivo para hachas (5903205903, 5903206903)

19. Dispositivo para cuchillas (5903205903,
5903206903)

20. Tornillo de retencion

21. Tornillo de apriete

22. Anillo de ajuste

23. Tornillo de empufiadura en estrella, parte posterior

3. Volumen de suministro

* Rectificadora en humedo

» Piedra amoladora

» Soporte de la pieza de trabajo

« Tornillo de empufiadura en estrella para soporte de
la pieza de trabajo
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» Medidor de angulo

» Pasta de brufir

» Dispositivo de cincelado

+ Dispositivo para cuchillas (5903205903, 5903206903)
+ Dispositivo parahachas (5903205903, 5903206903)
» Preparador de piedra (5903205903, 5903206903)

* Manual de instrucciones

4. Uso previsto

A La rectificadora en humedo esta disefiada ex-
clusivamente con la herramienta que se ofrece
para el amolado de acero (sin metal duro).

* La maquina cumple la directiva de maquinas CE en
vigor.

+ Observe todas las indicaciones de seguridad y peli-
gro de la maquina.

» Todas las indicaciones de seguridad y peligro colo-
cadas en la maquina se deben mantener integras
y legibles.

+ jLamaquina solo se debe utilizar en perfecto estado
técnico y para el uso previsto, teniendo en cuenta la
seguridad y los peligros existentes, y respetando el
manual de instrucciones! jLas averias que puedan
afectar especialmente a la seguridad deben ser sub-
sanadas de inmediato!

+ Se deben respetar las normas de seguridad, trabajo
y mantenimiento establecidas por el fabricante, asi
como las dimensiones indicadas en los datos técnicos.

» Deben observarse las prescripciones de prevencion
de accidentes aplicables y las reglas técnicas de se-
guridad especiales reconocidas con caracter general.

» Lamaquina solo deben usarla, mantenerlay reparar-
la expertos que la conozcan y conozcan los peligros.
En caso de modificacion arbitraria de la maquina, el
fabricante no asume responsabilidad alguna por los
dafios derivados.

» La maquina solo se debe usar con accesorios y he-
rramientas originales del fabricante.

» Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabilizara de los dafios re-
sultantes. El riesgo lo asumira solamente el usuario.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el apa-
rato en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

5. Indicaciones generales de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A\ jADVERTENCIA!

Lea todas las indicaciones de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y datos técnicos que acom-
paian a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“Herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacién) como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

1. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen ninos ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2. Seguridad eléctrica

a) Laclavijade conexién de la herramienta eléctri-
ca debe ser compatible con la toma de enchu-
fe. Bajo ningtin concepto se debe modificar la
clavija. No utilice adaptadores de conexion en
las herramientas eléctricas con toma de tierra.
Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esté en contacto con la tierra.
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c)

d)

e)

f)

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de lalluvia o la humedad. La entrada de agua en
el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descar-
ga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de cone-
xién para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexién de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

3. Seguridad de las personas

a)

b)

c)

d)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. La utilizacion
de equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccion auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Asegure-
se de que la herramienta eléctrica se encuentre
desconectada antes de cogerla o transportarla o
conectarla a la alimentacion de corriente y/o a la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica con el
dedo puesto en el interruptor o conecta la herramien-
ta eléctrica a la toma de corriente estando ésta en
posicion de encendido, puede causar un accidente.
Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

e) Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

f) Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
joyas. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas méviles. La ropa holgada, las joyas y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

g) Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El
empleo de un aspirador de polvo puede reducir
los riesgos derivados del polvo.

h) No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

4. Uso y tratamiento de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Traba-
je con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa
la herramienta eléctrica adecuada, trabajara mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.

b) No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c) Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

e) Cuide con esmero las herramientas eléctri-
cas y los accesorios de la misma. Compruebe
que las piezas méviles funcionan bien y no se
atascan, que no hay piezas rotas ni dafiadas,
y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza danada, re-
parela antes de usar la herramienta eléctrica.
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Muchos accidentes se deben a herramientas
eléctricas que no han recibido el debido mante-
nimiento.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.

g) Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
la herramienta intercambiable, etc. conforme
a estas instrucciones. Tenga en cuenta las
condiciones de trabajo y los trabajos que se
deben realizar. El uso de herramientas eléctricas
para fines no previstos puede ser peligroso.

h) Mantenga las empunaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5. Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

A JATENCION!

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede per-
judicar bajo circunstancias concretas implantes médi-
cos activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro
de lesiones graves o mortales, recomendamos a las
personas con implantes médicos que consulten tanto
a su médico como al fabricante del implante médico
antes de manejar la maquina.

Indicaciones de seguridad para amoladoras de

banco

a) No utilice herramientas intercambiables da-
fnadas. Antes de cada uso, compruebe la po-
sible existencia de astillas o grietas en las
herramientas de inserciéon, como los discos
de amolado. Una vez que haya inspecciona-
do y utilizado la herramienta intercambiable,
manténgase fuera del plano de la herramien-
ta intercambiable en rotacién y deje que el
aparato funcione al nimero de revoluciones
maximo durante 1 minuto. Las herramientas
intercambiables dafiadas suelen romperse duran-
te este periodo de prueba.

b) El niamero de revoluciones permitido de la
herramienta intercambiable debe ser por lo
menos tan alto como el nimero de revolucio-
nes maximo de la herramienta eléctrica. Los
accesorios que giran mas rapido de lo permitido
pueden romperse y salir volando.

c) No amole nunca con las superficies laterales
del disco de amolado. El amolado de las superfi-
cies laterales puede hacer que el disco de amola-
do se rompa y se separe.

Riesgos residuales

A La maquina se ha construido de acuerdo con los

ultimos avances tecnoldgicos y observando las reglas

técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun

asi pueden emanar determinados riesgos residuales

durante el trabajo.

» Peligro de lesiones en dedos y manos por disco de
amolado en rotacion.

« Peligro de sacudida eléctrica en caso de no utilizar
cables de conexion apropiados.

« Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes.

* Los riesgos residuales se pueden minimizar respe-
tando las indicaciones de seguridad, el uso previsto
y el manual de instrucciones en su totalidad.

6. Datos técnicos

Tiger 50008
Motor

230 - 240V~ /50 Hz
1220 W

Potencia de entrada S1

Modo de servicio S2 30min 150 W

Numero de revoluciones del

1490 min”'
motor
Numero de revoluciones en
régimen de marcha al ralenti 115 min~!

de la piedra amoladora

@200 x 40 x @12 mm
460 x 310 x 355 mm

Piedra amoladora

Medidas L x An x Al

Peso 9,5 kg
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Tiger 7000S

230 -240 V~/50 Hz
150 W

Motor

Potencia de entrada S1

Modo de servicio S2 30min 200 W

Numero de revoluciones del

1490 min-'
motor
Numero de revoluciones en
régimen de marcha al ralenti 115 min-!

de la piedra amoladora

Piedra amoladora @250 x 50 x @12 mm
Medidas L x An x Al 480 x 320 x 400 mm
Peso 12,3 kg

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

Duracion de conexion:

La duracién de conexiéon S2 30 min (funcionamiento
por periodo corto) indica que el motor con la potencia
nominal (150 W) solo debera cargarse de forma con-
tinua durante el tiempo especificado en la placa de
caracteristicas (30 min). De lo contrario, se calenta-
ria en exceso. Durante las pausas, el motor se enfria
hasta volver a su temperatura inicial.

Ruido
Los valores de ruido han sido determinados con arre-
glo alanorma EN 62841.
Nivel de presion acustica L,
Incertidumbre KDA

Nivel de potencia acustica L, ...
Incertidumbre K,

A ADVERTENCIA
La contaminacion acustica excesiva y frecuente puede
provocar dafios auditivos o pérdida auditiva.

- Utilice proteccion auditiva

- Realice pausas.

Valores totales de vibracién (suma vectorial de tres direc-
ciones) determinados conforme a norma EN ISO 62841.

NOTA: Los valores de emisién de ruidos indicados se
han medido siguiendo un proceso de comprobacién
normalizado y pueden utilizarse para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Los valores de emision de ruidos indicados se pueden
emplear también para una evaluacion provisional de
la carga.

ADVERTENCIA: Las emisiones de ruido pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica, dependiendo del tipo y
modo de uso de la misma, especialmente, del tipo
de pieza de trabajo con el que se trabaje.

Adopte las medidas necesarias para protegerse de los
efectos adversos del ruido.

Tome también en consideracion la secuencia de tra-
bajo completa, es decir, también los momentos en los
que la herramienta eléctrica trabaje sin carga o esté
desconectada.

Las medidas adecuadas abarcan, entre otras, el man-
tenimiento y los cuidados de la herramienta eléctrica y
de las herramientas utilizadas, realizados de forma re-
gular, unas pausas regulares y una buena planificacion
de las secuencias de trabajo.

7. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

» Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, ésta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

* Familiaricese con el aparato antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

« Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de equipo y el afio de construccion del
mismo.

A JATENCION!

iEl aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos! jLos nifos no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!
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8. Montaje / antes de la puesta
en marcha

A JATENCION!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

jATENCION!

iEs indispensable que retire el tornillo del segu-
ro de transporte A antes de la primera puesta en
marcha! (fig. 2)

A jAdvertencia!

Asegurese siempre de que la maquina esté apagada

y desconectada de la fuente de alimentacion antes de

realizar cualquier ajuste en el aparato.

» Todas las cubiertas y los dispositivos de seguridad
deben estar correctamente colocados antes de en-
cender el aparato.

» La piedra amoladora debe poder funcionar libre-
mente.

» Antes de accionar el interruptor de encendido/apa-
gado, asegurese de que la piedra amoladora y la
rueda de bruiido estén correctamente montadas
y que las piezas méviles del aparato funcionen sin
problemas. Efectie una inspeccién visual de ambas
para detectar posibles deficiencias.

» Sustituya la piedra amoladora si presenta dafios o
desgaste.

Instalacién y ajuste

Asegurese de que su rectificadora esté en posicion
vertical y estable sobre una superficie solida con su-
ficiente iluminacion.

La maquina no tiene ni parte delantera ni trasera. Pue-
de amolar en el sentido de giro o contra este.

Herramienta necesaria para todos los pasos de mon-

taje/ajuste:

+ Llave de boca de 19 mm (no incluida en el volumen
de suministro).

Por razones de embalaje, la piedra amoladora no viene
premontada.

A jAdvertencia!

No conecte el aparato a la fuente de alimentacién has-
ta que se haya completado el montaje. La inobservan-
cia puede provocar un arranque accidental y posible-
mente lesiones graves.

Prueba de sonido

Compruebe que la piedra amoladora no tenga grietas

y realice una prueba de sonido para detectar grietas.

« Para la prueba de sonido, la piedra amoladora de-
bera retirarse de la maquina. La piedra amoladora
se mantiene de pie en el suelo. Utilice un trozo de
madera como apoyo sobre un suelo duro. La piedra
amoladora debe estar seca.

* Golpee ligeramente el disco de amolado con un
martillo no metalico. Una arandela sin grietas pro-
duce un sonido alto, puramente de campana. Una
arandela que tiene una grieta produce un sonido
apagado. Cuando la piedra amoladora esta libre de
defectos, se puede montar.

Montaje de la piedra amoladora (fig. 3+4)

Emplee unicamente piedras amoladoras con los mis-

mos datos técnicos (véase cap. 6, Datos técnicos).

* Retire la tuerca (11) con una llave, la arandela ex-
terior (9) y el manguito de transporte de cartén del
eje de amolado (10). Para ello, sujete firmemente la
empufadura en estrella para la rueda de brufiido de
cuero (14). Atencion: Rosca a la izquierda.

» Se debe retirar el depdsito de agua (8).

+ Coloque la piedra amoladora (12) en el eje de amo-
lado (10). La arandela interior debe situarse detras
de la piedra amoladora.

* Monte la piedra amoladora (12) como se muestra en
la fig. 3.

+ Fije la piedra amoladora con la arandela (9) y la tuer-
ca (11) con una llave de boca. Para ello, retenga la
empufadura en estrella para la rueda de brufido de
cuero (14). Atencion: Rosca a la izquierda.

Montaje del soporte de la pieza de trabajo (1)

(figs. 5y 6)

El soporte de la pieza de trabajo (1) se puede fijar tanto
al alojamiento superior para el soporte de la pieza de
trabajo (2) como al alojamiento lateral para el soporte
de la pieza de trabajo (15). Esto depende de si desea
trabajar en el sentido de amolado o contra este.

Montaje del alojamiento superior

« Para fijar el soporte de la pieza de trabajo (1) al
alojamiento superior para el soporte de la pieza de
trabajo (2), primero hay que fijar los dos tornillos de
empufadura en estrella que estan sueltos (3). Girar-
los con aprox. 2-3 vueltas en la posicion prevista en
el soporte de la pieza de trabajo superior (2) (orificio
con rosca).
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» A continuacién, introduzca el soporte de la pieza de
trabajo en los orificios del alojamiento superior para
el soporte de la pieza de trabajo (2).

+ Sujételo a la altura deseada con los dos tornillos de
empuinadura en estrella (3).

Montaje del alojamiento lateral

* Los dos tornillos empufadura en estrella (3) para
el alojamiento lateral para el soporte de la pieza de
trabajo (15) vienen premontados.

» Para montar el soporte de la pieza de trabajo (1)
aqui, inserte el soporte de la pieza de trabajo en los
orificios del alojamiento lateral para el soporte de la
pieza de trabajo (15).

» Elsoporte de la pieza de trabajo (1) esta ahora fijado
para el primer paso.

Montaje del depdsito de agua (figs. 7 y 8)

+ Coloque el depésito de agua (8) en la posicién mas
baja en los soportes del depdsito de agua (16) (de-
tras de la piedra amoladora) en la carcasa de la ma-
quina (5). (fig. 7)

» Ahora, llénelo de agua hasta la escotadura. (fig. 8)

Montaje del tornillo de empuiadura en estrella,

parte posterior (figs. 14 y 15)

+ Inserte la tuerca (A) en la escotadura.

+ Atornille la segunda tuerca (B) en el tornillo de em-
pufiadura de estrella, parte posterior (23).

» Atornille el tornillo de la empufiadura en estrella,
parte posterior (23) a través de la carcasa de la
magquina en la tuerca (A) hasta que note una ligera
resistencia.

* Ahora bloquee ambas tuercas (A y B).

9. Manejo

jATENCION!

Antes de efectuar cualquier trabajo de mantenimiento,
reequipamiento o montaje, se deberad desconectar la
clavija de conexion de la red.

JATENCION!

iEs indispensable que retire el tornillo del segu-
ro de transporte A antes de la primera puesta en
marcha! (fig. 2)

Sentido de amolado (figs. 5y 6)

Si desea trabajar en el sentido de amolado o contra
este, depende fundamentalmente de sus requerimien-
tos.

Si se desea eliminar grandes cantidades de acero ra-
pidamente (p. €j., de herramientas muy viejas u oxida-
das) o si se desea amolar herramientas gruesas como
hachas, se recomienda trabajar en contra el sentido
de amolado.

Si desea amolar con mayor precision, le recomendamos
que trabaje en el sentido de amolado. Esto se aplica,
por ejemplo, al amolado de herramientas y cuchillas.

Tenga en cuenta que el proceso de amolado se ralen-
tiza si trabaja en el sentido de amolado. Compruebe
antes de cada operacién que la superficie de la piedra
amoladora sea plana. Para ello, baje el soporte de la
pieza de trabajo sobre la piedra y girela manualmente
360°. Si es necesario, quite el material desigual con un
cortador de piedra.

Depésito de agua (fig. 8)

» Llene el deposito con agua hasta la escotadura. La
piedra amoladora absorbera agua. Rellene con agua
si es necesario. No amole sin agua. Como el diame-
tro de la piedra amoladora disminuye con el numero
de operaciones de amolado, la piedra de amolado
(12) ya no llega al agua del deposito de agua (8). La
piedra amoladora ya no puede absorber agua. Es po-
sible que sea necesario colocar el depdsito de agua
(8) en el soporte superior del depdsito de agua (16).

* Cuando el proceso de amolado se haya comple-
tado, baje el deposito de agua para evitar que la
piedra de amolado permanezca en el agua durante
mucho tiempo.

» Vacie regularmente el depésito de agua. De lo con-
trario, las particulas de acero y el polvo de amolado
se acumularan en el depdsito y se condensaran.

* Consejo de experto: Tales acumulaciones pueden
evitarse colocando un iman en el agua.

Medidor de angulo (fig. 9)

Mida el angulo de la pieza de trabajo comparando el filo

con las muescas. Luego, establezca el angulo determi-

nado en el aparato cambiando la altura del soporte de la
pieza de trabajo. Para ello, realice los pasos siguientes:

* Primero sujete la herramienta en el aparato y colo-
quelo en el soporte de la pieza de trabajo.

» Luego sostenga el goniometro con el angulo desea-
do a la punta de la herramienta.

« Ahora ajuste la altura del soporte de la pieza de
trabajo de manera que el extremo delantero del go-
niometro se encuentre directamente contra la piedra
amoladora. Asegurese de que el goniémetro esté
siempre alineado con la punta de la herramienta.
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* Nota: Los valores indicados en el goniémetro son solo
valores de referencia. Por supuesto que puede cam-
biar estos valores en funcion de sus necesidades.

Amolado (fig. 10) con el dispositivo de cincelado
Como la piedra amoladora solo gira lentamente, se
puede percibir un movimiento en sentido lateral. Esto
es normal y no tiene ninguna influencia negativa en el
resultado del amolado.

Consejo de experto: Las nuevas herramientas toda-
via muestran rastros del proceso de produccién. Pue-
de alargar significativamente la vida util de sus herra-
mientas si las amola a ambos lados del filo antes del
primer uso. Simplemente amole la parte posterior en
modo manual en la vertical de la piedra amoladora y la
parte delantera de la siguiente manera:

» Después de haber ajustado el angulo, inserte la herra-
mienta montada en el aparato en el soporte universal,
encienda el motor y comience el proceso de amolado.

+ Presione la herramienta de manera uniforme sobre
la piedra amoladora cerca del filo y muévela a través
de la piedra.

+ Cercidérese de que al menos la mitad del ancho del
filo esté siempre en contacto con la piedra amolado-
ra para evitar dafos a la piedra.

» Para lograr resultados de amolado mas finos, pre-
pare la piedra con un preparador de piedra. De este
modo la granulacion aumenta de 250 a aprox. 1000.

Brudido (fig. 11)

iNunca afilar en sentido contrario a la rueda de

bruiiido de cuero! |Si lo hace, la herramienta cor-

tara el cuero!

* Impregnar la rueda de brufiido de cuero con aceite
de maquina.

» Luego aplique la pasta abrasiva a la rueda de bru-
fiido de cuero.

» Encienda el aparato y distribuya la pasta abrasiva
presionando la pieza de trabajo sobre la rueda con
movimientos circulares.

» Estos preparativos son suficientes para entre cinco
y diez herramientas.

* Luego, empezar de nuevo con una nueva capa de
aceite de maquina, seguido de pasta abrasiva. Es-
tas medidas aumentan la vida util del cuero y la cali-
dad de sus herramientas.

* Consejo de experto: Puede brufiir en modo ma-
nual. Se puede obtener un resultado mas preciso si
se retira la herramienta con la ayuda del correspon-
diente dispositivo.

Amolado con el dispositivo para hachas (fig. 12)

(5903205903, 5903206903)

Para hachas con una longitud de hasta 170 mm. Las

hachas mas grandes se pueden amolar sin usar un so-

porte de amolado sobre el soporte de la herramienta.

» El dispositivo consta de un apoyo en forma de cufia
en el que se sujeta el hacha cuando se amola en
direccion contraria al filo.

» Sies necesario, la rueda de brufiido de cuero se pue-
de retirar para lograr un mayor espacio para el asa.

* Bruiido: Afilar siempre en la direccién de giro.

Amolado con los dispositivos para cuchillas (fig. 13)

(5903205903, 5903206903)

Los dispositivos para cuchillas estan disefiados para

cuchillas con un filo cortante de aprox. 40 - 100 mm y

100 - 200 mm y disefiados para extraer cuchillas.

« El angulo del borde se ajusta con el soporte de la
herramienta y el anillo de ajuste.

» El soporte de amolado consta de un soporte, una
placa de sujecién con un tornillo fijador y un tornillo
de retencion, asi como un anillo de ajuste (22).

« Fijar firmemente la cuchilla:

» Eltornillo de apriete (21) debera estar suelto.

+ Fijar firmemente la cuchilla con el tornillo de apriete (21).

« A continuacién, fijarla con el tornillo de retencion (20).

» La cuchilla estad ahora firmemente sujeta al resto.

« El angulo del borde en la punta de la cuchilla de-
pende de la distancia al asa y la punta en la que se
sujeta la cuchilla.

* Cuando la cuchilla esta correctamente sujeta, el an-
gulo del borde es el mismo en toda la hoja de la cu-
chilla. Utilice el angulo del borde de la operacion de
amolado anterior o utilice el calibre de ajuste para
fijar aproximadamente el angulo del borde con el
resto del soporte de la herramienta.

« Elajuste fino se puede efectuar con el anillo de ajus-
te (22) del aparato.

* Bruiido: Afilar siempre en la direccion de giro.

Interruptor de conexién/desconexion (6) (fig. 1)

» Para conectar la maquina, pulse el boton verde “I”.

« Para volver a desconectar el aparato, pulse el boton
rojo “0”".

Ajuste de la rueda de friccion con el tornillo de la
empuiadura en estrella en la parte trasera (fig. 15)
* Puede ajustar la presion de contacto en la rue-
da de friccion con el tornillo de la empufiadura
en estrella, parte posterior (23) en la parte trase-
ra de la carcasa de la maquina (véase figura 15).
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Esto puede ser necesario si la rueda de brufido de
cuero o la piedra amoladora se detienen durante el
afilado o el brufido. Gire el tornillo de la empufa-
dura en estrella hacia la derecha para aumentar el
voltaje. Apriete el tornillo de la empufadura en es-
trella solo hasta que note una ligera resistencia. No
apretar en exceso.

Importante:
Después de trabajar con la maquina, la parte pos-
terior del tornillo de la empunadura en estrella (23)
debe aflojarse siempre hacia la izquierda para que
el eje del motor no presione mas contra la rueda
de friccion.

10. Limpieza y mantenimiento

A jAdvertencia!

iAntes de cualquier trabajo de ajuste, mantenimiento o
servicio, apague la maquina y desenchufe la clavija de
conexion de la red!

Limpieza

Mantenga todos los dispositivos de seguridad, las ra-
nuras de ventilacion y la carcasa del motor tan libres
de suciedad y polvo como sea posible. Limpie el apa-
rato con un pafio limpio o sople aire comprimido a baja
presion.

Recomendamos limpiar el aparato inmediatamente
después de cada uso.

Mantenimiento
En el interior del aparato no existe ninguna pieza que
necesite mantenimiento.

Informacion sobre el servicio técnico

Tenga en cuenta que los siguientes componentes de
este producto estan sujetos a desgaste normal o na-
tural y, por lo tanto, también se requieren como con-
sumibles.

Piezas de desgaste*: piedra amoladora, pasta abrasi-
va, rueda de brufiir cuero, rueda de friccion

* iNo necesariamente incluida en el volumen de su-
ministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

11. Almacenamiento y transporte

Mantenga el aparato y los accesorios fuera del alcance
de los nifios en un lugar oscuro y seco por encima del
punto de congelacién. El rango ideal de temperatura
de almacenamiento es de 5 a 30 "C. Conserve la he-
rramienta eléctrica en su embalaje original. Conserve
la piedra amoladora en un lugar fresco, seco y oscuro.

A jAtencion!

El aparato debe asegurarse para evitar caidas o vuel-
cos durante el transporte.

La maquina unicamente debe levantarse y transportar-
se por su armazon.

12. Conexion eléctrica

A El motor eléctrico instalado esta conectado listo
para utilizarse.

La conexién cumple las pertinentes disposiciones VDE
y DIN.

La conexion a la red por parte del cliente, asi como
el cable alargador utilizado deben cumplir estas
normas y/o las normas locales de la compaiiia su-
ministradora de energia eléctrica.

Cables de conexion eléctrica deficientes
En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Causas posibles:

» Puntos de presion al tender las lineas de conexion a
través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Darios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Dichas lineas de conexion eléctrica dafiadas no deben

utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido

a los dafios de aislamiento!

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacién, preste atencién a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-

tinentes disposiciones VDE y DIN, y las normas locales

de la compafiia suministradora de energia eléctrica.
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Utilice solo lineas de conexion eléctrica con certifica-
cién HO5-VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

+ Latension de red debe ser de 230-240 V/50 Hz.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud
deben poseer una seccion minima de 1,5 mm?; los
de mas de 25 m, como minimo una de 2,5 mm?2.

» Laconexion de red cuenta con una protecciéon maxi-
ma de 16 A.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento
eléctrico debe realizarlas solo un experto electri-
cista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:

» Fabricante del motor; tipo de motor

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la unidad de control eléctrico

En caso de devolver el motor, siempre se debe en-
viar la unidad de accionamiento completa con la
unidad de control eléctrico.

Tipo de conexion Y

Si el cable de conexion a la red de este equipo estu-
viera dafiado, el fabricante o su personal del servicio al
cliente, o una persona cualificada similar debera susti-
tuirlo para evitar cualquier peligro.

13. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son
A,

(]
2L (& # reciclables. Deseche los embala-
&& @A e

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-

ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ iEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucién
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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14. Solucion de averias

Problema

El motor no arranca.

Causas posibles

Motor, cable o clavija defectuosos,
fusibles quemados.

Soluciones

Encargue a un profesional la revision de
la maquina. Nunca repare el motor usted
mismo. jAtencion! Revise los fusibles y
reemplacelos si es necesario.

El motor arranca de manera
lenta y no alcanza la
velocidad de servicio.

Tension demasiado baja, bobinas
dafiadas, condensador quemado.

Encargue a un proveedor de energia la
comprobacion de la tensién. Encargue a

un profesional que compruebe el motor.
Encargue a un profesional la sustitucion del
condensador.

El motor hace demasiado
ruido.

Bobinas dafiadas, motor averiado.

Encargue a un profesional que compruebe
el motor.

El motor no alcanza su
potencia maxima.

Circuitos del sistema eléctrico
sobrecargados (lamparas, otros
motores, etc.)

No utilice otros aparatos o motores en el
mismo circuito eléctrico.

El motor se sobrecalienta
con facilidad.

Sobrecarga del motor, insuficiente
refrigeracion del motor.

Evite sobrecargar el motor durante el
amolado y elimine el polvo del motor para
asegurar un enfriamiento 6ptimo del mismo.
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Explicagédo dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicacdes de seguranga antes da colocagéo
em funcionamento!

Utilize 6culos de protecéo. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e p6s ejetados
pelo aparelho poder&o provocar cegueira.

Usar protecao auditiva. O ruido pode causar perda de audicao.

Use uma mascara de protegdo contra poeiras. O tratamento de madeira e outros
materiais pode gerar poeiras nocivas a satude. Nao deve ser tratado material com
amianto!

Perigo de ferimentos devido a uma ferramenta em rotagédo! Mantenha as maos afastadas.

Mantenha terceiros afastados da area de perigo

‘ € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.
A Atenciol Nestas instrugdes de operagéo, assinalamos as secc¢des que dizem respeito a sua
gao: seguranga com este simbolo
!‘ ‘! O produto estd em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.
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1. Introdugéao
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* Incumprimento das instrugdes de operagao

» reparagOes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados,

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que nao sejam de origem

 utilizagéo incorreta

» falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Tenha em atencgao:

Antes da montagem e da colocagdo em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrucgdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacado corretas.

O manual de instrugdes contém indicacdes importantes
de como trabalhar com o aparelho de modo seguro, cor-
reto e econdmico e de como evitar perigos, poupar em
custos de reparacao, reduzir periodos de paragem e au-
mentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste manual
de instrucdes, devera cumprir sempre as diretivas res-
peitantes & operacao do aparelho vigentes no seu pais.
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagdo de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aciden-
tes ou danos que advenham do ndo cumprimento deste
manual de instrugdes e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho

1. Basede pega

2. Fixagéao superior base de pecga
3. Parafuso de manipulo em estrela
4. Disco de polimento de couro

5. Carcaga da maquina

6. Interruptor para ligar/desligar

7. Pésde borracha

8. Reservatorio de agua

9. Arruela espagadora

10. Eixo de retificagédo

11. Porca

12. Pedra de afiar

13. Dispositivo para escopro

14. Parafuso de manipulo em estrela para disco de

polimento de couro

15. Fixagéo lateral base de peca

16. Suporte para reservatoério de agua

17. Gonidémetro

18. Dispositivo para machados (5903205903,
5903206903)

19. Dispositivo parafacas (5903205903, 5903206903)

20. Parafuso de aperto

21. Parafuso de travamento

22. Anel de ajuste

23. Parafuso de manipulo em estrela lado traseiro

3. Ambito de fornecimento

* Maquina retificadora a humido

* Pedra de afiar

» Base de peca

« Parafuso de manipulo em estrela para base de pecga
* Goniémetro

» Pasta de polimento

» Dispositivo para escopro

» Dispositivo para facas (5903205903, 5903206903)
«+ Dispositivo para machados (5903205903, 5903206903)
» Pedra para nivelar (5903205903, 5903206903)

* Manual de instrugdes
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4. Utilizagao correta

A A maquina retificadora a humido foi exclusiva-

mente construida para a retificagcdo de agco com

a ferramenta oferecida (ndo permitido carboneto

metalico).

* A maquina corresponde a atual Diretiva Maquinas
CE em vigor.

» Observar todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias na maquina.

* Mantenha todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias na maquina completas e legiveis.

« Utilize a maquina apenas em perfeitas condigdes
técnicas, para o fim previsto, e de forma conscien-
te no que respeita a seguranga e aos perigos, em
conformidade com o manual de operagdo! Deve
(mandar) reparar, de imediato, sobretudo avarias
que possam afetar a segurancal

» As instrucdes de seguranca, de trabalho e de manu-
tencéo do fabricante, bem como as dimensdes cons-
tantes nos dados técnicos devem ser observadas.

+ Os regulamentos de prevencdo de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga
geralmente aceites devem ser observados.

* A maquina apenas pode ser utilizada, mantida ou re-
parada por pessoas qualificadas, familiarizadas com
a mesma e devidamente instruidas sobre os perigos
associados. Quaisquer modificagdes nado autoriza-
das na maquina isentam o fabricante de quaisquer
responsabilidades pelos danos dai decorrentes.

* A maquina apenas pode ser utilizada com acesso-
rios e ferramentas originais do fabricante.

* Qualquer outra utilizagdo é considerada incorreta.
O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai
decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.

Tenha em atengéo que os nossos aparelhos ndo foram
desenvolvidos para utilizacdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicagles de segurancga gerais

Indicacdes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO!

Leia todas as indicagdes de seguranca, instru-
coes, ilustracoes e dados técnicos que vém com
esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ra causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de segurancga refere-se a ferramentas elétricas ali-
mentadas pela rede elétrica (com cabo de alimenta-
¢a0) e a ferramentas elétricas alimentadas por bateria
(sem cabo de alimentagao).

1. Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distracdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2. Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha nao deve ser mo-
dificada de forma alguma. Néao utilize qualquer
ficha de adaptador em conjunto com ferra-
mentas elétricas com ligagao a terra. As fichas
inalteradas e as tomadas adequadas diminuem o
risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, como tubos, aquecedores, fogdes
e frigorificos. Existe um risco elevado de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

c) Mantenha as suas ferramentas elétricas afas-
tadas de chuva e humidade. A penetragdo de
agua no aparelho elétrico aumenta o risco de um
choque elétrico.

d) Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligacao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou pecas moveis. Cabos de ligacdo danificados
ou enrolados aumentam o risco de um choque
elétrico.
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e)

f)

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizacdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

3. Seguranga das pessoas

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

Utilize sempre equipamentos de protecao
pessoal e 6culos de protecdo. A utilizagdo de
equipamentos de protegao pessoal, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranca antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protegcdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocacido em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

Evite uma posigdo do corpo anormal. Certifi-
que-se de que se coloca numa posigao segura
e mantenha sempre o equilibrio. Assim, con-
trola melhor a ferramenta elétrica em situagdes
inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo
e a roupa afastados de pegas moveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pecas moveis.

g) Se puderem ser montados equipamentos de
aspiracgao e recolha de po, certifique-se de que
estes estdo ligados e sao usados corretamen-
te. A utilizagdo de um aspirador de poeiras pode
reduzir a poeira.

h) Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apos uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

4. Utilizacao e manuseio da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaucdo impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Trate as ferramentas elétricas e acessoérios
com cuidado. Verifique se as pegcas moveis
funcionam na perfeigédo e nao ficam presas, se
pecas estdo partidas ou danificadas de forma
a prejudicar a fungado da ferramenta elétrica.
Mande reparar as pegas danificadas antes de
utilizar a ferramenta elétrica. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas elétricas com a
manutenc¢ao mal realizada.

f) Mantenha as suas ferramentas de corte
afiadas e limpas. Ferramentas de corte com
arestas de corte afiadas tratadas com cuida-
do emperram menos e sdo mais faceis de usar.
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g)

h)

Utilize as ferramentas elétricas, acessorios e
ferramentas de colocagéo, etc. de acordo com
estas instrugées. Tome em consideragdo as
condicoes de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizagcao de ferramentas elétricas para
aplicacdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situagdes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e super-
ficies de pegar escorregadias ndo permitem uma
operagéo e controlo seguro da ferramenta elétrica.

5. Assisténcia

a) Aferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

A ATENGAO!

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagné-
tico durante o funcionamento. Esse campo podera,
sob determinadas circunstancias, afetar implantes
médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de feri-
mentos graves ou mortais, recomendamos as pessoas
com implantes médicos que consultem o seu médico e
o fabricante do implante antes de operarem a maquina.

Indicagées de seguranga para maquinas retifica-

doras de mesa

a) Nao use ferramentas de colocagao danifica-
das. Antes de cada utilizagao, controle as fer-
ramentas de colocacao, por ex. discos abrasi-
vos, quanto a lascamentos e fissuras. Quando
tiver verificado e implementado a ferramenta
de colocagdo, mantenha-se e as pessoas pro-
ximas fora do plano da ferramenta de insergao
rotativa e deixe o aparelho funcionar a veloci-
dade maxima durante 1 minuto. As ferramentas
de insergdo danificadas geralmente partem duran-
te este periodo de teste.

b) A velocidade permitida da ferramenta de colo-
cacgao deve ser pelo menos tdo elevada como
a velocidade maxima especificada na ferra-
menta elétrica. Os acessorios que girem mais
rapido do que o permitido poderdo partir-se e ser
projetados.

c) Nunca retifique com as superficies laterais do
disco abrasivo. A retificagdo com as superficies
laterais podera fazer rebentar e projetar o disco
abrasivo.
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Riscos residuais

A A maquina foi produzida de acordo com o estado da
técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.
No entanto, poder&o surgir riscos residuais durante os
trabalhos.

6. Dados técnicos

Perigo de ferimentos nos dedos e nas méos devido
ao disco abrasivo em rotacao.

Perigo advindo da eletricidade em caso de utiliza-
¢ao de cabos elétricos incorretos.

Para além disso, poderdo existir riscos residuais
ndo evidentes, apesar de terem sido tomadas todas
as medidas relevantes.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as Indicacdes de segurancga, a Utili-
zacao correta e as instrugdes de operagéo na sua

generalidade.

Tiger 5000S

Motor

230-240V~/50Hz

Poténcia de entrada S1

120 W

Modo de operagéo

S§2 30min 150 W

Velocidade do motor

1490 rpm

Velocidade em vazio
pedra de afiar

115 rpm

Pedra de afiar

@200 x 40 x @12 mm

Dimensdes C x L x A

460 x 310 x 355 mm

Peso 9,5 kg
Tiger 7000S

Motor 230-240V~/50Hz
Poténcia de entrada S1 150 W
Modo de operagao S2 30min 200 W
Velocidade do motor 1490 rpm
Velocidade em vazio 115 rpm

pedra de afiar

Pedra de afiar

@250 x 50 x @12 mm

Dimensdes C x L x A

480 x 320 x 400 mm

Peso

12,3 kg

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!



Ciclo de operacgao:

O ciclo de operacgéo S2 30 min (operacao de curta du-
ragdo) determina que o motor s6 pode ser submetido
continuamente a uma carga com a poténcia nominal
(150W) pelo periodo indicado na placa de caracte-
risticas (30 min). De outro modo, aquecera de forma
inadmissivel. Durante a pausa, o motor arrefece no-
vamente até a temperatura inicial.

Ruido
Os valores de ruido foram determinados de acordo
com a norma EN 62841.

Nivel de press&o sonora L, .
Incerteza KpA
Nivel de poténcia sonora L,
Incerteza K, ...

A AVISO
Uma poluigdo sonora demasiado elevada e frequente
podera provocar danos auditivos ou perda da audicéo.
- Usar protecao auditiva
- Facga pausas.

Valores totais de vibragdes (soma vetorial das trés
diregdes) calculados nos termos da norma EN 62841.

NOTA: os valores de emissdo de ruido indicados fo-
ram medidos de acordo com um procedimento de en-
saio normalizado e podem ser utilizados para compa-
rar uma ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emissédo de ruido indicados podem
também ser usados para uma primeira estimativa da
carga.

AVISO: Os valores de emissédo sonora poderao di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagado
da ferramenta elétrica, consoante o tipo e a forma
como a ferramenta elétrica é utilizada, especial-
mente conforme o tipo de pega de trabalho.

Tome medidas para se proteger contra poluigéo sonora.

Tenha em consideracao todo o processo de trabalho,
incluindo periodos em que a ferramenta elétrica fun-
ciona sem carga ou esta desligada.

As medidas adequadas incluem, entre outras, uma
manutencdo e conservagado regulares da ferramenta
elétrica e das ferramentas de colocacéo, intervalos
regulares, bem como um bom planeamento dos pro-
cessos de trabalho.

7. Desembalar

» Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalamento, assim como as
fixagdes de embalamento/transporte (se presentes).

» Verifiqgue se o ambito de fornecimento esta completo.

» Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao séo
aceites reclamagdes tardias.

» Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

* Antes da utilizagao, familiarize-se com o aparelho,
recorrendo ao manual de instrugdes.

« Utilize apenas pecgas originais como acessorios e
também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Poderao obter-se as pegas sobresselentes junto do
revendedor especializado.

* No caso de encomendas, fornega os nossos nume-
ros de referéncia, bem como o tipo e o ano de cons-
trugdo do aparelho.

A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalagem nédo séo
brinquedos! Criangas nao deverao brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

8. Montagem / Antes da colocagao
em funcionamento

A ATENGAO!
Monte impreterivelmente o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

ATENGAO!

Antes da primeira colocagao em funcionamento,
remova imprescindivelmente o parafuso de segu-
ranga de transporte A! (fig. 2)

A Aviso!

Certifique-se sempre de que a maquina esta desligada

e separada da alimentacéo elétrica antes de efetuar

configuragdes no aparelho.

+ Devem ser colocadas todas as coberturas e dispo-
sitivos de seguranca antes da ligagao do aparelho.

» A pedra de afiar deve poder rodar livremente.
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+ Antes de ativar o interruptor de ligar/desligar, asse-
gure-se de que a pedra de afiar e o disco de poli-
mento estdo corretamente montados e que as pecas
moveis do aparelho funcionam sem problemas. Efe-
tue uma inspegéo visual de ambos quanto a defeitos.

+ Substitua uma pedra de afiar danificada ou desgas-
tada.

Instalacédo e configuragao

Certifique-se de que a sua maquina retificadora esta
sobre uma base fixa de modo vertical e estavel e com
iluminacao suficiente.

A maquina ndo tem um lado dianteiro ou traseiro. Pode
retificar tanto no sentido de rotagdo como contra o sen-
tido de rotagéo.

Ferramenta necessaria para todos os passos de mon-

tagem/ajuste:

+ Chave de bocas de 19 mm (n&o incluida no ambito
de fornecimento).

A pedra de afiar ndo esta pré-montada por motivos de
embalamento.

A Aviso!

Ligue o aparelho a alimentagao elétrica apenas depois
de concluida a montagem. O incumprimento podera
provocar um arranque inadvertido e eventualmente
ferimentos graves.

Teste de som

Verifique a pedra de afiar quanto a fissuras e execute

um teste de som quanto a fissuras.

» Para o teste de som deve-se remover a pedra de afiar
da maquina. A pedra de afiar encontra-se no chdo na
vertical. Em caso de ché&o duro, utilize um pedago de
madeira como base. A pedra de afiar deve estar seca.

» Bata ligeiramente no disco abrasivo com um mar-
telo ndo metalico. Um disco sem fissuras emite um
som alto, semelhante a um sino. Um disco com fis-
suras emite um som abafado. Se a pedra de afiar
néo tiver falhas, pode ser montada.

Montagem da pedra de afiar (fig. 3 + 4)

Utilize apenas pedras de afiar com os mesmos dados

técnicos (ver 6. Dados técnicos).

* Remova a porca (11) com uma chave de bocas, a
arruela espagadora exterior (9) e o revestimento de
transporte de cartdo do eixo de retificagao (10). Se-
gure o manipulo em estrela do disco de polimento
de couro (14). Atencao: rosca para a esquerda.

» O tanque de agua (8) deve ser removido.

« Coloque a pedra de afiar (12) sobre o eixo de re-
tificagdo (10). A anilha interior deve estar atras da
pedra de afiar.

* Monte a pedra de afiar (12) tal como ilustrado na fig. 3.

» Fixe a pedra de afiar com a arruela espacadora (9) e
a porca (11) com uma chave de bocas. Segure para
tal o manipulo em estrela do disco de polimento de
couro (14). Atengdo: rosca para a esquerda.

Montagem da base de pega (1) (fig. 5 + 6)

A base de peca (1) pode ser fixada tanto na fixagédo
superior para a base de peca (2) como na fixacéo la-
teral para a base de pega (15). Tal depende do fato de
desejar trabalhar no ou contra o sentido da retificac&o.

Montagem da fixagao superior

+ Para fixar a base de pega (1) na fixacdo superior
para a base de pega (2), coloque primeiro ambos os
parafusos de manipulo em estrela (3) soltos. Gire-os
em aprox. 2-3 revolugdes no local previsto para den-
tro da base de peca superior (2) (orificio com rosca).

» De seguida, insira a base de peca nos orificios da
fixagdo superior para a base de peca (2).

* Fixe-a com ambos os parafusos de manipulo em
estrela (3) na altura desejada.

Montagem da fixagao lateral

* Ambos os parafusos de manipulo em estrela (3)
para a fixagéo lateral para a base de peca (15) estdo
pré-montados.

« Para montar neste caso a base de pega (1), insira a
base de peca nos orificios da fixagdo lateral para a
base de peca (15).

* Abase de pega (1) esta agora fixada para o primeiro
passo.

Montagem do reservatério de agua (fig. 7 + 8)

» Fixe o tanque de agua (8) na posi¢do mais baixa nos
suportes para o tanque de agua (16) (atras da pedra
de afiar) na carcaga da maquina (5). (Fig. 7)

» Encha-o entdo com agua até ao entalhe. (fig. 8)

Montagem do parafuso de manipulo em estrela do

lado traseiro (fig. 14 + 15)

+ Coloque uma porca (A) no entalhe.

» Enrosque a segunda porca (B) no segundo parafuso
de manipulo em estrela do lado traseiro (23).

» Enrosque o parafuso de manipulo em estrela do
lado traseiro (23) através da caixa da maquina na
porca (A), até sentir uma ligeira resisténcia.
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+ Fixe agora ambas as porcas (A + B)
9. Operagao

ATENGAO!
Antes de qualquer trabalho de manutencao, converséo
ou montagem, deve-se retirar a ficha de rede.

ATENGAO!

Antes da primeira colocagdo em funcionamento,
remova imprescindivelmente o parafuso de segu-
ranga de transporte Al (fig. 2)

Sentido da retificacao (fig. 5 + 6)

Depende principalmente dos seus requisitos se deseja
trabalhar no ou contra o sentido da retificagao.

Se desejar remover rapidamente grandes quantidades
de aco (por ex. de ferramentas muito velhas ou enfer-
rujadas) ou se desejar retificar ferramentas grosseiras,
tais como machados, recomenda-se trabalhar contra o
sentido da retificagdo.

Se desejar retificar com maior precisdo, recomenda-
mos trabalhar no sentido da retificagdo. Isto é valido por
exemplo para a retificagdo de ferramentas e laminas.

Tenha em conta que o procedimento de retificagdo é
mais demorado se trabalhar no sentido da retificagao.
Antes de cada etapa do trabalho, verifique se a super-
ficie da pedra de afiar esta nivelada. Para tal, baixe a
base de peca sobre a pedra e gire-a manualmente em
360 °. Se necessario, remova o material ndo nivelado
com um cortador de pedra.

Reservatoério de agua (fig. 8)

» Encha oreservatorio de agua com agua até ao enta-
Ihe. A pedra de afiar € impregnada com agua, volte a
encher agua se necessario. Nao retifique sem agua.
Uma vez que o diametro da pedra de afiar diminui
com a quantidade de procedimentos de retificacéo,
a pedra de afiar (12) deixa de tocar a agua no tan-
que de agua (8). A pedra de afiar deixa de poder
ser impregnada com agua. Podera ser necessario
colocar o tanque de agua (8) no suporte superior
para o tanque de agua (16).

* Uma vez terminado o procedimento de retificagéo,
baixe o reservatério de dgua, para evitar que a pe-
dra de afiar esteja em contacto com a agua durante
um longo periodo.

» Esvazie regularmente o reservatdrio de agua. Caso
contrario, acumulam-se e sdo comprimidas particu-
las de aco e po de retificagdo no reservatério.

¢ Dica: tais acumulagdes podem ser evitadas ao co-
locar um iman na agua.

Goniémetro (fig. 9)

Mega o angulo da pega de trabalho comparando o

bordo com os entalhes. De seguida, ajuste o angulo

determinado no aparelho alterando a altura da base de
peca. Execute para tal os seguintes passos:

» Fixe primeiro a ferramenta no aparelho e coloque o
aparelho sobre a base de pega.

» De seguida, segure o medidor de dngulos com o an-
gulo desejado na ponta da ferramenta.

+ Ajuste agora a altura da base de pe¢a de modo a
que a extremidade dianteira do medidor de angulos
esteja em contacto com a pedra de afiar. Certifique-
-se de que o medidor de angulos esta sempre nive-
lado com a ponta da ferramenta.

* Nota: os valores no medidor de angulos s&o apenas
valores de referéncia. Naturalmente que pode alte-
rar estes valores de acordo com os seus requisitos.

Retificagao (fig. 10) com o dispositivo para escopros
Uma vez que a pedra de afiar apenas gira lentamente,
é possivel detetar um movimento no sentido lateral.
Isto € normal e ndo tem qualquer influéncia negativa
sobre o resultado da retificago.

Dica: ferramentas novas apresentam ainda sinais do
processo de produgédo. Pode aumentar significativa-
mente a vida Gtil das suas ferramentas ao retificar am-
bos os lados do bordo antes da primeira aplicagéo. Re-
tifique simplesmente o lado traseiro no modo de méos
livres na vertical da pedra de afiar e o lado dianteiro da
seguinte maneira:

* Apos ter ajustado o angulo, coloque a ferramenta
montada no aparelho no suporte universal, ligue o
motor e inicie o procedimento de retificagdo.

* Pressione a ferramenta perto do bordo de corte de
modo uniforme contra a pedra de afiar e desloque-a
transversalmente sobre a pedra.

« Certifique-se de que pelo menos metade da largura
do bordo entra em contacto com a pedra de afiar,
para evitar danos na pedra.

« Para obter resultados de retificacdo mais precisos,
prepare a pedra com uma pedra para nivelar. Isto
aumenta a granulagdo de 250 para aprox. 1000.
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Polimento (fig. 11)

Nunca afie contra o sentido do disco de polimento de

couro! Caso contrario, a ferramenta corta o couro!

» Impregne o disco de polimento de couro com 6leo
de maquina.

» Aplique de seguida a pasta abrasiva no disco de po-
limento de couro.

» Ligue o aparelho e espalhe a pasta de polimento
pressionando a peca de trabalho com movimentos
circulares contra o disco.

» Estas preparagdes sao suficientes para cinco a dez
ferramentas.

* Ap6s isso, comece de novo com uma nova camada
de 6leo de maquina, seguida de pasta de polimento.
Estas medidas aumentam a vida atil do couro e a
qualidade das suas ferramentas.

¢ Dica: é possivel polir no modo de méos livres. Para
obter um resultado mais preciso, efetue o polimento
da ferramenta com a ajuda dos respetivo dispositivo.

Retificagdo com o dispositivo para machados

(fig. 12) (5903205903, 5903206903)

Para machados com um comprimento de até 170 mm.

Os machados de maiores dimensdes sao retificados

sem a utilizagdo de uma base de retificagdo na base

de ferramenta.

+ O dispositivo é composto de uma base em forma de
cone, na qual o machado é fixado, quando pretende
retificar contra o sentido da lamina.

» Se necessario, é possivel remover o disco de po-
limento de couro, para se obter mais espago para
agarrar a pega.

* Polimento: afie sempre no sentido de rotagao.

Retificagdo com os dispositivos para facas (fig. 13)

(5903205903, 5903206903)

Os dispositivos para facas foram concebidos para fa-

cas com uma lamina de aprox. 40 - 100 mm e 100 - 200

mm e para o polimento de facas.

+ O angulo de canto é ajustado com a base de ferra-
menta e o anel de ajuste.

» A base de retificagdo é composta de um suporte, de
uma placa de aperto com um parafuso de travamento
e um parafuso de unido e de um anel de ajuste (22).

+ Fixe a faca:

+ o parafuso de fixagdo (21) deve estar desapertado.

» Fixe a faca com o parafuso de fixagao (21).

» De seguida, fixe com o parafuso de unido (20).

» A faca esta agora fixada ao resto.

* O angulo de canto na ponta da faca depende da
distancia para a pega e para a ponta na qual a faca
esta fixada.

+ Se a faca estiver corretamente fixada, o angulo de
canto sera igual ao longo de toda a lamina. Utilize
o angulo de canto do procedimento de retificagéo
anterior ou ajuste grosseiramente o angulo de canto
com o calibre de ajuste da base de ferramenta.

» O ajuste de precisdo pode ser efetuado através do
anel de ajuste (22) no aparelho.

* Polimento: afie sempre no sentido de rotagéao.

Interruptor para ligar/desligar (6) (fig. 1)

« Para ligar a maquina, prima a tecla verde

» Para voltar a desligar o aparelho, prima a tecla ver-
melha “0”.

Ajuste do disco abrasivo com o parafuso de ma-

nipulo em estrela no lado traseiro (fig. 15)

* A parte traseira do parafuso de manipulo em estre-
la (23) no lado traseiro da carcaga da maquina (ver
Figura 15) permite ajustar a pressdo de contacto no
disco abrasivo. Isto podera ser necessario se o disco
de polimento de couro ou a pedra de afiar ficarem pre-
sos ao afiar ou polir. A rotagédo do parafuso em estrela
no sentido dos ponteiros do relégio aumenta a tenséao.
Aperte o parafuso de manipulo em estrela apenas até
sentir uma ligeira resisténcia. Nao aperte em demasia.

Importante:

Apoés os trabalhos com a maquina, deve soltar
sempre a parte traseira do parafuso de manipulo
em estrela (23) no sentido oposto ao dos ponteiros
do reldgio, para que o eixo do motor deixe de pres-
sionar contra o disco abrasivo.

10. Limpeza e manutengao

A Aviso!

Desligue a maquina e retire a ficha de rede antes de
quaisquer trabalhos de configuragéo, manutengéo ou
assisténcial

Limpeza

Mantenha todos os dispositivos de seguranca, ranhu-
ras de ventilagdo e a caixa do motor o mais possivel
isentos de sujidade e poeira. Limpe o aparelho com um
pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa
presséo.

Recomendamos a limpeza imediata do aparelho apds
cada utilizagao.

90| PT www.scheppach.com



Manutengao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer pegas
que necessitem de manutencéo.

Informacgoes de assisténcia

Tenha em conta que as seguintes pecas deste produto
estdo sujeitas a um desgaste normal ou natural, sendo
assim também necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste *: pedra de afiar, pasta abrasiva,
disco de polimento de couro, disco abrasivo

* Nem sempre incluidas no dmbito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

11. Armazenamento e transporte

Guarde os aparelhos e acessorios fora do alcance de
criangas, num local escuro e seco, acima do ponto de
congelagéo. A temperatura ideal de armazenagem si-
tua-se entre 5 a 30 "C. Guarde a ferramenta elétrica
apenas na embalagem original. Guarde a pedra de
afiar num local fresco, seco e escuro.

A Atengao!

Durante o transporte, o aparelho deve ser imprescindi-
velmente fixado contra queda ou tombo.

A maquina s6 pode ser levantada ou transportada pela
sua armagao.

12. Ligacgéo elétrica

A O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado.

A ligacdo corresponde as normas VDE e DIN relevan-
tes.

A conexdo de rede por parte do cliente, assim
como a linha de prolongamento utilizada, deverao
corresponder a essas normas ou as normas da
empresa elétrica local.

Cabos elétricos danosos
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

Causas possiveis:
» Posigdes de pressao, se os cabos de ligagédo passa-
rem através de janelas ou portas.

Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacéo.

Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos elétricos danosos ndo devem ser utilizados
e representam perigo de vida devido aos danos no iso-
lamento!

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de
que o cabo n&o esta ligado a rede elétrica.

Os cabos elétricos devem corresponder as normas
VDE e DIN relevantes e as normas EVE locais.

Utilize apenas cabos de ligagdo com a marcagéo
HO05-VV-F.

E obrigatéria uma impresséo da designag&o do tipo no
cabo de ligagéo.

Motor de corrente alternada

A tensé&o de rede deve ser de 230-240 V/50 Hz.

As linhas de prolongamento com um comprimento
de até 25 m devem apresentar uma secgéo trans-
versal minima de 1,5 mm? e as com um comprimen-
to superior a 25 m uma secgao transversal minima
de 2,5 mm?2.

A conexao de rede é protegida, no maximo, com 16 A.

As ligagoes e reparagdes do equipamento elétrico
s6 devem ser executadas por um eletricista.
Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:

Fabricante do motor; tipo de motor

Tipo de corrente do motor

Dados da placa de caracteristicas da maquina
Dados do comando elétrico

Em caso de devolugao do motor, deve ser sempre
enviada a unidade de acionamento completa com
o comando elétrico.

Tipo de ligagao Y

Se o cabo de ligagdo a corrente deste aparelho estiver
danificado, este deve ser substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por
uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar
perigos.
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13. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem séao

@@‘h @recicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos usa-
dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagao é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.

+ Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

14. Resolugao de problemas

Problema Causas possiveis

O motor néo funciona.

Motor, cabo ou ficha com
defeito, fusiveis queimados.

Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem

ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condi¢gdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.

Solugodes

Mande inspecionar a maquina por um técnico.
Nunca repare o motor por iniciativa prépria.
Atencao! Verifique os fusiveis e substitua-os, se
necessario.

O motor funciona
lentamente e ndo
alcancga as rotagdes de
funcionamento.

Tens&o demasiado baixa,
enrolamentos danificados,
condensador queimado.

Mande verificar a tensado pelo fornecedor de
energia. Mande inspecionar o motor por um
técnico. Mande substituir o condensador por um
técnico.

O motor emite demasiado
ruido.

Enrolamentos danificados,
motor com defeito.

Mande inspecionar o motor por um técnico.

O motor n&o alcanga a
poténcia total.

Circuitos elétricos na rede
sobrecarregados (lampadas,
outros motores, etc.)

Na&o utilize outros aparelhos ou motores no
mesmo circuito elétrico.

O motor sobreaquece
facilmente.

Sobrecarga do motor,
arrefecimento insuficiente do
motor.

Evite a sobrecarga do motor durante a
retificagdo e remova o pé do motor, para garantir
o arrefecimento ideal do mesmo.

www.scheppach.com



Vysvétleni symbolu na pfistroji

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Uraz(.

Pfed uvedenim do provozu si pfec¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpeé&nostni
pokyny!

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Nebezpedi zranéni otadejicim se nastrojem! Drzte ruce mimo dosah.

Zamezte tfetim osobam v pfistupu do nebezpecné oblasti

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v tomto navodu k pouziti oznagili touto

A Pozor! -
znackou,
!‘ ‘! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Uspé&chu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zarizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace.

» Nedodrzovani navodu k pouziti.

» oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornikd,

» Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dilu.

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim.

» Vypadky elektrického zafizeni.

» v pfipadé nedodrzeni elektrickych predpist a usta-
noveni VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Doporucujeme vam:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k pouZziti.

Tento navod k pouziti vam ma usnadnit seznameni se
strojem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.

Navod k pouziti obsahuje dulezité pokyny, jak se stro-
jem pracovat bezpec¢né, odborné a ekonomicky, abys-
te zabranili rizikim, usetfili naklady za opravy, omezili
dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivotnost stroje.
Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
pouziti musite bezpodminec&né dodrzovat predpisy své
zemé, které plati pro provoz stroje.

Uchovavejte navod k pouziti u stroje v plastovém obalu,
ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkosti. Pfed
zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik obsluhy
precist a peclivé jej dodrzovat. Se strojem sméji pra-
covat jen osoby, které jsou pou€eny o jeho pouziti a
informovany o nebezpedich, ktera jsou s nim spojena.
Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi zemé,
je pfi provozu konstrukéné stejnych strojli zapotiebi dodr-
Zovat v8eobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje

UloZeni obrobk

Horni upnuti uloZzeni obrobku

Sroub s hvézdici

KoZeny obtahovaci kotou¢

Téleso stroje

Spina¢ / vypinac

Gumové nozky

Nadoba na vodu

9. Prilozka

10. Hfidel brusky

11. Matice

12. Brousek

13. Pripravek pro dlato

14. Sroub s hvézdici pro koZeny obtahovaci kotoud
15. Boc¢ni upnuti uloZeni obrobkt

16. Drzak pro nadobu na vodu

17. Uhlova mérka

18. Pripravek pro sekery (5903205903, 5903206903)
19. Pripravek pro noze (5903205903, 5903206903)
20. Upinaci $roub

21. Zajistovaci Sroub

22. Nastavovaci krouzek

23. Sroub s hvézdici zadni strana

O NGO ®N =

3. Rozsah dodavky

* Mokra bruska

* Brousek

» UloZeni obrobk(

+ Sroub s hvézdici pro uloZeni obrobkii

+ Uhlova mérka

« Obtahovaci pasta

» Prfipravek pro dlato

» PFipravek pro noze (5903205903, 5903206903)

« Pripravek pro sekery (5903205903, 5903206903)

» Srovnavac brusného kamene (5903205903,
5903206903)

* Navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

A\ Mokra bruska je konstruovana vyhradné s nabi-

zenym nastrojem k brouseni oceli (ne tvrdokovu).

« Stroj odpovida platné ES smérnici o strojnich zafi-
zenich.
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Dbejte v§ech pokynl ohledné bezpecnosti a rizik u
stroje.

VSechny pokyny ohledné bezpecnosti a rizik u stroje
udrzujte v kompletnim a ¢itelném stavu.

Stroj pouzivejte pouze v technicky bezvadném sta-
vu, v souladu s jeho uréenim, odpovédné a s védo-
mim v§ech nebezpedi, a dodrZujte navod k obsluze!
lhned odstrarite zejména poruchy (nebo je nechte
opravit), které mohou ohrozit bezpe¢nost!

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce ty-
kajici se bezpec¢nosti, prace a udrzby stroje, a také
rozméry uvedené v technickych udajich.

Je nutné dodrZovat pfislusné predpisy Urazové pre-
vence a ostatni vS§eobecné uznavana bezpecénostné
technicka pravidla.

Stroj sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat jen
osoby, které jsou s nim obeznameny a jsou informo-
vany o nebezpeci. Svévolné zmény stroje vylucuji
ruceni vyrobce za $kody, které takto vzniknou.

Stroj smi byt pouzivan jen s originalnim pfislusen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobce.

Jakékoli pouziti, které toto nafizeni pfekracuje, je
povazovano za pouziti v rozporu s uréenim. Za takto
vzniklé Skody vyrobce neruéi. Riziko nese vyhradné
uzivatel.

Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s uréenim
neni konstruovan pro komercni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz
se pfistroj pouzije v komerénich, Femeslnych nebo pru-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

A VYSTRAHA!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, instruk-
ce, ilustrace a technické udaje, kterymi je tento
elektricky nastroj opatien.

Pokud opomenete dodrzovat nasledujici instrukce,
muZze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a na
elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitové-
ho kabelu).
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1. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

c)

Udrzujte svou pracovni oblast cistou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patfiéné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

2. Elektricka bezpeénost

a)

b)

<)

d)

e)

f)

Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi Zzadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
zeni elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vade télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvy-
Suje riziko Urazu elektrickym proudem.
Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chranite pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazZeni elek-
trickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluZovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vihkém prostredi, pouzivejte
proudovy chranié€. Pouziti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.



3. Bezpecnost osob

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Pri praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje maze
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkll jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neiumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napdajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, muze to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
bezpeény postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak mlzete elektricky nastroj v necekanych situ-
acich lépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dila. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani muze vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

4. Pouzivani elektrického nastroje a zachazeni s nim

a)
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Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat Iépe a
bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
nac je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Tato
preventivni bezpe¢nostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpeci, jsou-li pouzivany
nezkusenymi osobami.

O elektrické nastroje a prisluSenstvi peclivé
pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily fun-
guji bezvadné a nejdou vzpri¢ené, zda nejsou
prasklé nebo tak posSkozené, ze je omezena
funkénost elektrického nastroje. PoSkozené
dily nechte pfed pouzivanim elektrického na-
stroje opravit. PFic¢inou mnoha nehod je Spatné
udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi a na-
stavec atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a provadénou c¢in-
nost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné nez ur-
¢ené aplikace muZe vést k nebezpecnym situacim.
Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, ¢isté
a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a tchopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

5. Servis

a)

Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pou-
ziti originalnich nahradnich dila. To zajisti, aby z(-
stala zachovana bezpecnost elektrického nastroje.

A POZOR!

Tento elektricky nastroj vytvari b€hem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mize za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych urazd do-
poru¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto stroje obratily na svého Iékare
nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.



Bezpecnostni pokyny pro stolni brusky

a) Nepouzivejte poskozené nastavce. Pred ka-
zdym pouzitim zkontrolujte nastavce jako
brusné kotouce, zda nejsou polamané a nevy-
kazuji trhliny. Po kontrole a nasazeni nastav-
ce zustarite vy a dal$i osoby v blizkosti mimo
uroven rotujiciho nastavce a nechte pfistroj 1
minutu bézet na maximalni otacky. Poskozené
néastavce se vétsinou v této zkuSebni dobé& zlomi.

b) Pripustné otacky pouzivaného nastroje mu-
seji byt minimalné tak vysoké jako maximalni
otacky uvedené na elektrickém nastroji. Pislu-
Senstvi, které se otaci rychleji, nez je pfipustné, se
muZze zlomit a vylétnout.

c) Nebruste nikdy na boénich plochach brusné-
ho kotouce. Brouseni na bo¢nich plochach maze
zpUsobit prasknuti a rozpadnuti brusného kotouce.

Zbytkova rizika

A Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu tech-

niky a podle uznavanych bezpecnostné-technickych

norem. Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jed-

notliva zbytkova rizika.

» Nebezpedi zranéni prstl a rukou rotujicim brusnym
kotouc¢em.

» Ohrozeni proudem pfi pouziti elektrickych pFipoj-
nych vedeni, ktera nebudou v pofadku.

+ Navzdory vSem pfijatym preventivnim opatfenim mo-
hou vzniknout zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.

» Zbytkova rizika Ize minimalizovat, budete-li se fidit
bezpecénostnimi pokyny, pouzitim k uréenému uce-
lu, a rovnéz navodem k obsluze.

6. Technické udaje

Tiger 50008
Motor 230-240V~/50Hz
Pfikon S1 120 W

S$2 30min 150 W
1490 min”

115 min*!

Druh provozniho rezimu

Otacky motoru

Volnobézné otacky brousek

@200 x 40 x @12 mm
460 x 310 x 355 mm
9,5 kg

Brousek

Konstrukéni rozméry d x § x v

Hmotnost

Tiger 7000S
Motor 230 - 240 V~/50 Hz
Pfikon $1 150 W

Druh provozniho rezimu S2 30min 200 W

Otacky motoru 1490 min”'

115 min-!

@250 x 50 x @12 mm
480 x 320 x 400 mm
12,3 kg

Volnobézné otacky brousek

Brousek

Konstrukéni rozméry d x § x v

Hmotnost

Technické zmény vyhrazeny!

Doba zapnuti:

Doba zapnuti S2 30 min (kratkodoby chod) znamena,
Ze motor se jmenovitym vykonem (150 W) smi byt trvale
zatézovan pouze po dobu uvedenou na datovém Stitku
(30 min). Jinak by se nepfipustné zahfal. BEhem pre-
stavky se motor opét ochladi na svoji vychozi teplotu.

Hluk
Hodnoty hluku byly stanoveny podle EN 62841.
Hladina akustického tlaku L , ...
Kolisavost KpA

Hladina akustického vykonu L,
Kolisavost K,

A VYSTRAHA
PFili§ vysoké a Casté zatizeni hlukem muze zplsobit
poskozeni sluchu nebo ztratu sluchu.

- Noste ochranu sluchu

- Délejte pfi praci prestavky.
Celkové hodnoty vibraci (soucet vektor( tfi sméru) zjis-
tény podle EN 62841.

UPOZORNENI: Uvedené hodnoty hlukovych emisi
byly naméfeny podle normované zkusebni metody
a mohou byt pouzity ke srovnani elektrického na-
stroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k
prfedbéznému odhadu zatizeni.

VYSTRAHA: Hodnoty hlukovych emisi se mohou bé-
hem redlného pouzivani elektrického nastroje lisit od
uvedenych hodnot v zavislosti na zpusobu pouziti elek-
trického nastroje, pfedevsim podle toho, jaky obrobek
se bude obrabét. Provedte opatfeni na ochranu pred
zatiZzenim hlukem.
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Zohlednéte pfitom cely pracovni postup, tedy také dobu,
kdy elektricky nastroj pracuje bez zatizeni nebo je vypnu-
ty. Vhodna opatieni zahrnuji mimo jiné pravidelnou udrz-
bu a péci o elektricky nastroj a viozné nastroje, pravidelné
prestavky a dobré planovani pracovnich postupd.

7. Rozbaleni

+ Otevrfete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

+ Odstrarite balici material, balici a pfepravni pojistky
(pokud jsou pfitomné).

» Zkontrolujte uplnost rozsahu dodavky. Reklamace je
treba ihned oznamit zakaznickému servisu. Pozdéj-
§i reklamace nebudou uznany.

+ Zkontrolujte rozsah dodavky na $kody zpusobené pre-
pravou. Reklamace je tfeba ihned oznamit pfepravni-
mu podniku. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

» Obal uchovejte az do uplynuti zaruéni doby.

» Prectéte si cely navod k obsluze.

» Pouzivejte pouze originalni nahradni dily nebo pfislu-
$enstvi. Originalni nahradni dily nebo originalni pfislu-
Senstvi obdrzite u svého specializovaného prodejce.

» Zkontrolujte, zda se Udaje na typovém Stitku shoduji
s Udaji sité.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatfii do rukou plastikové sacky, félie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a
uduseni!

8. Montaz/ Pfed uvedenim do provozu

A POZOR!
Pred uvedenim do provozu pristroj bezpodminec¢-
né kompletné smontujte!

POZOR!
Pied prvnim pouzitim bezpodmine¢né odstrarite
pfepravni zajiStovaci Sroub A! (Obr. 2)

A Vystraha!

Vzdy se ujistéte, Ze je stroj vypnuty a odpojeny od na-

pajeni pfed provedenim nastaveni na zafizeni.

» Pred zapnutim pFistroje museji byt fadné pfipevné-
né vSechny kryty a bezpeénostni zafizeni.

* Brousek musi mit moznost volné se pohybovat.

+ Ujistéte se pred stisknutim spinace Zap/Vyp, Ze jsou
brousek a obtahovaci kotou¢ spravné namontované
a ze pohyblivé dily pfistroje hladce funguji. Zkontro-
lujte oboji vizualné z hlediska zavad.

* Poskozeny nebo opotfebeny brousek vymérite.

Instalace a nastaveni

Ujistéte se, Zze vase bruska stoji rovné a stabilné na
pevném podkladu pfFi dostate€ném osvétleni.

Stroj nema predni nebo zadni stranu. Brousit mizete
voliteIné po sméru nebo proti sméru otaceni.

PoZadovany nastroj pro v§echny montazni / sefizovaci
kroky:
« Vidlicovy kli¢ 19mm (neni obsazen v rozsahu dodavky).

Brousek neni z dlivodl baleni pfedmontovany.

A Vystrahal

Pripojte pfistroj ke zdroji proudu teprve tehdy, kdyz je
montaz dokoncena. Nedodrzeni mlze vést k neimysl-
nému spusténi a moznym vaznym zranénim.

Zvukova zkouska

Zkontrolujte brousek, zda nevykazuje trhliny, a proved-

te zvukovou zkousku z hlediska trhlin.

* Pro zvukovou zkou$ku se musi brousek odstranit ze
stroje. Brousek stoji vzpfimené na podlaze. Pouzijte
na tvrdé podlaze kus dfeva jako podlozku. Brousek
musi byt suchy.

» Poklepejte na brusny kotou¢ lehce nekovovym kla-
divem. Kotou¢ bez trhlin ma vysoky, Cisté zvonivy
zvuk. Kotou¢, ktery vykazuje trhlinu, vytvari tupy
zvuk. Je-li brousek bezchybny, Ize jej namontovat.

Montaz brousku (obr. 3+4)

Pouzivejte pouze brousky se stejnymi technickymi

udaiji (viz 6. Technické udaje).

« Odstrarite matici (11) vidlicovym klic¢em, vnéjsi pfiloz-
ku (9) a lepenkovy pfepravni obal hfidele brusky (10).
Podrzte k tomu pevné hvézdicovou rukojet pro koze-
ny obtahovaci kotou¢ (14). Pozor: Levotogivy zavit.

» Vodni nadrz (8) musi byt odstranéna.

» Nasadte brousek na hfidel brusky (10). Vnitfni pod-
loZka se musi nachazet za brouskem.

» Namontujte brousek (12) podle vyobrazeni na obr. 3.

» PFipevnéte brousek s pfilozkou (9) a matici (11) vid-
licovym kli¢em. Podrzte k tomu pevné hvézdicovou
rukojet' koZzeného obtahovaciho kotouce (14). Pozor:
Levotocivy zavit.
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Montaz ulozeni obrobkti (1) (obr. 5 + 6)

UloZeni obrobkl (1) Ize pfipevnit jak na hornim uchy-
ceni pro uloZeni obrobku (2), tak i na bo¢nim uchyceni
pro uloZeni obrobkl (15). To zalezi na tom, zda chcete
pracovat po sméru nebo proti sméru brouseni.

Montaz horni uchyceni

» Pro pfipevnéni uloZeni obrobku (1) na hornim uchy-
ceni pro uloZeni obrobku (2) pfipevnéte nejprve oba
volné Srouby s hvézdici (3). Otocte je cca 2-3 otoCe-
nimi na uréeném misté do horniho uloZeni obrobk(
(2) (otvor se zavitem).

+ Nasledné zavedte uloZeni obrobkd do otvor( hor-
nich uchyceni pro uloZeni obrobku (2).

» PFipevnéte je obéma Srouby s hvézdici (3) v poza-
dované vysce.

Montaz boéni uchyceni

+ Oba Srouby s hvézdici (3) pro boéni uchyceni pro
uloZeni obrobku (15) jsou pfedmontované.

+ K namontovani uloZeni obrobku (1) na tomto misté
vsad'te uloZeni obrobkd do otvorl boéniho uchyceni
pro uloZeni obrobku (15).

+ UloZeni obrobku (1) je nyni pro prvni krok zafixované.

Montaz nadoby na vodu (obr. 7 + 8)

+ PFipevnéte vodni nadrz (8) do nejspodnéjsi polohy
na drzaky pro vodni nadrz (16) (za brouskem) na té-
lesu stroje (5). (Obr. 7)

» Napliite ji pak az po vybrani vodou. (Obr. 8)

Montaz Sroubu s hvézdici na zadni strané

(obr. 14 + 15)

+ VloZte matici (A) do vybrani

» NasSroubujte druhou matici (B) na Sroub s hvézdici
na zadni strané (23).

» NaSroubujte Sroub s hvézdici na zadni strané (23)
pres kryt stroje do matice (A), dokud nezaznamena-
te drobny odpor.

+ Zajistéte obé matice (A + B)

9. Obsluha

POZOR!
Pfed kazdou udrzbou, pfestavbou a pfed montaznimi
pracemi je tfeba vytahnout sitovou zastréku.

POZOR!
Pfed prvnim pouzitim bezpodmineéné odstraiite
prepravni zajiStovaci Sroub A! (Obr. 2)

Smér brouseni (obr. 5 + 6)

Zalezi hlavné na vasich pozadavcich, zda chcete pra-
covat po sméru nebo proti sméru brouseni.

Chcete-li rychle odstranit velkd mnozstvi oceli (napf. z
velmi starych, rezavych néstroji) nebo chcete-li brou-
sit hrubé nastroje jako sekery, doporucuje se pracovat
proti sméru brouseni.

Chcete-li brousit pfesnéji, doporu€ujeme pracovat se
smérem brouseni. To plati napfiklad pro brouseni na-
stroju a nozd.

Pamatujte, Ze se proces brouseni zpomali, pracujete-li
ve sméru otaceni. Zkontrolujte pfed kazdym pracovnim
chodem, zda je povrch brousku rovny. Spustte k tomu
uloZeni obrobkd doll na kdmen a otocte je ru¢né o
360°. V pripadé potfeby nerovny material osoustruzte
pfistrojem na kamenné bfity.

Nadoba na vodu (obr. 8)

* Naplnte nadobu na vodu az po vybrani vodou. Brou-
sek zcela nasakne vodou V pfipadé potfeby napliite
vodu. Nebruste bez vody. Protoze se pramér brous-
ku s poc¢tem procesl brouseni zmenS$uje, nedotyka
se jiz brousek (12) vody ve vodni nadrzi (8). Brousek
jiz nemGze pojimat vodu. Vodni nadrz (8) se musi
pfipadné umistit do horniho drzaku pro vodni nadrz
(16).

« Kdyz je proces brouseni dokonéeny, spustte nado-
bu na vodu dolt, aby se zabranilo tomu, Ze se bude
brousek nachazet del$i ¢as ve vodé.

» Pravidelné vyprazdrujte nadobu na vodu. Jinak se
nahromadi ocelové ¢astecky a prach z brouseni v
rezervoaru a zhutni se.

* Rada odbornika: Takovym nahromadénim lze za-
branit, vlozite-li do vody magnet.

Uhlova mérka (obr. 9)

Zmeéfte uhel obrobku tak, Ze srovnate bfit se zarezy.

Nasledné nastavte zjistény uhel na pfistroji tak, Ze

zménite vysku uloZeni obrobkd. Provedte k tomu na-

sledujici kroky:

» Upnéte nejprve nastroj do pfistroje a nasadte pfi-
stroj na uloZeni obrobk(

» Prilozte pak uhlomér s pozadovanym uhlem na hro-
tu nastroje.

« Nastavte nyni vy$ku ulozeni obrobku tak, aby predni
konec uhloméru pfiléhal pfimo na brousek. Dbejte
na to, aby uhlomér vzdy licoval s hrotem nastroje.

¢ Upozornéni: Hodnoty uvedené na Ghloméru jsou
pouze smérné hodnoty. Samoziejmé muzete tyto
hodnoty zménit podle svych pozadavku.
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Brouseni s pfipravkem pro dlato (obr. 10)

ProtoZe se brousek to¢i pouze pomalu, Ize rozpoznat
pohyb v bo¢nim sméru. To je normalni a nevyviji to
zadny negativni vliv na vysledek brouseni.

Rada odbornika: Nové nastroje je$té ukazuji stopy
vyrobniho procesu. Mlzete Zivotnost svych nastroj
vyrazné prodlouzit, kdyZ pfed prvnim pouzitim na obou
stranach ostfi nabrousite. Bruste jednoduse zadni stra-
nu v rezimu volné ruky na vertikale brousku a pfedni
stranu nasledovné:

» Po nastaveni Uhlu vsadte v pfistroji namontovany
nastroj do univerzalniho drzaku, zapnéte motor a
zahajte proces brouSeni.

» PritlaCujte nastroj v blizkosti ostfi rovhomérné na
brousek a pohybujte jim pfi¢né pres kamen.

» Dbejte na to, aby vzdy nejméné polovina Sitky bfitu
pfichazela do styku s brouskem, aby se zabranilo
poskozeni kamene.

» Pro docileni jemnéjsich vysledku brouseni pfipravte
kamen pfipravkem na pfipravu kamene. Tim zvysite
zrnitost z 250 na cca 1000.

Orovnani (obr. 11)

Nikdy neostiete proti sméru kozeného obtahovaci-

ho kotouce! Jinak se nastroj zafizne do kuze!

» Naimpregnujte koZeny obtahovaci kotou¢ strojnim
olejem.

» Naneste pak na obtahovaci kozeny kotou¢ brusnou
pastu.

+ Zapnéte pfistroj a rozprostfete brusnou pastu tak,
Ze budete obrobek pfitlaéovat krouzivymi pohyby na
kolo.

+ Tyto pfipravy vystaci na pét az deset nastroju.

* Nasledné zaénéte znovu s novou vrstvou strojniho
oleje, nasledovanou brusnou pastou. Tato opatfeni
prodluzuji Zivotnost kize a zvysSuji kvalitu vasich
nastroju.

* Rada odbornika: MizZete orovnavat v rezimu volné
ruky. Presnéjsiho vysledku docilite, kdyz orovnate
nastroj pomoci pfislusného pfipravku.

BrousSeni s pfipravkem pro sekery (obr. 12)

(5903205903, 5903206903)

Pro sekery s délkou do 170 mm. Vétsi sekery se brousi

bez pouziti brousiciho uloZeni na uloZeni nastroje.

» Pripravek se sklada z klinové podlozky, do které se
sekera upne, brousite-li proti sméru ostfi.

+ V pfipadé potfeby Ize kozeny obtahovaci kotou¢ od-
stranit, aby se zajistilo vice mista pro uchop.

¢ Orovnani: Ostiete vzdy ve sméru otaceni.

BrousSeni s pfipravkem pro noze (obr. 13)

(5903205903, 5903206903)

PFipravky pro nozZe jsou dimenzovany pro noze s 0s-

tfim cca 40 - 100 mm a 100 - 200 mm k taZeni nozd.

« Uhel hrany se nastavi pomoci uloZeni nastroje a sta-
véciho krouzku.

» Brousici uloZeni se sklada z nosniku, upinaci desti¢-
ky se zajistovacim Sroubem a spojovacim Sroubem
a rovnéz ze stavéciho krouzku (22).

* Upnuti noze:

» Upinaci Sroub (21) musi byt uvolnény.

» Upnéte nuz upinacim Sroubem (21).

» Pak pfipevnéte spojovacim Sroubem (20).

» NUZ je nyni pevné upnuty v opérce.

« Uhel hrany na $pici noZe zavisi na vzdalenosti k
Uchopu a hrotu, za ktery je ndz upnuty.

» Je-li nGz spravné upnuty, je thel hrany po celé ¢e-
peli stejny. PouZijte uhel hrany pfedchoziho procesu
brouseni nebo nastavte Uhel hrany hrubé nastavo-
vaci mérkou s uloZzenim nastroje.

» Jemné nastaveni Ize provést nastavovacim krouz-
kem (22) na pfistroji.

¢ Orovnani: Ostiete vzdy ve sméru otaceni.

Za-/vypinac (6) (obr. 1)

« K zapnuti stroje stisknéte zelené tlacitko ,1*

* Pro opétné vypnuti pfistroje stisknéte Cervené tla-
Citko ,0".

Prestaveni tfeciho kola se Sroubem s hvézdici na

zadni strané (obr. 15)

« Se Sroubem s hvézdici zadni strana (23) na zadni
strané télesa stroje (viz obrazek 15) mlizete nasta-
vit pfitlak na tfeci kolo. To muze byt potfebné tehdy,
kdyZ pfi ostfeni nebo orovnavani zustane kozeny
obtahovaci kotou¢ nebo brousek stat. Otacenim
hvézdicového $roubu ve sméru hodinovych rucic¢ek
se pnuti zvysi. Utdahnéte Sroub s hvézdici pouze na-
tolik, abyste citili lehky odpor. Nepfetahuijte.

Dulezité:

Po praci se strojem se musi zadni strana Sroubu s
hvézdici (23) vzdy povolit proti sméru hodinovych
rucicek, aby hridel motoru netlacila proti tfrecimu
kolu.

10. Cisténi a udrzba
A Vystraha!

Pfed nastavovacimi, udrzbovymi nebo servisnimi pra-
cemi vypnéte stroj a vytahnéte sitovou zastréku!
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Cisténi

Udrzujte vSechna bezpeénostni zafizeni, vétraci Stér-
biny a kryt motoru prosté Spiny a prachu, nakolik je to
mozné. Ottete pfistroj ¢istym hadrem nebo jej ofoukné-
te stlacenym vzduchem s nizkym tlakem.
Doporucujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém pou-
Ziti.

Udrzba
Uvnitf nastroje se nenachazeji zadné dily, na kterych
by bylo potfeba provadét udrzbu.

Servisni informace

Méjte na paméti, Ze nasledujici dily tohoto vyrobku
podléhaji normalnimu nebo pfirozenému opotiebeni a
jsou proto také potfebné jako spotfebni material.
Opotrebitelné dily *: Brousek, brusna pasta, kozeny
honovaci kotoug, tfeci kolo

* Neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

11. Skladovani a preprava

Uchovavejte pristroje a pfisluSenstvi mimo dosah déti
na tmavém a suchém misté nad bodem mrazu. Idealni
skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30 °C. Elekt-
ricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu. Brousek
uchovavejte na chladném, suchém a tmavém misté.

A Pozor!

Pfistroj musi byt béhem prepravy bezpodminecné za-
jistény proti padu nebo prevraceni.

Stroj smi byt zvedan a prepravovan pouze za jeho ram.

12. Elektrické pripojeni

A Instalovany elektromotor je pfipojen v provo-
zuschopném stavu.

Pfipojka musi odpovidat pfislusnym pfedpisim VDE a
DIN.

Témto predpisim, resp. mistnim pfedpistim dis-
tributora energie musi odpovidat sitova pripojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci vedeni.

Poskozena elektricka pripojna vedeni
U elektrickych pfivodnich kabelu ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Mozné pric¢iny:

+ Otlacena mista, jsou-li pfipojna vedeni vedena §tér-
binami v oknech nebo ve dvefich.

» Prohnuti kvlli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

« Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrZzeni z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tato poSkozena elektricka pfipojna se nesméji pouzi-

vat a kvuli poSkozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéna!

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pFivodni kabely

nejsou poskozeny.

Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel pfi kontrole pfi-

pojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym

ustanovenim VDE a DIN a mistnim pfedpisum EVE.

Pouzivejte pouze pfipojna vedeni s oznacenim

HO05-VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je

povinné.

Motor na stfidavy proud

« Sitové napéti musi €init 230-240 V/50 Hz.

* Prodluzovaci vedeni museji vykazovat do délky 25
m minimalni prafez 1,5 mm?, nad 25 m délky mini-
malni prifez 2,5 mm?2

« Sitova pfipojka je jiSténa maximalné 16 A.

Pripojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar.

PFi zpétnych dotazech uvadeéjte prosim tyto udaje:
» Vyrobci motor(; typy motoru

* Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového stitku stroje

«+ Udaje el. Fidici jednotky

V pripadé, ze budete motor vracet, zasilejte vzdy
kompletni pohonnou jednotku s el. fidici jednotkou.

Typ pripojeni Y

Pokud dojde k posSkozeni vedeni pro pfipojeni na sit
tohoto pfistroje, musi byt vedeni pro zabranéni vzniku
nebezpeci vyménéno vyrobcem nebo jeho servisem
nebo podobnym zpusobem kvalifikovanou osobou.
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13. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

o ° Balici materialy jsou recyklovatel-
%@ %‘h .é né. Obaly prosim likvidujte zplso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

ﬂ Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

+ Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Gdaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

» Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

14. Odstranovani poruch

Problém Mozna pri¢ina

Motor nebézi.

Motor, kabel nebo zastréka jsou | Nechte stroj zkontrolovat odbornikem. Nikdy
vadné, pojistky jsou spalené.

Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislu$ny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic

do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-

vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

Reseni

neopravujte motor sami. Pozor! Zkontrolujte
pojistky a pfipadné je nahradte.

Motor se rozbiha pomalu
a nedosahuje provoznich poskozena, spaleny
otacek. kondenzator.

Napéti pfilis nizké, vinuti

Nechte zkontrolovat napéti dodavatelem
elektfiny. Nechte motor zkontrolovat
odbornikem. Nechte kondenzator nahradit
odbornikem.

Motor je pfili§ hlu€ny.

Poskozena vinuti, vadny motor

Nechte motor zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje piného

Proudové obvody v siti pretizené | Nepouzivejte Zadné jiné pristroje ani motory
vykonu. (lampy, jiné motory atd.)

na stejném proudovém obvodu.

Motor se lehce prehfiva.
chlazeni motoru.

Pretizeni motoru, nedostatecné | Zabrarite pretéZovani motoru béhem brouseni

a odstrariujte z motoru prach, aby bylo
zaruceno optimalni chlazeni.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

PouZitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Nebezpecéenstvo poranenia v dosledku otacajuceho sa nastroja! Ruky drzte v dosta-
to€nej vzdialenosti.

UdrzZiavajte tretie osoby mimo nebezpeénej oblasti

c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpec€nosti, opatrili

1
A Pozor! touto znackou.
!‘ ‘! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1.

Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona
o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto
pristroji alebo budi spésobené tymto pristrojom pri:

Neodborné zaobchadzanie.

Nedodrziavanie navodu na obsluhu.

opravach tretimi osobami, neautorizovanymi odbor-
nikmi,

Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych die-
lov.

Pouzitie v rozpore s uréenim.

Vypadky elektrického zariadenia.

Pri nedodrziavani elektrickych predpisov a ustano-
veni VDE 0100, DIN 57113/VDEO0113.

Odporuc¢ame vam:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Tento na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili so strojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako so
strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, usetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvySite spolahlivost a
zivotnost stroja.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku stroja.

Navod na obsluhu uschovajte pri stroji v plastovom
obale, aby bol chraneny pred $pinou a vlhkostou. V$et-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat. Na stroji
smu pracovat' len osoby, ktoré boli pou¢ené o pouzi-
vani stroja a boli informované o nebezpecenstvach,
ktoré su s tym spojené. Treba dodrziavat poZzadovany
minimalny vek.
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Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2,
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3.

Popis pristroja

PodlozZka pod obrobok

Horné uchytenie podlozky pod obrobok
Hviezdicova skrutka

KoZeny obtahovaci kotu¢

Teleso stroja

Vypina¢ zap/vyp

Gumené patky

Nadrz s vodou

Podlozka

. Vreteno brusneho kotuc¢a

. Matica

. Brusny kamen

. Zariadenie pre dlato

. Hviezdicova skrutka pre kozeny obtahovaci kotu¢
. Boéné uchytenie podlozky pod obrobok

. Drziak na nadrz s vodou
Uhlomer
. Zariadenie pre sekery (5903205903, 5903206903)

. Zariadenie pre noze (5903205903, 5903206903)

. Upinacia skrutka

. Fixag€na skrutka

. Nastavovaci kruzok
. Hviezdicova skrutka na zadnej strane

Rozsah dodavky

Bruska na brusenie zamokra

Brusny kamen

Podlozka pod obrobok

Hviezdicova skrutka pre podlozku pod obrobok
Uhlomer

Obtahovacia pasta

Zariadenie pre dlato

Zariadenie pre noze (5903205903, 5903206903)
Zariadenie pre sekery (56903205903, 5903206903)
Brasny pripravok (5903205903, 5903206903)
Navod na obsluhu



4. Pouzitie v sulade s uréenim

A Braska na brusenie zamokra je konstruovana
vyhradne s ponukanym nastrojom na brusenie
ocele (ziaden tvrdy kov).

+ Stroj zodpoveda platnej smernici ES o strojovych
zariadeniach.

* Dodrziavajte vSetky bezpeénostné upozornenia
a upozornenia na nebezpecenstva na stroji.

+ VSetky bezpecnostné upozornenia a upozornenia
na nebezpedenstva na stroji udrziavajte v Citatel-
nom stave.

+ Stroj pouzivajte iba v technicky bezchybnom sta-
ve, v sllade s uréenim, s ohfadom na bezpecnost
a vedomim moznych rizik a za dodrZiavania navodu
na obsluhu! Okamzite odstrarite (nechajte odstranit)
poruchy, ktoré by mohli ovplyvnit bezpecnost!

» Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné pred-
pisy a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery
uvedené v technickych tdajoch.

» Dodrziavajte prislu§né predpisy BOZP a ostatné
v§eobecne prijaté bezpeénostnotechnické pravidla.

» Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat iba
osoby, ktoré su s nim oboznamené a poucené o ne-
bezpecenstvach. Pri §kodach vzniknutych v désled-
ku svojvolnych zmien na stroji je vylu¢ena zaruka
vyrobcu.

+ Stroj sa smie pouzivat iba spolu s originalnym pri-
sluSenstvom a originalnymi nastrojmi od vyrobcu.

» Akékolvek iné pouzitie je povazované za pouzitie
v rozpore s uréenim. Za $kody z toho vzniknuté vy-
robca neruci, riziko znasa samotny pouzivatel.

Dbaijte, prosim, na to, Ze nasSe pristroje neboli v stlade
s uré¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. VsSeobecné bezpecnostné
upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, ilustracie a technické udaje, ktorymi je
opatrené toto elektrické naradie.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
mobzu spdsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

1. Bezpecnost’ pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k trazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2. Elektricka bezpecénost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
zastrécky spolu s uzemnenymi elektrickymi
pristrojmi. Neupravované zastréky a vhodné za-
suvky zniZuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

c) Chrante vase elektrické naradie pred dazdom
alebo vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického
pristroja zvySuje riziko zasahu elektrickym pru-
dom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie €i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastrécky zo zasuvky. Chraiite pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.
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e)

f)

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypinaé proti chybnému prudu. Pouzivanie
ochranného vypinacéa proti chybnému prudu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym pradom.

3. Bezpecnost’ os6b

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

108 | SK www.scheppach.com

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického pristroja méze viest k vaznym zraneniam.
Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického pristroja, zniZuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k trazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klug, ktory sa nachadza v otacajuce;j
sa Casti elektrického naradia, méze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Zaujmite bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neo¢akavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy mézu zachytit pohybujlce sa ¢asti.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. PouzZitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizika spdsobené
prachom.

h)

4.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked' ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie elektrického pristroja a manipulacia

s nim
Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie urc¢ené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spi-
nac¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.
Skoér ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vloZzeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky a/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického pristroja.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat' osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické pristroje su nebezpecné, ak ich po-
uzivaju neskusené osoby.
O svoje elektrické naradie a prislusenstvo sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujice
sa €asti funguju bezchybne a ¢i sa nezaseka-
vaju, ¢i diely nie si zlomené alebo poskodené
tak, ze to negativne ovplyviuje funkciu elek-
trického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poskodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trickych pristrojov.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a ¢isté. Sta-
rostlivo udrZiavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo a
nasadzovaci nastroj atd. podfa tychto poky-
nov. Zohladnite pritom pracovné podmienky
a vykonavanu €innost’. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzZivania méze
viest' k nebezpecnym situaciam.
Rukovate a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovati a
plochy rukovéti neumozfiuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situgciach.



5. Servis

a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa
zabezpeéi zachovanie bezpecnosti elektrického
pristroja.

A POZOR!

Tento elektricky pristroj vytvara pocCas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na znizenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
telnych poraneni odporu¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu este predtym, ako za¢nu obsluhovat stroj.

Bezpeénostné upozornenia pre stolové brusky

a) Nepouzivajte poskodené vlozené nastroje.
Pred kazdym pouzitim nasadzovacich nastro-
jov skontrolujte na brusnych kotu¢och odlu-
povanie a trhliny. Ak ste nasadzovaci nastroj
skontrolovali a nasadili, zdrziavajte sa vy i
osoby nachadzajuce sa v blizkosti mimo ob-
lasti rotujuceho vioZzeného nastroja a pristroj
nechajte jednu minatu bezat" s najvysSimi
otackami. PoSkodené vloZené nastroje sa najcas-
tejSie zlomia prave v Case testovania.

b) Povolené otacky nasadzovacieho nastroja
musia byt minimalne tak vysoké ako najvyssie
otacky uvedené na elektrickom naradi. Prislu-
Senstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, ako je povole-
né, sa moze zlomit a odletiet.

c) Nikdy nebruste na boénych plochach brusne-
ho kotuéa. Brusenie na bo¢nych plochach méze
sposobit prasknutie a rozpadnutie brisneho kotu-
¢a.

Zvyskové rizika

A Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a pri-

jatych bezpecnostnych technickych pravidiel. Napriek

tomu sa moézu pri praci vyskytnut jednotlivé zvySkové

rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk v dosledku
rotujuceho brasneho kotuca.

+ Ohrozenie prudom pri pouziti elektrickych pripoj-
nych vedeni v rozpore s uréenim.

» Napriek v8etkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
vat’ zvyskové rizika, ktoré nie su o€ividné.

+ Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa do-
drziavaju bezpe¢nostné upozornenia, pouzitie v su-
lade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

6. Technické udaje

Tiger 50008
Motor 230-240V~/50Hz
Prikon S1 120 W

S2 30min 150 W
1490 min

Prevadzkovy rezim

Otacky motora

Otacky brusneho kamena

in-
pri chode naprazdno 115 min

Brusny kameri @200 x 40 x @12 mm

Kons&trukéné rozmery 260 x 310 x 355 mm

DxSxV

Hmotnost 9,5 kg
Tiger 7000S

Motor 230-240V~/50Hz
Prikon S1 150 W

S2 30min 200 W
1490 min”

Prevadzkovy rezim

Otacky motora

Otacky brusneho kamena

in-
pri chode naprazdno 115 min

Brusny kameri @250 x 50 x @12 mm

Kons&trukéné rozmery

Dx&xV 480 x 320 x 400 mm

Hmotnost 12,3 kg

Technické zmeny vyhradené!

Doba zapnutia:

Doba zapnutia S2 30 minut (kratkodoba prevadzka)
znamena, Ze sa tento motor s menovitym vykonom
(150 W) mébze trvalo zatazit len po dobu uvedenud na
vyrobnom §titku (30 minut). V opa¢nom pripade by sa
motor nepripustne zohrial. Po€as prestavky sa motor
znovu ochladi na svoju pévodnu teplotu.

Hluk

Hodnoty hluku boli stanovené v sulade s normou
EN 62841.

Hladina akustického tlaku L, ... 66dB
Neistota KpA
Hladina akustického vykonu L,
Neistota K, oo
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/A VAROVANIE
Prili§ vysoké a Casté zatazenia hlukom mézu viest k
poskodeniam sluchu alebo k strate sluchu.

- Noste ochranu sluchu

- Robte pracovné prestavky.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch sme-
rov) stanovené podla normy EN 62841.

UPOZORNENIE: Uvedené hodnoty emisii hluku
boli merané podla normovanej skusobnej metédy
amodzu sa pouzit' na porovnanie elektrického nara-
dia s inym zariadenim.

Uvedené hodnoty emisii hluku sa moéZu pouZit aj
na predbezny odhad zatazZenia.

VAROVANIE: Emisie hluku sa mézu po¢as skutocné-
ho pouzivania elektrického naradia odliSovat od uve-
denych hodnét v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia, predovSetkym, aky druh obrobku
sa obraba. Vykonajte opatrenia na ochranu proti zata-
Zeniam hlukom.

Zohladnite pritom celkovy pracovny proces, teda aj oka-
mihy, po€as ktorych pracuje elektrické naradie bez za-
taZe alebo je vypnuté. Vhodné opatrenia, okrem iného,
zahffiaju aj pravidelnu Udrzbu a starostlivost elektrické-
ho pristroja a pouzitych pristrojov, pravidelné prestavky,
ako aj dobré planovanie pracovnych procesov.

7. Vybalenie

» Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

» Odstrante baliaci material, poistky na baleniach a
prepravné poistky (ak su k dispozicii).

+ Skontrolujte Uplnost rozsahu dodavky. Reklamacie
musia byt oznamené bezprostredne zakaznickemu
servisu. NeskorSie reklamacie nebudu uznané.

» Skontrolujte rozsah dodavky ohladom $§kéd pri
preprave. Reklamacie musia byt oznamené bez-
prostredne prepravnej spolo¢nosti. NeskorSie rekla-
macie nebudu uznané.

» Balenie uschovajte az do uplynutia zaru¢nej doby.

» Preditajte si cely navod na obsluhu.

+ Pouzite len originalne nahradné diely a prisluSen-
stvo. Originalne nahradné diely alebo prislusenstvo
ziskate u Vasho Specializovaného predajcu.

» Skontrolujte, ¢i sa udaje na typovom $titku zhoduju
s parametrami elektrickej siete.

A POZOR!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti sa
nesmu hrat' s plastovymi vreckami, féliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia
a udusenia!.

8. Montaz/ Pred uvedenim
do prevadzky

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
ne¢ne kompletne zmontujte!

POZOR!
Pred prvym uvedenim do prevadzky bezpodmie-
ne¢ne odstrante skrutku prepravnej poistky A!
(obr. 2)

A Varovanie!

Pred vykonanim nastaveni na pristroji vzdy zaistite,

aby bol vypnuty a odpojeny od napajania.

+ VsSetky kryty a bezpe€nostné zariadenia sa musia
pred zapnutim pristroja spravne namontovat.

* Brusny kamen sa musi pohybovat volne.

Uistite sa pred potvrdenim zapina€a/vypinaca, ze

brusny kamen a obtahovaci kotu¢ su spravne na-

montované a pohyblivé diely pristroja sa hladko

pohybuju. Skontrolujte obe vizualne ohfadom nedo-

statkov.

* Vymente poSkodeny a opotrebovany brusny kamerni.

InsStalacia a nastavenie
Prosim, uistite sa, Ze vasa bruska stoji rovno a stabilne
na pevnom podklade pri dostatoénom osvetleni.

Bruska nema prednu ani zadnu stranu. MéZete brusit’
volitelne v smere alebo proti smeru ota¢ania.

Potrebny nastroj na montaz/nastavenie:
« Vidlicovy kla€ 19 mm (nie je su€astou dodavky).

Brusny kamen nie je z dévodu balenia predmontovany.

A Varovanie!

Pristroj na zdroj napajania pripojte az vtedy, ked je
montaz ukonéena. Nedodrziavanie méze viest k na-
hodnému spusteniu a moznym tazkym poraneniam.

Zvukovy test
Skontrolujte brusny kameri ohladom prasklin a vykona-
jte zvukovy test ohladom prasklin.
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+ ZaUc€elom vykonania zvukového testu sa musi brus-
ny kamen odstranit zo stroja. Brusny kamen stoji
rovno na podlahe. Na tvrdej podlahe pouZite kus
dreva ako podlozku. Brusny kamen musi byt suchy.

» Zlahka pobuchajte na brusny kotu¢ nekovovym kla-
divom. Kotu¢ bez prasklin méa vysoky, Cisty zvonovy
zvuk. Kotug, ktory ma praskliny, vytvara timeny zvuk.
Ak je brusny kamern bez chyby, méze sa namontovat.

Montaz brasneho kamena (obr. 3 + 4)

Pouzite len brisne kamene s rovnakymi technickymi

udajmi (pozri 6. Technické udaje).

+ Odstrafite maticu (11) pomocou vidlicového klu¢a,
vonkajsiu podlozku (9) a lepenkové prepravné puz-
dro vretena brisneho kotuc¢a (10). Na to pevne drzte
hviezdicovu rukovat pre kozeny obtahovaci kotu¢
(14). Pozor: Lavotocivy zavit.

+ Nadrz s vodou (8) sa musi odstranit.

» Nasadte brusny kamern na vreteno brasneho kotuc¢a
(10). Vnutorna podlozka sa musi nachadzat za brus-
nym kameriom.

+ Namontujte brasny kamen (12) tak, ako je na obr. 3.

* Upevnite brisny kamen pomocou podlozky (9) a
matice (11) a vidlicovym kfu¢om. Na to drzte hviezdi-
covu rukovat pre kozeny obtahovaci kotu¢ (14) proti
nemu. Pozor: Lavoto€ivy zavit.

Montaz podlozky pod obrobok (1) (obr. 5 + 6)
Podlozka pod obrobok (1) sa mdze upevnit na horné
uchytenie pre podlozku na obrobok (2), ako aj na bo¢né
uchytenie pre podloZzku pod obrobok (15). Toto zavisi
od toho, ¢i chcete pracovat v smere alebo proti smeru
brusenia.

Montaz na horné uchytenie

» Ak chcete upevnit podloZzku pod obrobok (1) na horné
uchytenie pre podlozku pod obrobok (2), namontujte
najskor obe volné hviezdicové skrutky (3). Zaskrut-
kujte ich cca 2 — 3 otackami na ur€enom mieste do
hornej podlozky pod obrobok (2) (otvor so zavitom).

» Nasledne zavedte podlozku pod obrobok do otvorov
horného uchytenia pre podloZku pod obrobok (2).

» Upevnite tieto dvomi hviezdicovymi skrutkami (3) v
pozadovanej vyske.

Montaz na boéné uchytenie

* Obe hviezdicové skrutky (3) pre boéné uchytenie
pre podlozku pod obrobok (15) su predmontované.

* Ak chcete tu namontovat podlozku pod obrobok (1),
zasunte podlozku pod obrobok do otvorov boéného
uchytenia pre podlozku pod obrobok (15).

* Podlozka pod obrobok (1) je teraz upevnena pre
prvy krok.

Montaz nadrze s vodou (obr. 7 + 8)

» Upevnite nadrz s vodou (8) do najspodnejSej polohy
na drziakoch pre nadrz s vodou (16) (za brusnym
kameriom) na telese stroja (5). (obr. 7)

* Naplnte ju vodou az po vybranie. (obr. 8)

Montaz hviezdicovej skrutky na zadnej strane

(obr. 14 + 15)

» Vlozte jednu maticu (A) do vybrania.

» Naskrutkujte druhtd maticu (B) na hviezdicovu skrut-
ku na zadnej strane (23).

» Skrutkujte hviezdicovu skrutku na zadnej strane (23)
cez teleso stroja do matice (A), kym nepocitite lahky
odpor.

» Teraz zaistite obidve matice (A + B)

9. Obsluha

POZOR!
Pred v8etkymi udrzbovymi, prestavovacimi a montaz-
nymi pracami sa musi vytiahnut sietova zastrcka.

POZOR
Pred prvym uvedenim do prevadzky bezpodmie-
neéne odstrante skrutku prepravnej poistky Al
(obr. 2)

Smer brusenia (obr. 5 + 6)

Zavisi to hlavne od Vasich poziadaviek, ¢i chcete pra-
covat v smere alebo proti smeru brusenia.

Ak chcete rychlo odstranit velké mnozstva ocele (napr.
z vel'mi starych, hrdzavych nastrojov), alebo ked chce-
te brusit hrubé nastroje, ako napr. sekery, odportc¢a sa
pracovat proti smeru brusenia.

Ak chcete brusit' presnejSie, odpori¢ame pracovat v
smere brusenia. To plati napr. pre brusenie nastrojov
a nozov.

Prosim, dbajte na to, Ze proces brlsenia sa spomali,
ked pracujete v smere ota€ania. Prosim, skontrolujte
pred kazdym pracovnym procesom, i povrch brisne-
ho kamena je rovny. Za tymto Uu€elom spustite podloz-
ku pod obrobok na kameri a ota¢ajte manualne o 360°.
Ak je to potrebné, nerovny material vyrovnajte pomo-
cou rezného pristroja na kamen.
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Nadrz s vodou (obr. 8)

» Naplite nadrz vodou az po vybranie. Brasny kamen
nasaje vodu, v pripade potreby doplfite vodu. Neb-
ruste bez vody. KedZe priemer brisneho kamena sa
znizuje po¢tom bruseni, nedotyka sa brasny kamer
(12) vody v nadrzi (8). Brusny kamen neméze prijat
viac vody. Nadrz s vodou (8) musi byt umiestnena v
hornom drziaku pre nadrz s vodou (16).

» Po ukongeni brusenia, spustite nadrz s vodou, aby
ste zabranili tomu, Ze sa brasny kamen nachadza vo
vode dlh$i ¢as.

» Pravidelne vyprazdnujte nadrz s vodou. Inak sa na-
hromadia ¢iastoCky ocele a brusny prach v nadrzi
a zhutnia sa.

¢ Typ odbornikov: Takymto nahromadeninam je
mozné zabranit, ak date do vody magnet.

Uhlomer (obr. 9)

Zmerajte uhol obrobku porovnanim reznej hrany so

zarezmi. Nasledne nastavte zisteny uhol na pristroji

zmenou vysky podlozky pod obrobok. Na to vykonajte
nasledujuce kroky:

» Upevnite najskér nastroj do pristroja a nasadte pri-
stroj na podloZku pod obrobok.

* Drzte nasledne uhlomer v pozadovanom uhle na
hrote nastroja.

* Nastavte teraz vySku podloZky pod obrobok tak,
aby predny koniec uhlomeru bol priamo na brdsnom
kameni. Uistite sa, Ze uhlomer je vzdy zarovnany s
hrotom nastroja.

¢ Upozornenie: Hodnoty uvedené na uhlomere su
vzdy len smerové hodnoty. Prirodzene mézete zme-
nit' tieto hodnoty podla vasich poZiadaviek.

Brusenie so zariadenim pre dlato (obr. 10)

KedZe sa brusny kamen ota¢a pomaly, je mozné dete-
govat pohyb v boénom smere. Toto je normalne nema
to ziaden negativny vplyv na vysledok brusenia.

Typ odbornikov: Nové nastroje ukazuju esSte stopy

vyrobného procesu. Zivotnost Vasich nastrojov mo-

Zete vyrazne predizit, ak brusite pred prvym pouZitim

na oboch stranach hrany. Jednoducho brusite zadnu

stranu vo volnom manualnom rezime vo zvislej polohe
brisneho kamenia a prednu stranu nasledovne:

+ Po nastaveni uhla nasadte nastroj namontovany v
pristroji na univerzalny drziak, zapnite motor a spus-
tite proces brusenia.

» Tlacte nastroj v blizkosti reznej hrany rovhomerne
na brusny kamen a pohybujte nim prieéne cez ka-
men.

+ Dbajte na to, aby minimalne polovica Sirky hrany
prichadzala vzdy do kontaktu s briusnym kamerom,
aby sa zabranilo poSkodeniam kamena.

» Na dosiahnutie jemnejSich vysledkov brusenia pri-
pravte kamef pomocou pripravku na kamen. Tym
zvysite zrnitost z 250 na cca 1000.

Obtiahnutie (obr. 11)

Nikdy neostrite proti smeru kozeného obt'ahova-

cieho kotuca! Inak nastroj prereze kozu!

» Naimpregnujte obtahovaci kotu¢ strojovym olejom.

* Nasledne naneste brusnu pastu na obtahovaci ko-
Zeny kotuc.

« Zapnite pristroj a nanasajte brisnu pastu tlagenim
nastroja kruzivymi pohybmi na koleso.

« Tieto pripravky stac¢ia na 5 az 10 nastrojov.

* Nasledne zacnite opat novou vrstvou strojového
oleja, nasleduje brisna pasta. Tieto opatrenia zvy-
Suju zZivotnost koze a kvalitu Vasich nastrojov.

* Typ odbornikov: Obtahovat mézete vo volnom
manualnom rezime. Na dosiahnutie presnejSieho
vysledku obtiahnite nastroj pomocou prislu§ného
zariadenia.

Brusenie so zariadenim pre sekery (obr. 12)

(5903205903, 5903206903)

Pre sekery s dizkou az 170 mm. Vad&sie sekery sa

brusia bez pouzitia brdsnej podlozky na podlozku pod

nastroj.

» Zariadenie pozostava z klinovitej podlozky, v ktorej
je sekera zovreta, ked brusite proti smeru hrany.

« V pripade potreby je mozné odstranit koZeny obta-
hovaci kotu¢, aby ste vytvorili viac miesta pre ruko-
vat.

¢ Obtiahnutie: Vzdy ostrite v smere otacania.

Brusenie s pripravkami pre noze (obr. 13)

(5903205903, 5903206903)

Pripravky pre noZe su dimenzované na nozZe s ostrim

cca 40— 100 mm a 100 — 200 mm, a na tahanie noZov.

* Uhol hrany sa nastavi podlozkou pod nastroj a na-
stavovacim kruzkom.

+ Brusna podlozka pozostava z nosnika, zvierky s
fixacnou skrutkou a spojovacej skrutky, ako aj na-
stavovacieho kruzku (22).

* Upevnenie noza:

« Zvieracia skrutka (21) musi byt uvolnena.

» Upevnite néz zvieracou skrutkou (21).

* Nasledne upevnite pomocou spojovacej skrutky
(20).

* NOzZ je teraz pevne upnuty vo zvySku.
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+ Uhol hrany na hrote noza zavisi od vzdialenosti od
rukovate a hrota, na ktorom je n6z upnuty.

* Ak je nézZ spravne upnuty, je uhol hrany rovnaky a
celej ¢epeli. Pouzite uhol hrany predoslého brusenia
alebo nastavte uhol hrany pomocou nastavovace;j
Sablény s podloZzkou pod nastroj.

+ Jemné nastavenie sa mdze vykonat pomocou na-
stavovacieho krdzku (22) na pristroji.

¢ Obtiahnutie: Vzdy ostrite v smere otacania.

Zapinac/vypinac (6) (obr. 1)

» Na zapnutie stroja stlacte zelené tlacidlo ,I*.

+ Ak chcete pristroj opat vypnut, stlacte ¢ervené tla-
¢idlo 0.

Prestavenie trecieho kolesa s hviezdicovou skrut-

kou na zadnej strane (obr. 15)

+ Zadnou stranou hviezdicovej skrutky (23) mbézete na
zadnej strane telesa stroja (pozri obrazok 15) nasta-
vit pritlak na trecie koleso. Toto méze byt potrebné,
ak pri ostreni alebo obtahovani ostava kozeny ob-
tahovaci kotu¢ alebo brasny kamen stat. Otacanim
hviezdicovej skrutky v smere hodinovych ruciciek sa
zvysi napnutie. Utahujte hviezdicovu skrutku dovte-
dy, kym nepocitite maly odpor. Nepretacajte.

Dolezité:

Po praci so strojom sa musi zadna strana hviezdi-
covej skrutky (23) uvolnit’ vzdy v protismere hodi-
novych rucic¢iek, aby hriadel motora netlacil viac
proti treciemu kolesu.

10. Cistenie a udrzba

A Varovanie!
Pred nastavovacimi, udrzbovymi a servisnymi pracami
stroj vypnite a vytiahnite sietoviu zastréku!

Cistenie

Udrziavajte vSetky bezpe€nostné zariadenia, vetracie
Strbiny a teleso motora €o mozno najviac Cisté a bez
prachu. Umyte pristroj ¢istou handrou alebo vyfukajte
stlaéenym vzduchom s nizkym tlakom.

Odporuc¢ame vygistit’ pristroj hned po kazdom pouZiti.

Udrzba
Vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne dalSie diely, na
ktorych by sa mala vykonavat udrzba.

Servisné informacie

Prosim, dbajte na to, aby nasledujuce ¢asti vyrobku
podliehali normalnemu alebo prirodzenému opotrebo-
vaniu, a preto sa vyzaduju ako spotrebny material.
Diely podliehajuce opotrebovaniu *: Brusny kamen,
brusna pasta, koZzeny honovaci kotug¢, trecie koleso

* Nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

11. Skladovanie a preprava

Uschovajte pristroje a prisluS§enstvo mimo dosah deti
na tmavom a suchom mieste nad bodom zamrznutia.
Idealna teplota skladovania je medzi 5 a 30 °C. Elek-
tricky pristroj skladujte v originalnom obale. Uschovajte
brdsny kamen na chladnom, suchom a tmavom mieste.

A Pozor!

Pristroj musi byt po¢as prepravy bezpodmienecne za-
isteny proti padu a preklopeniu.

Stroj sa smie zdvihat a prepravovat iba za ram.

12. Elektricka pripojka

A Nainstalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku.

Pripojenie zodpoveda prislusnym ustanoveniam VDE
a DIN.

Siet'ova pripojka na strane zakaznika, ako aj pouzi-
té predizovacie vedenie, musia zodpovedat’ tymto
predpisom resp. miestnym predpisom EVU.

Skodlivé elektrické pripojné vedenia
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
Skody na izolacii.

Mozné priciny:

* Tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v doésledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

« Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.
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+ Trhliny pri zostarnuti izolacie. Takéto poSkodené elek-
trické pripojné vedenia sa nesmu pouzivat a z dévo-
du poskodenia izolacie su Zivotunebezpecné!

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti. Elektrické pripojné vedenia musia

zodpovedat prislusnym ustanoveniam VDE a DIN a

miestny predpisom EVE. PouZivajte iba pripojné vede-

nia s ozna¢enim H05-VV-F. Vytlacenie oznacenia typu
na pripojnom kabli je predpis.

Motor na striedavy prad

» Sietové napéatie musi mat hodnotu 230 — 240 V/50
Hz.

+ Predlzovacie vedenia musia pri dizke 25 m vykazo-
vat minimalny prierez 1,5 mm?, pri dizke nad 25 m
minimalny prierez 2,5 mm?2.

» Sietova pripojka ma istenie maximalne 16 A.

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vy-
konat’ len kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:
» Vyrobca motora; typ motora

* druh pradu motora,

+ Udaje z typového $titka stroja

+ Udaje elektrického riadenia

Pri zaslani motora spat’ vzdy zasielajte kompletnu
hnaciu jednotku s elektrickym riadenim.

Druh pripojenia Y
Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny, musi
ho vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kva-
lifikovana osoba vymenit, aby sa predi$lo pripadnym
nebezpecenstvam.

13. Likvidacia a opdatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

@%}@.vat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

ﬁ Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
EE sa zbierat, resp. likvidovat’ oddelene!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol pregiarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distribdtorov sa dozviete v prisluSnom
zékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti mdze vyrobca na pozia-
danie koncového uzZivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajlce eurépskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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14. Odstranovanie poruch

Problém

Motor nebezi.

Mozna pri€ina

Motor, kabel alebo zasuvka

su chybné, poistky spalené.

Naprava

Nechajte opravit’ stroj odbornikom. Nikdy neopravuijte
motor sami. Pozor! Skontrolujte poistky a v pripade
potreby ich vymerite.

Motor bezi pomaly a
nedosahuje prevadzkové
otacky.

Napatie je prili$ nizke,
vinutia poSkodené,
kondenzator spaleny.

Nechajte skontrolovat napatie poskytovatelom
dodavok energie. Nechajte motor skontrolovat
odbornikom. Kondenzator nechajte vymenit
odbornikom.

Motor je prili$ hlu¢ny.

Poskodené vinutia, chybny
motor.

Nechajte motor skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje piny
vykon.

Prudové obvody v sieti
pretazené (kontrolky, iné
motory atd'.).

Nepouzivajte Ziadne iné pristroje ani motory
na rovnakom pridovom obvode.

Motor sa lahko prehrieva.

Pretazenie motora,
nedostatoéné chladenie
motora.

Zabrante pretazeniu motora pocas brusenia a
odstrarte prach z motora, aby ste zarugili optimalne
chladenie motora.
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A késziiléken talalhaté szimboélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési dtmutatét és a
biztonsagi utasitasokat!

Viseljen védészemiveget!

Viseljen hallasvédét!

Viseljen porvédd maszkot.

A forgd szerszam sérllésveszélyes! Tartsa téle tavol a kezét.

A harmadik személyeket tartsa tavol a veszélyes tertletto!

C E A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

Be nem tartasa esetén életveszély és sériilésveszély all fenn, és megsériilhet a

i 1
A Figyelem! szerszam.

A

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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1.

Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi térvény
szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal oko-
zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

Szakszerltlen kezelés.

A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa.
llletéktelen javitas.

Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje.
Nem rendeltetésszer( hasznalat.

Az elektromos berendezés meghibasodasa.

az elektromossagi elbirasok és a VDE 0100, a
DIN 57113 / VDEO113 el6irasainak be nem tartasa
esetén.

A kovetkezoket javasoljuk:

A telepités és lizembe helyezés el6tt boritétdl boritdig
olvassa el a kezelési utmutatét.

Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti gépét és elsaja-
tithatja a rendeltetésszer(i hasznalatdhoz sziikséges
ismereteket.

A kezelési Gtmutaté fontos informaciokat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerllen és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi kdltségeket és az
id6kieséseket, és novelheti a gép megbizhatésagat és
élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlendl tartsa be az orszagaban a gép Uzemelteté-
sével kapcsolatosan érvényes eldirasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési utmutatot tartsa a gép kozelé-
ben. Munkéaba allas el6tt minden kezel6 olvassa el,
és gondosan tartsa be el6irasait. A gépen csak olyan
személyek dolgozhatnak, akiket betanitottak a gép
hasznalatara és megismertettek a vele kapcsolatos
veszélyforrasokkal. Tartsa be a kezel6k minimalis élet-
korara vonatkozé rendelkezést.
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A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-

ira
gé

sokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
pek lizemeltetésére vonatkozé altalanosan elismert

miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen utmutatot és a biztonsagi utasita-
sokat.
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3.

A késziilék leirasa

Munkadarab-tamaszté
Munkadarab tamaszto felsé befogdja
Csillagmarkolatos csavar
Bé&r fen6kd
Géphaz
Be-/kikapcsold
Gumilabak
Viztartaly
Hézagolo alatét
. Koszoritengely

. Anya

. Kdszoriikd
. Vés6khoz hasznalhaté szerkezet
. Bor fen6ké csillagmarkolatos csavarja
. Munkadarab tdmaszt6 oldalsé befogoéja
. Viztartaly tartéja
Szogbeallitd
. Fejszékhez hasznalhat6 szerkezet (5903205903,
5903206903)
Késekhez hasznalhatd szerkezet (5903205903,
5903206903)
Szoritécsavar
Régzitécsavar
Beallité gydrd
Hatoldal csillagmarkolatos csavarja

Szallitott elemek

Nedves csiszologép

Kbszorikd

Munkadarab-tamaszté

Munkadarab-tamaszté csillagmarkolatos csavarja
Szdgbeallitd

Fenépaszta

Vés6khoz hasznalhaté szerkezet

Késekhez hasznalhaté szerkezet (5903205903,
5903206903)

Fejszékhez hasznalhaté szerkezet (5903205903,
5903206903)



+ Koelbkészitd (5903205903, 5903206903)
» Kezelési utmutaté

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A A nedves csiszologép kizardlag a az altalunk
kinalt szerszammal hasznalhato, és acél csiszola-
sara terveztiik. (nem keményfémhez).

+ A gép megfelel az érvényben lév6é EK Gépek irany-
elvének.

» Tartsa be a gépen olvashaté dsszes biztonsagi és
veszély jelzést.

+ A gépen taldlhat6é 6sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkozé utasitast tartsa teljes mértékben olvasha-
t6 allapotban.

+ A gépet csak miszakilag kifogastalan allapot-
ban, valamint a rendeltetésének megfeleléen,
biztonsag- és veszélytudatosan, az Uzemeltetési
utmutatd figyelembevételével szabad hasznalni!
Kuléndsen a biztonsagot hatranyosan befolyasold
lzemzavarokat harit(tas)sa el haladéktalanul!

+ Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és
karbantartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatok
k6z6tt megadott méretkorlatokat.

» Tartsa be a vonatkozé baleset-megel6zési eldiraso-
kat és a tdbbi altalanosan elfogadott biztonsagtech-
nikai szabalyt.

+ A gépet csak olyan személy lizemeltetheti, tarthatja
karban és javithatja, akit ezzel megbiztak és a ve-
szélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépet 6n-
kényesen megvaltoztatja, az ebbdl eredd karokért a
gyartd nem vallal felel6sséget.

» A gépet kizardlag a gyarto eredeti tartozékaival és
eredeti szerszamaival szabad hasznaini.

* Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek minésul. Az ebbdl eredd karokért a gyartd nem
felel; a kockazatot egyedil a hasznalo viseli.

Kérjlk, vegye figyelembe, hogy készilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A készilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast, egyéb
utasitast, abrat és miiszaki adatot, melyet az elekt-
romos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezd utmutatdsok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tlzet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg kés6bbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Uzemeltetett elektromos
szerszamokra (haldzati vezetékkel) és az akkumula-
torrél (izemeltetett elektromos szerszamokra (halézati
vezeték nélkil) vonatkozik.

1. A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarél és
megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriiletek balesetek-
hez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyuijthatjak a port és a gézoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2. Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugoja
illeszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A csatlako-
z6dugét semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
res csatlakozot. A valtozatlan csatlakozodugok
és a hozzajuk ill§ csatlakozodaljzatok csdkkentik az
aramutés kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hi-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.

c) Az elektromos szerszamokat tartsa tavol es6-
tél és nedvességtdl. Az elektromos készilékbe
hatol6 viz néveli az aramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltér6 moédon, példaul az elektro-
mos szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz
vagy a csatlakozéaljzatbol valé kihuzasahoz.
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e)

f)

Tartsa tavol a csatlakozé vezetéket hé6tél, olaj-
tol, éles élektdl és a mozgo alkatrészeitél. A
sérllt vagy 6sszegubancolddott csatlakozo veze-
ték noéveli az aramiités kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
t6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
kenti az aramutés kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibaa-
ram-védékapcsolé hasznalata csdkkenti az ara-
mutés kockazatat.

3. Személyek biztonsaga

a)

b)

c)

d)

e)
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Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata soran
jozan ésszel cselekedjen. Ne haszndlja az
elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ha
drogok, alkohol vagy gyégyszerek hatasa alatt
all. Az elektromos szerszam hasznadlata soran egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sériléseket
okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon véddészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatdl és hasznalatatol fliggéen al-
kalmazott személyi véddfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csoOkkenti a sériilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan (izembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam.

Ha az elektromos szerszam szallitasa kdozben a
kapcsoldn tartja az ujjat, vagy a készuléket be-
kapcsolva csatlakoztatja az aramellatasra, akkor
balesetek torténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyenstlyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

f)

9)

h)

Megfelelé ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktol mozgo alkatrészektol.
A mozg¢ alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gylijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megdfeleléen hasznalni kell. Por elszivasanak
alkalmazasaval csokkenthetdk a por altal okozott
veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé biz-
tonsagi eléirasokat még abban az esetben sem,
ha az elektromos szerszamot tobbszori haszna-
lat utan ismerni véli. A masodperc tértrésze alatt
bekovetkezd sulyos sérlilések lehetnek a kdvetkez-
ményei annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4. Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

c)

d)

e)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozoaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt elekt-
romos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az elekt-
romos szerszamot olyan személyek hasznaljak,
akik nem ismerik azt vagy nem olvastak el ajelen
utasitasokat. Az elektromos szerszamok veszélye-
sek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak éket.
Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nem
szorulnak, nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lenné-
nek az elektromos szerszam miikodésére. Az
elektromos szerszam hasznalata el6tt javit-
tassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok balesetet
a rosszul karbantartott elektromos szerszamok
okoznak.



f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony-
nyebben vezetheték.

g) Az elektromos szerszamot, tartozékokat,
cserélheté szerszamokat stb. a jelen utasita-
soknak megfeleléen hasznalja. Kézben vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a végrehaj-
tandé feladatot is. Az elektromos szerszamok-
nak a tervezett alkalmazasoktol eltéré hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtol mentes
allapotban kell tartani. A csliszds fogantyu és fo-
gantyufeliletek nem teszik lehetévé az elektromos
szerszam biztonsagos lizemeltetését és afolotti ural-
manak megdrzését elére nem lathaté helyzetekben.

5. Szerviz

a) Csakképzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

A FIGYELEM!

Ez az elektromos szerszam Ulzem kozben elektro-
magneses mez6t hoz létre. Ez a mezd bizonyos ko-
rilmények kozott negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A sulyos és haldlos
sérllések kockazatanak elkerilése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezé sze-
mélyek a gép hasznalata el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartojanak tanacsat.

Asztali csiszologépekre vonatkozé biztonsagi uta-

sitasok

a) Ne hasznaljon sériilt hasznalati szerszamokat.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze a cserélhe-
té szerszamokat, példaul a készoriikorongot,
hogy nem észlelhet6-e rajta levalas vagy repe-
dés. Ha ellendrizte és behelyezte a cserélhetd
szerszamot, akkor On és a tobbiek is tartézkod-
janak a forgo cserélheté szerszam sikjan kiviil,
és jarassa a késziiléket 1 percig a legnagyobb
fordulatszamon. A sériilt hasznalati szerszamok
tobbnyire eltérnek ebben a tesztidészakban.

b) A cserélheté szerszammegengedett fordulat-
szama legalabb akkora kell legyen, mint az
elektromos szerszamon megadott legnagyobb
fordulatszam. A megengedettnél gyorsabban for-
g0 tartozék széttorhet és szétszorddhat.

c) Soha ne végezzen csiszolast a kdszoriikorong
oldalain. Ha a kdszoriikorong oldalan végez csiszo-
last, a kdszorlikorong elrepedhet és szétrobbanhat.

Fennmaradoé kockazatok

A A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert biz-

tonsagtechnikai eldirasok szerint késziilt. Hasznalata

kdézben azonban jelentkezhetnek fennmaradoé kocka-

zatok.

« A forgd kdszoriikorong sériilésveszélyt jelent a kéz-
re és az ujjakra.

* Megutheti az aram a nem eldirasszerl villamos
csatlakozovezeték hasznalata esetén.

* A nem nyilvanvalé maradék kockazatok minden el6-
vigyazatossag ellenére sem szlintethet6k meg.

* Minimalisra csdkkenthet6k azonban a biztonsagi
utasitasok, a rendeltetésszer(i hasznalat és a keze-
|ési utmutato egylttes betartasaval.

6. Miszaki adatok

Tiger 50008

Motor 230 -240 V~/50 Hz
Felvett teljesitmény S1 120 W
Uzemméd S2 30min 150 W
Motor fordulatszama 1490 min-!
A kész6rlké Uresjarati 115 min-"

fordulatszama

Kdszorikd @200 x 40 x @12 mm

Készullék méretei 460 x 310 x 355 mm

HxSzxM

Témeg 9,5 kg
Tiger 7000S

Motor 230 - 240V~ /50 Hz
Felvett teljesitmény S1 150 W
Uzemmod S2 30min 200 W
Motor fordulatszama 1490 min
A kdszoriko Uresjarati 115 min-"

fordulatszama

Koszorikd @250 x 50 x @12 mm

Készullék méretei

HxSzxM 480 x 320 x 400 mm

Témeg 12,3 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
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Bekapcsolasi idétartam:

Az S2 30 perc bekapcsolasi idétartam (révid Gzem)
azt jelenti, hogy a motor a névleges teljesitménnyel
(150 W) kizaroélag az adattablan meghatarozott ideig
(30 perc) terhelhetd folyamatosan. Ellenkezé esetben
tulsagosan felmelegszik. A sziinet alatt a motor lehdl
a kiindulasi hémérsékletére.

Zaj
A zaj értékeit az EN 62841 szabvany alapjan hataroz-
tak meg.

LpA hangnyomasszint
K., bizonytalansag
L,» hangteljesitményszint....
K, bizonytalansag

A FIGYELMEZTETES
A tul hosszu és gyakori zajterhelések hallaskarosodast
vagy hallasvesztést okozhatnak.

- Viseljen hallasvédét

- Iktasson be szineteket.

Teljes rezgési érték (harom irany vektorosszege) meg-
hatarozasa az EN 62841 szabvanynak megfeleléen.

MEGJEGYZES: A megadott zajkibocsatasi értékek
mérése szabvanyok altal el6irt vizsgalati eljarassal
tortént, és megfelelé adatok az egyik elektromos
szerszam masik szerszammal torténé osszeha-
sonlitasahoz.

A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés elézetes
becsléséhez is hasznalhatok.

FIGYELMEZTETES: A zajkibocsatasi értékek az
elektromos szerszam tényleges hasznalata soran az
elektromos szerszam hasznalatanak modjatol fiiggs-
en, kilénésen a munkadarab tipusatol fliggben eltér-
hetnek a megadott értékektél. Hozzon olyan intézke-
déseket, amelyek védenek a zajterheléssel szemben.
Ehhez a teljes munkafolyamatot vegye figyelembe,
vagyis azokat az idépontokat is, amikor az elektromos
szerszam terhelés nélkil mikodik vagy ki van kap-
csolva. A megfeleld intézkedések kdzé tartozik tébbek
kdz6tt az elektromos szerszam és a betétszerszamok
rendszeres karbantartdsa és apolasa, a rendszeres
szlinetek, valamint a munkafolyamatok megfelel6 meg-
tervezése is.

7. Kicsomagolas

» Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a
terméket.

« Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, csomagolasi és
szallitasi biztositokat (ha vannak).

» Ellenérizze, hogy a szallitott elemek hianytalanok-e.
Reklamacids igényét azonnal jelentse az ligyfélszol-
galatnak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.

» Ellenérizze, hogy nincsenek-e szallitasi sériilések a
szallitott elemeken. Reklamacids igényét kdzvetle-
nil a szallitast végzé cégnek jelentse be. Utdlagos
reklamaciokat nem fogadunk el.

« A jotallasi idé leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

» Maradéktalanul olvassa &t a kezelési utmutatot.

» Csak eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasz-
naljon. Eredeti pétalkatrészeket vagy tartozékokat
szakkeresked6jénél vasarolhat.

« Ellen6rizze, hogy a tipustablan szereplé adatok
egyeznek a halézati adatokkal.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekjaték!
A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacskodkkal,
foliakkal és apro alkatrészekkel! Lenyelés és fulla-
das veszélye all fenn!.

8. Felépités / az lizembe helyezés el6tt

A FIGYELEM!
Az lizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

FIGYELEM!
Az els6 hasznalat el6tt el kell tavolitani az A szalli-
t6 reteszel6 csavart! (2. abra)

A Figyelmeztetés!

Miel6tt beallitasi munkat végezne, mindig gy6z&djon

meg arrodl, hogy a készllék ki van kapcsolva, és le van

csatlakoztatva az aramellatasrol.

» A készllék bekapcsolasa el6tt megfeleléen helyez-
ze fel az Osszes boritast és biztonsagi szerkezetet.

* A kbszoriké mozogjon szabadon.

* A be-/kikapcsolé mikddtetése elétt bizonyosodjon
meg arrol, hogy a kdszoriiké és a fen6kd helyesen
van felszerelve, és a készllék mozgd alkatrészei
surlédasmentesen miikddnek. Szemrevételezéssel
ellendrizze a fenti két alkatrésznél, hogy nincse-
nek-e hianyossagok.

» Cserélje ki a sérilt vagy elhasznalddott kdszoriikovet.
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Telepités és beallitas

Ugyeljen arra, hogy a kdszériigépet szilard aljzaton,
egyenesen és stabilan, valamint elegend6 vilagitas
mellett allitsa fel.

A gépnek nincs elillsé- és hatoldala. Tetszés szerint
a forgasiranyban és azzal ellentétesen is végezhetd
csiszolas.

Az 6sszes Osszeszerelési / bedllitasi 1épéshez szik-
séges szerszam:
* 19 mm-es villaskulcs (nincs a szallitott elemek kdz6tt).

A k6sz6riiké csomagolasi okokbdl nincs elészerelve.

A Figyelmeztetés!

Csak akkor csatlakoztassa az aramellatasra a késziilé-
ket, amikor befejezte az 6sszeszerelést. Ennek figyel-
men kivil hagyasa véletlen elindulast és esetleg sulyos
séruléseket okozhat.

Hangpréba

Ellenérizze, hogy nincsenek-e repedések a koszori-

kévon, és hangteszttel vizsgalja meg a repedéseket.

* A hangteszthez el kell tavolitani a kdszoérikdvet a
gépbdl. A kdszoriiks fliggélegesen all a talajon. Ke-
mény talajon hasznaljon alatétként egy darab fat. A
kdszoriikbnek szaraznak kell lennie.

* Nem fémes kalapaccsal enyhén lisse meg a kdszo-
rikorongot. A repedés nélkili korong magas, tisz-
ta, harangszer( hangot ad ki. A megrepedt korong
tompa hangot ad ki. Ha hibatlan a készorikor, sor
kerilhet a felszerelésére.

A koszoriiko felszerelése (3 + 4. abra)

Csak azonos miszaki adatokkal rendelkezé készora-

koéveket hasznaljon (lasd: 6. Miiszaki adatok).

+ Villaskulccsal tavolitsa el a (11) anyat, tavolitsa el a
(9) kiilsé hézagol6 alatétet és a (10) kdszorltengely
szallitasi kartonboritasat. Ehhez tartsa erésen a (14)
b&r fenéké csillagmarkolatat. Figyelem: balos menet.

* A (8) viztartalyt el kell tavolitani.

» Helyezze a kdszorikovet a (10) kdszorlitengelyre. A
belsd alatétnek a k6szoriiké mogott kell lennie.

* A 3. abran lathaté médon szerelje fel a (12) kdszo-
rlikdvet.

* A (9) hézagol6 alatét és a (11) anya hasznalataval,
villaskulcs segitségével rogzitse a koszorlkovet.
Ehhez tartson ellen a (14) bér fenéké csillagmarko-
latanal. Figyelem: balos menet.

A munkadarab tamaszt6 (1) felszerelése (5 + 6. abra)
A munkadarab tamaszto (1) egyarant rogzithetd a mun-
kadarab tamaszto fels6 (2) és oldalsé (15) befogdjanal
is. Ez attdl flgg, hogy csiszolasi iranyban vagy azzal
ellentétesen szeretne dolgozni.

A felsé befog6 szerelése

* Ahhoz, hogy a munkadarab tamasztét (1) a mun-
kadarab tamaszto felsé befogojara (2) rogzitse, el6-
szOr helyezze fel mindkét csillagmarkolatos csavart
(3), melyek kilén vannak mellékelve a géphez. Az
erre szolgald helyen kb. 2-3 fordulattal csavarja be
a (2) fels6 munkadarab-tamasztéba (menetes furat).

* Ezutan vezesse be a munkadarab-tamasztét a mun-
kadarab-tamaszto (2) fels6 befogdinak furataiba.

+ A két (3) csillagmarkolatos csavarral régzitse a ki-
vant magassagban.

Az oldalsé befog6 szerelése

* A munkadarab-tamaszt6é (15) oldalsé befogojanal
mindkét (3) csillagmarkolatos csavarja el6é van sze-
relve.

* Ahhoz, hogy ide szerelje fel az (1) munkadarab-ta-
masztot, dugja be a munkadarab-tamasztét a mun-
kadarab-tamaszté (15) oldalsé befogdjanak furataiba.

* Most az (1) munkadarab-tamaszt6 régzitve van az
elsd lépéshez.

A viztartaly felszerelése (7 + 8. abra)

+ ROgzitse a (8) viztartalyt az (5) géphaznal a viztar-
taly (16) tartéinak (a koszoriiké mogott) legalsé po-
ziciojaba. (7. abra)

» Ezutan a bemarasig toltse fel vizzel. (8. abra)

A hatoldali csillagmarkolatos csavar felszerelése

(14 + 15. abra)

» Helyezze a bemarasba az anyat (A).

* A masodik anyat (B) csavarja fel a hatoldali csillag-
markolatos csavarra (23).

» A hatoldali csillagmarkolatos csavart (23) a gépha-
zon keresztil csavarja be az anyaba (A), amig eny-
he ellenallast nem érez.

» Ekkor mindkét anyat (A + B) rogzitse

9. Kezelés
FIGYELEM!

Minden karbantartasi, atszerelési és tisztitasi mlvelet
el6tt huzza ki a halézati csatlakozot.
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FIGYELEM!
Az els6 hasznalat elétt el kell tavolitani az A szalli-
t6 reteszel6 csavart! (2. abra)

A csiszolas iranya (5 + 6. abra)

Alapvetéen az On kévetelményeitél fligg, hogy csiszo-
lasi iranyban vagy azzal ellentétesen szeretne dolgozni.
Ha nagy acélmennyiségeket szeretne gyorsan eltavo-
litani (pl. nagyon régi, rozsdas szerszamoknal), vagy
ha durva szerszamokat, példaul fejszéket szeretne
csiszolni, akkor a csiszolasi irannyal ellentétes munka-
végzést javasoljuk.

Ha pontosabb csiszolast szeretne elérni, akkor javasol-
juk, hogy a csiszolas iranyaban dolgozzon. Ez példaul
szerszamok és kések csiszolasa esetén érvényes.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a csiszolasi folyamat
lassabb, ha a forgasiranyban dolgozik. Minden egyes
munkafolyamat el6tt ellendrizze, hogy egyenes-e a ko-
sz0r(iké felllete. Ehhez eressze le a kére a munkada-
rab-tamasztét, és kézzel forgassa 360°-ot. Sziikség
esetén kévago késziilékkel végezze el az egyenetlen
anyag esztergalasat.

Viztartaly (8. abra)

» A bemarasig toltse fel vizzel a viztartalyt. A kdszo-
rliko teleszivjia magat vizzel. Szlikség szerint toltse
utan a vizet. Viz nélkill ne végezzen csiszolast. Mi-
vel a kdszoriiké atmérdje a csiszolasi eljarasok so-
rén csokken, ezért a (12) kdszorliks idével mar nem
ér bele a (8) viztartaly vizébe. A kdszoriiké nem tud
vizet felvenni. A (8) viztartalyt adott esetben a viztar-
taly (16) felsé tartojaba kell helyezni.

* Amikor befejez6dott a csiszolasi eljaras, eressze le
a viztartalyt, megakadalyozva ezzel, hogy a kdszo-
riké hosszabb ideig a vizben legyen.

* Rendszeresen Uritse ki a viztartalyt. Ellenkez6 eset-
ben acélrészecskék és csiszolasi por gylilnek 6ssze
a tartalyban, és 6sszetomoriinek.

* Profi tipp: Az ilyen felhalmozédasok elkeriilheték,
ha egy magnest helyez a vizbe.

Szogbeallito (9. abra)

Mérje meg a munkadarab szégét oly médon, hogy 6sz-
szehasonlitja az élet a rovatkakkal. Ezutan a munkada-
rab-tdmaszté magassaganak modositasaval allitsa be
a megallapitott szoget a késziiléken. Ehhez a kdvetke-
z6 |épéseket végezze el:

+ El&szo6r szoritsa be a szerszamot a késziilékbe, és

helyezze a készlléket a munkadarab-tamasztéra

» Ekkor a kivant szégben tartsa a sz6gmérét a szer-
szam csucsahoz.

* Most ugy allitsa be a munkadarab-tdmaszté ma-
gassagat, hogy a sz6gméré eliilsé vége kdzvetlenil
a koszoriikére fekidjon fel. Ugyeljen arra, hogy a
szdégmérd mindig egy vonalban legyen a szerszam
csucsaval.

* Megjegyzés: A szogmérén megadott értékek csak
iranyado értékek. Természetesen ezeket az értéke-
ket a sajat igényei szerint médosithatja.

Csiszolas a vés6khoz hasznalhaté szerkezettel
(10. abra)

Mivel a k6szoriké csak lassan mozog, ezért az oldal-
irAnyl mozgas felismerhetd. Ez normadlis, és nincs ne-
gativ hatassal a csiszolasi eredményre.

Profi tipp: Az Uj szerszamok még a gyartasi folyamat
nyomati mutatjak. Jelentésen névelheti szerszamai
élettartamat azzal, ha az els6 hasznalat el6tt az él
mindkét oldalat lecsiszolja. Az alabbiak szerint egy-
szerlien, szabadkezes médban csiszolja le a hatoldalt
a koszoriké fuggdleges oldalan, illetve csiszolja le az
elllsd oldalt:

* A szog beallitdsa utan helyezze a készllékbe fogott
szerszamot az univerzadlis tartoba, kapcsolja be a
motort, és inditsa el a csiszolasi folyamatot.

« A vagoél kdzelében egyenletesen nyomja a kdszorii-
kdre a szerszamot, és mozgassa a kére merélegesen.

* A k6 sériléseinek elkerlilése érdekében lgyeljen
arra, hogy mindig az élszélesség legalabb fele érint-
kezzen a készorikdvel.

» Finomabb csiszolasi eredmény elérése érdekében
kéel6készitével készitse eld a kovet. Ezaltal 250-ré|
korulbelil 1000-re névelheti a szemcseméretet.

Fenés (11. abra)

Soha ne végezzen a bér fenéko iranyaval ellenté-

tes élezést! Ellenkez6 esetben a szerszam belevag

a bérbe!

« Gépolajjal impregnalja a bér fenékovet.

+ Ezt kdvetéen hordjon fel csiszolopasztat a bér fe-
nékére.

» Kapcsolja be a késziiléket, és ossza el a csiszolo-
pasztat ugy, hogy a munkadarabot kérkérés mozdu-
latokkal nyomja a kerékre.

* Ezek az el6késziletek 6t—tiz szerszamhoz elegen-
déek.

« Ezutan vigyen fel Gjabb réteg gépolajat, majd Ujra
csiszolopasztat. Ezek az intézkedések névelik a bér
élettartamat és a szerszamok min&ségét.
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* Profi tipp: Szabadkezes moédban végezhet6 a fe-
nés. Pontosabb eredményt érhet el, ha a szerszam
fenését valamilyen szerkezet segitségével végzi.

Csiszolas a fejszékhez hasznalhaté szerkezettel

(12. abra) (5903205903, 5903206903)

Legfeljebb 170 mm hosszu fejszékhez. A nagyobb

fejszék csiszolasa ugy végezhet6, hogy nem hasznal

csiszolo tdmasztékot a szerszamtartén.

» A szerkezet egy ék alaku tamasztékbdl all, amelybe
be kell szoritani a fejszét, amikor az élével ellentétes
iranyban végzi a csiszolast.

* Ha sziikséges, a bér fen6ké eltavolithatd, hogy tébb
hely legyen a nyél szamara.

* Fenés: mindig forgasiranyban végezze az éle-
zést.

Csiszolas a késekhez hasznalhat6 szerkezetekkel

(13. abra) (5903205903, 5903206903)

A késekhez hasznalhato szerkezetek kb. 40-100 mm-

es és 100—-200 mm-es éllel rendelkez6 késekhez alkal-

masak, és kések huzasahoz tervezték 6ket.

* Az él szdge a szerszamtartéval és az allitégydrivel
allithato be.

+ A csiszolé tamaszték egy tartébdl, egy rogzitécsa-
varral és kot6csavarral rendelkez6 szoritdlemezbdl,
valamint egy (22) allitégyrabal all.

* Akés beszoritasa:

* A (21) szoritécsavart ki kell oldani.

+ A (21) szoritécsavarral szoritsa be a kést.

+ Utana rogzitse a (20) kétécsavarral.

» A kést most szorosan befogta a tartéba.

+ Akéscsucsnal tapasztalhaté élszdg attdl fiigg, hogy
a markolat és a csiics milyen tavolsagra van a kés
befogasanak helyétél.

+ Ha megfeleld a kés befogasa, az él szége a penge
teljes hosszan azonos. Hasznalja az eléz6 csiszo-
lasi eljaras élszogét, vagy a szerszamtartd beallitd
szogidomaval allitsa be nagyjabdl az él szogét.

+ Afinombedllitas a készuléken 1évé (22) beallitd gyi-
rivel végezhetd el.

* Fenés: mindig forgasiranyban végezze az éle-
zést.

Be-/kikapcsolo (6) (1. abra)

+ A gép bekapcsolasahoz nyomja meg a zéld ,I” gom-
bot.

* A készllék ujboli kikapcsolasahoz nyomja meg a
piros ,,0” gombot.

Dorzskerék allitasa a hatoldalon 1évé csillagmar-

kolatos csavarral (15. abra)

» A géphaz hatoldalan talalhaté (23) hatoldali csillag-
markolatos csavarral (lasd a 15. abrat) allithatja be
a dorzskerék leszorité nyomasat. Erre akkor lehet
sziikség, ha az élezés vagy fenés soran a bor fe-
nékorong vagy a kdszoriké all. A csillagmarkolatos
csavart az 6ramutatd jardsanak iranyaba forgatva
novelheté a feszités. Csak annyira hiuzza meg a
csillagmarkolatos csavart, hogy enyhe ellenallast
tapasztaljon. Ne huzza tal.

Fontos:

A géppel végzett munkalatok utan a hatoldal (23)
csillagmarkolatos csavarjat mindig oldja ki az 6ra-
mutaté jarasaval ellentétesen, hogy a motorten-
gely ne nyomaédjon tovabb a dérzskerékhez.

10. Tisztitas és karbantartas

A Figyelmeztetés!

Beallitasi, karbantartasi és javitasi munkalatok meg-
kezdése el6tt kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a ha-
|6zati csatlakozot!

Tisztitas

A biztonsagi berendezéseket, szell6z8 nyilasokat és a
motorhazat lehet6leg mindig tartsa por- és szennyez6-
désmentesen. A késziléket tordlje le tiszta ronggyal,
vagy fuvassa ki alacsony nyomasu siritett leveg6vel.
Javasoljuk, hogy a késziiléket minden hasznalat utan
azonnal tisztitsa meg.

Karbantartas
A készulék belsejében nincs mas olyan alkatrész, ame-
lyet karban kellene tartani.

Szervizinformacioé

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a termék alabbi részei
szokasos és természetes kopasnak vannak kitéve, és
ezért fogydeszkozként be kell 6ket szerezni.
Kopasnak kitett alkatrészek*: Koszorlikd, csiszolo-
paszta, bér fenékorong, dérzskerék

* nem feltétlenlil szerepel a szallitott elemek kozott!
Poétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol

vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kodot.
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11. Tarolas és szallitas

A készuléket és a tartozékokat gyermekek szamara
nem elérhetd helyen, sétét és szaraz, fagypont feletti
hémérsékletl helyen tarolja. Az idealis tarolasi hémér-
séklet 5 °C és 30 "C kozott van. Az elektromos szersza-
mot az eredeti csomagolasaban tarolja. A k6szoriko-
vet hiiv0s, szaraz és sotét helyen tarolja.

A\ Figyelem!

A késziléket szallitas kézben feltétlendl biztositani kell
leesés és felborulas ellen.

A gépet csak a kereténél fogva szabad felemelni és
szallitani.

12. Elektromos csatlakoztatas

A A telepitett villanymotor Gzemkészen van csatlakoz-
tatva.

A csatlakoztatdas megfelel a vonatkozé VDE és DIN
el6irasoknak.

Az lizemeltet6i hal6zati csatlakozas és az esetleg
hasznalt hosszabbité vezeték szintén feleljen meg
ezeknek az eléirasoknak, illetve a helyi aramszol-
galtato eldirasainak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékeken gyakran sérlt
a szigetelés.

Lehetséges okok:

» Becsipddések, ahol ablak- vagy ajtonyilason vezetik
at a csatlakozovezetékeket.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenul vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

+ Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken.

» A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozovezetékek nem

hasznalhatdk, és a szigetelés sériilései miatt életve-

szélyesek!

Rendszeresen ellenérizze az elektromos csatla-

kozévezetékek sériiléseit. Ugyelien arra, hogy a

csatlakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen az

aramhélézatra csatlakoztatva. A villamos csatlakoz6-

vezetékek feleljenek meg a vonatkozé VDE és DIN el6-

irasoknak és a helyi aramszolgaltaté kdvetelményeinek.

Csak HO05-VV-F jelolésl csatlakozovezetékeket hasz-
naljon. A csatlakozdékabelen kételezd a nyomtatott ti-
pusmegnevezés megléte.

Valtéaramu motor

» A haldzati feszlltség legyen 230-240 V / 50 Hz.

+ Avezetékek keresztmetszete 25 m hosszUsagig leg-
alabb 1,5 mm?, 25 m felett legalabb 2,5 mm? legyen.

» A halézati csatlakozast legfeljebb 16 A-es biztosi-
tékkal kell levédeni.

Az elektromos berendezés csatlakoztatasait és ja-
vitasait csak villanyszerel6 végezze.

Informacid kérése esetén a kovetkezd adatokat adja meg:
* A motor gyartdja, tipusa

* A motor aramneme

* A gép tipustablajanak adatai

* Avillamos vezérlés adatai

A motor visszakiildésekor mindig a teljes meghaj-
téegységet kiildje vissza, a villamos vezérléssel
egyutt.

Y csatlakoztatasi mod

Ha megséril a késziilék halézati csatlakozévezetéke,
akkor a veszélyek elkerllése érdekében a gyartoéval,
annak ugyfélszolgalataval vagy hasonlé képesitéssel
rendelkezd szakemberrel cseréltesse ki.

13. Artalmatlanitas és tjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
2 & sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdrnyezetbarat mo-
don.

&
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Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kerdleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be- -
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-

kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
E rendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtenddk,

HEE illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznal6 sajat maga viseli a felelésséget
adatainak torléséért az artalmatlanitand6 készilék-
rél!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésllnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

14. Hibaelharitas

Probléma Lehetséges okok
Nem jar a motor.

a biztositékok.

A motor, a kabel vagy a dugos
csatlakozé meghibasodott, kiégtek

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezd vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedé kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készlléket vasa-
rolt volna néla, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kozelében talalhaté illetékes gyijtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazék tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
lgyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.
A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unioban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

Megoldasok

Szakemberrel ellenériztesse a gépet. Soha ne
végezze 6nalléan a motor javitasat. Figyelem!
Ellenérizze és sziikség esetén cserélje ki a
biztositékokat.

A motor lassan indul,
és nem éri el az izemi

fordulatszamot. kondenzator leégett.

A feszlltség tul alacsony, a
tekercselések megsériltek, a

Szakemberrel ellendriztesse az energiaellatas
feszliltségét. Szakemberrel ellenériztesse

a motort. Szakemberrel cseréltesse ki a
kondenzatort.

A motor tul zajos. A tekercselések megsériltek, a Szakemberrel ellenériztesse a motort.

motor meghibasodott.

A halézat aramkarei tul vannak
terhelve (lampak, egyéb motorok
stb.)

A motor nem éri el a
teljes teljesitményt.

Ne hasznaljon mas készillékeket vagy
motorokat ugyanazon az aramkérén.

A motor tul van terhelve, a motor
hitése nem elegendé.

A motor kdnnyen
tulmelegszik.

Csiszolas kdzben kerlilje el a motor
tulterhelését, és a motor optimalis hiitésének
biztositasa érdekében tavolitsa el a port a
motortol.
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia musza by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegaé
wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwal

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek obracajgcego sig narzedzia!
Trzymac rece z dala od narzedzia.

Osobom trzecim nie pozwala¢ zbliza¢ sie do strefy zagrozenia

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

W przypadku nieprzestrzegania wystepuje zagrozenie zycia, niebezpieczenstwo

|
4 Uwagal odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia.
!‘ ‘! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W $wietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego odpo-
wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia
nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urza-
dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

nieprawidtowej obstugi,

nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcéw,

montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci,
uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepisow
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu utatwi¢ poznanie
urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji zgodnej
z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki umozli-
wiajagce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ograni-
czy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnos$¢ oraz
okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych w instrukcji
obstugi koniecznie musicie Panstwo dodatkowo prze-
strzegac przepiséw dot. eksploatacji maszyn, obowig-
zujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instrukcje
obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed zanie-
czyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie. Przed
podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca musi jg
przeczyta¢ i doktadnie przestrzega¢. Maszyna moze
by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktére zostaty
poinstruowane i przeszkolone odnos$nie jej uzytkowa-
nia | zwigzanych z tym niebezpieczenstw.
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Nalezy przestrzega¢ minimalnego wieku pracowni-
kéw. Obok wskazoéwek dot. bezpieczenstwa zawartych
w tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obowigzujgcych
w Panstwa kraju, nalezy réwniez przestrzega¢ innych
powszechnie uznanych technicznych norm dot. eks-
ploatacji urzadzen do obrébki drewna.
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Opis urzadzenia

Podpora przedmiotu obrabianego

Goérne zamocowanie podpory przedmiotu obra-
bianego

Sruba z chwytem gwiazdowym

Skérzana tarcza wygtadzajgca

Obudowa maszyny

Wiacznik/wytgcznik

Gumowe podktadki

Pojemnik na wode

Podktadka

. Wat szlifierski

. Nakretka

. Kamien szlifierski

. Urzadzenie do dtuta gniazdowego

. Sruba z chwytem gwiazdowym do skérzane;j tar-

czy wygtadzajacej

. Boczne zamocowanie podpory przedmiotu obra-

bianego

Uchwyt pojemnika na wode

Katomierz

Urzadzenie do siekier (5903205903, 5903206903)
Urzadzenie do nozy (5903205903, 5903206903)
Sruba zaciskowa

Sruba ustalajaca

Pierscien nastawczy

Sruba z chwytem gwiazdowym, strona tylna

Zakres dostawy

Maszyna do szlifowania na mokro

Kamien szlifierski

Podpora przedmiotu obrabianego

Sruba z chwytem gwiazdowym do podpory przed-
miotu obrabianego

Katomierz

Pasta wygtadzajagca

Urzadzenie do dtuta gniazdowego

Urzadzenie do nozy (5903205903, 5903206903)
Urzadzenie do siekier (5903205903, 5903206903)



* Przyrzad do przygotowania kamienia (5903205903,
5903206903)
 Instrukcja obstugi

4. Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

A Maszyna do szlifowania na mokro jest skonstru-
owana wytacznie z oferowanym narzedziem do
szlifowania stali (bez stopu twardego).

* Maszyna odpowiada obowigzujgcej dyrektywie ma-
szynowej WE.

» Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa i wskazoéwek dotyczacych zagrozen umiesz-
czonych na maszynie.

» Wszystkie wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa i
zagrozen, umieszczone na maszynie nalezy utrzy-
mywac w stanie czytelnym.

* Maszyne mozna uzytkowa¢ wytgcznie w nienagan-
nym stanie technicznym, zgodnie z przeznaczeniem,
przestrzegajgc zasad bezpieczenstwa i ze Swia-
domoscig zagrozen oraz stosujac sie do wskazo-
wek zawartych w instrukcji eksploatacji! Zwtaszcza
usterki wptywajgce negatywnie na bezpieczenstwo
nalezy natychmiast usuwac¢ (zleca¢ ich usuniecie)!

* Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Przestrzega¢ odnosnych przepiséow bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych za-
sad bezpieczenstwa technicznego.

» Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytgcznie dla oséb, ktdre zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne modyfikacje maszyny
wykluczajg odpowiedzialno$é producenta za wyni-
kajgce stad szkody.

* Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnym
wyposazeniem i narzedziami producenta.

+ Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajace stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

Nalezy pamigtaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i instrukcje oraz przestudiowaé
wszystkie ilustracje i parametry techniczne dostar-
czone wraz z niniejszym narzedziem elektrycznym.
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywac¢ na przyszto$¢ wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazéwkach dotyczgcych bezpieczen-
stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do na-
rzedzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem
sieciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych
za pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzié¢
do wypadkow.

b) Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyly. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowac zapton pytu lub oparéw.

c) Niedopuszczagé, aby dzieciiinne osoby zbliza-
ty sie do obszaru roboczego podczas uzywa-
nia narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwa-
gi mozna tatwo straci¢ kontrole nad narzedziem
elektrycznym.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wityczka przytaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie
uzywac zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.
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c)

d)

e)

f)

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz
i wilgo€. Przedostanie sie wody do urzadzenia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Nie wykorzystywa¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewod przylaczeniowy przechowywaé
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetgczeniowe zwiekszajg
ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywa¢ wytacznie
przedituzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
wytacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3. Bezpieczenstwo oséb

a)

b)

c)

d)
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Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywaé narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.

Chwila nieuwagi podczas uzywania narzedzia elek-
trycznego moze spowodowac powazne obrazenia.
Stosowac srodki ochrony indywidualnej i no-
si¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie $rod-
kéw ochrony indywidualnej, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wytaczone. Trzymanie palca na witgczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usunaénarzedzianastawczelubklucze ptaskie.

e)

f)

g)

h)

Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w obracajacej
sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-
dzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi
w kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole
narzedzia elektrycznego w niespodziewanych sy-
tuacjach.

Nosi¢ odpowiednia odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wiosy i odziez
trzymac z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostac¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podiaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed zludnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujno$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania cigzkich obrazen.

4. Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

a)

b)

<

d)

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wac narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
witacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiana
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu na-
rzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasiggiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktoére nie sa z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.



e) Nalezy starannie dba¢ o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci ruchome
dzialaja prawidtowo i nie zacinaja sig, czy cze-
$ci nie sa pekniete lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dzialanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzo-
nych czesci. Wiele wypadkdw jest spowodowanych
nieprawidtowg konserwacjg narzedzi elektrycznych.

f) Narzedzia tnace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami thgcymi rzadziej
sig zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.

g) Uzywac¢ narzedzi elektrycznych, akcesoriéw,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
waé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrole nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5. Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

A UWAGA!

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okoliczno$ciach wptywa¢ negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne.

W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertel-
nych obrazen osobom z implantami medycznymi przed
uzyciem maszyny zalecamy konsultacje z lekarzem i
producentem.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla szlifie-

rek stotowych

a) Nie stosowaé¢ uszkodzonych narzedzi robo-
czych. Przed kazdym zastosowaniem narzedzi
roboczych, takich jak tarcze szlifierskie, nale-
zy sprawdzi¢ je pod katem odpryskow i rys.

Po sprawdzeniu i zastosowaniu narzedzia
roboczego nalezy wiaczy¢ urzadzenie przez
1 minute z maksymalng predkoscia obrotowa,
zwracajac przy tym uwage, by osoba obstugu-
jacai osoby postronne znajdujace si¢ w pobli-
zu znalazly sie poza strefa obracajacego sie
narzedzia. Uszkodzone narzedzia robocze tamig
sie zazwyczaj w tym czasie prébnym.

b) Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi byé co najmniej réowna mak-
symalnej predkosci obrotowej podanej na na-
rzedziu elektrycznym. Akcesoria obracajgce sie
z predkoscig wigksza niz dopuszczalna mogg sie
ztamac lub zosta¢ wyrzucone.

c) Nigdy nie szlifowaé boczna powierzchnia tar-
czy szlifierskiej. Szlifowanie na powierzchniach
bocznych moze spowodowac pekniecie i rozerwa-
nie tarczy szlifierskiej.

Ryzyka szczatkowe

A Maszyna jest skonstruowana zgodnie z aktualnym

stanem techniki i ogdlnie uznawanymi zasadami bez-

pieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
mog3g sie pojawic poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i
dtoni ze strony obracajgcej sie tarczy szlifierskiej.

» Zagrozenie spowodowane pragdem w przypadku sto-
sowania nieprawidtowych elektrycznych przewodow
przytaczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
mogaq sig pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.
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6. Dane techniczne

Tiger 50008

Silnik 230 - 240 V~/ 50 Hz
Moc S1 120 W
Tryb pracy S2 30min 150 W
Predkos¢ obrotowa silnika 1490 min-'
Predkos$¢ obrotowa na

biegu jatowym dla kamienia 115 min-!

szlifierskiego

Kamien szlifierski

@200 x 40 x @12 mm

Wymiary montazowe
dt. x szer. x wys.

460 x 310 x 355 mm

Waga 9,5 kg
Tiger 7000S

Silnik 230 - 240 V~/ 50 Hz
Moc S1 150 W
Tryb pracy $2 30min 200 W
Predkosc¢ obrotowa silnika 1490 min-'
Predkos$¢ obrotowa na

biegu jatowym dla kamienia 115 min-!

szlifierskiego

Kamien szlifierski

@250 x 50 x @12 mm

Wymiary montazowe
dt. x szer. x wys.

480 x 320 x 400 mm

Waga

12,3 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Czas wiaczenia

Czas wigczenia S2 30 min (praca krotkotrwata) ozna-
cza, ze silnik moze by¢ stale obcigzany tylko mocag
znamionowg (150 W) przez czas (30 min) podany na
tabliczce znamionowej. Inaczej nagrzataby sie niedo-
puszczalnie. W czasie przerwy silnik ponownie schta-
dza sie do temperatury poczatkowe;.

Hatas
Wartosci hatasu zostaty ustalone zgodnie z EN 62841.
Poziom ci$nienia akustycznego LpA
Niepewno$c K,
Poziom cisnienia akustycznego L,,....
Niepewnos¢ K,

A OSTRZEZENIE
Nadmierne i czeste narazenie na hatas moze prowa-
dzi¢ do uszkodzenia stuchu lub utraty stuchu.

- Nosi¢ nauszniki ochronne

- Zrobi¢ sobie przerwe.

taczna warto$¢ emisji drgan (suma wektorowa trzech
kierunkéw) okreslona zgodnie z EN 62841.

WSKAZOWKA: Podane wartosci emisji hatasu zo-
staly zmierzone wedtug znormalizowanej metody
badania i moga zosta¢ uzyte w celu poréwnania
danego narzedzia elektrycznego z innym.

Podane wartosci emisji hatasu moga zostaé wykorzy-
stane réwniez do wykonania tymczasowego oszaco-
wania obcigzenia.

OSTRZEZENIE: W trakcie rzeczywistego uzytkowania
narzedzia elektrycznego warto$ci emisji hatasu moga
rozni¢ sie od podanych wartosci, w zaleznosci od ro-
dzaju i sposobu zastosowania narzedzia elektrycz-
nego, a w szczegolnosci rodzaju przedmiotu obra-
bianego. Nalezy stosowa¢ odpowiednie $rodki w celu
ochrony przed oddziatywaniem hatasu.

Nalezy przy tym uwzglednié caty przebieg pracy, réw-
niez momenty, w ktérych narzedzie elektryczne pra-
cuje bez obcigzenia lub jest wytaczone. Odpowiednie
$rodki bezpieczenstwa obejmujg miedzy innymi regu-
larng konserwacje i pielegnacje elektronarzedzia oraz
osprzetu, regularne przerwy, a takze odpowiednie pla-
nowanie przebiegu pracy.

7. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

* Usung¢ materiat opakowaniowy, zabezpieczenia
opakowania transportowe (jesli wystepujag).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
Reklamacje muszg by¢ niezwtocznie zgtaszane do
dziatu obstugi klienta. Pdzniejsze reklamacje nie
bedg uznawane.

* Sprawdzi¢ zakres dostawy pod kgtem uszkodzen w
trakcie transportu. Reklamacje nalezy niezwtocznie
zgtaszac¢ do firmy transportowej. Pozniejsze rekla-
macje nie beda uznawane.

« Zachowa¢ opakowanie do uptywu okresu gwaran-
cyjnego.

» Nalezy dokfadnie przeczytac instrukcje obstugi.
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+ Nalezy uzywa¢ tylko oryginalnych czes$ci zamien-
nych lub osprzetu. Oryginalne cze$ci zamienne lub
osprzet mozna otrzymac u swojego dystrybutora.

+ Sprawdzi¢, czy dane na tabliczce znamionowej sg
zgodne z parametrami sieci.

A UWAGA!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami! Dzieci
nie moga bawic¢ sie¢ czesciami z tworzywa sztucz-
nego, folig i matymi elementami! Istnieje niebez-
pieczenstwo potknigcia i uduszenia!

8. Montaz/ Przed uruchomieniem

A Ostrzezenie!

Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!

UWAGA!

Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie usu-
nac¢ srube zabezpieczajaca transportowg A! (Rys. 2)

A Ostrzezenie!

Przed dokonaniem ustawien urzgdzenia upewnié sie

zawsze, ze maszyna jest wylgczona i odtgczona od

sieci elektrycznej.

* Przed wigczeniem urzadzenia wszystkie ostony i
urzgdzenia zabezpieczajgce muszg by¢ prawidtowo
zamontowane.

» Kamien szlifierski powinien swobodnie sie obracac.

* Przed uruchomieniem wigcznika/wytgcznika upew-
ni¢ sie, ze kamien szlifierski i tarcza wygtadzajgca
sg prawidtowo zamontowane i ze ruchome czesci
urzgdzenia dziatajg sprawnie. Sprawdzi¢ wizualnie
oba elementy pod katem wad.

* Wymieni¢ uszkodzony lub zuzyty kamien szlifierski.

Instalacja i ustawienie

Nalezy upewni¢ sie, ze szlifierka jest ustawiona piono-
wo i stabilnie na stabilnym podtozu oraz jest zapewnio-
ne odpowiednie oswietlenie.

Maszyna nie posiada czesci przednie lub tylnej. Mozna
szlifowa¢ dowolnie — z kierunkiem obrotu lub przeciw-
nie do kierunku obrotu.

Niezbedne narzedzie do czynnosci montazowych / na-
stawczych:

* klucz widlasty, 19 mm (nieobjety zakresem dostawy).

Ze wzgledoéw opakowaniowych kamien szlifierski nie
jest wstepnie zmontowany.

A Ostrzezenie!

Podtaczenie urzadzenia do zasilania nalezy wykonac¢
dopiero po zakonczeniu montazu. Nieprzestrzeganie
tej wytycznej moze spowodowac przypadkowe urucho-
mienie i ewentualnie powazne obrazenia.

Test dzwigkowy

Sprawdzié, czy na kamieniu szlifierskim nie ma pek-

nie¢, i wykonac test dzwigkowy na obecno$c¢ pekniec.

* W celu wykonania testu dzwiekowego nalezy wyja¢
kamien szlifierski z maszyny. Kamien szlifierski jest
umieszczony pionowo na podtodze. Uzy¢é kawatka
drewna jako podparcia na twardej podtodze. Ka-
mien szlifierski musi by¢ suchy.

+ Lekko stuka¢ w tarcze szlifierskg niemetalowym
mtotkiem. Tarcza wolna od peknigé ma wysoki, czy-
sto dzwonkowy dzwiek. Tarcza, ktéra ma pekniecie,
wydaje sttumiony dzwiek. Jezeli kamien szlifierski
nie ma wad, mozna go ponownie zamontowac.

Montaz kamienia szlifierskiego (rys. 3 + 4)

Stosowacé wytagcznie kamienie szlifierskie o tych sa-

mych danych technicznych (patrz 6. Dane techniczne).

* Przy pomocy klucza widlastego usungé nakretke
(11), zewnetrzng podktadke (9) i tekturowg tuleje
transportowg watu szlifierskiego (10). Przytrzymac
w tym celu chwyt gwiazdowy skérzanej tarczy wy-
gtadzajacej (14). Uwaga: Gwint lewoskretny.

* Nalezy wyja¢ zbiornik na wode (8).

» Umiesci¢ kamien szlifierski na wale szlifierskim (10).
Dolna podktadka musi sig¢ znajdowa¢ za kamieniem
szlifierskim.

« Zamontowac¢ kamien szlifierski (12) tak jak przedsta-
wiono narys. 2.

« Zamocowac¢ za pomocg klucza widlastego kamien
szlifierski z podktadka (9) i nakretka (11). W tym celu
przytrzymac¢ chwyt gwiazdowy skérzanej tarczy wy-
gtadzajgcej (14). Uwaga: Gwint lewoskretny.

Montaz podpory przedmiotu obrabianego (1) (rys.
5+ 6)

Podpore przedmiotu obrabianego (1) mozna montowac¢
zaréwno na gérnym zamocowaniu dla podpory przed-
miotu obrabianego (2), jak i na bocznym zamocowaniu
dla podpory przedmiotu obrabianego (15). Zalezy to od
tego, czy praca ma by¢ wykonywana zgodnie z kierun-
kiem szlifowania czy przeciwnie do niego.

www.scheppach.com PL [ 135



Montaz gérnego zamocowania

* W celu zamocowania podpory przedmiotu obra-
bianego (1) na gérnym zamocowaniu dla podpo-
ry przedmiotu obrabianego (2) nalezy umiesci¢
w pierwszej kolejnos$ci obie luzne $ruby z chwytem
gwiazdowym (3). Wkreci¢ je, wykonujac 2—3 obroty,
w przewidzianym miejscu w gérng podpore przed-
miotu obrabianego (2) (otw6r z gwintem).

» Nastepnie wsung¢ podpore przedmiotu obrabiane-
go w otwory gérnego zamocowania podpory przed-
miotu obrabianego (2).

» Zamocowac podpore dwoma $rubami z chwytem
gwiazdowym (3) na zgdanej wysokosci.

Montaz bocznego zamocowania

+ Obie $ruby z chwytem gwiazdowym (3) do boczne-
go zamocowania dla podpory przedmiotu obrabia-
nego (15) sg wstepnie zamontowane.

» Aby zamontowa¢ w tym miejscu podpore przedmio-
tu obrabianego (1), nalezy umiesci¢ podpore przed-
miotu obrabianego w otworach bocznego zamoco-
wania dla podpory przedmiotu obrabianego (15).

» Podpora przedmiotu obrabianego (1) jest zamoco-
wana teraz dla pierwszej czynnosci.

Montaz pojemnika na wode (rys. 7 + 8)

+ Zamontowac zbiornik na wode (8) w najnizszej pozycji
na uchwytach do zbiornika na wode (16) (za kamie-
niem szlifierskim) na obudowie maszyny (5). (rys. 7)

* Napetni¢ nastepnie wodg az do punktu wyciecia.
(rys. 8)

Montaz sruby z chwytem gwiazdowym strona tylna

(rys. 14 + 15)

* Umiesci¢ nakretke (A) w wycieciu.

» Wkreci¢ drugg nakretke (B) na $rube z chwytem
gwiazdowym strona tylna (23).

* Whkreci¢ $rube z chwytem gwiazdowym strona tylna
(23) przez obudowe maszyny w nakretke (A), az do
wyczucia lekkiego oporu.

» Skontrowac teraz obie nakretki (A + B)

9. Obstuga

UWAGA!

Przed przystgpieniem do wszelkich prac zwigzanych z
konserwacja, przezbrojeniem i montazem nalezy wy-
ja¢ wtyczke sieciowa.

UWAGA!
Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie usu-
na¢ srube zabezpieczajaca transportowa Al (rys. 2)

Kierunek szlifowania (rys. 5 + 6)

To, czy praca ma by¢ wykonywana zgodnie z kierun-
kiem szlifowania czy przeciwnie do niego, zalezy za-
sadniczo od wymogéw uzytkownika.

Jezeli celem jest szybkie usuniecie duzej ilosci stali
(np. z bardzo starych, zardzewiatych narzedzi) lub je-
zeli szlifowanie dotyczy zgrubnych narzedzi, przykta-
dowo siekiery, zaleca sie prace w kierunku przeciw-
nym do kierunku szlifowania.

Jezeli celem jest doktadniejsze szlifowanie, zaleca sie
prace zgodnie z kierunkiem szlifowania. Powyzsze do-
tyczy przyktadowo szlifowania narzedzi i nozy.

Nalezy pamietaé, ze proces szlifowania jest spowolnio-
ny, jezeli praca jest wykonywana zgodnie z kierunkiem
obrotéw. Przed kazdym procesem pracy nalezy spraw-
dzi¢, czy powierzchnia kamienia szlifierskiego jest pta-
ska. W tym celu nalezy opusci¢ podpore przedmiotu
obrabianego na kamien i obréci¢ ja recznie o 360°.
W razie potrzeby obtoczy¢ nieréwny materiat narze-
dziem do ciecia kamienia.

Pojemnik na wode (rys. 8)

* Napetni¢ pojemnik wodg az do wysokosci wy-
ciecia. Kamien szlifierski nasigka catkowicie
wodg. W razie potrzeby uzupetni¢ wode. Nigdy
nie szlifowa¢ bez wody. Poniewaz $rednica ka-
mienia szlifierskiego zmniejsza sie¢ wraz z licz-
bg procesow szlifowania, kamien szlifierski (12)
nie dotyka juz wody w zbiorniku na wode (8).
Kamien szlifierski nie moze juz pobiera¢ wody.
Zbiornik na wode (8) nalezy w razie potrzeby umie-
$ci¢ w goérnym uchwycie zbiornika na wodg (16).

» Po zakonczeniu procesu szlifowania opuscié pojem-
nik na wode, aby zapobiec pozostawianiu kamienia
szlifierskiego przez diuzszy czas w wodzie.

* Regularnie opréznia¢ pojemnik na wode. W prze-
ciwnym razie czgsteczki stali i pyt szlifierski beda
sie gromadzi¢ w zbiorniku i skraplac¢.

* Porady eksperta: Takich nagromadzen czgsteczek
i pytu mozna unikng¢ poprzez umieszczenie magne-
su w wodzie.
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Katomierz (rys. 9)

Zmierzy¢ kat przedmiotu obrabianego poprzez poréw-

nanie krawedzi tngcej z nacieciami. Nastgpnie ustawi¢

okreslony kat na urzadzeniu, zmieniajgc wysokos$¢
podpory przedmiotu obrabianego. W tym celu wykonaé
nastepujgce czynnosci:

» Najpierw zacisng¢ narzedzie w urzadzeniu i umiesci¢
urzgdzenie na podporze przedmiotu obrabianego

» Nastepnie przytozy¢ n6z kgtowy, pod zgdanym ka-
tem, do koncéwki narzedzia.

» Ustawi¢ wysokos$¢ podpory przedmiotu obrabianego
w taki sposéb, aby przedni koniec noza kgtowego
znajdowat sig bezposrednio na kamieniu szlifierskim.
Zwréci¢ uwage, aby néz kagtowy znajdowat sie za-
wsze w jednej ptaszczyznie z koncowka narzedzia.

* Wskazowka: Wartosci podane na nozu katowym
stanowig jedynie wartosci orientacyjne. Oczywiscie
mozna zmieniac te wartosci zgodnie z wtasnymi wy-
maganiami.

Szlifowanie za pomoca urzadzenia do diuta gniaz-
dowego (rys. 10)

Poniewaz kamien szlifierski obraca sie tylko powoli,
widoczny jest ruch w kierunku poprzecznym. Jest to
normalne i nie ma negatywnego wptywu na wynik szli-
fowania.

Porady eksperta: Nowe narzedzia nadal wykazujg
$lady procesu produkcyjnego. Mozna znacznie wy-
dtuzy¢ zywotnos¢ swoich narzedzi, jezeli przed pierw-
szym uzyciem zostanie wykonane szlifowanie po obu
stronach ostrza. Strone tylng nalezy szlifowa¢ po pro-
stu w trybie bez pomocy rgk w linii pionowej kamienia
szlifierskiego; natomiast strong przednig w nastepuja-
cy sposob:

» Po ustawieniu kata umiesci¢ zamontowane w urza-
dzeniu narzedzie w uchwycie uniwersalnym, wig-
czy¢ silnik i rozpoczaé proces szlifowania.

* W poblizu krawedzi tngcej docisng¢ narzedzie row-
nomiernie do kamienia szlifierskiego i przesung¢ je
w poprzek kamienia.

» Nalezy upewni¢ sie, ze zawsze przynajmniej poto-
wa szerokosci krawedzi tnacej jest w kontakcie z
kamieniem szlifierskim, aby unikngé uszkodzenia
kamienia.

* Aby uzyska¢ doktadniejsze wyniki szlifowania, na-
lezy przygotowac¢ kamien za pomocg przyrzgdu do
przygotowania kamienia. Zwieksza to ziarnisto$¢ z
250 do ok. 1000.

Wygtadzanie (rys. 11)

Nigdy nie ostrzy¢ w kierunku przeciwnym do ské-

rzanej tarczy wygtadzajacej! W przeciwnym razie

narzedzie nacina skére!

« Zaimpregnowac skdérzang tarcze wygtadzajgcg ole-
jem maszynowym.

« Nastepnie nanie$¢ paste szlifierskg na skérzana tar-
cze wygtadzajaca.

» Wigczy¢ urzadzenie i rozdzieli¢ paste szlifierska, doci-
skajac przedmiot obrabiany kolistymi ruchami do kota.

« Te przygotowania sg wystarczajgce dla pieciu do
dziesigciu narzedzi.

» Nastepnie rozpoczg¢ od nowa z nowg warstwag ole-
ju maszynowego, a nastepnie z pastg szlifierska.
Dziatania te zwigkszajg zywotnosé skory i jakosc
narzedzi.

* Porady eksperta: Wygtadzanie mozna wykonywaé
w trybie bez pomocy rak. Doktadniejszy wynik moz-
na uzyska¢ poprzez wygtadzenie narzedzia przy
pomocy odpowiedniego urzgdzenia.

Szlifowanie z urzadzeniem do siekier (rys. 12)

(5903205903, 5903206903)

Do siekier o dtugosci do 170 mm. Wigksze siekiery

sg szlifowane bez uzycia podpory szlifierskiej na po-

wierzchni mocowania narzedzia.

» Urzadzenie sktada sie z klinowego podparcia, w kt6-
rym jest mocowana siekiera, gdy szlifowanie ma od-
bywac sie w kierunku przeciwnym do krawedzi tnace;j.

* W razie potrzeby mozna zdjgé skorzang tarcze wy-
gtadzajgca, aby zapewni¢ wigcej miejsca na uchwyt.

* Wygtadzanie: zawsze ostrzy¢ zgodnie z kierun-
kiem obrotu.

Szlifowanie z urzadzeniem do nozy (rys. 13)

(5903205903, 5903206903)

Urzadzenia do nozy sg przeznaczone do nozy o kra-

wedzi tngcej ok. 40-100 mm i 100-200 mm oraz do

przeciggania nozy.

« Kat nachylenia jest regulowany za pomoca powierzch-
ni mocowania narzedzia i pierscienia nastawczego.

» Podpora szlifierska sktada sie z nosnika, ptyty za-
ciskowej ze $rubg ustalajaca i $rubg wigzaca oraz
pierscienia nastawczego (22).

» Zaciskanie noza:

+ Sruba zaciskowa (21) musi byé poluzowana.

« Zacisng¢ n6z za pomocg $ruby zaciskowej (21).

» Nastepnie zamocowac¢ $ruba wigzgca (20).

* NOz jest teraz stabilnie zamocowany w pozostatym
elemencie.
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+ Kat nachylenia na koncéwce noza zalezy od odle-
gtosci od uchwytu i koncoéwki, przy ktérej jest zamo-
cowany noz.

+ Gdy néz jest prawidtowo zamocowany, kat nachyle-
nia jest taki sam na catym ostrzu. Uzy¢ kata nachy-
lenia z poprzedniego procesu szlifowania lub usta-
wi¢ zgrubnie kat nachylenia za pomocg wzornika
z powierzchnig mocowania narzedzia.

» Ustawienie precyzyjne mozna wykonac za pomocg
pierscienia nastawczego (22) na urzadzeniu.

* Wygtadzanie: zawsze ostrzy¢ zgodnie z kierun-
kiem obrotu.

Wiacznik/wytacznik (6) (rys. 1)

* W celu wigczenia maszyny nacisngc¢ zielony przy-
cisk ,I”.

» Aby ponownie wytgczy¢ urzgdzenie, nacisngc¢ czer-
wony przycisk ,0”.

Regulacja kota ciernego za pomocga sruby z chwy-

tem gwiazdowym po stronie tylnej (rys. 15)

* Za pomoca $ruby z chwytem gwiazdowym po stro-
nie tylnej (23) obudowy maszyny (patrz Rysunek 15)
mozna ustawi¢ nacisk na koto cierne. Moze to by¢
konieczne, jezeli podczas ostrzenia lub wygtadzenia
dojdzie do zatrzymania skérzanej tarczy wygtadza-
jacej lub kamienia szlifierskiego.

» Obracanie $ruby gwiazdowej w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara powoduje zwigksze-
nie zacisku. Delikatnie dociggna¢ srube z chwytem
gwiazdowym, az bedzie odczuwalny lekki opér. Nie
przekrecac $ruby.

Wazne:

Po zakonczeniu pracy z maszyng nalezy zawsze po-
luzowac tylng czes¢ sruby z chwytem gwiazdowym
(23) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, aby wat silnika nie dociskat do kota ciernego.

10. Czyszczenie i konserwacja

A Ostrzezenie!

Przed pracami nastawczymi, konserwacyjnymi lub
serwisowymi wytgczy¢ maszyne i wyciggng¢ wtyczke
sieciowg!

Czyszczenie

Wszystkie urzadzenia zabezpieczajgce, szczeling
wentylacyjng i obudowe silnika nalezy optymalnie
chroni¢ przed zabrudzeniem i pytem. Urzadzenie prze-
ciera¢ czystg $ciereczkg lub przedmuchiwaé sprezo-
nym powietrzem pod niskim cisnieniem.

Zaleca sie, aby urzadzenie czysci¢ od razu po kazdym
uzyciu.

Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma elementéw wymagajg-
cych konserwaciji.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze ponizsze czesci produktu podle-
gaja normalnemu lub naturalnemu zuzyciu i dlatego sg
postrzegane jako normalny materiat zuzywalny.
Czesci zuzywalne*: kamien szlifierski, pasta szlifier-
ska, tarcza skérzana, koto cierne

* Niekoniecznie zawarte w zakresie dostawy!

Czes$ci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

11. Przechowywanie i transport

Urzadzenia i akcesoria nalezy przechowywaé¢ poza
zasiegiem dzieci w ciemnym i suchym miejscu w tem-
peraturze powyzej punktu zamarzania. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywac w oryginalnym
opakowaniu. Kamien szlifierski nalezy przechowywac¢
w zimnym, suchym i ciemnym miejscu.

A Uwaga!

Podczas transportu urzgdzenie musi by¢ zabezpieczo-
ne przed upadkiem lub przechyleniem.

Maszyne wolno podnosi¢ i transportowa¢ wytgacznie
naramie.

12. Przylacze elektryczne

A Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji.

Przytacze odpowiada witasciwym przepisom VDE
(Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom DIN.
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Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta oraz
zastosowany przewéd przedtuzacza muszg odpo-
wiada¢ tym przepisom oraz lokalnym przepisom
zaktadu energetycznego.

Uszkodzone przewody elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Mozliwe przyczyny:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez szczeliny w oknach lub drzwiach.

+ Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodéw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

+ Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych w ten sposoéb prze-

woddéw elektrycznych — ze wzgledu na uszkodzenia

izolacji zagrazajg zyciu!

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé¢

pod katem uszkodzen.

Pamietac, by podczas sprawdzania przewodu nie byt

on podtgczony do sieci elektrycznej.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wiasciwym

przepisom VDE i normom DIN oraz lokalnym przepi-

som EVE.

Stosowacé wytgcznie przewody przytgczeniowe z ozna-

czeniem HO5-VV-F.

Przestrzega¢ informaciji znajdujgcej sie na oznaczeniu

typu umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230-240 V/50 Hz.

* Przewody przedtuzacza o dtugosci do 25 m muszg
mie¢ minimalny przekréj 1,5 mm?, a o dtugosci po-
wyzej 25 m — minimalny przekréj 2,5 mm?2.

» Przytacze sieciowe musi by¢ zabezpieczone bez-
piecznikiem maks. 16 A.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego mogq by¢ przeprowadzane przez wykwalifi-
kowanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

» Producent silnika; typ silnika

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
« Dane sterownika elektrycznego

W razie odestania silnika nalezy zawsze dotaczac¢
kompletng jednostke napedowa ze sterownikiem
elektrycznym.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego urzadze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymianeg
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowa-
nej osobie, aby unikng¢ zagrozen.

13. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Wskazowki dotyczace opakowania
oy o 2 Materiaty opakowaniowe nadaja
%@ %‘h é sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
ﬁ niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-

mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

» Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.
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» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac¢ w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

14. Pomoc dotyczaca usterek

Problem Mozliwa przyczyna
Silnik nie pracuje.

bezpieczniki.

Silnik, kabel lub wtyczka
uszkodzone, przepalone

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbiorke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

Srodek zaradczy

Zleci¢ kontrole maszyny przez specjaliste.
Nigdy nie naprawiaé¢ samodzielnie silnika.
Uwaga! Sprawdzi¢ bezpieczniki i w razie
potrzeby wymienic.

Silnik uruchamia sie powoli
i nie osigga predkosci

roboczej. przepalony.

Napiecie zbyt niskie, zwoje
uszkodzone, kondensator

Zleci¢ kontrole napigcia przez dostawce
energii. Zleci¢ kontrole silnika przez
specjaliste. Zleci¢ wymiang kondensatora
przez specjaliste.

Silnik emituje zbyt duzy

hatas. uszkodzony.

Zwoje uszkodzone, silnik

Zlecic¢ kontrole silnika przez specjaliste.

Silnika nie osigga petnej
mocy.
itp.)

Obwody pradowe w sieci
przecigzone (lampy, inne silniki,

Nie stosowac innych urzadzen lub silnikéw w
tym samym obwodzie pradowym.

Silnik tatwo sie przegrzewa. | Przecigzenie silnika,

silnika.

niewystarczajgce chtodzenie

Unika¢ przecigzania silnika podczas
szlifowania i usuwac pyt z silnika, aby
zapewni¢ jego optymalne chtodzenie.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Prije stavljanja u pogon proc¢itajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne
napomene!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina
koje izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku protiv prasine. Prilikom obradivanja drva i drugih materijala moze nastati
Stetna prasina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢eg alata! Drzite Sake dalje.

Udaljite druge osobe iz opasnog podrucja

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se tiu vase sigurnosti oznacili smo ovim

A Pozor!
znakom
!‘ ‘! Proizvod je u skladu sa vazecim srpskim smernicama.
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1. Uvod Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom prirué-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se

Proizvodac: pridrzavati i op¢eprihvaéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Scheppach GmbH Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje

Glinzburger Straflte 69 nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i sigur-

D-89335 Ichenhausen nosnih napomena.

Postovani kupci, 2. Opis uredaja

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s

novim uredajem. 1. Oslonac izratka
2. Gornji zahvatnik oslonca izratka

Napomena: 3. Vijak sa zvjezdastom ru¢kom
Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti 4. Kozni disk za ostrenje
za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za 5. Kuciste stroja
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj 6. Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuivanje
uzrokuje u sluc¢aju: 7. Gumena stopala
* nestruénim rukovanjem 8. Spremnik vode
» Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu 9. Podlozna plocica
» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci 10. Brusno vratilo
» Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijel- 11. Matica

ova 12. Brus
* nenamjenskom uporabom 13. Naprava za dlijeto
» kvarom elektricnog sustava zbog nepostivanja 14. Vijak sa zvjezdastom ru¢kom koznog diska za ost-

elektri¢nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 renje

/ VDE 0113 15. Boéni zahvatnik oslonca izratka

16. Drzac spremnika vode

Vodite racuna o sljedec¢em: 17. Kutna mjerka
Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan 18. Naprava za sjekire (5903205903, 5903206903)
tekst priruénika za uporabu. 19. Naprava za nozeve (5903205903, 5903206903)
ovaj priru¢nik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate 20. Stezni vijak
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin. 21. Vijak za fiksiranje
Priruénik za uporabu sadrZava vazne napomene za 22. Prsten za namjestanje
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izb- 23. Vijak sa zvjezdastom ru¢kom na straznjoj strani
jegavanje opasnosti, smanjivanje troskova popravka i
prekida rada te povec¢avanje pouzdanosti i vijeka tra- 3. Opseg isporuke
janja uredaja.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora- « Stroj za mokro brusenje
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se * Brus
odnose na rad ovog uredaja. * Oslonac izratka
Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, za$- » Vijak sa zvjezdastom ru¢kom za oslonac izratka
ticenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vredici. Prije * Kutna mjerka
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno + Pasta za oStrenje
se pridrzavati ovog priru¢nika. * Naprava za dlijeto
Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene » Naprava za nozeve (5903205903, 5903206903)
u uporabi uredaja i upucene u opasnosti koje su po- » Naprava za sjekire (5903205903, 5903206903)
vezane s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati * Gladilo (56903205903, 5903206903)
samo osobe odgovaraju¢e minimalne dobi. * Priruénik za uporabu
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4. Namjenska uporaba

A Stroj za mokro brusenje konstruiran je iskljuci-
vo s ponudenim alatom za brusenje celika (ne tvr-
dog metala).

Stroj ispunjava vazecéu Direktivu EZ-a o strojevima.
Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnosti na stroju.

Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti
na stroju moraju biti potpune i Gitljive.

Rabite stroj samo ako je tehnicki ispravan te ga ra-
bite namjenski, svjesni sigurnosti i opasnosti, prid-
rzavajuci se priru¢nika za uporabu! Narocito odmah
otklonite (ili dajte otkloniti) neispravnosti koje mogu
umanijiti sigurnost!

Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigu-
rnosti, radu i odrZzavanju te dimenzija navedenih u
tehnickim podatcima.

Valja se pridrzavati odgovarajucih propisa o zastiti
naradu i ostalih, op¢eprihvacenih pravila o tehni¢koj
sigurnosti.

Stroj smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo stru¢-
ne osobe koje su upoznate s njime i koje su poduce-
ne o opasnostima. Proizvoda¢ neée odgovarati za
Stete uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.
Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i alatima proizvodaca.

Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ neée odgo-
varati za Stete nastale takvom uporabom; rizik snosi
isklju€ivo korisnik.

Vodite racuna o tome da na$i uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, cr-
teze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim elektric-
nim alatom.

Nepridrzavanje sljede¢ih uputa moze uzrokovati
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.
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Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog
kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

<

Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetl-
jeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvracanja pozor-
nosti mozZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

2. Elektri¢na sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikac elektri¢nog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji naéin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite svoje elektricne alate kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecéava rizik
od elektri¢nog udara.

Ne rabite elektri¢ni kabel za nosenje ili vjeSan-
je elektricnog alata ili za izvlaenje utikaca iz
uticnice. Drzite elektriéni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveca-
vaju rizik od elektri¢nog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvoren-
om rabite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za vanjsku uporabu. Uporaba produznog
kabela koji je prikladan za vanjski prostor smanjuje
rizik od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u
vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu sk-
lopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje
rizik od elektri¢nog udara.



3. Sigurnost ljudi

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i
postupajte razumno prilikom rada s elektric-
nim alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste
umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepozornosti prilikom uporabe
elektricnog alata moze uzrokovati najteze ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne op-
reme kao $to je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektri€cnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju¢enog elektri¢nog alata na elektri¢nu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moZe uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in moci ¢ete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajucu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjec¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usisa-
vanje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuéi-
tii ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavan-
je prasine moZe smanijiti opasnosti uzrokovane
prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne
krsite sigurnosna pravila za elektri¢ne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upoz-
nati s elektricnim alatom. Nemarno postupanje
moZze u djelicu sekunde uzrokovati tesSke ozljede.

4. Uporaba i odrzavanje elektri¢nog alata

a)

b)

Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prik-
ladan elektri¢ni alat za vas zadatak. Prikladnim
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u spe-
cificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljugiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektri€nog alata. Tom mjerom opreza sprje¢ava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.

d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektriéni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu progitale ove upute. Elektri¢ni alati su opas-
ni ako ih rabe neiskusne osobe.

e) Pozorno njegujte elektricne alate i pribor.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isp-
ravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni
ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektri€nog alata zatrazite popravak oste¢enih
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

f) Odrzavajte rezne alate ostrima i ¢istima. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

g) Rabite elektricni alat, pribor i radni alat itd. u
skladu s ovim uputama. Pritom vodite racuna
o radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i ociS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ruc-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektri¢nim alatom u nep-
redvidenim situacijama.

5. Servisiranje

a) Elektriéni alat smije popravljati samo kvalifi-
cirani struénjak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

/A POZOR!

Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi elektromag-
netsko polje. To polje moZe u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, osobama s medicinskim implantatima preporucu-
jemo da se prije rukovanja strojem savjetuju sa svojim
lije€nikom i proizvodacem medicinskog implantata.
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Sigurnosne napomene za stolne brusilice

a) Ne rabite oStecene radne alate. Prije svake
uporabe provjerite postoje li cijepanja i pukoti-
ne naradnim alatima kao $to su brusni diskovi.
Nakon sto pregledate i montirate radni alat, vi
i sve osobe u neposrednoj blizini udaljite se
od rotiraju¢eg radnog alata i pustite uredaj da
radi 1 minutu s maksimalnom brzinom vrtnje.
Vecina oStec¢enih radnih alata slomit ¢e se tijekom
tog ispitnog razdoblja.

b) Dopustena brzina vrtnje radnog alata mora biti
najmanje jednaka maksimalnoj brzini vrtnje
navedenoj na elektricnom alatu. Pribor koji se
vrti brze od preporuke moze se slomiti i razletjeti.

c) Nikada ne brusite po bo¢nim povrSinama
brusnog diska. BruSenje po bo¢nim povr§inama
moze slomiti i rascijepiti brusni disk.

Potencijalni rizici

A Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehno-

logije i prihvacenim pravilima o tehnickoj sigurnosti.

Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke po-

tencijalni rizici.

+ Opasnost od ozljeda za prste i $ake zbog rotiraju¢eg
brusnog diska.

» Opasnost od elektriéne energije u sluéaju upotrebe
neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim pripremnim mje-
rama mogu postojati neociti preostali rizici.

» Preostali rizici mogu se smanijiti na minimum posti-
vanjem Sigurnosnih napomena i Namjenske upotre-
be te cijelog priru¢nika za rukovanje.

6. Tehnicki podatci

Tiger 50008

Tiger 7000S

Motor

230-240V~/50Hz

Ulazna snaga S1

150 W

Motor

230-240V~/50 Hz

Ulazna snaga S1

120 W

Nacin rada S2 30min 150 W
Brzina vrtnje motora 1490 min”'
Brzina vrtnje brusa u 115 min-

praznom hodu

Brus

@200 x40 x D 12 mm

Dimenzijed x § x v

460 x 310 x 355 mm

Masa

9,5 kg

Nacin rada S2 30min 200 W
Brzina vrtnje motora 1490 min”'
Brzina vrtnje brusa u 115 min*
praznom hodu

Brus @250 x 50 x @12 mm

Dimenzijed x § x v 480 x 320 x 400 mm

Masa 12,3 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Trajanje aktivnosti:

Trajanje aktivnosti S2 30 min (kratkotrajni rad) oznac¢a-
va da se motor s nazivnom snagom (150 W) smije traj-
no opteretiti samo u trajanju (30 min) navedenom na
plo€ici s podatcima. U suprotnom bi se nedopusteno
zagrijao. Tijekom stanke motor se ponovno hladi na
svoju po¢etnu temperaturu.

Buka
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom EN
62841.

Razina zvuénog tlaka L ..o, 66 dB
Nesigurnost KpA
Razina zvu¢ne snage L,
Nesigurnost K,

/A UPOZORENJE
Prejaka i pre¢esta optere¢enja buke mogu uzrokovati
ostecenije ili €ak gubitak sluha.

- Nosite stitnik sluha

- Pravite stanke.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smje-
rova) utvrdene su u skladu s normom EN 62841.

NAPOMENA: Specificirane vrijednosti emisije buke
izmjerene su normiranim postupkom ispitivanja i mogu
se uporabiti za usporedivanje elektriénog alata s nekim
drugim alatom.

Specificirane vrijednosti emisije buke mogu se upora-
biti i za preliminarnu procjenu opterecenja.
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UPOZORENJE: Vrijednosti emisije buke tijekom
stvarne uporabe elektricnog alata mogu se razliko-
vati od specificiranih vrijednosti, ovisno o na¢inu
uporabe elektricnog alata, a narocito o vrsti izrat-
ka koji se obraduje.

Poduzmite mjere kako biste se zastitili od optereéenja
buke.

Pritom vodite rauna i o cijelom radnom procesu, dakle
i 0 razdobljima u kojima elektri¢ni alat radi bez opte-
rec¢enja ili je isklju¢en.

Odgovarajuée mjere obuhvacaju, medu ostalim, redo-
vito odrzavanje i njegu elektri¢nog alata i nastavaka,
redovite stanke te dobro planiranje radnih procesa.

7. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i trans-
porte osigurace (ako postoje).

» Provijerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nec¢e
se uvaziti.

+ Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jamst-
venog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priruénika za uporabu.

» Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

8. Montaza/ prije stavljanja u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno
montirajte uredaj!

POZOR!
Prije prvog stavljanja u pogon obavezno uklonite
vijak transportne zastite A! (Slika 2)

A Upozorenje!

Prije obavljanja namjestanja na uredaju uvijek se pob-

rinite za to da je stroj isklju€en i odvojen od opskrbe

elektroenergijom.

« Sve pokrove i sigurnosne naprave potrebno je isp-
ravno montirati prije uklju€ivanja uredaja.

* Brus se mora mo¢i slobodno kretati.

« Prije aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
uvjerite se u to da su brus i disk za oStrenje isprav-
no montirani i da pokretni dijelovi uredaja ispravno
funkcioniraju. Provjerite oboje vizualnom provjerom
nedostataka.

» Zamijenite oStecen ili istroSen brus.

Montaza i namjestanje

Molimo pobrinite se za to da vas stroj za brusenje sto-
ji uspravno i stabilno na ¢&vrstoj podlozi pri dovoljnom
osvjetljenju.

Stroj nema prednju ili straznju stranu. Po izboru moze-
te brusiti u smjeru vrtnje ili suprotno smjeru vrtnje.

Potreban alata za sve korake montaze/namjestanja:
 Vilicasti klju¢ 19 mm (nije sadrzan u opsegu isporuke).

Brus nije unaprijed montiran zbog razloga pakiranja.

A Upozorenje!

Prikljugite uredaj na opskrbu elektroenergijom tek ako
je zavrSena montaza. U suprotnom moguce je nenam-
jerno pokretanje, $to mozZe uzrokovati teSke ozljede.

Provjera zvukom

Provjerite postoje li pukotine na brusu i obavite zvu¢ni

test na pukotine.

» Radi zvu¢nog testa potrebno je izvaditi brus iz stroja.
Brus stoji uspravno na podlozi. Na tvrdoj podlozi upo-
rabite komad drva kao oslonac. Brus mora biti suh.

* Lagano udarite brusni disk nemetalnim ¢eki¢em.
Disk bez pukotina ima visok, €isto zvonolik zvuk.
Disk na kojem postoji pukotina proizvodi tup zvuk.
Ako je brus ispravan, moguée ga je montirati.

Montiranje brusa (sl. 3 + 4)

Rabite samo brusove s istim tehni¢kim podatcima (vidi 6.

Tehnicki podatci).

+ Odvrnite maticu (11) racvastim klju¢em, skinite vanj-
sku podloznu plogicu (9) i kartonski transportni tuljak
brusnog vratila (10). U tu svrhu &vrsto drzite zvjez-
dastu rucku koznog diska za oStrenje (14). Pozor:
Lijevi navoj.

» Spremnik vode (8) mora biti demontiran.
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+ Stavite brus (12) na brusno vratilo (10). Unutarnja
podlozna plo€ica mora se nalaziti iza brusa.

» Montirajte brus (12) kao $to je prikazano na sl. 3.

+ Pri€vrstite brus s podloZnom plo¢icom (9) i maticom
(11) s pomocu racvastog klju¢a. U tu svrhu poduprite
zvjezdastu rucku koznog diska za ostrenje (14). Po-
zor: Lijevi navoj.

Montiranje oslonca izratka (1) (sl. 5 + 6)

Oslonac izratka (1) moguce je pri¢vrstiti na gornji zah-
vatnik oslonca izratka (2) ili na bo¢ni zahvatnik oslon-
ca izratka (15). To ovisi o tome Zelite li raditi u smjeru
brusenja ili suprotno smjeru brusenja.

Montiranje gornjeg zahvatnika

+ Kako biste oslonac izratka (1) pricvrstili na gornji
zahvatnik oslonca izratka (2), najprije postavite dva
labava vijka sa zvjezdastom ru¢kom (3). Okrenite s
cca 2-3 okretaja na predvidenom mjestu u gornji os-
lonac izratka (2) (provrt s navojem).

» Nakon toga uvucite oslonac izratka u provrte gorn-
jeg zahvatnika oslonca izratka (2).

» Pri¢vrstite ga s pomoc¢u dvaju vijaka sa zvjezdastom
ru¢kom (3) na Zeljenoj visini.

Montiranje boénog zahvatnika

» Oba vijka sa zvjezdastom ru¢kom (3) za bo¢ni zah-
vatnik oslonca izratka (15) unaprijed su montirana.

» Kako biste sada montirali oslonac izratka (1), utak-
nite oslonac izratka u provrte bo¢nog zahvatnika
oslonca izratka (15).

* Oslonac izratka (1) sada je fiksiran za prvi korak.

Montiranje spremnika vode (sl. 7 + 8)

» Pricvrstite spremnik vode (8) u najnizem polozaju na
drzace spremnika vode (16) (iza brusa) na kucistu
stroja (5). (sl. 7)

» Zatim ga napunite vodom do izreza. (sl. 8)

Montiranje vijka sa zvjezdastom ru¢kom na strazn-

joj strani (sl. 14 + 15)

+ Stavite maticu (A) u izrez.

+ Navrnite drugu maticu (B) na vijak sa zvjezdastom
ru¢kom na straznjoj strani (23).

» Uvijte vijak sa zvjezdastom ru¢kom na straznjoj stra-
ni (23) kroz kuciste stroja u maticu (A) sve dok ne
osjetite lagan otpor.

+ Zatim zategnite obje matice (A + B)

9. Rukovanje

POZOR!
Prije svih radova odrzavanja, opremanja i montaze val-
ja izvuéi mrezni utikac.

POZOR!
Prije prvog stavljanja u pogon obavezno uklonite
vijak transportne zastite A! (Slika 2)

Smijer brusenja (sl. 5 + 6)

On uglavnom ovisi o vasim zahtjevima, Zelite li raditi u
smjeru bru$enja ili suprotno smjeru brusenja.

Ako Zelite brzo ukloniti velike koligine ¢elika (npr. s vrlo
starih, hrdavih alata) ili ako Zelite izbrusiti grube alate
kao $to su sjekire, preporucuje se raditi suprotno sm-
jeru brusenja.

Ako Zelite brusiti to¢nije, preporu€ujemo raditi u sm-
jeru brusenja. To vrijedi, na primjer, za bruSenje alata
inozeva.

Molimo vodite ra¢una o tome da ¢e se postupak
bruSenja usporiti kada radite u smjeru vrtnje. Prije sva-
kog radnog postupka molimo provjerite je li povrsina
brusa ravna. U tu svrhu spustite oslonac izratka na ka-
men i ruéno ga okrenite za 360°. Neravan materijal po
potrebi izbrusite uredajem za rezanje kamena.

Spremnik vode (sl. 8)

» Napunite spremnik vode vodom do izreza. Brus ¢e se
potpuno natopiti vodom. Po potrebi dolijte vodu. Ne
brusite bez vode. Buduc¢i da se promjer brusa sman-
juje s brojem postupak brusenja, brus (12) vise ne do-
diruje vodu u spremniku vode (8). Brus vise ne moze
upijati vodu. Spremnik vode (8) potrebno je eventualno
postaviti u gornji drza¢ spremnika vode (16).

+ Kada je postupak brusenja zavrsen, spustite sprem-
nik vode kako biste sprijecili da brus dulje vrijeme
leZi u vodi.

» Redovito praznite spremnik vode. Inade ¢e se Ces-
tice Celika i brusna prasina nakupiti u spremniku i
zgusnuti se.

* Savjet stru¢njaka: Takve nakupine moguce je izb-
jeci polaganjem magneta u vodu.

Kutna mjerka (sl. 9)

Izmjerite kut izratka tako da oStricu usporedite s ure-
zima. Nakon toga namijestite utvrdeni kut na uredaju
mijenjanjem visine oslonca izratka. U tu svrhu obavite
sljedece korake:
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Najprije stegnite alat u uredaj i stavite uredaj na os-
lonac izratka.

Zatim drzite kutomjer sa Zeljenim kutom na vrhu
alata.

Sada namjestite visinu oslonca izratka tako da pred-
nji kraj kutomjera nalijeze izravno na brus. Molimo
pobrinite se za to da je kutomjer uvijek poravnan s

Brusenje s pomoc¢u naprave za sjekire (sl. 12)

(5903205903, 5903206903)

Za sjekire duljine do 170 mm. Vece sjekire oStre se bez

uporabe oslonca za brusenje na osloncu alata.

* Naprava se sastoji od klinastog oslonca u koji se
sjekira stegne kada brusite suprotno smjeru ostrice.

» Po potrebi je moguée demontirati kozni disk za ost-

vrhom alata.
* Napomena: Vrijednosti navedene na kutomjeru su .

samo orijentacijske vrijednosti. Naravno da te vrijed-

nosti mozete promijeniti prema svojim zahtjevima.

renje kako bi se stvorilo viSe prostora za rucku.
Ostrenje: Uvijek ostrite u smjeru vrtnje.

Brusenje s pomoc¢u naprava za nozeve (sl. 13)
(5903205903, 5903206903)

Naprave za nozeve konstruirane su za nozeve s o$tri-
com od otprilike 40 — 100 mm i 100 — 200 mm za ost-
renje nozeva.

Brusenje (sl. 10) s pomoc¢u naprave za dlijeto
Buduci da se brus vrlo sporo okre¢e, moZe se prepoz-
nati kretanje u bo¢nom smjeru. To je normalno i ne ut-

je€e negativno na rezultat brusenja. * Rubni kut namjesta se s pomocu oslonca alata i prs-
tena za namjestanje.
Savjet struénjaka: Novi alati jo$ imaju tragove proiz- » Oslonac za brusenje sastoji se od nosaca, stezne

vodnog procesa. Vijek trajanja svojih alata mozete
znatno produljiti ako prije prve primjene izbrusite obje
strane ostrice. Jednostavno izbrusite straznju stranu + Stegnite noz:

slobodnom ruénom nacinu rada po okomici brusa i * Pritezni vijak (21) mora biti otpusten.

plo¢e s vijkom za fiksiranje i spojnog vijka te prstena
za namjestanje (22).

prednju stranu na sljedeéi nagin:

Nakon Sto ste namjestili kut, umetnite alat montiran
u uredaju u univerzalni drzag, uklju€ite motor i pok-
renite postupak brusenja.

Pritisnite alat u blizini ruba o$trice jednoliko po brusu
i pomicite ga popre¢no preko kamena.

Molimo pobrinite se za to da uvijek najmanje pola
Sirine ostrice dolazi u dodir s brusom kako bi se izb-
jegla ostecenja kamena.

Kako biste postigli to€nije rezultate brusenja, prip-
remite kamen alatom za pripremu kamena. Time
¢ete povecati veli¢inu zrna sa 250 na cca 1000.

Ostrenje (sl. 11)
Nikada ne ostrite suprotno smjeru koZznog diska za
ostrenje! Inace ce se alat zarezivati u kozu!
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Impregnirajte kozni disk za oStrenje strojnim uljem.
Zatim nanesite brusnu pastu na kozni disk za ost-
renje.

Uklju€ite uredaj i razdijelite brusnu pastu tako da
kruznim pokretima izradak pritisnete na kotac.

Te pripreme dovoljne su za pet do deset alata.
Nakon toga pocnite ponovno s novim slojem
strojnog ulja, a zatim s brusnom pastom. Te mjere
povecavaju vijek trajanja koze i kvalitetu vasih alata.
Savjet struc¢njaka: Ostriti moZete u slobodnom ru¢-
nom nacinu rada. To¢ni rezultat posti¢i ¢ete ako alat
ostrite s pomocéu odgovarajuce naprave.

« Stegnite noz priteznim vijkom (21).

» Zatim pri¢vrstite stezni vijak (20).

* Noz je sada stegnut u osloncu.

* Rubni kut na vrhu noza ovisi o udaljenosti od rucke i
vrha na kojem je noz stegnut.

» Ako je nozispravno stegnut, rubni kut je isti po cijeloj
ostrici. Uporabite rubni kut iz prethodnog postupka
brudenja ili ugrubo namjestite rubni kut listicem za
namjestanje s osloncem alata.

« Fino namjestanje moguce je obaviti prstenom za
namjestanje (22) na uredaju.

¢ Ostrenje: Uvijek ostrite u smjeru vrtnje.

Sklopka za ukljuc¢ivanjel/iskljuéivanje (6) (sl. 1)

« Radi uklju¢ivanja stroja pritisnite zelenu tipku “I”.

» Kako biste uredaj ponovno iskljucili, pritisnite crvenu
tipku “0”.

Namjestanje tarnog kotaca vijkom sa zvjezdastom

ruckom na straznjoj strani (sl. 15)

* Vijkom sa zvjezdastom ru¢kom (23) na straznjoj
strani kucista stroja (vidi sliku 15) mozZete namjestiti
tlak pritiskanja na tarni kota¢. To moZze biti potrebno
ako se prilikom brusenja ili ostrenja kozni disk za
ostrenje ili brus zaustavlja. Okretanjem zvjezdastog
vijka nadesno povecava se zategnutost. Pritegnite
vijak sa zvjezdastom ru¢kom tek toliko dok ne osjeti-
te lagan otpor. Ne okrecite prekomjerno.



Vazno:

Nakon rada sa strojem potrebno je straznju stranu
vijka sa zvjezdastom ruckom (23) uvijek otpustiti
nalijevo kako motorno vratilo ne bi viSe pritiskalo
tarni kotac.

10. Ciséenje i odrzavanje

A Upozorenje!
Prije radova namjestanja, odrzavanja ili servisiranja
iskljucite stroja i izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

Odrzavajte sve sigurnosne naprave, ventilacijske pro-
reze i ku¢iSte motora $to je moguce Cistima od prljavsti-
ne i prasine. Ocistite uredaj ¢istom krpom ili ga ispusite
niskotlacnim stlacenim zrakom.

Preporu¢ujemo da uredaj ocistite odmah nakon svake
uporabe.

Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema dijelova koje je potrebno
odrzavati.

Servisne informacije

Molimo vodite racuna o tome da sljedeci dijelovi ovog
proizvoda podlijezu uobi¢ajenom ili prirodnom troSenju
i stoga su potrebni kao potro$ni materijal.

Potro$ni dijelovi *: Brus, brusna pasta, kozni disk za
brusenje, tarni kotac

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici.

11. Skladistenje i transportiranje

Cuvaijte uredaje i pribor izvan dosega djece, na tam-
nom i suhom mjestu iznad tocke ledista. Idealna tem-
peratura skladistenja je izmedu 5 i 30 °C. Cuvajte
elektri¢ni alat u originalnom pakiranju. Cuvaijte brus na
hladnom, suhom i tamnom mjestu.

A Pozor!

Uredaj tijekom transporta mora svakako biti osiguran od
pada ili prevrtanja.

Stroj je dopusteno podizati i transportirati samo za okvir.

12. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

A\ Montirani elektromotor priklju¢en je spreman za rad.
Priklju¢ak ispunjava vazec¢e propise VDE i DIN.

Korisnicki montiran mrezni prikljué¢ak i koriSten
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisimai
lokalnim propisima EVU.

Osteceni elektri¢ni kabeli

Na elektricnim kabelima ¢esto nastaju ostecenja izola-
cije.

Moguéi uzroci:

« Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog u¢vrs¢ivanja ili provoden-
ja elektri¢nog kabela.

» Posjekotine zbog gaZenja elektri¢nog kabela.

+ Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

« Pukotine zbog starenja izolacije.

Takve oStecene elektrine kabele nije dopusteno rabiti

i oni su zbog osteéenja izolacije Zivotno opasni!

Redovito provjeravajte jesu li elektriéni kabeli oSteceni.

Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije prikl-

ju€en na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-

ma VDE i DIN te lokalnim propisima EVE.

Rabite samo priklju¢ne vodove s oznakom H05-VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip

kabela.

Izmjeni€éni motor

* Mrezni napon mora biti 230 — 240 V / 50 Hz.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati mini-
malan presjek od 1,5 mm?, a duljine iznad 25 m mini-
malan presjek od 2,5 mm2.

* Mrezni priklju¢ak mora biti osiguran s maksimalno
16 A.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:

» Proizvoda¢ motora; tip motora

» Vrsta struje motora

» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

* Podatci o elektricnom upravljackom sustavu

Pri slanju motora natrag uvijek posaljite cijeli po-
gonski sklop s elektriénim upravljackim sustavom.
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Nagin prikljuéivanja Y

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja oSte-
ti, mora ga zamijeniti proizvodac, njegova servisna
sluzba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle
opasnosti.

13. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

&Y =23
%@ @‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektricni i elektroni¢ki uredaji ne

E spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

+ Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

14. Otklanjanje neispravnosti

Problem Mogucéi uzroci

Motor ne radi. Neispravan motor, kabel ili

utika¢, pregorjeli osiguraci.

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpad-
ne elektriéne i elektronicke uredaje nije dopusteno
zbrinjavati u ku¢ni otpad.

Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljan-
je (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, moZete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.
Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montira-
ju i prodaju u drzavama Europske unije i koji pod-
lijezu Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama
izvan Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi
za zbrinjavanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih
uredaja.

Rjesenja

Zatrazite od struénjaka da provjeri stroj. Nikada
ne popravljajte motor sati. Pozor! Provjerite
osigurace i po potrebi ih zamijenite.

Motor se sporo pokrece
i ne postize radnu brzinu
vrtnje.

Prenizak napon, osteceni

namotaiji, pregorio kondenzator.

Zatrazite od elektrodistributera da provjeri
napon. Zatrazite od stru¢njaka da provjeri
motor. Zatrazite od stru¢njaka da zamijeni
kondenzator.

Motor stvara preveliku

buku. neispravan.

Namoti su o$teéeni, motor je

Zatrazite od struénjaka da provjeri motor.

Motor ne postize punu
snagu.

Strujni krugovi u mrezi su

motori itd.)

preoptereceni (svjetiljke, drugi

Ne rabite druge uredaje ili motore na istom
strujnom krugu.

Motor se lagano pregrijava. | Preoptere¢enje motora,

nedovoljno hladenje motora.

Izbjegavajte preopterecéivanje motora tijekom
brusenja i uklonite prasinu s motora kako bi se
zajamcilo njegovo optimalno hladenje.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢itna oc¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrocijo izgubo vida.

Nosite za$¢&ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Nosite masko za za&¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko
nastane zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nevarnost poskodbe zaradi vrte€ega se orodja! Ne pribliZujte rok.

Poskrbite, da v nevarnem obmocju ne bo tretjih oseb.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

V teh navodilih za uporabo so mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznaena s tem

A Pozor!
znakom
!‘ ‘! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jamc¢i za poSkodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

+ popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

» |zpadi elektricne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanj$anju ¢asov izpada in pove€anju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo za$¢itena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno uposStevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.
Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

Podlaga za obdelovanec
Zgornji nosilec podlage za obdelovanec
Zvezdasti vijak
Usnjen brusilni disk
Ohisje stroja
Stikalo za vklop/izklop
Gumijasti podstavki
Posoda za vodo
PodloZka
. Brusilno vreteno
. Matica
. Brusilni kamen
. Priprava za dleto
. Zvezdasti vijak za usnjen brusilni disk
. Stranski nosilec podlage za obdelovanec
. Drzalo posode za vodo
Kotni merilnik
. Priprava za sekire (5903205903, 5903206903)
. Priprava za rezila (5903205903, 5903206903)
. Vpenjalni vijak
. Pritrdilni vijak
. Nastavitveni obro¢
. Zadnja stran zvezdastega vijaka

O NGO ®N =

NNNMRN 2 & a4 & a2 a2 a4 ©
WN-_0 00N WN--~O-

3. Obseg dostave

* Naprava za mletje z vodo

+ Brusilni kamen

» Podlaga za obdelovanec

» Zvezdasti vijak podlage za obdelovanec

+ Kotni merilnik

* Brusilna pasta

* Priprava za dleto

* Priprava za rezila (5903205903, 5903206903)
+ Priprava za sekire (5903205903, 5903206903)
 Brusilni kamen (5903205903, 5903206903)

* Navodila za uporabo
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4. Namenska uporaba Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.
A Brusilni stroj za mokro brusenje s prilozenim V varnostnih napotkih uporablijen pojem »elektri¢no
orodjem je namenjen izkljuéno za brusenje jekla orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
(in ne trdih kovin). ja (z elektriénim kablom) in na akumulatorsko gnana
+ Stroj ustreza veljavni direktivi o strojih ES. elektricna orodja (brez elektricnega kabla).
+ Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju. 1. Varnost na delovhem mestu
» Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in
stroju morajo biti popolni in v €itljivem stanju. dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
» Stroj lahko uporabljate samo v tehniéno brezhibnem obmocja lahko vodijo do nesrec.
stanju in skladno z namenom ter navodili za upora- b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
bo, pri tem pa morate biti osves$ceni o varnosti in se sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
zavedati nevarnosti! Se posebej tiste motnje, ki lah- gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orod-
ko vplivajo na varnost, morate (dati) takoj odpraviti! ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
+ UposStevati morate proizvajaléeve predpise glede c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
varnosti, dela in vzdrZzevanja ter meritve iz tehni¢nih zevati, medtem ko uporabljate elektricno orod-
podatkov. je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
» Upostevati morate zadevne predpise za preprece- ktri¢nim orodjem.
vanje nezgod in ostala, splo$no priznana varnostno-
-tehni¢na pravila. 2. Elektricna varnost
+ Stroj smejo uporabljati, vzdrzevati ali popravljati a) Prikljucni vti¢ elektri€nega orodja se mora pri-
samo strokovne osebe, ki se na to spoznajo in so legati v vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
poucene o nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
stroju izklju€ujejo garancijo proizvajalca za poskod- rabljajte z elektriénimi orodji, ki so zascitno
be, do katerih pride kot posledica. ozemljena. Nespremenjeni vtici in prilegajoce se
» Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo- vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
rom in originalnimi orodji proizvajalca. b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take upora- tveganje elektricnega udara.
be; tveganije pri takih delih nosi izklju€no uporabnik. c) Elektriéna orodja zasg¢itite pred dezjem ali vla-
go. Vdor vode v elektriéno napravo poveca tvega-
Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso nje elektricnega udara.
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e ali obesanje elektricnega orodja ali za vle€enje
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu- vti¢a iz vtiénice. Prikljuénega voda ne priblizu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih. jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. PoSkodovani ali zamotani priklju¢-
5. Splosni varnostni napotki ni vodi poveéujejo tveganije elektriénega udara.
e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
Splosni varnostni napotki za elektri¢éna orodja uporabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
A OPOZORILO! podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
Preberite vse varnostne napotke, navodila, slike in obmocje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
tehniéne podatke, ki so prilozeni temu elektriéne- f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektri¢nega
mu orodju. orodja v vlaznem okolju, uporabite zascitno
Zaradi neupos$tevanja sledecCih navodil lahko pride do stikalo na okvarni tok. Uporaba zasc¢itnega sti-
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb. kala na okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega
udara.
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3. Varnost oseb

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektri¢nega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.
Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§¢itna ocala. Nosenje osebne zaséitne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji,
za$citna ¢elada ali zas¢ita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih po$kodb.

Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se,
da je elektricno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali prik-
lju€ili akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali no-
sili. Ce imate pri no$enju elektricnega orodja prst
na stikalu ali elektri¢no orodje vklopljeno prikljucite
na tokovno napajanje, lahko to privede do nesrec.
Preden boste vklopili elektricno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vija¢ni kljué. Orodje
ali kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.
lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajocim se delom. Premikajoc¢i se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje
in lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pravil-
no uporabiti. Uporaba odsesavanja prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, ki nastanejo zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4. Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a)
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Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmodcju moci delate boljSe in varneje.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti€ iz vtiCnice in/ali odstranite snemlji-
vo akumulatorsko baterijo, preden boste nastavi-
li napravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili
elektricno orodje. S tem previdnostnim ukrepom
preprecite nenamerni zagon elektricnega orodja.
Nerabljena elektricna orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z na-
pravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite
uporabljati elektri€nega orodja. Elektri¢na orod-
ja so nevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene osebe.
Elektricna orodja in pribor negujte s
skrbnostjo. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno
delujejo in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni
ali tako poskodovani, da je delovanje elektric-
nega orodja omejeno. Pred uporabo elektric-
nega orodja je treba popraviti poSkodovane
dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrze-
vanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, pribor, vstavitveno orodje
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektri¢nega orodja
v namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5. Servis

a)

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektri¢éno orodje ostane varno.

A POZOR!

To elektri¢no orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Ose-
bam z medicinskimi vsadki zaradi zmanjSanja nevar-
nosti resnih ali smrtnih poskodb priporo¢amo, da se
pred uporabo stroja posvetujejo s svojim zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka.



Varnostni napotki za namizne brusilne stroje Tiger 7000S

a) Ne uporabljajte poskodovanih vstavitvenih Motor 230 - 240 V~/ 50 Hz
orodij. Vstavitvena orodja, kot so brusilni ko-
luti, pred vsako uporabo preglejte, ali so od-
kruSena in razpokana. Ko vstavitveno orodje Nacin delovanja S2 30min 200 W
pregledate in vstavite, se vi sami in osebe, ki
se nahajajo v blizini, ne zadrzujte v dosegu vr-

Vhodna mo¢ S1 150 W

Stevilo vrtljajev motorja 1490 min”'

Stevilo vrtljajev brusilnega

tecega se vstavitvenega orodja in pustite, da 115 min-'
. . e el kamna v prostem teku

naprava 1 minuto deluje z najvisjim Stevilom

vrtljajev. Poskodovana vloZna orodja se v tem Brusilni kamen @250 x 50 x @12 mm

¢asu ponavadi zlomijo. Dimenzije D x § x V 480 x 320 x 400 mm

b) Dovoljeno $tevilo vrtljajev vstavitvenega orod-

. s . . . . Teza 12,3 kg
jamora biti najmanj tako visoko, kot je najvisje

Stevilo vrtljajev, ki je navedeno na elektricnem Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

orodju. Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovolje-

no, se lahko zlomi in odleti vstran. Trajanje vklopa:

c) Nikoli ne brusite s stranskimi povrsinami bru- Trajanje vklopa S2 30 min (kratkoGasno obratovanje)
silnega koluta. Ce brusite na stranskih povrsinah, pomeni, da je lahko motor z nazivno mocjo (150 W)
se lahko brusilni kolut razpogi in razpade. trajno obremenjen samo za ¢as (30 min), naveden na

podatkovni tablici. Sicer bi se nedovoljeno segrel. Med

Preostala tveganja premorom se motor znova ohladi na svojo izhodiSéno

A Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna- temperaturo.

nimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pri-

de pri delu do pojava ostalih tveganj. Hrup

» Nevarnost posSkodbe prstov in rok zaradi vrte€ega Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s standar-

se brusilnega koluta. dom EN 62841.

+ Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih Raven hrupa LPA

elektri¢nih priklju¢nih vodov. Nezanesljivost KpA
» Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preven- Nivo moci zvoka L,

tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki niso Negotovost K|,
ocitna.
» Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo- /A OPOZORILO
Stevate varnostne napotke in namensko uporabo ter Zaradi previsoke glasnosti in prepogoste izpostavlje-
navodila za uporabo v celoti. nosti previsoki glasnosti lahko pride do poskodbe ali
izgube sluha.
6. Tehnic¢ni podatki - Nosite zasgito za sluh
- Vkljucite premore.
Tiger 5000S
Ugotovljene skupne vrednosti nihanja (vektorska vsota
Motor 230 -240V~/50 Hz treh smeri) ustrezajo standardu EN 62841.
Vhodna mo¢ S1 120 W
Nagin delovanja S2 30min 150 W NAPQTEK: Navedeng Yrednostl emsu hrupa so bile
izmerjene po standardiziranem preizkusnem postopku
Stevilo vrtijajev motorja 1490 min”! in jih lahko uporabite za primerjavo elektriénega orodja
Stevilo vrtljajev brusilnega . z drugim orodjem.
115 min-!
kamna v prostem teku
Brusilni kamen @200 x 40 x @12 mm Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi
za zaCasno oceno obremenitve.
Dimenzije D x S x V 460 x 310 x 355 mm
Teza 9,5 kg
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OPOZORILO: Emisije hrupa lahko med dejansko
uporabo elektricnega orodja odstopajo od navede-
nih vrednosti, odvisno od vrste in nac¢ina uporabe
elektricnega orodja; Se posebej od vrste obdelo-
vanca, s katerim delate.

Sprejmite ukrepe za zascito pred obremenitvami zara-
di hrupa.

Pri tem upostevajte celoten delovni potek, torej tudi
¢as, ko elektricno orodje deluje brez obremenitve ali
ko je izklopljeno.

Ustrezni ukrepi med drugim obsegajo tudi redno

A Opozorilo!

Pred nastavljanjem naprave zagotovite, da je stroj

izklopljen in da je prekinjena povezav z napajalnim

omrezjem.

* Pred vklopom naprave morajo biti pravilno name-
S¢eni vsi pokrovi in varnostne naprave.

+ Brusilni kamen se mora nemoteno vrteti.

* Pred aktiviranjem stikala za vklop/izklop se prepri-
Cajte, da sta brusilni kamen in brusilni disk pravil-
no names$c¢ena, premi¢ni deli naprave pa delujejo
pravilno. Preverite obe komponenti, ali so se morda
pojavile pomanijkljivosti.

vzdrZevanje in nego elektricnega orodja in vloznih * Zamenjajte poSkodovan ali iztroSen brusilni kamen.
orodij, redne odmore ter dobro nacrtovanje delovnih
potekov. Namestitev in nastavitev

Prepric¢ajte se, da brusilnik stoji pokonéno in stabilno
na trdni podlagi in ob zadostni osvetlitvi.

Prepricajte se, ali je brusilni stroj postavljen na trdni
podlagi in je stabilen ter ima zadostno osvetlitev. Brusi-
te lahko ali proti ali v smeri vrtenja.

7. Razpakiranje

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

+ Preverite, ali je obseg dostave celovit. Zahtevano orodje za vsa vgradna/nastavitvena dela:

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poSkodo- * 19-mm vili¢asti klju¢ (ni del obsega dostave).
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro¢anju navedite na$o Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

Brusilni kamen ni predhodno vgrajen zaradi pakiranja.

A Opozorilo!

Ko zaklju¢ite vgradna dela, napravo prikljucite na ele-
ktricno napajanje. Neupos$tevanje tega napotka lahko
privede do nenamernega vklopa in morebitnih tezjih
poskodb.

Zvocni preizkus

Preglejte brusilni kamen, ali so se na njem morda poja-

vile razpoke, in izvedite zvo&ni preizkus za preverjanje

razpok.

A POZOR! + Za izvajanje zvo¢nega preizkusa za preverjanje

Naprava in embalazni material nista otroski igraci! razpok morate brusilni kamen odstraniti iz stroja.

Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami, Brusilni kamen postavite pokonéno na tla. Na trdnih

folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih tleh za prevleko uporabite kos lesa. Brusilni kamen

pogoltnejo in se z njimi zadusijo! mora biti suh.

» Brusilni kolut narahlo udarite s plasti¢énim kladivom.
Kolut brez razpok ima visok, €ist zvok, podoben
zvoncu. Razpokan kolut pa ima zadugen zvok. Ce je

8. Postavitev/Pred zagonom

A POZOR! brusilni kamen brezhiben, ga lahko vgradite.
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napra-
vo! Montaza brusilnega kamna (sliki 3 + 4)
Uporabljajte samo brusilne kamne z enakimi tehnicni-
POZOR! mi podatki (glejte 6. Tehni€ni podatki).

Pred prvim zagonom obvezno odstranite transpor-
tni varovalni vijak Al (slika 2).
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Odstranite matico (11) z vili¢astim kljuem in nato Se
zunanjo podlozko (9) ter transportni ovoj brusilnega
vretena (10). V ta namen pridrzite zvezdasto rocico us-
njenega brusilnega diska (14). Pozor: levi navoj.

* Rezervoar za vodo (8) mora biti odstranjen.

+ Brusilni kamen (12) namestite na brusilno gred (10).
Notranja podlozka mora biti za brusilnim kamnom.

» Brusilni kamen (12) montirajte, kot je prikazano na
sliki 3.

+ Z vilicastim klju¢em pritrdite brusilni kamen s pod-
loZko (9) in matico (11). V ta namen v nasprotni smeri
pridrzite zvezdasto roc€ico usnjenega brusilnega dis-
ka (14). Pozor: levi navoj.

Montaza podlage za obdelovanec (1) (sliki 5 + 6)
Podlago za obdelovanec (1) lahko pritrdite tako na
zgornji nosilec za podlago za obdelovanec (2) kot na
stranski nosilec podlage za obdelovanec (15). Izbira je
odvisna od tega, ali zelite obdelovati v smeri bruSenja
oziroma proti njej.

Montaza zgornjega nosilca

« Ce boste podlago za obdelovanec (1) pritrdili na
zgornji nosilec podlage za obdelovanec (2), najprej
pritrdite oba nepritrijena zvezdasta vijaka (3). Za pribl.
2-3 obrate ju obrnite na predpisanem mestu v zgor-
njo podlago za obdelovanec (2) (izvrtina z navojem).

+ Nato podlago za obdelovanec vstavite v izvrtine
zgornjega nastavka podlage za obdelovanec (2).

+ Pritrdite jo z zvezdastima vijakoma (3) na Zeleno
visino.

Montaza stranskega nosilca

+ Zvezdasta vijaka (3) za stranski nastavek podlage
za obdelovanec (15) sta vnaprej vgrajena.

+ Ce zelite vgraditi podlago za obdelovanec (1), jo
vstavite v izvrtine stranskega nastavka podlage za
obdelovanec (15).

+ Podlaga za obdelovanec (1) je fiksirana za prvi korak.

Montaza posode za vodo (sliki 7 + 8)

» Rezervoar za vodo (8) pritrdite na spodnji polozaj
drzala za rezervoar za vodo (16) (za brusilnim kam-
nom) na ohisju stroja (5). (slika 7)

» Rezervoar nato do izrez napolnite z vodo. (slika 8)

Montaza zvezdastega vijaka na zadnji strani

(sliki 14 + 15)

+ Vstavite matico (A) v izrez.

» Drugo matico (B) privijte na zvezdasti vijak na zadnji
strani (23).

* Privijte zvezdasti vijak na zadnji strani (23) skozi ohi-
§je stroja v matico (A), dokler ne ob&utite manjSega
upora.

+ Sedaj obe matici (A + B) fiksirajte.

9. Uporaba

POZOR!
Pred vzdrzevalnimi in vgradnimi deli ter preurejanjem
izvlecite omrezni vtic.

POZOR!
Pred prvim zagonom obvezno odstranite transpor-
tni varovalni vijak A! (slika 2).

Smer brusenja (sliki 5 in 6)

Od vasih zahtev je odvisno, ali boste obdelovali v smeri
brusenja oziroma proti njej.

Ce zelite hitro odstraniti vegje koligine jekla (npr. pri
zelo starem, zarjavelem orodju) ali ¢e Zelite pobrusiti
groba orodja, kot so sekire, priporoéamo, da brusite v
nasprotni smeri brusenja.

Ce pa zelite natan&neje brusiti, priporo¢amo, da delate
v smeri bruSenja. To denimo velja za bruSenje orodij
in rezil.

Ce obdelujete v smeri vrtenja, se postopek brusenja
upocasni. Pred vsakim delom preverite, ali je povrsi-
na brusilnega kamna ravna. Podlago za obdelovanec
spustite na kamen in jo ro¢no obrnite za 360°. Neraven
material po potrebi obrnite s kamnitim rezalnikom.

Posoda za vodo (slika 8)

* Posodo za vodo do izrez napolnite z vodo. Brusilni
kamen se prepoji z vodo. Po potrebi dolijte vodo. Ni-
koli ne brusite brez vode. Ker se premer brusilnega
kamna postopoma zmanjsuje s Stevilom brusenj, se
brusilni kamen (12) ne dotika ve¢ vode v rezervoarju
za vodo (8). Brusilni kamen prejema ve¢ vode. Re-
zervoar za vodo (8) je po potrebi treba umestiti na
zgornje drzalo rezervoarja za vodo (16).

* Po kon¢anem brusenju spustite posodo za vodo, da
preprecite predolgo namakanje brusilnega kamna v
vodi.

* Redno praznite posodo za vodo. V nasprotnem pri-
meru se v rezervoarju zacnejo nabirati jekleni delci
in brusilni prah.

* Nasvet strokovnjaka: V vodo vstavite magnet, da
preprecite nastajanje tak$nih usedlin.
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Kotni merilnik (slika 9)

Kotnik obdelovanca izmerite tako, da rezilo primerja-

te z vdolbino. Nato izmerjeni kotnik vnesite v napravo

tako, da spremenite viSino podlage za obdelovanec.

Izvedite naslednje korake:

» Najprej vpnite orodje v napravo in jo postavite na
podlago za obdelovanec.

» Kotni merilnik pridrzite z Zelenim kotnikom na konico
orodja.

+ Nato nastavite viSino podlage za obdelovanec tako,
da se sprednji konec kotnega merilnika neposred-
no prilega brusilnemu kamnu. Bodite pozorni, da je
kotni merilnik vedno poravnan s konico orodja.

* Napotek: Vrednosti na kotnem merilniku so zgolj
orientacijske vrednosti. Vsekakor jih lahko prilago-
dite svojim zahtevam.

Brusenje (slika 10) s pripravo za dleto

Ker se brusilni kamen vrti po¢asi, lahko zaznate premi-
kanje v stran. To je povsem obi¢ajno in nima negativ-
nega vpliva na rezultat bruSenja.

Nasvet strokovnjaka: Na novih orodjih so opazne
sledi proizvodnega procesa. Zivljenjsko dobo svojega
orodja boste v veliki meri podaljsali, ¢e pred prvo upo-
rabo pobrusite obe strani rezila. Hrbtno stran preprosto
pobrusite v roénem nacinu po navpicnici brusilnega
kamna, sprednjo stran pa na naslednji nacin:

» Ko ste nastavili kotnik, vstavite orodje, vgrajeno v
napravo, v univerzalno drzalo, vklopite motor in za¢-
nite brusenje.

» Orodje enakomerno pritisnite na brusilni kamen v
bliZzino roba rezila in ga pomikajte po kamnu.

» Bodite pozorni, da se vedno vsaj polovica $irine re-
zila stika z brusilnim kamnom, da se izognete po-
Skodbam kamna.

+ Ce zelite dose&i natanénej$e rezultate brusenja, ka-
men obdelajte s predpripravo za kamne. Tako pove-
Cate zrnatost iz 250 na pribl. 1000.

Brusenje (slika 11)

Nikoli ne brusite v nasprotni smeri usnjenega po-
lirnega diska. Sicer se bo orodje zarezalo v usnje.
* Usnjen brusilni disk impregnirajte s strojnim oljem.

» Nato na usnjen brusilni disk nanesite brusilno pasto.
* Vklopite napravo in porazdelite brusilno pasto tako,
da obdelovanec s kroznimi gibi pritiskate ob disk.

» Te priprave zado$¢ajo za pet do najvec¢ deset orodij.
+ Nato nanesite novo plast strojnega olja ter brusil-
no pasto. S temi ukrepi podaljSate Zivljenjsko dobo

usnja in izboljSate kakovost svojih orodij.

* Nasvet strokovnjaka: Za ro¢no brusenje izberite
ro¢ni nacin. Natan¢nejsi rezultat boste dosegli, ¢e
orodje ro¢no nabrusite s pomocjo ustrezne priprave.

Brusenje s pripravo za sekire (slika 12) (5903205903,
5903206903)
Za sekire z dolzino do 170 mm. Vecje sekire se brusijo

brez podpore za bru$enje na lezi§¢u za orodje.

» Priprava je sestavljena iz klinastega leziS¢a, v ka-
terega se vpne sekira, ko brusite proti smeri rezila.

* Po potrebi lahko odstranite snemljiv usnjen brusilni
disk, da omogocite vec prostora za rocaj.

* Brusenje: Vedno brusite v smeri vrtenja.

Brusenje s pripravo za rezila (slika 13) (5903205903,

5903206903)

Priprava za rezila je primerna za noze z rezilom, dolgim

pribl. 40 - 100 mm in 100 - 200 mm ter za bruSenje rezil.

» Kot robov lahko nastavite z leziS¢em za orodje in
nastavljalnim obro¢em.

» Podpora za brusenje je sestavljena iz drzala, vpe-
njalne plos¢e s pritrdilnim in povezovalnim vijakom
ter nastavljalnega obroca (22).

* Vpenjanje rezila:

* Prizemni vijak (21) mora biti popolnoma sproscen.

* Rezilo vpnite s prizemnim vijakom (21).

» Nato ga pritrdite s povezovalnim vijakom (20).

» Rezilo je trdno vpeto v napravo.

» Kot konice rezila je odvisen od razdalje do ro¢aja in
konice, na katero je vpeto rezilo.

« Ce je rezilo pravilno vpeto, je kot enak po celotnem
rezilu. Uporabite kot predhodnega brusenja ali ga
okvirno nastavite s pomocjo nastavnega merila le-
Zi8¢a za orodja.

* Natancneje lahko kot nastavite z nastavitvenim
obro¢em (22) na napravi.

* Brusenje: Vedno brusite v smeri vrtenja.

Stikalo za vklopl/izklop (6) (slika 1)

+ Pritisnite zeleno tipko »l«, da vklopite stroj.

« Ce zelite napravo ponovno izklopiti, pritisnite rde&o
tipko »0«.

Nastavitev tornega kolesa z zvezdastim vijakom na

zadniji strani (slika 15)

« Pritisk na torno kolo lahko nastavite s hrbtno stranjo
zvezdastega vijaka (23) na zadnji strani ohi$ja stroja
(glejte sliko 15). Nastavitev bo morda potrebna, ¢e pri
brusenju ali roénem brusenju usnjeni brusilni kolut ali
brusilni kamen obstaneta. Napetost poviSate z vrte-
njem zvezdastega vijaka v smeri urinega kazalca.
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Zvezdasti vijak privijte samo toliko, dokler ne zacutite
lahkega upora. Pazite, da ga ne privijete prekomerno.

Pomembno:

Po koncanih delih na stroju je treba hrbtno stran
zvezdastega vijaka (23) vedno sprostiti v smeri uri-
nega kazalca, da motorna gred ne pritiska ve¢ na
torno kolo.

10. Ciséenje in vzdrzevanje

A Opozorilo!
Pred nastavitvami, vzdrzevalnimi deli ali servisi stroj
izklopite in izvlecite omrezni vti¢!

Ciséenje

Poskrbite, da bo na varnostnih napravah, v prezrace-
valnih rezah in ohi$ju motorja ¢im manj umazanije in
prahu. Napravo pobriSite s ¢isto krpo ali jo izpihajte s
stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.

Priporo€amo, da napravo o istite takoj po vsaki uporabi.

Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih drugih delov, ki bi pot-
rebovali vzdrzevanje.

Informacije glede servisa

Upostevajte, da so v nadaljevanju navedeni deli tega
izdelka podvrzeni obi¢ajni ali naravni obrabi in se zato
smatrajo kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Brusilni kamen, brusilna pasta, usnjen
disk za fino bru$enje, torno kolo

* Ni nujno del obsega dobave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

11. SkladiS¢enje in transport

Naprave in pripomoc¢ke hranite na temnem in suhem
prostoru s temperaturo nad lediS¢em, ki je nedostopno
otrokom. Idealna temperatura skladi$¢enja je med 5
in 30 °C. Elektri¢no orodje shranjujte v originalni em-
balazi. Brusilni kamen hranite na hladnem, suhem in
temnem mestu.

A Pozor!

Napravo morate pred transportom nujno zavarovati
pred padcem ali prevracanjem.

Stroj lahko dvignete in transportirate samo na okvirju
stroja.

12. Elektri¢ni prikljucek

A Namesceni elektromotor je priklju¢en tako, da je
pripravljen na uporabo.
Priklju¢ek ustreza zadevnim standardom VDE in DIN.

Uporabnikov omrezni priklju¢ek ter uporabljen
podaljSevalni vod morata ustrezati tem predpisom
oz. krajevnim predpisom EVU.

Poskodovani elektriéni prikljuéni vodi
Na elektriénih priklju¢énih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Mogo¢i vzroki:

« Otis¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi reze vrat
ali oken.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtic-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi po$kodb izolacije smr-

tno nevarni!

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-

nju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo¢ilom standardov VDE in DIN in lokalnim predpisom

EVE.

Uporabljajte samo prikljuéne vode z oznako H05-VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda

natisnjena na njem.

Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora zna8ati 230-240 V/50 Hz.

» PodaljSevalni vodi morajo pri dolzZini do 25 m imeti
najmanjsi presek 1,5 mm?, nad 25 m dolZine pa naj-
man;jsi presek 2,5 mm?2.

* Omrezni priklju¢ek je treba za$¢ititi z najve¢ 16 A.

Prikljuéevanje in popravila elektricne opreme lah-
ko izvajajo samo strokovnjaki za elektriko.
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V primeru povprasevanja morate navesti spodnje podatke:
» Proizvajalec motorja, tip motorja

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

» Podatki o elektricnem krmiljenju

Pri vracilu motorja vedno posljite celotho po-
gonsko enoto z elektriénim krmiljenjem.

Nacin prikljucitve Y

Ce se omrezni prikljuéni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete
nevarnostim.

13. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

: E y (]
%@ @‘h @ reciklirati. EmbalaZo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
N zavredi oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

14. Pomo¢ pri motnjah

Tezava Mogog¢i vzroki

Motor ne deluje.
varovalke so pregorele.

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni,

Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih

osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavregi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajal¢eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Ukrepi

Stroj naj pregleda strokovnjak. Motorja nikoli
ne poskus$ajte popraviti sami. Pozor! Preverite
varovalke in jih po potrebi zamenjajte.

Motor deluje pocasi in ne

vrtljajev.

Prenizka napetost, poskodovane
doseze delovnega Stevila | tuljave, pregorel kondenzator.

Napetost naj preveri distributer elektricne
energije. Motor naj pregleda strokovnjak.
Kondenzator naj zamenja strokovnjak.

Motor je prehrupen.
motor.

Poskodovane tuljave, okvarjen

Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne razvije polne

Preobremenitev tokokrogov v
mocgi. omrezju (lugi, drugi motorji itd.).

V istem tokokrogu ne uporabljajte drugih naprav
ali motorjev.

Motor se hitro pregreje. Preobremenitev motorja,

neustrezno hlajenje motorja.

|1zogibajte se preobremenitvam motorja med
brusenjem in ocistite prah iz motorja, da
zagotovite optimalno hlajenje motorja.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise tlesandeks pddrata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvdtmist kasitsusjuhend ja ohutusjuhised labi ning pidage neist
kinn!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmukaitsemaski!

Vigastusoht pddrleva téoriista tdttu! Hoidke oma kaed eemal.

Hoidke kolmandad isikud ohupiirkonnast kaugel!

c E Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Kéesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad

A Tahelepanu! .
selle margiga

A

! ! Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.
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1. Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud sead-

mele voi antud seadme |3bi:

» asjatundmatul kasitsemisel,

» kasitsemiskorralduse eiramisel,

+ remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-

alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /

VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasutusjuhendi lilesandeks on hélbustada
elektritdoriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvéimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saate
elektritddriistaga ohutult, asjatundikult ning 6konoom-
selt todtada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lihendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritdoriista todkindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritodriista juures alal. Kéik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja
seda hoolikalt jargima. Elektritéoriistaga tohivad t66-
tada ainult isikud, keda on elektritdoriista kasutamise
osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud. Noutavast miinimumvanusest tuleb kinni
pidada.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutdétiusmasinate kohta
kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud teh-
nilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus

Toddetaili alus
Toodetaili aluse Glemine kinnituspesa
Tahtkaepidepolt
Nahast rihtketas
Masina korpus
Sisse-/valjaluliti
Kummijalad
Veemahuti
Alusseib
. Lihvvoll
. mutter
. lihvkivi
. Seadis peitlitele
. Tahtkaepidepolt nahast rihtkettale
. Toddetaili aluse kllgmine kinnituspesa
. Hoidik veemahutile
Nurkkaliiber
. Seadis kirvestele (5903205903, 5903206903)
. Seadis nugadele (5903205903, 5903206903)
. Klemmpolt
. Fiksaatorpolt
. Seaderdngas
. Tagakilje tahtkaepidepolt

O NGO ®N =

NNNMRN 2 & 4 4 a2 a8 a4 ©
WN-_0 00NN WN--_O-

3. Tarnekomplekt

* Marglihvmasin

* Lihvkivi

« Tooddetaili alus

» Toddetaili aluse tahtkaepidepolt

* Nurkkaliiber

* Rihtpasta

+ Seadis peitlitele

» Seadis nugadele (5903205903, 5903206903)
« Seadis kirvestele (5903205903, 5903206903)
» Kivipreparaator (5903205903, 5903206903)
» Kasitsusjuhend
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4. Sihtotstarbekohane kasutus

A Marglihvmasin on ette néhtud eranditult pakutava
tooriistaga terase lihvimiseks (mitte kdvasulam).

Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.
Hoidke kdik masinal olevad ohutusjuhised taiearvu-
liselt loetavas seisundis.

Jargige koiki masinal olevaid ohutus- ja ohujuhiseid
ning hoidke need taiearvuliselt hasti loetavas seisundis.
Kasutage masinat ainult tehniliselt laitmatus seisun-
dis ja sihtotstarbekohaselt, ohutus- ning ohuteadli-
kult ja kaitusjuhendit jargides! Kérvaldage viivitama-
tult eelkdige rikked, mis vdivad ohutust halvendada
(laske korvaldada)!

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldu-
seeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud
mddtmetest.

Tuleb jargida asjakohaseid dnnetuste ennetamise ees-
kirju ja muid Gldtunnustatud ohutustehnilisi reegleid.
Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida ai-
nult asjatundlikud isikud, kes seda tunnevad ja keda
on ohtude osas instrueeritud. Tootja ei vastuta masinal
omavolilistest muudatustest pdhjustatud kahjude eest.
Masinat tohib kasutada ainult tootja originaaltarviku-
tega ja originaaltodriistadega.

Igasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte siht-
otstarbekohane. Sel juhul: sellest tulenevate kahjude
eest tootja ei vastuta, risk lasub ainulksi kasutajal.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-

ritud kommerts-,

kasitoondus- voi todstuskasutuse

jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitodndus- voi t00s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A\ HOIATUS: Lugege koiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja andmeid, millega see elekt-
ritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pdhjustada elektrilddki, tulekahju ja/voi ras-
keid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritoriistade (vorgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmeta) kohta.
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1. Ohutus téokohal

a)

b)

<

Hoidke oma té6piirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud voi valgustamata tédpiirkonnad
véivad dnnetusi pdhjustada.

Arge tootage elektritdoriistaga plahvatusoht-
likus timbruskonnas, milles leidub sittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritdo-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema sludata.

Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kérvalejuh-
timisel voite elektritdoriista Gle kontrolli kaotada.

2. Elektriohutus

a)

b)

<

d)

e)

f)

Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi ihelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektril6ogi riski.

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril6dgi risk.

Kaitske elektritooriistu vihma ja maérja eest.
Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske ilihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi sasitud Ghendusjuhtmed suuren-
davad elektril66gi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage liksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril6dgi riski.
Kui elektritodriista kaitamist pole véimalik
niiskes Umbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitseluliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

3. Inimeste ohutus

a)

Olge téhelepanelik, pidage oma tegevust silmas
ja kéige tootamisel elektritéoriistaga moistlikult
imber. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete
véasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju
all. Hetkeline tahelepanematus vdib pdhjustada
elektritdoriista kasutamisel tdsiseid vigastusi.



b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuul-
mekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista liigi-
le ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.

c) Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritdoriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, iilesvotmist voi
kandmist valja lilitatud. Kui hoiate elektritdoriis-
ta kandmisel sdrme lUlitil voi ihendate sisselllita-
tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis voib see
onnetusi pdhjustada.

d) Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. P6or-
leva elektritdriista sisemuses paiknev tdoriist voi
voti vaib vigastusi pdhjustada.

e) Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasa-
kaalu. Seelabi saate elektritdoriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed voidakse liikuvate detaili-
de poolt kaasa haarata.

g) Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiiidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge iihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimusiisteemi kasu-
tamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

h) Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4. Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake elektritddriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elekt-
ritooriista. Sobiva elektritdoriistaga todtate pa-
remini ja ohutumalt ettendhtud véimsusvahemiku
piires.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

c) Toémmake pistik pistikupesast valja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista arapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

d) Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritoo-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
tooriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

e) Hoolitsege elektritooriistade ja rakendust66-
riistade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud voi kahjustatud detaile nii,
et elektritooriista talitlus on piiratud. Laske
kahjustatud osad enne elektritooriista kasuta-
mist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub
halvasti hooldatud elektritddriistades.

f) Hoidke I6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate Idikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad véahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritdoriis-
ta ettenagematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

5. Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse sailimine.

A HOIATUS

Oht elektromagnetilise valja tottu

Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromag-
netilise valja. Kdnealune vali voib teatud tingimustel ak-
tiilvsete vdi passiivsete meditsiiniliste implantaatide ta-
litlust halvendada. Vahendamaks tosiste vdi surmavate
vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaa-
tidega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga
konsulteerida enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.

www.scheppach.com EE | 167



Laudlihvmasinate ohutusjuhised

a) Arge kasutage kahjustunud rakendustdoriistu.
Kontrollige rakendustéoriistu nagu lihvkettaid
iga kord enne kasutamist eraldunud kildude ja
pragude suhtes. Kui olete rakendustdoriista
iile kontrollinud ja paigaldanud, siis hoidke en-
nast ja ldheduses viibivad inimesed véljaspool
poorleva rakendustooriista tasandit ning laske
seadmel 1 minut suurimatel pooretel tootada.
Kahjustatud rakendustéoriistad murduvad ena-
masti selle testimisaja jooksul.

b) Rakendustdoriistale lubatud péorded peavad
olema vdhemalt nii korged nagu elektrit6o-
riistal esitatud suurim poéordearv. Tarvik, mis
pdorleb lubatust kiiremini, voib puruneda ja tikid
eemale paiskuda.

c) Arge lihvige kunagi lihvketta kiilgpindadega.
Kilgpindadega lihvimisel voib lihvketas puruneda
ja tukid laiali paiskuda.

Jaakriskid

A Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnus-

tatud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski voib t66-

tamisel esineda Uksikuid jaakriske.

+ Soérmede ja kate vigastamise oht pddrleva téoriista
tottu.

+ Ohustamine voolu tdttu nduetele mittevastavate
elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

» Peale selle vdivad koigist tarvitusele voetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitte siimnahtavad jaékriskid.

+ Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutus-
juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
suskorraldust tervikuna.

6. Tehnilised andmed

Tiger 50008

Mootor 230 - 240 V~ /50 Hz
Tarbevdimsus S1 120 W
Tooreziim S2 30min 150 W
Mootori pd6rdearv 1490 min-'
Lihvkivi tihikaigupdérded 115 min-!

Lihvkivi @200 x 40 x @12 mm

460 x 310 x 355 mm

Koostem6ddud P x L x K

Kaal 9,5 kg

Tiger 7000S

230-240V~/50Hz
150 W

Mootor

Tarbevdimsus S1

Tooreziim S2 30min 200 W
Mootori péérdearv 1490 min
Lihvkivi tiihikdigupoérded 115 min-!

Lihvkivi @250 x 50 x @12 mm

480 x 320 x 400 mm

Koostem&6dud P x L x K

Kaal 12,3 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Sisseliilituskestus:

Sisselllituskestus S2 30 min (luhiajaline reziim) tdhen-
dab, et mootorit tohib nimivéimsusega (150 W) koor-
mata ainult andmesildil mainitud aja (30 min) valtel.
Vastasel juhul soojeneks see lubamatult. Pausi ajal
jahtub mootor jalle lahtetemperatuurile maha.

Miira
Muravaartused maarati vastavalt EN 62841.
Helirdhutase L ,
Maaramatus KpA

Helivoimsustase Ly, ....cooooveveveiiiiiiiiiiciicis 79 dB
Maaramatus K\, .oooeermrins 3dB
/A HOIATUS

Liiga suured ja sagedased mirakoormused vdivad
pohjustada kuulmekahjustusi voi kuulmiskadu.

- Kandke kuulmekaitset

- Tehke pause.

Vongete Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma)
maaratud vastavalt EN 62841.

JUHIS: Esitatud miiraemissiooni vaartused moode-
ti normeeritud kontrollmeetodi alusel ja neid saab
kasutada lihe elektritooriista vordlemiseks teisega.
Esitatud miiraemissiooni vaartusi saab samuti kasuta-
da koormuse esmaseks hindamiseks.

HOIATUS: Miraemissioonid vdivad elektritdoriista
tegeliku kasutamise ajal esitatud vaartustest korvale
kalduda séltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritdoriis-
ta kasutatakse, eelkdige seetdttu, millist liiki tdddetaili
toodeldakse. Votke tarvitusele vastavad meetmed, et
ennast mirakoormuste vastu kaitsta.
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Votke seejuures arvesse kogu tookulgu, seega ka aja- Installatsioon ja seadistamine
hetki, mil elektritooriist t66tab koormuseta voi on valja Palun tehke kindlaks, et Teie lihvmasin seisab sirgelt ja
lllitatud. Sobivad meetmed hélmavad muuhulgas elekt- stabiilselt kdval aluspinnal ning on piisavalt valgustatult.
ritdoriista ja rakendustddriistade hooldust ning hoolitsust, Masinal puudub esi- vi tagakiilg. Valikuliselt saate lih-
regulaarseid pause ja todkaikude head planeerimist. vida pddrlemissuunas vdi vastu pddrlemissuunda.
7. Lahtipakkimine Néutavad tédriistad kéigiks montaazi- / seadistussam-
mudeks:
» Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja. * 19 mm lihtvéti (ei sisaldu tarnekomplektis).
+ Eemaldage pakendusmaterjal, pakendus- ja trans-
pordikindlustused (kui olemas). Lihvkivi pole pakendamise pdhjustel eelmonteeritud.
» Kontrollige tarnekomplekti komplektsust. Reklamat-
sioonidest tuleb teavitada vahetult klienditeenin- A HOIATUS!
dust. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata. Uhendage seade alles siis vooluvarustusega, kui mon-
» Kontrollige tarnekomplekti transpordikahjustuste suh- taaz on I6petatud. Eiramine vdib pdhjustada kogemata
tes. Reklamatsioonidest tuleb teavitada vahetult trans- kaivitumist ja v6ib pdhjustada raskeid vigastusi.
pordiettevdtet. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.
» Hoidke pakendit garantiiaja [6puni alal. Kolatest
+ Lugege kasitsusjuhend taielikult labi. Kontrollige lihvkivi pragude suhtes ja teostage pragude
» Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid. Ori- kolatest.
ginaalvaruosi ja -tarvikuid saate oma edasimudujalt. » Kbolatestiks tuleb lihvkivi masinast eemaldada. Lihv-
+ Kontrollige, et tuubisildil esitatud andmed Uhtivad kivi seisab pustiselt pérandal. Kasutage kéval pd-
elektrivérgu andmetega. randal alusena puidutikki. Lihvkivi peab olema kuiv.
» Lodge mittemetalse haamriga kergelt vastu lihvke-
A TAHELEPANU! tast. Kui lihvkivi on veatu, siis vdib selle monteerida.
Seade ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikede- Lihvkivi montaaz (joon. 3 +4)
tailidega méngida! Valitseb allaneelamis- ja l1am- Kasutage ainult samade tehniliste andmetega lihvkive
bumisoht!. (vt 6. Tehnilised andmed).
. + Eemaldage mutter (11) lihtvtmega ja valimine alus-
8. Ulespanemine / enne kaikuvotmist seib (9) ning lihvvalli (10) papist transpordihiilss.
Hoidke selleks nahast ihumisketta (14) tahtkaepide-
A TAHELEPANU! mest kinni. Tahelepanu: vasakkeere.
Monteerige seade enne kadikuvotmist tingimata * Veepaak (8) peab olema eemaldatud.
terviklikult! « Pange lihvkivi (12) lihvvéllile (10). Sisemine alusseib
peab asuma lihvkivi taga.
TAHELEPANU! * Monteerige lihvkivi (12) joon. 3 naidatud viisil.
Eemaldage enne esmakordset kdikuvotmist tingi- « Kinnitage lihvkivi alusseibi (9) ja mutri (11) abil liht-
mata transpordikindlustuspolt A! (joon. 2) votmega. Hoidke selleks nahast ihumisketta (14)
tahtkaepidet vastu. Téahelepanu: vasakkeere.
A HOIATUS!
Tehke alati kindlaks, et enne seadete teostamist sead- Toodetaili aluse (1) montaaz (joon. 5 + 6)
mel on masin valja lulitatud ja vooluvarustus lahutatud. Toddetaili aluse (1) saab kinnitada nii téodetaili aluse
» Koik katted ja ohutusseadised tuleb enne seadme Ulemise kinnituspesa (2) kui ka téddetaili aluse kiilgmi-
sisselllitamist nduetekohaselt paigaldada. se kinnituspesa (15) kiilge. See sdltub sellest, kas soo-
+ Lihvkivi peab saama vabalt liikuda. vite té6tada lihvimissuunas véi vastu lihvimissuunda.

» Veenduge enne sisse/valja-liliti vajutamist, et lihvki-
vi ja rihtketas on korrektselt monteeritud ning sead-
me liikuvad osad talitlevad térgeteta.

» Asendage kahjustatud voi drakulunud lihvkivi.

www.scheppach.com EE | 169



Ulemine kinnituspesa montaaz

» Kinnitamaks toé6detaili alust (1) téodetaili aluse Ule-
mise kinnituspesa (2) kiilge, pange esmalt kohale
molemad lahtised tahtkaepidepoldid (3). Keerake
neid u 2-3 poodret ettenahtud kohas tdéddetaili Gle-
misse alusesse (2) (keermega ava).

+ Seejarel sisestage toodetaili alus (2) toodetaili aluse
Ulemiste kinnituspesade avadesse.

+ Kinnitage see mdlema téhtkaepidepoldiga (3) soo-
vitud kdrgusele.

Kiilgmise kinnituspesa montaaz

+ Toodetaili kiilgmise aluse (15) mdlemad tahtkaepi-
depoldid (3) on eelmonteeritud.

+ Et monteerida siia toddetaili alus (1), pistke to6de-
taili alus (15) téodetaili aluse kilgmise kinnituspesa
avadesse.

+ Toodetaili alus (1) on nuld esimeseks sammuks fik-
seeritud.

Veemahuti montaaz (joon. 7 + 8)

+ Kinnitage veepaak (8) kdige alumises positsioonis
masinakorpusel (5) veepaagi hoidikute (16) (lihvkivi
taga) kilge. (joon. 7)

+ Taitke see siis kuni valjaldikeni veega. (joon. 8)

Tagakiilje tahtkaepidepoldi montaaz (joon. 14 + 15)

+ Pange mutter (B) véljaldikesse.

» Keerake teine mutter tagakilje tahtkaepidepoldile
(23).

» Keerake tagakiilje tahtkaepidepolti (23) Iabi masina-
korpuse mutrisse (A), kuni on tunda kerget takistust.

+ Konterdage nuiid mélemad mutrid (A + B).

9. Kaisitsemine

TAHELEPANU!
Enne kdiki hooldus-, imbervarustus- ja montaazitoid
tuleb vérgupistik valja tbmmata.

TAHELEPANU!
Eemaldage enne esmakordset kdikuvotmist tingi-
mata transpordikindlustuspolt A! (joon. 2)

Lihvimissuund (joon. 5 + 6)

See soltub peamiselt Teie ndudmistest, kas soovite
téotada lihvimissuunas voi vastu lihvimissuunda.

Kui tahate kiiresti suuri terasekoguseid eemaldada (nt
vaga vanade roostes todriistade puhul) voi tahate lih-
vida jamedaid todriistu nagu kirveid, siis soovitatakse
té6tada vastu lihvimissuunda.

Kui tahate tapsemini lihvida, siis soovitame me té6tada
lihvimissuunas. See kehtib naiteks tdoriistade ja nuga-
de lihvimise kohta.

Palun pidage silmas, et lihvimisprotseduur aeglustub,
kui téotate pddrlemissuunas. Palun kontrollige iga kord
enne to6kaiku, kas lihvkivi pealispind on tasane. Lan-
getage selleks toddetaili alus kivile ja pédrake seda
manuaalselt 360 °. Treige vajaduse korral ebatasane
materjal kivildikeseadmega maha.

Veemahuti (joon. 8)

» Taitke veemahuti kuni valjaldikeni veega. Lihvkivi
imab ennast vett tais, valage vajaduse korral vett
juurde. Arge lihvige iima veeta. Kuna lihvkivi labimaat
kahaneb koos lihvimisprotseduuride arvuga, siis ei
puuduta lihvkivi (12) veepaagis (8) enam vett. Lihvkivi
ei saa enam vett imada. Veepaak (8) tuleb vajaduse
korral veepaagi lilemisse hoidikusse (16) paigutada.

» Kui lihvimisprotseduur on I&petatud, siis laske veema-
huti alla, et valtida lihvkivi pikemaajalist vees seismist.

« Tilhjendage veemahutit regulaarselt. Vastasel juhul
kogunevad teraseosakesed ja lihvimistolm reser-
vuaari ning tahkuvad.

* Eksperdivihje: Selliseid kogumeid saab valtida, kui
asetate vette magneti.

Nurkkaliiber (joon. 9)

Mootke toddetaili nurka vorreldes selleks |6iketera sal-

kudega. Seejarel seadistage kindlaks méaaratud nurk

seadmel, muutes selleks td6detaili aluse kdrgust. Viige
selleks labi jargmised sammud:

» Pingutage esmalt t6driist seadmes kinni ja pange
seade toodetaili alusele.

» Hoidke siis nurgamédturit soovitud nurga all vastu
téoriista tippu.

« Seadistage nulid téddetaili aluse kdrgust nii, et nur-
gamOoo6turi eesmine ots toetub vahetult vastu lihvkivi.
Palun pddrake tahelepanu sellele, et nurgamdéétur
paikneb alati todriista tipuga kohakuti.

* Juhis: Nurgamddturil esitatud vaartused on ainult
orienteeruvad vaartused. Loomulikult saate neid
vaartusi vastavalt oma ndudmistele muuta.

Lihvimine peitlite seadisega (joon. 10)

Kuna lihvkivi pédrleb Uksnes aeglaselt, siis on tuvasta-
tav liikumine killgsuunas. See on normaalne ega aval-
da lihvimistulemusele negatiivset méju.

170 | EE www.scheppach.com



Eksperdi vihje: Uutel tooriistadel esineb veel tootmis-

protsessist parit jalgi. Te saate oma tddriista eluiga ula-

tuslik pikendada, kui lihvite I16iketera enne esmakordset
kasutamist mélemalt kiiljelt. Lihvige tagakiilge lihtsalt
vaba kéega lihvkivi vertikaalil ja esikilge jargmisel viisil:

» Pange pérast nurga seadistamist seadmesse mon-
teeritud tooriist universaalhoidikusse, lilitage moo-
tor sisse ja alustage lihvimisprotseduuri.

+ Suruge tooriista I16ikeserva lahedal Uhtlaselt vastu
lihvkivi ja liigutage seda risti médda kivi.

» Palun p6orake tahelepanu sellele, et alati on vahe-
malt 16iketera pool laiust lihvkiviga kokkupuutes, et
kivil kahjustusi valtida.

» Valmistage kivi tdpsemate lihvimistulemuste saavu-
tamiseks kiviettevalmistajaga ette. Sedasi tdstate
teralisuse 250 pealt u 1000 peale.

Ilhumine (joon. 11)

Arge teritage kunagi nahast ihumisketta suunas!

Vastasel juhul 16ikab tooriist naha sisse!

Impregneerige nahast ihumisketast masinadliga.

» Kandke siis nahast ihumiskettale lihvpastat.

« Ldlitage seade sisse ja jaotage lihvpasta laiali, surudes
selleks toddetaili ringjate liigutustega vastu ratast.

* Neist ettevalmistustest piisab viie kuni kiimne t66-
riista jaoks.

» Ldpuks alustage uue kihi masinadliga, millele jarg-
neb lihvpasta. Need meetmed pikendavad naha elu-
iga ja tostavad Teie tdoriistade kvaliteeti.

* Eksperdi vihje: Te saate ihuda vaba kdega. Tapse-
ma tulemuse saavutate, kui ihute tdoriista vastava
seadise abil.

Lihvimine kirveste seadisega (joon. 12)

(5903205903, 5903206903)

Kirvestele pikkusega kuni 1770 mm. Suuremaid kirveid

lihvitakse ilma tooriista-alusel lihvimisalust kasutamata.

» Seadis koosneb kiilukujulisest alusest, millesse pin-
gutatakse kirves kinni, kui lihvite seda vastu Idike-
tera suunda.

» Vajaduse korral saab nahast ihumisketta eemalda-
da, et kédepideme jaoks rohkem ruumi luua.

¢ lhumine: Teritage alati pd6rlemissuunas.

Noaseadistega lihvimine (joon. 13)

(5903205903, 5903206903)

Noaseadised on ette ndhtud nugadele I6iketeradega u

40 - 100 mm ja 100 - 200 mm ning nugade ihumiseks.

+ Serva nurk seadistatakse tooriista-alusega ja sea-
derdngaga.

+ Lihvimisalus koosneb kandurist, fiksaatorpoldiga
klemmplaadist, sidepoldist ja seaderéngast (22).

* Noa kinnipingutamine:

+ Klemmpolt (21) peab olema vabastatud.

« Pingutage nuga klemmpoldiga (21) kinni.

« Siis kinnitage sidepoldiga (20).

» Nuga on niiiid tugevasti kinni pingutatud.

* Noatipu serva nurk soltub kaugusest kdepidemeni ja
tipust, millest on nuga kinni pingutatud.

» Kui nuga on digesti kinni pingutatud, siis jaab nurk
kogu tera pikkuses samaks. Kasutage eelneva lih-
vimisprotseduuri servanurka vdi seadistage serva
nurk jdmedalt tooriista-aluse seadekaliibriga.

» Peenseadistamist saab teostada seadmel oleva
seaderdnga (22) kaudu.

¢ lhumine: Teritage alati p66rlemissuunas.

Sisse-/ valjaliiliti (6) (joon. 1)

» Vajutage masina sisselulitamiseks rohelist klahvi ,,I*.

* Vajutage seadme valjalilitamiseks punast klahvi ,0%.

Hoorderatta seadmine tiahtkdepidepoldiga taga-

kiiljel (joon. 15)

» Masinakorpuse (vt joonis 15) tagakdljel asuva taga-
kilje tahtkaepidepoldiga (23) saate hddrderatta vastu-
surverdhku seadistada. See vdib olla vajalik, kui terita-
misel voi ihumisel jaab nahast ihumisketas voi lihvkivi
seisma. Tahtpoldi paripdeva keeramisega suurenda-
takse pinget. Pingutage tahtkaepidepolti kinni ainult
niipalju, kuni tunnete kerget takistust. Arge keerake iile.

Téhtis:

Parast masinaga tootamist tuleb alati tagakiilje
tahtkaepidepolti (23) vastupdeva vabastada, et
mootori voll ei suruks enam vastu hoorderatast.

10. Puhastamine ja hooldus

A HOIATUS!
Lulitage enne seadistus-, hooldus- ja teenindustdid
masin valja ning tdmmake vérgupistik valja!

Puhastamine

Hoidke ké&ik ohutusseadised, ventilatsioonipilud ja
mootorikorpus vdimalikult mustuse- ning tolmuvabad.
Pihkige seade puhta lapiga Ule v6i puhuge madala ro-
huga suruéhuga puhtaks.

Me soovitame seadme iga kord parast kasutamist kohe
ara puhastada.
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Hooldus
Seadme sisemuses ei leidu hooldatavaid osi.

Teenindus-informatsioon

Palun pidage silmas, et kdnealuse toote jargmised
osad alluvad normaalsele vdi loomulikule kulumisele ja
neid vajatakse seetdttu ka kulumaterjalina.

Kuluosad *: Lihvkivi, Lihvpasta, nahast hoonimisketas,
hobérderatas

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

11. Ladustamine ja transportimine

Sailitage seadmeid ja tarvikuid lastele kattesaamatult
pimedas ning kuivas kohas Ulalpool kilmumispunkti.
Ideaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 °C vahel.
Sailitage elektritooriista originaalpakendis. Sailitage
lihvkivi jahedas, kuivas ja pimedas kohas.

A Tahelepanu!

Seade peab olema transportimise ajal tingimata alla-
kukkumise voi imberkukkumise vastu kindlustatud.
Masinat tohib tdsta ja transportida ainult selle raamist.

12. Elektriiihendus

A Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
kilge thendatud.
Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN nduetele.

Kliendipoolne vorguiihendus ja kasutatav piken-
dusjuhe peavad vastama neile eeskirjadele voi ko-
haliku elektrivarustusettevotte eeskirjadele.

Kahjustunud elektriiihendusjuhtmed
Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Voimalik pohjus:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad thendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest llesditmise tottu.

» |solatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise téttu.

Selliselt kahjustunud elektritihendusjuhtmeid ei tohi kasu-
tada ja need on isolatsioonikahjustuste t6ttu eluohtlikud!
Kontrollige elektrithendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et Ulekontrollimisel
pole Ghendusjuhe vooluvérku thendatud.
Elektriihendusjuhtmed peavad vastama asjaomastele
VDE ja DIN nduetele ning kohalikele elektripaigaldu-
seeskirjadele.

Kasutage ainult tahisega H05-VV-F Ghendusjuhtmeid.
Uhenduskaablile triikitud titbitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 230 - 240 volti/50 Hz.

» Pikendusjuhtmed peavad olema pikkuseni 25 m
minimaalse ristldikega 1,5 mm?, pikkusel lle 25 m
minimaalse ristldikega 2,5 mm?2.

» Vorguihendus kaitstakse maksimaalselt 16 A kaits-
mega.

Elektrialase varustuse i(ihendamist ja remonti to-
hib teostada ainult elektrispetsialist.

Kusimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* Mootori tootja

* Mootori vooluliik

* Masina tulbisildi andmed

+ Elekterjuhtsiisteemi andmed

Saatke mootori tagasisaatmisel meile alati tervik-
lik ajamimoodul koos elekterjuhtsiisteemiga.

Uhendusliik Y

Kui seadme vdrguiihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditeenin-
dusel vbi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.
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13. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

@ @‘h @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

ﬂ Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEEE gumisse voi utiliseerimisse!

» Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &araandmist
purustamata vélja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

+ Loéppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol tdéhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

14. Rikete Korvaldamine

Probleem Voimalikud pohjused

Mootor ei to6ta
kaitsmed |abi pélenud.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete midgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

+ Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Gihendust tootja klienditeenin-
dusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miilakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad nduded.

Abinéud

Mootor, kaabel véi pistik defektne, | Laske masin spetsialistil (ile kontrollida. Arge

remontige mootorit kunagi ise. Tahelepanu!
Kontrollige kaitsmed Ule ja asendage need
vajaduse korral.

Mootor té6tab aeglaselt
ega saavuta kaituspoor-
deid. pdlenud.

Pinge liiga madal, mahised
kahjustatud, kondensaator 1abi

Laske energiavarustusettevéttel pinget kontrol-
lida. Laske mootor spetsialistil tle kontrollida.
Laske kondensaator spetsialistil asendada.

Mootor teeb liiga palju
mura. defektne.

Mahised kahjustatud, mootor

Laske mootor spetsialistil tle kontrollida.

Mootor ei saavuta tait
vdimsust.

Vooluahelad voérgus ile koorma-
tud (lambid, teised mootorid jms)

Arge kasutage samas vooluahelas teisi sead-
meid v6i mootoreid.

Mootor kuumeneb kergesti
ule. ebapiisav jahutus.

Mootori Glekoormamine, mootori

Valtige I6ikamise ajal mootori tlekoormamist
ja eemaldage mootorilt tolm, et tagada mootori
optimaalne jahutus.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepa$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcija ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

Uzsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsauga!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Pavojus susizaloti dél besisukancio jrankio! Laikykite rankas toliau.

Liepkite tretiesiems asmenims pasisalinti iS pavojaus zonos.

c E Gaminys atitinka galiojan¢ias Europos direktyvas.
A Démesio! Sioje naudojimo instrukcijoje su Jiisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo
: Zenklu.
!‘ ‘! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1.

|zanga

Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio
irenginio gamintojas neatsako uZ Zala, kuri atsiranda
Siame jrenginyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,

nesilaikant naudojimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,

sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos tekstg.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomis-
kai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islai-
dy, sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei
padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektros jrankio eksploa-
tavimui galiojanc¢iy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmes prie elektros jran-
kio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektros jrankio
leidZziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy $alies reikalavimy, batina laiky-
tis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai
pripazinty technikos taisykliy.
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Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.
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3.

Irenginio aprasymas

Ruosiniy atrama
VirSutinis ruos$iniy atramos laikiklis
Varztas su zvaigzdés formos rankenéle
Odinis galandimo diskas
Stakliy korpusas
1j./i8j. jungiklis
Guminés kojelés
Vandens indas
Poverzle
. Slifavimo velenas

. Verzlé

. Galandimo akmens

. |taisas kaltui

. Odinio galandimo disko varztas su zvaigzdés for-
mos rankenéle

Soninis ruosiniy atramos laikiklis

Vandens rezervuaro laikiklis

Kampo Sablonas

|taisas kirviams (5903205903, 5903206903)
|taisas peiliams (5903205903, 5903206903)
Tvirtinimo varZtas

Fiksavimo varztas

Nustatymo ziedas

Varztas su zvaigzdés formos rankenéle galinéje
puséje

Komplektacija

Slapiojo $lifavimo masina

Galandimo akmens

Ruosiniy atrama

Ruosiniy atramos varztas su Zvaigzdés formos ran-
kenéle

Kampo Sablonas

Galandimo pasta

|taisas kaltui

Jtaisas peiliams (56903205903, 5903206903)
|taisas kirviams (5903205903, 5903206903)
Akmens paruo$imo priemoné (5903205903,
5903206903)

Naudojimo instrukcija



4. Naudojimas pagal paskirtj

A Slifavimo masina sukonstruota tik plienui (ne
kietmetaliui) Slifuoti su sitlomu jrankiu.

+ Staklés atitinka Siuo metu galiojan¢ig ES masiny
direktyva.

 Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant masinos.

» Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

» Naudokite tik techniSkai nepriekaistingos buklés
masing ir tik pagal paskirtj, atsizvelgdami | sauga
ir pavojus bei laikydamiesi naudojimo instrukcijos!
Ypa¢ nedelsdami pasalinkite (paveskite pasalinti)
sutrikimus, galin€ius paveikti sauga!

+ Privaloma laikytis gamintojo saugos, veikimo ir tech-
ninés priezidros instrukcijy bei techniniy kalibravimo
ir dydziy duomenuy.

+ Taip pat batina laikytis tiesiogiai susijusiy nelaimin-
gy atsitikimy prevencijos taisykliy ir kity bendrai pri-
pazjstamy saugos bei techniniy taisykliy.

» Naudoti stakles, atlikti jy technine priezitrg ir taisy-
ma gali tik kvalifikuoti asmenys, susipazine su sta-
klémis ir informuoti apie pavojus. Gamintojas nepri-
siima atsakomybés uz neleistinus stakliy pakeitimus
ir dél to kilusia zala.

» Staklés skirtos naudoti tik su originaliomis gaminto-

jo atsarginémis detalémis ir jrankiais.

Irenginj leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-

skirtj. Uz dél to patirtg Zzalg arba patirtus bet kokius

suzalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne
gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas
naudojamas komercinése, amatininky arba pramoni-
nése jmonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai elektriniams jran-
kiams

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visas $iam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis. Ne-
tinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, galima
patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) galima
sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jran-
kis" susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais
jrankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a) Jasydarbo zona turi bati Svari ir gerai apSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

2. Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kisStukinj lizdg. Jokiu biadu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kistuky
kartu su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant
nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStuki-
niams lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.

b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kinas jZzemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

c) Saugokite savo elektrinius jrankius nuo lie-
taus arba drégmés. Patekus | elektrinj jrenginj
vandens, didéja elektros smagio pavojus.

d) Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kistu-
kinio lizdo istraukti kiStuka. Saugokite jungia-
majj laida nuo karscio, alyvos, astriy briauny
arba judanciy daliy. Dél paZeisty arba susipynu-
siy jungiamyjy laidy kyla didesnis elektros smagio
pavojus.

e) Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sriciai tinkamg ilgina-
majj laida, sumazéja elektros smigio rizika.

f) Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.
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3. Asmeny sauga

a) Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidas
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatids, galite rimtai susizaloti.

b) Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidZzius apsauginius batus,
apsauginj Salmg arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

c) Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries$ prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei nesdami elektrinj jrankj lai-
kote pirstg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungta elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

e) Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

f) Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judanéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

g) Jeigalima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

h) Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galiojan-
cias saugos taisykles. Dél nedémesingy veiksmy
galima sunkiai susizaloti per sekundés dalis.

4. Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a) Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes.

Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba ne-
beissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

c) Prie$ nustatydami prietaisg, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektrinj
jrankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Kruopsdéiai priziarékite elektrinius jrankius ir
priedus. Patikrinkite, ar judanéios dalys neprie-
kaistingai veikia ir nestringa, ar dalys neliizusios
ir nepazeistos, kad baty neigiamai veikiamas
elektrinio jrankio veikimas. Prie§ naudodami
elektrinj jrankj, pazeistas dalis patikékite sure-
montuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél

f) Stebékite, kad pjaustytuvai biity astras ir Sva-
rus. Kruops$¢iai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, jstatoma jrankj ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi biti alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

5. Servisas

a) Elektrinio prietaiso remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

A DEMESIO! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis su-
daro elektromagnetinj lauka. Tam tikromis aplinkybémis
Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzaloji-
my pavojy, rie$ naudojant masing, asmenims su medi-
cininiais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su
savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.
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Saugos nurodymai dél staliniy Slifavimo stakliy

a) Nenaudokite pazeisty jstatomy jrankiy. Pries
naudodami patikrinkite jstatomus jrankius,
pvz., Slifavimo diskus, ar néra atplaiSy ir jtra-
kimy. Jei jstatoma jrankj patikrinote ir jstatéte,
Jis ir Salia esantys asmenys turi biti uz be-
sisukanéio jstatomo jrankio plokStumos riby.
Leiskite jrenginiui minute veikti. Pazeisti jsta-
tomi jrankiai daZniausiai l0Zta per §j dalinj laika.

b) Leistinas jstatomo jrankio siikiy skaicius turi
atitikti ant elektrinio jrankio nurodytg didziau-
siajj stkiy skaiciy. Priedai, kurie sukasi grei¢iau
nei leidziama, gali lGzti ir skrieti aplinkui.

c) Niekada neslifuokite Slifavimo disky Soniniy
pavirsiy. Slifuojant $oninius pavir$ius, $lifavimo
diskai gali sprogti ir jy dalys gali pasklisti j Sonus.

Liekamosios rizikos

A Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazin-

tas saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima

paviené liekamoaji rizika.

» Pavojus susizaloti pirStus ir rankas, prisilietus prie
besisukancio Slifavimo disko.

» Pavojus dél elektros srovés, naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

+ Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nurodymy ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

6. Techniniai duomenys

Tiger 7000S

Variklis 230-240V~/50Hz

Imamoji galia S1 150 W

Darbo rezimas S2 30min 200 W

Variklio stkiy skai€ius 1490 min”'

Galandimo akmens sukiy

s i 115 min~!
skaicius tuscigja eiga

Galandimo akmens @250 x 50 x @12 mm

Konstrukciniai matmenys,

S ) war 480 x 320 x 400 mm
ilgis x plotis x aukstis

Tiger 50008

Variklis 230 - 240 V~ /50 Hz
Imamoji galia S1 1220 W
Darbo rezimas S2 30min 150 W
Variklio stikiy skai€ius 1490 min-'
Galandimo akmens sikiy 115 min-

skaicius tusciagja eiga

Galandimo akmens @200 x 40 x @12 mm

Konstrukciniai matmenys,

S ) wr 460 x 310 x 355 mm
ilgis x plotis x aukstis

Svoris 9,5 kg

Svoris 12,3 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

ljungimo trukmeé:

ljungimo trukmé S2 30 min. (trumpalaikés apkrovos re-
zimas) rodo, kad variklj su vardine galia (150 W) nuolat
galima apkrauti tik duomeny lenteléje nurodyta laika (30
min.). PrieSingu atveju jis neleistinai jkaisty. Pertraukos
metu variklis vél atvésta iki savo pradinés temperataros.

TriukSmas
Triuk8mo vertés buvo nustatytos pagal EN 62841.

Garso slégio lygis L ,.... ....66 dB
Neapibréztis K ,
Garso galios lygis L,
Neapibreztis K,

A |SPEJIMAS
Dél per didelio ir dazno triukSmo gali bati sutrikdyta
klausa arba jos galima netekti.

- Naudokite klausos apsauga

- Dirbdami darykite pertraukas.

Bendrosios vibracijy spinduliuotés vertés (trijy krypciy
vektoriy suma) nustatytos pagal EN 62841.

NUORODA: nurodytos triukS§mo emisijos vertés
buvo iSmatuotos remiantis standartiniu bandymo
metodu ir, norint palyginti elektrinj jrankj, galima
naudoti su kitu.

Nurodytas triuk§mo emisijos vertes taip pat galima
naudoti, norint laikinai jvertinti apkrova.
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JSPEJIMAS: tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
spinduliuojamojo triuk§mo vertés gali skirtis nuo dekla-
ruoty ver€iy, priklausomai nuo elektrinio jrankio nau-
dojimo bado, ypag¢, atsizvelgiant j apdorojamo ruos$inio
rasj. Norédami apsisaugoti nuo triuk§mo, imkités tam
tikry priemoniy.

Tuo metu atsizvelkite j visg darbo eiga, taigi, taip patirj
momentus, kuriais elektrinis jrankis veikia be apkrovos
arba yra i$jungtas. Tinkamos priemonés — tai taip pat
yra ir elektrinio jrankio ir naudojamy jrankiy techniné
prieziUra bei priezidra, reguliarios pertraukos bei geras
darbo procesy planavimas.

7. ISpakavimas

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

» Nuimkite pakavimo medziaga, iStraukite pakavimo ir
transportavimo fiksatorius (jei yra).

+ Patikrinkite komplektacija. Reklamacijas reikia teikti
tiesiogiai klienty aptarnavimo tarnybai. Véliau rekla-
macijos nebus pripazintos.

» Patikrinkite komplektacijg, ar néra transportavimo
pazeidimy. Reklamacijas reikia teikti tiesiogiai trans-
porto jmonei. Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

+ Saugokite pakuote, kol nepasibaigs garantinis lai-
kotarpis.

» Perskaitykite visg naudojimo instrukcija.

» Naudokite tik originalius dalis arba priedus. Origi-
naliy atsarginiy daliy arba priedy jsigysite i§ savo
prekybos atstovo.

+ Patikrinkite, ar duomenys specifikacijy lenteléje su-
tampa su tinklo duomenimis.

/A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus
praryti ir uzdusti!.

8. Surinkimas / pries eksploatacijos
pradzia

A PAVOJUS!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

PAVOJUS!
Prie$ pirma karta pradédami eksploatuoti, batinai
iSsukite transportavimo fiksavimo varzta A! (2 pav.)

A |spéjimas!

Pries atlikdami jrenginio nustatymus, visada jsitikinkite,

kad masina iSjungta ir iSjungtas elektros srovés tiekima

ija.

« Prie$ jjungiant jrenginj reikia tinkamai sumontuoti
visus uzdangalus ir saugos jtaisus.

+ Galandimo akmuo turi laisvai judéti.

« Prie$ aktyvindami jj./i§j. jungiklj jsitikinkite, kad ga-
landimo akmuo ir galandimo diskas yra tinkamai
sumontuoti bei sklandziai veikia judancios jrenginio
dalys. Apzirékite juos abu, ar jie be trikumy.

» Pakeiskite pazeistg arba susidévéjusj galandimo
akmen].

Irengimas ir nustatymas

|sitikinkite, kad Jasy $lifavimo staklés stovi vertikaliai
ir stabiliai ant tvirto pagrindo, esant pakankamam ap-
Svietimui.

Masinoje yra priekiné arba galiné pusé. Pasirinktinai
galima $lifuoti sukimosi kryptimi arba prie$ jg.

Visiems montavimo / nustatymo veiksmams reikalingi
jrankiai:
* 19 mm verzliarakgio (nejeina j komplektacijg).

Galandimo akmuo dél pakavimo priezas€iy néra i$
anksto sumontuotas.

A |spéjimas!

Baige montuoti, prijunkite jrenginj prie maitinimo jtam-
pos. Nesilaikant nurodymy, galimas netikétas pasileidi-
mas ir taip galima sunkiai susizaloti.

Skambéjimo testas

Patikrinkite galandimo akmenj, ar néra jtrakimuy, ir atli-

kite skambéjimo testa.

« Skambéjimo testui atlikti iS masinos reikia pasalinti ga-
landimo akmenj. Galandimo akmuo padétas vertikaliai
ant Zemés. Ant kiety grindy kaip atramg naudokite
medienos gabalg. Galandimo akmuo turi bati sausas.

- Slifavimo diskg Siek tiek padauZykite nemetaliniu
plaktuku. Nejtrokes diskas skamba garsiai, kaip var-
pas. |trikes diskas skamba dusliai. Jei galandimo
akmuo yra be defekty, jj galima sumontuoti.

Galandimo akmens montavimas (3+4 pav.)
Naudokite galandimo akmenis su tokiais paciais techni-
niais duomenimis (zr. 6 skyriy ,Techniniai duomenys*).
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+ Verzliarakgiu atsukite verzle (11), iSorine poverzle (9)
ir Slifavimo veleno (10) kartonine transportavimo jvo-
re. Tam tvirtai laikykite odinio galandimo disko (14)
zvaigzdeés formos rankenélg. Démesio: kairinis sriegis.

* Tuo metu turi bati iSmontuotas vandens bakas (8).

» Uzdékite galandimo akmenj (12) ant §lifavimo veleno
(10). Vidiné poverzlé turi bati uz galandimo akmens.

» Sumontuokite galandimo akmenj (12), kaip parodyta
3 pav.

+ Pritvirtinkite galandimo akmenj poverzle (9) ir verz-
le (11), naudodami verzliaraktj. Tam laikykite odinio
galandimo disko (14) zvaigzdés formos rankenéle.
Démesio: kairinis sriegis.

Ruosiniy atramos (1) montavimas (5 + 6 pav.)
Ruosiniy atramg (1) galima tvirtinti tiek prie virSutinio
ruoSiniy atramos (2) laikiklio, tiek prie Soninio ruosiniy
atramos (15) laikiklio. Tai priklauso nuo to, ar norite
dirbti lifavimo kryptimi, ar pries jg.

Virsutinés atramos montavimas

» Norédami pritvirtinti ruoSiniy atrama (1) prie ruoSiniy
atramos (2) virsutinio laikiklio, i§ pradziy sumontuokite
abu nepriverztus varztus su zvaigzdés formos ranke-
néle (3). Mazdaug 2-3 pasukimais numatytoje vietoje
i virSutine ruoSiniy atramag (2) (kiaurymé su sriegiu).

» Po to ruoSiniy atramg jstatykite j ruoSiniy atramos
(2) virSutiniy laikikliy kiaurymes.

 Pritvirtinkite jg abiem varztais su zZvaigzdés formos
rankenéle (3) norimame aukstyje.

Soninio laikiklio montavimas

* Ruosiniy atramos (15) $oninio laikiklio abu varztai su
Zvaigzdés formos rankenéle (3) sumontuoti i$ anksto.

* Norédami ¢ia sumontuoti ruoSiniy atramg (1), jkis-
kite ruos$iniy atrama j ruos$iniy atramos (15) Soninio
laikiklio kiaurymes.

* RuoSiniy atramg (1) dabar uzfiksuota pirmajam
Zingsniui.

Vandens rezervuaro montavimas (7 + 8 pav.)

« Pritvirtinkite vandens rezervuarg (8) apatinéje padeé-
tyje prie vandens rezervuaro (16) laikikliy (uz galan-
dimo akmens) ant masinos korpuso (5). (7 pav.)

» Tada jjj iki angos pripildykite vandens. (8 pav.)

Varzto su zvaigzdés formos rankenéle montavi-

mas galinéje puséje (14 + 15 pav.)

+ |statykite verzlg (A) j anga.

» Uzsukite antrajg verzle (B) ant varzto su zZvaigzdés
formos rankenéle galinéje puséje (23).

« Sukite varztg su zvaigzdés formos rankenéle galiné-
je puséje (23) pro masinos korpusg j verzle (A), kol
pajusite nedidelj pasipriesinima.

» Dabar uzfiksuokite abi verzles (A + B).

9. Valdymas

PAVOJUS!
Pries atlikdami bet kokius techninés priezidros, per-
montavimo ir montavimo darbus, visada i$traukite tin-
klo kistuka.

PAVOJUS!
Prie$ pirma karta pradédami eksploatuoti, batinai
iSsukite transportavimo fiksavimo varzta A! (2 pav.)

Slifavimo kryptis (5 + 6. pav)

IS esmés tai priklauso nuo reikalavimy, ar norite dirbti
Slifavimo kryptimi, ar prie$ ja.

Jei norite greitai pasalinti didelius plieno kiekius (pvz.,
nuo labai seny, apradijusiy jrankiy) arba jei norite $li-
fuoti grubius jrankius, pvz., kirvius, rekomenduojame
dirbti prie$ Slifavimo krypt;.

Jei norite $lifuoti tiksliau, rekomenduojame dirbti su
Slifavimo jtaisu. Tai galioja, pavyzdziui, jrankiy ir peiliy
Slifavimui.

Atkreipkite démesj | tai, kad Slifavimo procesas sulé-
tinamas, kai dirbate su sukimosi kryptimi. Prie$ kie-
kvieng darbo etapg patikrinkite, ar galandimo akmens
pavirSius yra lygus. Tam nuleiskite ruo$iniy atramg ant
akmens ir pasukite rankiniu badu 360°. Prireikus nely-
gig medziagg nuslifuokite akmeny pjovikliu.

Vandens rezervuaras (8 pav.)

» Pripildykite j vandens rezervuarg iki angos vandens.
Galandimo akmuo prisigeria vandens. Prireikus van-
dens papildykite. NeSlifuokite be vandens. Kadangi
galandimo akmens skersmuo mazéja su galandimo
procesy skaic¢iumi, galandimo akmuo (12) nebelie¢ia
vandens rezervuare (8) esancio vandens. Galandi-
mo akmuo nebegali surinkti vandens. Prireikus van-
dens rezervuarg (8) galima jstatyti j vandens rezer-
vuaro (16) virSutinj laikiklj.

» Jei galandimo procesas baigtas, nuleiskite vandens
rezervuarg, kad galandimo akmuo ilgesnj laikg ne-
bty vandenyje.

* Reguliariai iStustinkite vandens rezervuara. Kitu
atveju rezervuare kaupsis bei sutankés plieno dale-
Iés ir Slifuojant susidarancios dulkés.

www.scheppach.com LT | 181



* Patarimas ekspertui: tokiy sankaupy iSvengsite
sankaupy, jei j vandenj jdésite magneta.

Kampo Sablonas (9 pav.)

ISmatuokite ruosinio kampg, palygindami aSmenis su

irantomis. Po to nustatysite jrenginyje nustatytg kam-

pa, pakeisdami ruos$iniy atramos aukstj. Tam atlikite

Siuos veiksmus:

» |§ pradziy pritvirtinkite jrankj jrenginyje ir uzdékite jj
ant ruo$iniy atramos.

» Tada laikykite kampamatj norimu kampu prie ruosi-
nio virsanés.

+ Dabar nustatykite tokj ruosiniy atramos aukstj, kad
priekinis kampamacio galas priglusty tiesiogiai prie
galandimo akmens. Atkreipkite démesj | tai, kad
kampamatis visada baty vienoje linijoje su jrankio
virsne.

* Nuoroda: ant kampamacio nurodytos vertés yra tik
orientacinés vertés. Zinoma, $ias vertes galite pa-
keisti pagal savo reikalavimus.

Slifavimas (10 pav.) su jtaisu kaltui

Kadangi galandimo akmuo sukasi tik |étai, judéjima rei-
kia atpazinti Sonine kryptimi. Tai yra normalu ir neturi
neigiamos jtakos galandimo rezultatui.

Patarimas ekspertui: ant naujy jrankiy dar yra ga-

mybos proceso zymiy. Galésite gerokai pratgsti savo

irankiy eksploatavimo trukme, jei prie§ pirmag kartg
naudodami nuslifuokite abi aSmeny puses. Tiesiog nu-

Slifuokite galine puse laisvojo Slifavimo rezimu galandi-

mo akmens vertikaléje ir priekine puse taip:

» Nustate kampg, jrenginyje sumontuotg jrankj jdékite
i universalyjj laikiklj, jjunkite variklj ir paleiskite ga-
landimo procesg.

» Tam jrankj Salia pjovimo briaunos tolygiai prispauskite
prie galandimo akmens ir judinkite jj skersai akmeniu.

» Atkreipkite démesj | tai, kad prie galandimo akmens
liestysi bent pusé aSmeny plocio, kad akmuo nebaty
pazeistas.

» Kad pasiektuméte geresniy $lifavimo rezultaty, pa-
ruoskite akmenj akmeny paruo$imo jtaisu. Taip gra-
détuma padidinsite nuo 250 iki mazdaug 1000.

Galandimas (11 pav.)

Niekada negalgskite prie§ odinio galandimo disko

kryptj! Kitaip jrankis jpjaus oda!

» Impregnuokite odinj galandimo diskg masinine alyva.

+ Tada ant odinio galandimo disko uztepkite $lifavimo
pastos.

* Jjunkite jrenginj ir paskirstykite galandimo pasta,

ruosinj sukamaisiais judesiais spausdami prie disko.

« Siy paruogiamyjy veiksmy pakanka penkiems—de-
Simciai jrankiy.

* Po to pradékite nuo naujo masininés alyvos sluoksnio
ir nuo &lifavimo pastos. Sios priemonés prailgina odos
eksploatavimo trukme ir pagerina Jasy jrankiy kokybe.

* Patarimas ekspertui: Jis galite galasti laisvojo
Slifavimo rezimu. Tikslesniy rezultaty pasieksite, jei
irankj galasite atitinkamu jtaisu.

Slifavimas su jtaisu kirviams (12 pav.) (5903205903,

5903206903)

Kirviams iki 170 mm ilgio. Didesni kirviai $lifuojami, ant

jrankio atramos nenaudojant $lifavimo atramos.

« |taisg sudaro plei$to formos atrama, kurioje jtvirtina-
mas kirvis, kai jis Slifuojamas prie$ aSmeny krypt;.

» Prireikus odinj galandimo diskg galima pa$alinti, kad
likty daugiau vietos rankenai.

* Galandimas: visada galaskite sukimosi kryptimi.

Slifavimas peiliy jtaisais (13 pav.) (5903205903,

5903206903)

Peiliy jtaisai skirti peiliams mazdaug su mazdaug 40—

100 mm ir 100—200 mm aSmenimis ir peiliams galasti.

+ Krasto kampas nustatomas jrankio atrama ir nusta-
tymo ziedu.

«+ Slifavimo atramg sudaro laikiklis, prispaudimo
plokstelé su fiksavimo varztu, jungiamasis varztas
ir nustatymo Ziedas (22).

» Peilio tvirtinimas:

« Tvirtinimo varztas (21) turi bati atlaisvintas.

* Po to pritvirtinkite peilj tvirtinimo varztu (21).

+ Tada pritvirtinkite jungiamuoju varztu (20).

» Peilis dabar gerai jtvirtintas likutyje.

» Krasto kampas prie peilio smaigalio priklauso nuo
atstumo iki rankenos ir smaigalio, prie kurio jtvirtin-
tas peilis.

« Jei peilis tinkamai jtvirtintas, krasto kampas per visg
asmenj yra toks pats. Naudokite ankstesnio $lifavimo
proceso krasto kampa arba apytiksliai nustatykite
krasto kampg nustatymo Sablonu su jrankio atrama.

+ Galima tiksliai nustatyti nustatymo Ziedu (22) ant
irenginio.

« Galandimas: visada galgskite sukimosi kryptimi.

ljungiklis / iSjungiklis (6) (1. pav)

« Masinai jjungti paspauskite Zalig mygtuka ,I*.

» Norédami i$jungti jrenginj vél, paspauskite raudong
mygtuka , 0"
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Frikcinio disko reguliavimas varztu su zvaigzdés

formos rankenéle galinéje puséje (15 pav.)

» Varztu su zvaigzdés formos rankenéle galinéje
masinos korpuso puséje (23) (zr. 15 pav.) gali-
te nustatyti prispaudimo prie frikcinio disko slégj.
To gali reikéti, kai galandant odinis galandimo diskas
arba galandimo akmuo lieka stovéti. Sukant zvaigzdi-
nj varztg pagal laikrodZio rodykle, jtempis padidina-
mas. Verzkite varztg su Zvaigzdés formos rankenéle,
kol pajusite nedidelj pasiprieSinima. Nepersukite.

Svarbu:

Po darby su masina, varzto su zvaigzdés formos
rankenéle (23) galine puse visada reikia atlaisvinti
pries laikrodzio rodykle, kad variklio velenas nebe-
spausty frikcinio disko.

10. Valymas ir techniné prieziiara

A |spéjimas!

Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, techninés prie-
Zidros ir aptarnavimo darbus, i§junkite masing ir iStrau-
kite tinklo kistuka!

Valymas

Ant visy saugos jtaisy, variklio korpuso ir védinimo an-
gose neturi bati neSvarumy bei dulkiy. Esant mazam
slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria $luoste arba iSpuskite
suslégtuoju oru.

Po kiekvieno naudojimo rekomenduojame jrenginj i$
karto iSvalyti.

Techniné priezilra
|renginio viduje néra jokiy kity daliy, kurias reikia tech-
niskai prizidreti.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys normaliai arba nataraliai dévisi, todél jy taip
pat reikia kaip vartojamyjy medziagy.

Greitai susidévincios dalys *: Galandimo akmuo, Slifa-
vimo pasta, odinis galandimo diskas, frikcinis diskas

* | komplektacijg privalomai nejeinal
Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-

zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

11. Laikymas ir transportavimas

Laikykite jrenginius ir priedus vaikams nepasiekiamoje,
tamsioje ir sausoje vietoje, aukstesnéje nei uzsalimo
temperatdroje. Ideali laikymo temperatira yra nuo 5 iki
30 °C.Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Laikykite galandimo akmenj vésioje, sausoje ir tamsio-
je vietoje.

A\ Démesio!

Transportuojant jrenginys batinai turi bati apsaugotas
nuo nukritimo arba apvirtimo.

Masing leidziama kelti ir transportuoti tik uz rankenos.

12. Elektros prijungimas

A Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis lai-
das turi atitikti Siuos arba vietos EVU reikalavimus.

Pazeisti prijungimo prie elektros laidai

DazZnai pazeidZiama jungiamujy elektros laidy izoliacija.

Galimos priezastys:

» Prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius.

» Sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida.

* |pjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg.

* lzoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo.

 |trOkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei!

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir

DIN nuostatas bei vietos EVE reikalavimus.

Naudokite prijungimo laidus, pazymétus H05-VV-F.

Tipo pavadinimo jspaudimas ant prijungimo laido yra

privalomas.

Kintamosios srovés variklis

« Tinklo jtampa turi bati 230-240 V/50 Hz.

 llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio maziausias skerspjavis
turi bati 1,5 mm?, ilgesniy nei 25 m ilgio — 2,5 mm?2.

+ Tinklo jungtis apsaugoma maks. 16 A.
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Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidziama
tik kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tolesnius duomenis:

+ Variklio gamintojas; variklio tipas

» Variklio srovés rasj

» Duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelé

» Elektros valdiklio duomenys

Grazindami variklj, visada atsiyskite ir visg pava-
ros mazga su elektriniu valdikliu.

Prijungimo budas Y
Jei $io jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazeistas,
ji privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo, kad
baty iSvengta pavojy.

13. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

O VA
%@ %} édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

» Perbrauktos S$iuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

» Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti |
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vac¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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14. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?

Paveskite masing patikrinti specialistui.

- . Pazeistas variklis, kabelis arba Niekada neremontuokite variklio patys.
Variklis neveikia.

kiStukas, perdege saugikliai. Démesio! Patikrinkite saugiklius ir prireikus juos
pakeiskite.
Variklis létai pradeda veikti | Per Zema jtampa, pazeistos Paveskite jtampg patikrinti energijos tiekéjui.
ir nepasiekia darbinio apvijos, perdeges Paveskite variklj patikrinti specialistui. Paveskite
stkiy skaiciaus. kondensatorius. kondensatoriy patikrinti specialistui.

Variklis skleidzia per daug | PaZeistos apvijos, sugedes

triukSmo. variklis. Paveskite variklj patikrinti specialistui.

Tinkle perkrautos srovés
grandinés (lempos, kiti varikliai
irt. t.)

Variklis veikia ne visa
galia.

Toje pacioje srovés grandinéje nenaudokite kity
jrenginiy arba varikliy.

Slifavimo metu stenkités neperkrauti variklio
ir pasalinkite nuo variklio dulkes, kad bity
uztikrintas optimalus variklio ausinimas.

Variklio perkrova, nepakankamai

Variklis Siek tiek perkaista. o .
ausinamas variklis.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Savaino$anas risks, ko rada rotéjoSs instruments! Sargiet rokas.

Nelaujiet treSajam personam iek|tt bistamaja zona

c E Razojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu dro$Tbu, més esam apriko-

A levéribai! A o
jusi ar §adu zimi.
!‘ ‘! Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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3. Piegades komplekts

4. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana..............coooiiiiiiiiii
5. Visparégjie droSTbas NOradijumi.........cccccuiiiuiiiiiiiiie e
6. Tehniskie raksturlielUmi ........c..oeiiiiieie e e
7. (40T (o111 o - PSSP
8. Uzblve / pirms lietoSanas sak$anas.

9. VaATDA. ...
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11. Glabasana un transport€8ana...........ccccueeiiiiiiiiiiii e
12. PieslégSana elektrotTKlam ..o
13.  Likvidacija un atkartota izmantoSana
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1.

levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar Jasu jauno
ierici.

Noradijums!

STs ierices raZotajs saskana ar piemérojamo Vacijas
Likumu par atbildTbu par raZojumiem nav atbildigs par
zaud&jumiem, kas rodas $ai iericei vai $s ierices dé|
saistiba ar:

nepareizu lietoSanu,

lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,
paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,
elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietosanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
drosu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairTtos no riskiem, ietaupTtu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmuazu.
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru-
ma. Pirms darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaieve-
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem.
Jaievero noteiktais minimalais vecums.
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Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par
kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un drosibas noradijumus.
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3.

lerices apraksts

Darba materiala paliktnis

Darba materiala paliktna aug$éjais stiprinajums
Zvaigznveida roktura skrive

Adas nolidzinasanas disks

lerices korpuss

leslégSanas / izslégSanas slédzis

Gumijas kajinas

Udens tvertne

Paplaksne

. SlipéSanas varpsta

. Uzgrieznis

. Slipakmens

. Mehanisms kaltam

. Adas nolidzina$anas diska zvaigZnveida roktura

skrive

Darba materiala paliktna sanu stiprinajums
Udens tvertnes turétajs

Lenka kalibrs

Paligierice cirvjiem (5903205903, 5903206903)
Paligierice naziem (5903205903, 5903206903)
Sprostskrave

Fiksacijas skrave

Regulésanas gredzens

Aizmuguréja zvaigznveida roktura skrive

Piegades komplekts
Slipmasina mitrai slipésanai
Slipakmens
Darba materiala paliktnis
Darba materiala paliktna zvaigZnveida roktura skrive
Lenka kalibrs
Nonemsanas pasta
Mehanisms kaltam
Paligierice naziem (5903205903, 5903206903)
Paligierice cirvjiem (5903205903, 5903206903)
Akmens sagatavo$anas lidzeklis (5903205903,
5903206903)
LietoSanas instrukcija



4. Noteikumiem atbilstosSa lietoSana

A Slipmasina ir konstruéta vienigi ar piedavato
instrumentu térauda slipésanai (nav paredzéta
cietmetalam).

+ lerice atbilst Sobrid spéka eso$ajai ES masinu Di-

rektivai.

levérojiet visus drosibas noradijumus un bistamibas

norades uz ierices.

» Uzturiet visus dro$Tbas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices pilna skaita salasama stavokili.

» Lietojiet ierici tikai tehniski nevainojama stavokli,
ka arT atbilsto$i noteikumiem, apzinoties dro$ibas
aspektus un iespéjamos riskus, ievérojot lietoSanas
instrukciju! Nekavéjoties novérsiet (uzticiet novérst)
Tpasi traucéjumus, kas varétu kaitét drosibai!

» Stingri jaievéro razotaja sniegtas drosibas, lietosa-
nas un apkopes instrukcijas, ka ari péc kalibréSanas
noradrtie tehniskie dati un izméri.

» Stingri jaievéro arl atbilstoSas darba dros$ibas ins-
trukcijas un citi visparéjie darba droSibas organiza-
cijas un tehniskie noteikumi.

» Arierici drikst stradat, to apkopt vai remontét, tikai
atbilstosSi sagatavotas personas, kuras ir iepazinu-
§3as ar ierices darbtbu un informétas par iesp&jama-
jiem riskiem. Neatlauta ierices parveidoSana nonem
no razotaja atbildibu par $adas parbaves rezultata
notikusajam bojajumu sekam.

« lerici paredzéts lietot tikai ar originalajam rezerves
dalam un raZotaja originalajiem instrumentiem.
lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem uzskatama par
neatbilstoSu. Par jebkuriem bojajumiem vai savai-
nojumiem, kas tadél radusies, ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstosi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka arT [tdzigos darbos.

5. Visparéjie drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drostbas noradijumi

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradiju-
mus, norades, ilustracijas un tehniskos raksturlie-
lumus,arkuriemsiselektroinstrumentsirapgadats.
Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla baroSanas kabeli), un
uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no akumulato-
ra (bez tikla baroSanas kabela).

1. Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami $kidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jds varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2. Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmainiti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jasu kermenis ir
iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekla$ana elektroiericé palielina
elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
lakam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

e) Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ar1 darbiem arpus telpam.
Darbiem arpus telpam piemérota pagarinataja
vada lietoSana mazina elektriska trieciena risku.
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f)

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet noplidstravas aiz-
sargslédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

3. Personu drosiba

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisTt nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus
un vienmeér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas I1dzeklu lietoSana, piem., pretputeklu
respirators, neslidoSi dro$ibas apavi, aizsargkivere
vai ausu aizsargi, atkartba no elektroinstrumenta
veida un izmanto$anas, mazina savainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadtjumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atsle-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabiskas kermena pozas. lene-
miet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
Idzsvaru. Tadéjadi jas varat labak kontrolét elek-
troinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas
var satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmanto$ana var novérst puteklu
radTtus apdraudé&jumus.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
rikoSanas var sekundes dalas radit smagus savai-
nojumus.

4. Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalpos$ana

a)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jas darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats slé-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iespéjams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir
jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novér$ elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Ripigi kopiet elektroinstrumentus un piede-
rumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevai-
nojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
salizuSas vai nav bojatas ta, ka ir traucéeta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griez€jinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un darbinstrumentu utt. atbilstoSi $im nora-
dém. Turklat nemiet véra darba apstaklus un
izpildamo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana
citiem neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var
radit bistamas situacijas.

NodrosSiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta droSu va-
dibu un kontroli neparedzamas situacijas.

5. Serviss

a)

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosiba.



A IEVERIBAI! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
btbu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo$u savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
ierices vadiSanas ieteicams konsultéties ar arstu un
razotaju.

Drosibas noradijumi galda slipmasinam

a) Neizmantojiet bojatus piederumus. Pirms kat-
ras lietoSanas parbaudiet, vai piederumiem,
piem., slipripai nav plaisu. Péc piederumu par-
baudes un uzstadiSanas atvirzieties pasi un
atvirziet apkart stavoSas personas no ierices
un laujiet elektroinstrumentam vienu minati
darboties ar maksimalu apgriezienu skaitu
tuksgaita. Bojati piederumi parasti saldzt $is tes-
téSanas fazes laika.

b) Piederumu nominalajam apgriezienu skaitam
jaatbilst vismaz maksimalajam apgriezienu
skaitam, kas noradits uz elektroinstrumenta.
Piederumi, kas darbojas atrak par nominalo ap-
griezienu skaitu, var saldzt.

c) Nekad neslipgjiet ar slipripas malam. Saniskas
slipéSanas rezultata slipakmens var saldzt.

Atlikusie riski

A lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas Ii-

meni un visparatzitajiem drosibas tehnikas noteikumiem.

Tomér darba laika var rasties atseviski atlikuSie riski.

+ Pirkstu un delnu savaino$anas risks, ko rada roté-
josa slipripa.

» Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

» Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro drosi-
bas noradijumus un noteikumiem atbilstoSu lieto$a-
nu, ka art lietoSanas instrukciju.

6. Tehniskie raksturlielumi

Tiger 50008

Motor 230 - 240V~ /50 Hz
lleejas jauda 120 W
Darba rezims S2 30min 150 W
Motora apgriezienu skaits 1490 min”'
Slipakmens apgriezienu 115 min

skaits tuksgaita

Slipakmens @200 x 40 x @12 mm

Konstruktivie izméri 460 x 310 x 355 mm

GxPxA

Svars 9,5 kg
Tiger 7000S

Motor 230 - 240V~ /50 Hz
lleejas jauda 150 W
Darba rezims S2 30min 200 W
Motora apgriezienu skaits 1490 min”
Slipakmens apgriezienu 115 min-"

skaits tuk$gaita

Slipakmens @250 x 50 x @12 mm

Konstruktivie izméri

GxPxA 480 x 320 x 400 mm

Svars 12,3 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

LeslégSanas ilgums:

leslégS$anas ilgums S2 30 min (islaicigs rezims) liecina,
ka motoru drikst nepartraukti noslogot ar nominalo jaudu
(150 W) tikai datu plaksnité noradito laiku (30 min). Pre-
téja gadijuma tas nepielaujami sasiltu. Partraukuma lai-
ka motors atdziest atkal [1dz savai sakuma temperatarai.

Troksnis
Trok$nu vértibas bija noteiktas atbilstoSi standarta
EN 62841 prasibam.

Skanas spiediena limenis L , .66 dB
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A\ BRIDINAJUMS
Parak lielas un bieZas trok$nu ietekmes var radit dzir-
des traucéjumus vai dzirdes zaudésanu.

- Lietojiet ausu aizsargus

- lzdariet partraukumus.

Vibracijas kopéjas vértibas (triju virzienu vektoru sum-
ma) noteiktas atbilstoSi standarta EN 62841 prasibam.

NORADE! Noraditas trok$na emisijas vértibas ir
méritas saskana ar standartizétu parbaudes meto-
di, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzi-
nasanai ar citdm iericém.

Noraditas trokSna emisijas vértibas var izmantot art
slodzes sakotné&jai novértésanai.

BRIDINAJUMS! Trok3na emisijas vértibas var atskir-
ties no noraditajam vértibam elektroinstrumenta fak-
tiskas lietoSanas laika atkariba no elektroinstrumenta
izmantoSanas veida, it seviSki, kads darba materiala
veids tiek apstradats. Veiciet pasakumus, lai pasarga-
tos no trokSnu ietekmes.

Turklat nemiet véra visu darba gaitu, tatad art brizus,
kad elektroinstruments darbojas bez slodzes, vai ir iz-
slégts. Pieméroti pasakumi bez visa paréja ietver sevi
elektroinstrumenta un ievietojama instrumenta regula-
ru apkopi un kopsanu, regularus partraukumus, ka art
labu darba gaitas planosanu.

7. lzpakosana

* Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet raZzojumu.

» Nonemiet iepakojuma materiadlu, iepakojuma un
transportéSanas stiprinajumus (ja ir pieejami).

» Parbaudiet piegades komplekta pilnigumu. Rek-
lamacijas japazino tieSi klientu servisam. Vélakas
reklamacijas netiek atzitas.

» Parbaudiet vai piegades komplektam nav transpor-
téSanas laika radusos bojajumu. Reklamacijas ja-
pazino tiesi transportéSanas uznémumam. Vélakas
reklamacijas netiek atzitas.

» Uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas termina bei-
gam.

» Pilnigi izlasiet lieto§anas instrukciju.

+ lzmantojiet tikai originalas rezerves dalas vai pie-
derumus. Originalas rezerves dalas vai piederumus
sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

» Parbaudiet, vai datu plaksnité noradita informacija
sakrit ar elektrotikla parametriem.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! Bér-
ni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala maisi-
niem, plévém un sikam detalam! Pastav norisanas
un nosmaksanas risks!

8. Uzbive / pirms lietoSanas sakSanas

A BISTAMI!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

BISTAMI!
Pirms pirmas lietoSanas reizes noteikti izskrave-
jiet transportésanas drosibas skravi A! (2. att.)

A BRIDINAJUMS!

Vienmér parliecinieties, vai ierice ir izslégta un atvie-

nota no elektroapgades, pirms iericei veicat kadus

iestatTjumus.

» Pirms ierices ieslégSanas pienacigi japiestiprina visi
parsegi un drostbas mehanismi.

« Slipakmenim jaspéj brivi griezties.

* Pirms ieslég$anas / izslégSanas slédza nospie$a-
nas parliecinieties, vai slipakmens un nolidzinasa-
nas disks ir pareizi uzstaditi, un ierices kustigas
dalas nevainojami darbojas. Veicot vizualo apskati,
parbaudiet, vai abiem nav trikumu.

* Nomainiet bojatu vai nolietotu slipakmeni.

UzstadiSana un iestatiSana

Ladzam parliecinaties, vai slipmasina novietota taisni un
stabili uz cietas virsmas ar pietiekamu apgaismojumu.
lericei nav priekSpuses vai mugurpuses. Jus varat
slipét péc izvéles grieSanas virziena vai pretéji grie-
Sanas virzienam.

NepiecieSamie instrumenti visam montazas/regulésa-

nas darbtbam:

» Uzgrieznu atsléga 19 mm (nav ieklauta piegades
komplekta).

lepakosanas apsvérumu dé| slipakmens nav iepriek$
uzmontéts.

A Bridinajums!

Pievienojiet ierici pie elektroapgades tikai tad, ja mon-
taza ir pabeigta. So noradijumu neievéro$ana var radit
nejausu palaiSanu un iesp&jams smagus savainojumus.
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Skanas parbaude

Parbaudiet, vai slipakmenim nav plaisu, un veiciet ska-

nas parbaudi, vai nav plaisu.

» Skanas parbaudes veikSanai slipakmens jaiznem
no ierices. Slipakmens ir novietots taisni uz pamat-
nes. Uz cietas pamatnes izmantojiet koka gabalu ka
balstu. Slipakmenim jabat sausam.

» Viegli pasitiet pa slipripu ar nemetalisku amuru. Ri-
pai bez plaisam ir augsta, tira zvana veida skana.
Ripa, kurai ir radusies plaisa, veido dobju skanu. Ja
slipakmenim nav trikumu, to var uzstadit.

Slipakmens montaza (3.+4. att.)

Izmantojiet tikai slipakmenus ar vienadiem tehniskajiem

raksturlielumiem (skattt 6. Tehniskie raksturlielumi).

» Ar uzgrieznu atslégu noskravéjiet uzgriezni (11),
nonemiet aréjo paplaksni (9) un slipéSanas varp-
stas (10) papes uzliku. Sim nolakam pieturiet adas
slipéSanas diska zvaigznveida roktura skrivi (14).
levéribail Kreisa vitne.

+ Jabat nonemtai Gdens tvertnei (8).

» Uzlieciet slipakmeni (12) uz slipéSanas varpstas
(10). lek$éjai paplaksnei jaatrodas aiz slipakmens.

+ Uzmontgjiet slipakmeni (12), ka paradtts 3. attéla.

+ lzmantojot uzgrieznu atslégu, nostipriniet slipakmeni
ar paplaksni (9) un uzgriezni (11). Sim noliikam pietu-

riet adas slipéSanas diska zvaigznveida roktura skri-
vi (14), lai ta negrieztos I1dzi. levéribai! Kreisa vitne.

Darba materiala paliktna (1) montaza (5.+6. att.)
Darba materiala paliktni (1) var nostiprinat gan pie dar-
ba materiala paliktna aug$éja stiprinajuma (2), gan ar1
pie darba materiala paliktna sanu stiprinajuma (15).
Tas ir atkarigs no ta, vai jus vélaties stradat slipé$anas
virziena vai pretéji slipéSanas virzienam.

Augséja stiprinajuma montaza

» Lai darba materidla paliktni (1) nostiprinatu darba
materiala paliktna aug$éja stiprinajuma (2), vispirms
ieskrivéjiet abas pievienotas zvaigznveida roktura
skraves (3). leskravéjiet tas par apm. 2-3 apgrie-
zieniem paredzétaja vieta aug$éja darba materiala
paliktnt (2) (urbums ar vitni).

» Péc tam ievietojiet darba materiala paliktni aug$€ja
stiprindjuma (2) urbumos.

» Nostipriniet to vajadzigaja augstuma, izmantojot
zvaigZnveida roktura skriives (3).

Sanu stiprinagjuma montaza
» Abas darba materiala paliktna sanu stiprinajuma (15)
zvaigznveida roktura skraves (3) jau ir iemontétas.

+ Lai darba materiala paliktni (1) piemontétu Seit, ie-
vietojiet darba materiala paliktni sanu stiprinajuma
(15) urbumos.

» Tagad darba materiala paliktnis (1) ir nofikséta pirma
sola izpildei.

Udens tvertnes montaza (7.+8. att.)

* Nostipriniet Gdens tvertni (8) zemakaja pozicija
Odens tvertnes turétajos (16) (aiz slipakmens) pie
ierices korpusa (5). (7. att.)

» Uzpildiet to Iidz padzilinadjumam ar Gdeni. (8. att.)

Aizmuguréjas zvaigznveida roktura skriives mon-

taza (14. + 15. att.)

« Vienu uzgriezni (A) ievietojiet padzilinajuma.

« Otru uzgriezni uzskravéjiet (B) uz aizmuguréjas
zvaigZnveida roktura skraves (23).

» leskravejiet aizmuguréjo zvaigZnveida roktura skra-
vi (23) cauri ierices korpusam uzgriezni (A), kamér ir
jatama neliela pretestiba.

+ Tagad pievelciet abus uzgrieznus (A + B).

9. Vadiba

BISTAMI!
Pirms jebkadiem apkopes, parveidoSanas un monta-
Zas darbiem atvienojiet tikla kontaktspraudni.

BISTAMI!
Pirms pirmas lietoSanas reizes noteikti izskrive-
jiet transportésanas drosibas skravi A! (2. att.)

Slipésanas virziens (5. + 6. att.)

Tas, vai jus Vvélaties stradat slipéSanas virziena vai
pretéji slipéSanas virzienam, galvenokart ir atkarigs no
jasu prastbam.

Ja vélaties atri nonemt lielu metala daudzumu (piem.,
loti veciem, sardsé&juSiem instrumentiem) vai vélaties
noslipét rupjus instrumentus, piem., cirvjus, ieteicams
stradat pretéji slipé$anas virzienam.

Ja vélaties veikt precizus un smalkus slipé$anas dar-
bus, més iesakam stradat slipéSanas virziena. Tas at-
tiecas, pieméram, uz instrumentu un nazu asina$anu
un slipésanu.

levérojiet, ka, stradajot grieSanas virziena, slipéSanas
process paléninas. lkreiz pirms darba parbaudiet, vai
slipakmens virsma ir [Tdzena. Sim noldkam nolaidiet
darba materiala paliktni uz akmens un pagrieziet to ar
roku par 360°. Ja nepiecieSams, nelidzenu materialu
nolidziniet ar akmens grieSanas masinu.
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Udens tvertne (8. att.)

» Uzpildiet Gdens tvertni Iidz padzilinajumam ar Gdeni.
Slipakmens pieslcas pilns ar Gdeni, péc vajadzibas
ddeni papildiniet. Neslipg&jiet bez tGdens. Ta ka, pie-
augot slipéSanas reizu skaitam, slipakmens diametrs
samazinas, slipakmens (12) vairs nepieskaras tde-
nim tdens tvertné (8). Ta rezultata slipakmens vairs
netiek samitrinats. Attieciga gadijuma tdens tvertne
(8) jaievieto Gdens tvertnes aug$éja turétaja (16).

+ Kad slipéSana ir pabeigta, nolaidiet Gdens tvertni uz
leju, lai novérstu ilgstosu slipakmens atraSanos Gden.

* Regulari izlejiet Gdens tvertni. Pretéja gadijuma
tvertné sakrajas un nogulsnéjas metala dalinas un
slipé8anas putekli.

* Eksperta padoms: no $adiem nosédumiem var iz-
vairties, ievietojot 0denT magnétu.

Lenka Sablons (9. att.)

Izmériet darba materiala lenki, salidzinot griezéjmalu

ar ierobiem. Péc tam iestatiet izmérTto lenki iericei, iz-

mainot darba materiala paliktna augstumu. Sim nola-
kam izpildiet $adus solus:

» Vispirms iespiléjiet instrumentu iericé un uzlieciet
ierTci uz darba materiala paliktna.

+ Tad turiet lenkméru vajadzigaja lenki pie instrumen-
ta smailes.

» Tagad iestatiet darba materiala paliktna augstumu
ta, lai lenkméra priekSéjais gals atrastos tiesi pie
slipakmens. Sekojiet, lai lenkmérs vienmér atrastos
viena IimenT ar instrumenta smaili.

* Norade! Uz lenkméra noraditas vértibas ir tikai
orientéjosSas vértibas. Protams, ka jas $is vértibas
varat izmaintt atbilstoSi jlisu vajadzibam.

Slipésana (10. att.) ar paligierici kaltam
Ta ka slipakmens griezas [éni, ir iesp&jams novérot
sanus kustibu. Tas ir normali un nekada veida nerada

negativu ietekmi uz slipéSanas rezultatu.

Eksperta padoms: Uz jauniem instrumentiem vél ir re-
dzamas razoSanas procesa atstatas pédas. Jus savu
instrumentu darbmazu varat batiski pagarinat, ja jds
pirms pirmas lietoSanas reizes tos noslipéjat no abam
pusém. Vienkarsi brivrokas rezima mugurpusi noslipé-
jiet gar akmens vertikali, bet priekSpusi — $ada veida:

» péc lenka iestatiSanas ievietojiet iericé iemontéto
instrumentu universalaja turétaja, ieslédziet motoru
un saciet slipét.

+ Vienmerigi spiediet instrumentu ta griezéjmalas tu-
vuma pret slipakmeni un parvietojiet to Ské€rsam pari
akmenim.

« Sekojiet, lai vienmér vismaz puse no griezéjmalas
platuma atrastos kontakta ar slipakmeni, lai nepie-
lautu akmens bojajumus.

+ Laiiegltu smalkakus slipéSanas rezultatus, atbilsto-
Si sagatavojiet akmeni. Tadgjadi jas grauda izméru
palielinasit no 250 ITdz aptuveni 1000.

Slipésana (11. att.)

Nekad neveiciet asinasanu pretéji adas slipésanas

diska virzienam! Pretéja gadijuma instruments ie-

griezisies ada!

» Impregnéjiet adas slipéSanas disku ar masinellu.

* Péc tam uz adas slipéSanas diska uzklajiet slipé-
Sanas pastu.

» leslédziet ierici un sadaliet slipéSanas pastu, spie-
Zot darba materialu ar rinkveida kustibam pie ripas.

- Sie sagatavo$anas darbi ir pietiekami pieciem Iidz
desmit instrumentiem.

+ Péc tam saciet ar jaunu masinellas kartas uzkla-
$anu, kam seko slipé8anas pastas uzklasana. Sie
pasakumi pagarina adas darbmazu, ka arT uzlabo
instrumentu kvalitati.

¢ Eksperta padoms: SlipéSanu iesp&jams veikt brivro-
kas rezima. Precizaku rezultatu jus varat iegQt, slipé-
jot instrumentu ar attiecigas paligierices palidzibu.

Slipésana ar paligierici cirvjiem (12. att.)

(5903205903, 5903206903)

Lidz 170 mm gariem cirvjiem. Lielakus cirvjus slipé,

neizmantojot uz instrumenta balsta slipéSanas paliktni.

+ Paligierice sastav no kilveida balsta, kura cirvi ie-
spilé, kad slip€jat preté&ji griezéjmalas virzienam.

» Ja nepiecieSams, adas slipéSanas disku var no-
nemt, lai iegatu vairak vietas katam.

« SlipéSana: AsinaSanu vienmér veiciet grieSanas
virziena.

Slipésana ar paligiericém naziem (13. att.)

(5903205903, 5903206903)

Paligierices naziem ir paredzétas tam, lai slipétu na-

zus, kuru griezéjmalas garums ir apm. 40 - 100 mm un

100 - 200 mm.

» Griezéjmalas lenki noregulé, izmantojot instrumenta
balstu un reguléSanas gredzenu.

+ Slipésanas paliktnis sastav no turétaja, piespiedéj-
plaksnes ar fiksacijas skravi un savienotajskravi un
no reguléSanas gredzena (22).

* Naza iespilésana:

+ Spilskravei (21) jabat izskravétai.

« lespiléjiet nazi ar spilskravi (21).

» Tas nostipriniet ar savienotajskravi (20).
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+ Tagad nazis ir cieSi iespiléts stiprinajuma.

» Griezéjmalas lenkis naza gala ir atkarigs no attalu-
ma starp rokturi un galu, aiz kura nazis ir iespiléts.

+ Ja nazis ir iesplléts pareizi, griezéjmalas lenkis ir
vienads visa asmens garuma. Izmantojiet to griezé-
jmalas lenki, kuru izmantojat iepriek$éja slipésanas
reizé, vai iestatiet aptuvenu griezéjmalas lenki ar
instrumenta balstu, izmantojot regulé$anas $ablonu.

» Precizu regulésanu var veikt ar ierices reguléSanas
gredzenu (22).

* Slipésana: Asinasanu vienmér veiciet grieSanas
virziena.

leslegSanas/izslegSanas slédzis (6) (1. att.)
+ lerices ieslégSanai nospiediet zalo taustinu “I”.
+ Laiatkal izslégtu ierici, nospiediet sarkano taustinu “0”.

Slipripas reguléSana ar zvaigznveida roktura skri-

vi aizmugureé (15. att.)

* Izmantojot aizmuguréjo zvaigZnveida roktura skravi
(23) ierices korpusa aizmuguré (skatit 15. attélu),
jas varat noregulét spéku, ar kadu tiek spiests uz
slipripu. Tas var bit nepiecieSams, ja adas slipésa-
nas disks vai slipakmens asinasanas vai slipésanas
laika apstajas.Griezot zvaigZnveida skravi pulksten-
raditaja virziena, spriegums palielinds. Pievelciet
zvaigznveida roktura skravi tikai tik daudz, kamér
sajatat nelielu pretestibu. Nepievelciet par daudz.

Svarigi!

Péc darba ar ierici aizmuguréja zvaigznveida rok-
tura skrave (23) vienmeér jaizskrivé, griezot to pre-
teji pulkstenraditaja virzienam, lai motora varpsta
vairs nespiestos pret slipripu.

Slipakmens, slipéSanas pasta, adas slipéSanas
disks, slipripa

10. TiriSana un apkope

A\ BRIDINAJUMS!
Pirms regulé$anas, apkopes vai servisa darbiem izslé-
dziet ierTci un atvienojiet tikla kontaktspraudni!

TiriSana

Nodrosiniet, lai visi droSibas mehanismi, ventilacijas
spraugas un motora korpuss, cik vien iesp&jams, batu
brivi no netirumiem un putekliem. Noslaukiet ierTci ar tiru
dranu vai nopdtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.
Més iesakam nekavéjoties tirit ierici péc katras lieto-
Sanas reizes.

Apkope
lerices iekSpusé neatrodas dalas, kam bdtu nepiecie-
Sama apkope.

Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita, respekti-
vi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Dilsto§as detalas*: Slipésanas akmens, slipéSanas

pasta, adas slipé$anas disks, berzes ritenis
* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

11. Glabasana un transportésana

Uzglabajiet ierices un piederumus tumsa un sausa, bér-
niem nepieejama vieta, kur temperatdra ir augstaka par
nulli. Ideala glabaSanas temperatdra ir 5-30°C robezas.
Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Uzglabajiet slipakmeni vésa, sausa un tumsa vieta.

A levéribai!

lericei transportéSanas laika noteikti jabat nodrosina-
tai pret nokriSanu vai apgasanos.

lerici drikst pacelt un transportét tikai aiz tas ramja.

12. PieslégsSana elektrotiklam

A Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam gatava
veida.
Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN noteiku-
miem.

Klienta tikla pieslegumam, ka ari izmantotajam pa-
garinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem vai
vietéjiem elektroapgades uznémuma noteikumiem.

Bojats elektropiesléeguma vads
Elektropiesl@guma vadiem bieZi rodas izolacijas bojajumi.

To iemesli ir:

» Saspiestas vietas, ja piesleguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu.

« Parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprina8anas vai izvietoSanas dél.

» Griezuma vietas piesléguma vadu parbraukSanas dél.

 lzolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas.

» Plaisas izolacijas noveco$anas dél.
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Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivi-
bai!

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebatu pievienots elektrotiklam.
Elektropiesléeguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem, un vietéjiem elektroapgades uz-
némuma noteikumiem.

Izmantojiet tikai piesleguma vadus ar markéjumu HO5-
VV-F.

Tipa markéjuma uzdruka uz piesléguma vada ir obligata.

Mainstravas motors

+ Tikla spriegumam, kas noradits 230-240 V/50 Hz

+ Pagarinatdjiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 mm?
minimalajam Skérsgriezumam, garakiem par 25 m —
2,5 mm? minimalajam Skérsgriezumam.

+ Tikla piesléegumam jabat aizsargatam 16 A droSina-
taju

Elektroiekartas pieslegumus un labosanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* Motora razotajs; motora tips

* motora stravas veids

 ierices datu plaksnité noradttie dati

» slédza datu plaksnité noraditie dati.

Nositot motoru atpakal, vienmér janosiita nokom-
plektéts piedzinas mezgls ar slédzi.

Pievieno$anas veids Y

Ja tiek sabojats $is ierices tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam vai ta servisa dienestam vai tamlidzigi kvalifi-
cétai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

13. Likvidacija un atkartota izmantosana
Norades par iepakojumu
lepakojuma materiali ir parstrada-

£ ;; 7 (] (3
%@ @h @.jami. Utiliz&jiet iepakojumus at-

bilstosi apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
ﬁ kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzés$anu no utiliz€jamajas nolietotas
iekartas!

» Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z8&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem3anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

« Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stTs, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bat spéka no $Tm atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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14. Traucéjumu novérsana

Probléma lespéjamais célonis Novérsana

Uzticiet specialistam parbaudit ierici. Nekad
nelabojiet motoru patstavigi. levéribai!
Parbaudiet drosinatajus un, ja nepiecieSams,
nomainiet tos.

Bojats motors, kabelis vai
Motors nedarbojas. kontaktspraudnis, sadegusi
droSinataji.

Uzticiet energoapgades uznémumam
Spriegums parak zems, bojati parbaudit spriegumu. Uzticiet specialistam
tinumi, sadedzis kondensators. parbaudit motoru. Uzticiet specialistam
nomainit kondensatoru.

Motors iedarbinas leni
un nesasniedz darba
apgriezienu skaitu.

Motors ir parak skals. Bojati tinumi, bojats motors. Uzticiet specialistam parbaudit motoru.
Motors nesasniedz pilnu Parslogotas stravas kédes tikla | Neizmantojiet citas ierices vai motorus taja
jaudu. (lampas, citi motori utt.) pasa stravas kede.

Nepielaujiet motora parslodzi slipéSanas laika
un notiriet puteklus no motora, lai nodroSinatu
motora optimalu dzesé8anu.

Motora parslodze, motora

Motors viegli parkarst. nepietiekama dzesésana.

www.scheppach.com Lv | 197



Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och férklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Léas och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen!

Anvand skyddsglasdgon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span
och damm fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

Anvand ett hérselskydd. Buller kan orsaka horselskador.

Bar andningsmask. Nar du arbetar med tra och andra material kan halsovadligt
damm uppsta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

Skaderisk genom roterande verktyg! Hall undan dina hander.

Hall tredje part borta fran riskomradet

c € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

| denna driftsanvisning har vi forsett stallen som berér din sékerhet med denna

A Observera!
symbol
!‘ ‘! Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.
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Inledning

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-
skinen eller genom maskinen:

Vid felaktig hantering.

Om driftsanvisningen inte foljs

Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

felaktig anvandning

Avbrott hos den elektriska anldggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Beakta foljande:
Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.
Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kanna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.

Instruktionsmanualen

innehaller viktiga anvisning-

ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du okar apparatens tillforlit-
lighet och livslangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sékerhetsbestadm-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
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rutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-

ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allménna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vitaringet ansvar for olyckor eller skador som orsakats

av

underlatenhet att folja bruksanvisningen och séker-

hetsinstruktionerna.
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20.
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3.

Maskinbeskrivning

Arbetsstyckshallare

Ovre urtag for arbetsstyckshallare
Stjarngreppsskruv

Laderkladd avdragningsskiva
Maskinhus

Till-/franbrytare

Gummifotter

Vattenbehallare

Rundbricka

. Slipaxel

. Mutter

. Slipsten

. Anordning for stamjarn

. Stjarngreppsskruv for l1aderkladd avdragningsski-

va

Sidourtag for arbetsstyckshallare

Hallare for vattenbehallare

Vinkeltolk

Anordning for yxor (5903205903, 5903206903)
Anordning fér kniv (5903205903, 5903206903)
Klamskruv

Fasthallningsskruv

Justerring

Stjarnhandtagsskruv baksida

Leveransomfang

Vatslipmaskin

Slipsten

Arbetsstyckshallare

Stjarngreppsskruv for arbetsstyckshallaren
Vinkeltolk

Brynpasta

Anordning for stamjarn

Anordning for kniv (5903205903, 5903206903)
Anordning for yxor (5903205903, 5903206903)
Stenberedare (5903205903, 5903206903)
Instruktionsmanual



4. Avsedd anvandning

A Vatslipmaskinen ar endast avsedd fér slipning

av verktyg av stal (inte hardmetall).

* Maskinen motsvarar det gallande EU-maskindirek-
tivet.

+ Folj alla sakerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen.

+ Alla sé@kerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen ska vara i fullstéandigt lasbart skick.

* Anvand bara maskinen i tekniskt felfritt skick och
enligt bestdmmelserna. Var sdkerhetsmedveten och
ansvarsfull och folj driftsanvisningen! Sarskilt stor-
ningar som kan paverka sakerheten maste omgaen-
de atgéardas (eller lamnas in for reparation)!

+ Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsfo-
reskrifter samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste féljas.

+ Gallande foreskrifter om forebyggande av olycksfall
och andra allmant erkénda sakerhetstekniska regler
maste beaktas.

» Maskinen far bara anvandas, underhallas eller repa-
reras av personer som kanner till dessa arbeten och
dess risker. Egenmaktiga forandringar av maskinen
fritar tillverkaren fran allt ansvar foér darav resulte-
rande skador.

» Maskinen far bara anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

* Annan anvandning ar felaktig. Tillverkaren ansvarar
inte for skador som i sa fall uppstar och anvandaren
ansvarar ensam for risken.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmaéssig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allmanna sakerhetsanvisningar
Allmédnna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING!

Las alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner, il-
lustrationer och tekniska specifikationer som
medfoljer detta elverktyg.

Om du inte féljer sakerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet "elverktyg” som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elkabel)
som batteridrivna elverktyg (utan elkabel).

1. Arbetsplatssdkerhet

a) Setill att ditt arbetsomrade ar rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns anténdliga vatskor,
gaser ellerdamm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvéander elverktyget. Du kan
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir distra-
herad.

2. Elsékerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elredskap. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.

b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

c) Lat inte ditt elverktyg utséattas for regn eller
vata. Vatten som tranger in i elverktyg okar risken
for elstotar.

d) Anvédnd inte anslutningssladden foér andra
uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran viarme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstotar.

e) Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som ar lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

f) Anvénd en jordfelsbrytare om du maste an-
vianda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar.
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3. Personsédkerhet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Var uppmarksam, téank pa vad du gor och an-
vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvand inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Det
racker att du ar ouppmarksam ett dgonblick under
arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
intraffa.

Anvand personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elverktygets anvandning,
som dammask, halksakra sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd, minskar risken for person-
skador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. For-
sakra dig om att elverktyget ar avstangt innan
du ansluter det till stromfoérsérjningen och/el-
ler batteriet samt innan du lyfter upp eller bar
det. Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa
brytaren nar du bar elverktyget, eller om maskinen
ar tillslagen nar du ansluter den till stromforsorj-
ningen.

Ta bort alla instdllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel som befinner sig i en roteran-
de maskindel pa elverktyget kan orsaka person-
skador.

Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

Anvand lampliga arbetsklader. Anvdnd inte
I6st sittande klader eller smycken. Hall har
och kléder pa avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sékerhet och bryt
inte mot sakerhetsreglerna for elverktyg, daven
om du kéanner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

4. Anvidnda och hantera elverktyget

a)
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Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.

b)

<

d)

e)

f)

9)

h)

Anvind inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stéangas av lang-
re &r farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du goér maskin-
installningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvén-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg utgér en fara om de anvands av oerfarna
personer.

Ta val hand om elverktyg och tillbehér. Kont-
rollera att rorliga delar fungerar som de ska
och inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar
brutna eller sa pass skadade att det inverkar
pa elverktygets funktion. Skadade delar ska
repareras innan du borjar anvdanda elverktyget
igen. Manga olyckor orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

Hall skadrverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehéren och insatt-
ningsverktyg enligt anvisningarna i denna
anvisning. Ta dven hénsyn till arbetsférhallan-
dena under ditt arbete. Farliga situationer kan
uppsta om elverktyg anvands fér andra andamal
an de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte saker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

5. Service

a)

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmén, endast originalreservdelar far an-
viandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

A SE UPP!

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa omstandigheter kan faltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi dar-
for personer med medicinska implantat till att héra med
sin lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska
implantatet innan maskinen anvands.



Sakerhetsanvisningar fér bordsslipmaskiner Tiger 70008

a) Anvand inte skadade insattningsverktyg. Motor 230 - 240 V~/ 50 Hz
Kontrollera alltid innan insattningsverktygen
som slipskivor bdrjar anvdndas avseende
splitterskador och sprickor. Nar du har kon- Driftlage S2 30min 200 W
trollerat och satt in insattningsverktyget haller
du och andra personer i narheten er utanfor
det roterande inséattningsverktygets niva och
later apparaten ga pa hogsta varvtal under 1 Slipsten @250 x 50 x @12 mm
minut. Skadade insattningsverktyg bryts oftast

Effekt S1 150 W

Motorvarvtal 1490 min”'

Tomgangsvarvtal slipsten 115 min-!

MattLx B x H 480 x 320 x 400 mm
under denna testperiod.

b) Insattningsverktygets tillatna varvtal maste Vikt 12,3 kg
vara minst lika hogt som det maximala, hégsta
varvtalet som &r angivet pa elverktyget. Tillbe- Med forbehall for tekniska andringar!
hér som snurrar snabbare an tillatet kan brytas av
och flyga runt. Tillkopplingsperiod:

c) Slipa aldrig pa slipskivans sidoytor. Om du sli- Tillkopplingsperioden S2 30 min (korttidsdrift) informe-
par pa slipytorna kan slipskivan spricka och ga i rar om att motorn med markeffekten (150 W) endast
bitar. far belastas kontinuerligt under den tid (30 min.) som

anges pa dataskylten. Annars skulle den bli otillatet

Restrisker varm. Under pausen kyls motorn av igen till sin ut-

A Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén gangstemperaturen.

och gallande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan

det uppsta vissa restrisker vid arbetet. Buller

+ Risk for finger- och handskador pa grund av rote- Bullervarden har faststallts i enlighet med EN 62841.

rande slipskiva. Ljudtrycksniva LpA ................................................ 66 dB

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke OsdékerhetK

korrekta elanslutningskablar. Ljudeffektniva L,
» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas risker Osékerhet K, ..o
som inte ar uppenbara.
+ Kvarstaende risker kan minimeras om "Sakerhets- A VARNING
anvisningar” och "Avsedd anvandning” liksom drifts- Kraftigt och frekvent buller kan leda till hérselskador
anvisningen beaktas tillsammans. eller hérselnedsattning.
- Anvand ett horselskydd

6. Tekniska specifikationer - Lagg in pauser.

Tiger 5000S Totalvarden vibrationer (vektorsumma i tre riktningar)
har faststéllts i enlighet med EN 62841.

Motor 230 - 240 V~/50 Hz

Effekt S1 120 W ANVISNING: Angivna bulleremissionsvarden har upp-

Driftiage S2 30min 150 W matts med ett standardiserad testférfarande och kan
anvandas for att jamféra ett elverktyg med ett annat.

Motorvarvtal 1490 min-!

Tomgangsvarvtal slipsten 115 min-! De angivna bulleremissionsvardena kan ocksa anvan-

Slipsten 2200 x 40 x @12 mm das for en preliminar bedémning av belastningen.

MattL x Bx H 460 x 310 x 355 mm VARNING: Bulleremissionerna kan avvika fran de

Vikt 9,5 kg angivna virdena under den faktiska anvéandningen

beroende pa hur elverktyget anvéands, och framfér
allt paverkas de av vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas.

www.scheppach.com SE | 203



Vidta atgarder for att skydda dig mot buller.

Ta da hansyn till hela arbetsforloppet, alltsa dven tidpunk-
ter nar elverktyget arbetar utan last eller ar avstangt.

I lampliga atgarder ingar bland annat &ven att elverktyget
underhalls och servas regelbundet, att insatsverktygen
pausas regelbundet och att arbetsférloppen planeras val.

7. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut enheten férsiktigt.

» Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehér for transportska-
dor. Vid reklammationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behandlas.

+  Om mdjligt, ha kvar foérpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

+ Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

» Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

* Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
tillverkningsar vid bestallningar.

A VIKTIGT!

Utrustningen och férpackningsmaterialet ar inte
leksaker. Lat inte barn leka med plastpasarna, fo-
lien eller sma delar! Risk for kvavning eller andra
skador!

8. Uppstallning/Fore idrifttagning

A SE UPP!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

OBS!
Fore forsta idrifttagningen maste transportsak-
ringsskruven A tas bort! (Bild 2)

A Varning!

Forvissa dig alltid om att maskinen &r avstangd och

frankopplad fran elnatet innan du utfor installningar pa

apparaten.

+ Alla kdpor och sékerhetsanordningar maste sattas
dit pa apparaten innan den satts pa.

+ Slipstenen maste kunna l6pa fritt.

» Forvissa dig om innan till-/frankoppling att slipstenen
och avdragningsskivan ar korrekt monterade och att
apparatens rorliga delar gar friktionsfritt. Kontrollera
bada avseende uppenbara fel genom visuell kontroll.

* Byt en skadad eller sliten slipsten.

Installation och instéllning

Séakerstall att slipmaskinen star pa ett uppratt och sta-
bilt pa ett fast underlag med fullgod belysning.
Maskinen har ingen fram- eller baksida. Du kan slipa
med eller mot rotationsriktningen.

Noédvandigt verktyg for alla monterings-/instaliningssteg:
+ Gaffelnyckel 19 mm (ingar inte i leveransomfanget).

Slipstenen ar av forpackningsskal inte formonterad.

A Varning!

Koppla apparaten till elnatet forst efter avslutad mon-
tering. Underlatenhet kan leda till oavsiktlig start och
allvarliga personskador.

Klangtest

Kontrollera slipstenen avseende sprickor och utfor ett

ljudtest avseende sprickor.

» Slipstenen maste tas ut ur maskinens infor ljudtes-
tet. Slipstenen star uppratt pa marken. Anvand en
trabit som stéd pa den harda marken. Slipstenen
maste vara torr.

+ Sla latt pa slipskivan med en icke-metallisk ham-
mare. En skiva utan sprickor har en hég, ren och
klockartad klang. En skiva med spricka har en stum
klang. Om slipstenen ar felfri kan du montera in den
igen.

Montera slipstenen (bild 3+4)

Anvand endast slipstenar med samma tekniska specifi-

kationer (se kapitel 6. Tekniska specifikationer).

» Ta bort muttern (11) med en gaffelnyckel, den yttre
rundbrickan (9) och slipaxelns papptransporthylsa
(10). Hall da fast stjarngreppet for Iaderbrynskivan
(14). Obs: Vansterganga.

» Vattentanken (8) maste vara borttagen.

» Satt slipstenen (12) pa slipaxeln (10). Den inre brick-
an maste sitta bakom slipstenen.

* Montera slipstenen (12) s& som bild 3 visar.

« Fast slipstenen med rundbrickan (9) och muttern
(11) med en gaffelnyckel. Hall da emot laderbrynski-
vans (14) stjarngrepp. Obs: Vansterganga.
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Montera arbetsstyckshallaren (1) (bild 5+6)
Arbetsstyckshallaren (1) kan fastas i bade det 6vre ur-
taget for arbetsstyckshallare (2) och i sidourtaget for
arbetsstyckshallare (15). Detta beror pa om du vill ar-
beta i eller mot slipriktningen.

Montera ovre faste

» For att satta fast arbetsstyckshallaren (1) i det 6vre
fastet for arbetsstyckshallare (2) satter du forst dit
de bada I6sa stjarngreppsskruvarna (3). Vrid ca. 2-3
varv i det berdrda stéllet i den dvre arbetsstyckshal-
laren (2) (gangat borrhal).

» Forsedan in arbetsstyckshallaren i de ovre fastenas
hal for arbetsstyckshallare (2).

+ Satt fast dessa med bada stjarngreppsskruvarna (3)
pa onskad hojd.

Montera sidofaste

+ Bada stjarngreppsskruvarna (3) for sidourtaget for
arbetsstyckshallare (15) ar formonterade.

+ For att montera arbetsstyckshallare (1) har, stick in
arbetsstyckshallaren i borrhalen for sidourtaget for
arbetsstyckshallare (15).

+ Arbetsstyckshallare (1) &r nu fixerad for det forsta
steget.

Montera vattenbehallaren (bild 7+8)

+ Fast vattentanken (8) i den nedre positionen pa i
hallarna for vattentanken (16) (bakom slipstenen) pa
maskinhuset (5). (Bild 7)

+ Fyll den med vatten upp till &ppningen. (Fig. 8)

Montering stjarngreppsskruv baksida (bild 14+15)

+ Sattin en mutter (A) i urtaget.

» Skruva pa den andra muttern (B) pa stjarngrepps-
skruven baksida (23).

+ Skruva pa stjarngreppsskruven baksida (23) genom
maskinhuset i muttern (A), tills ett latt motstand kénns.

+ Las nu bada muttrarna (A+B)

9. Mandvrering

OBS!
Natstickkontakten ska dras ur fore alla underhalls-,
omriggnings- och monteringsarbeten.

OBS!
Fore forsta idrifttagningen maste transportsak-
ringsskruven A tas bort! (Bild 2)

Slipriktning (bild 5+6)

Detta beror huvudsakligen pa dina krav, om du vill ar-
beta i eller mot slipriktningen.

Om du snabbt vill avlagsna storre stalmangder (t.ex.
fran mycket gamla, rostiga verktyg) eller om du vill sli-
pa grova verktyg som yxor sa rekommenderar vi att du
arbetar mot slipriktningen.

Om du vill slipa noggrannare rekommenderar vi att du
arbetar mot slipriktningen. Detta galler till exempel for
slipning av verktyg och knivar.

Tank pa att slipningen gar langsammare da du arbetar
med rotationsriktningen. Kontrollera infor varje arbets-
tillfélle att slipstenens yta ar jamn. Sank ned arbetss-
tyckshallaren pa stenen och rotera den fér hand 360 °.
Slipa vid behov bort ojamnt material med en stenskar-
ningsapparat.

Vattenbehallare (bild 8)

» Fyll vattenbehallaren med vatten till 5ppningen. Slip-
stenen sugs full med vatten. Fyll pa vatten vid behov.
Slipa inte utan vatten. Eftersom slipstenens diameter
avtar med antalet slipningar berdr slipstenen (12) inte
langre vattnen i vattentanken (8). Slipstenen kan inte
ta upp mer vatten. Vattentanken (8) maste eventuellt
placeras i den 6vre hallaren for vattentanken (16).

« Efter avslutad slipning, sank ner vattenbehallaren
for att forhindra att slipstenen ligger kvar i vattnet.

+ Tom vattenbehallaren regelbundet. Annars samlas
stalpartiklar och slipdamm i behallaren och fortatas.

* Experttips: Sddana ansamlingar kan undvikas ge-
nom att lagga en magnet i vattnet.

Vinkeltolk (bild 9)

Mat arbetsstyckets vinkel genom att jamféra snittet

med kanten. Stéll sedan in den uppmatta vinkeln for

apparaten for att &ndra arbetsstyckshallarens hojd. Ut-

for foljande steg:

+ Borja med att klamma fast verktyget i apparaten och
placera apparaten pa arbetsstyckshallaren.

» Hall vinkelkniven i dnskad vinkel mot verktygsspetsen.

« Stall in arbetsstyckshallarens hojd sa att vinkelkni-
vens framre ande ligger an direkt mot slipstenen.
Var noga med att vinkelkniven alltid gar jamns med
verktygsspetsen.

¢ Anvisning: De varden som anges pa vinkelkni-
ven ar endast riktvarden. Naturligtvis kan du &ndra
dessa varden efter dina krav.
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Slipa (bild 10) med anordningen foér stamjarn
Eftersom slipstenen roterar langsamt ska det ga att
identifiera en rorelse i sidriktning. Detta &r normalt och
har ingen negativ inverkan pa slipningsresultatet.

Experttips: Nya verktyg uppvisar spar av tillverknings-

processen. Du kan forlanga verktygets livslangd betydligt

genom att slipa pa bada sidor av kniven fore den forsta
anvandningen. Du slipar helt enkelt baksidan i frihand-
slage lodréatt pa slipstenen och framsidan enligt féljande:

* Nar du har stallt in vinkeln, satt in verktyget som
monterats i apparaten i universalhallaren, starta
motorn och pabdrja slipningen.

» Tryck verktyget ndra skarkanten jamnt mot slipste-
nen och for den snett dver stenen.

» Tank pa att alltid minst halften av skarbredden kom-
mer i kontakt med slipstenen for att undvika skador
pa stenen.

+ For att uppna finare slipresultat, foérbered stenen
med en stenforberedare. Detta ger en kdrning pa
250 till ca. 1000.

Bryna (bild 11)

Vissa aldrig mot den laderkladda avdragsskivans

riktning! Annars skar verktyget in i ladret!

* Impregnera den laderkladda avdragningsskivan
med maskinolja.

» Applicera sedan slippastan pa laderbrynskivan.

» Sla pa apparaten och fordela slippastan genom att
trycka arbetsstycket med cirkulara rérelser mot hjulet.

+ Dessa forberedelser racker for fem till tio verktyg.

+ Borja sedan pa nytt med ett nytt lager maskinolja
foljt av slippasta. Dessa atgarder forlanger ladrets
livslangd och kvaliteten pa verktyget.

¢ Experttips: Du kan dra av i frihandslage. Du far ett
béattre resultat om du drar av verktyget med hjalp av
respektive anordning.

Slipa med anordningen for yxor (bild 12)

(5903205903, 5903206903)

For axlar med en langd pa upp till 170 mm. Storre axlar

slipas utan ett stdd behdver anvandas pa verktygsbordet.

» Anordningen bestar av ett kilformigt stod i vilket ax-
eln spanns in da du slipar mot skarriktningen.

» Vid behov kan den laderkladda avdragningsskivan
tas bort for att ge mer plats at greppet.

* Bryna: Skarp alltid i rotationsriktningen.

Slipamed knivanordningarna (bild 13) (5903205903,

5903206903)

Knivanordningarna ar konstruerade for knivar med en

egg pa ca. 40—100 mm och 100-200 mm, och for slip-

ning av knivar.

» Kantvinkeln stélls in med verktygsbordet och stall-
ringen.

+ Slipningsstddet bestar av en stédanordning, en
klamplatta med en fasthallningsskruv, en bindskruv
samt en stéllring (22).

» Kldmma fast kniven:

+ Klamskruven (21) maste vara lossad.

» Klam fast kniven med klamskruven (21).

» Fast sedan med bindskruven (20).

» Kniven sitter nu fast i 1aget.

+ Kantvinkeln pa knivkanten beror pa avstandet till
greppet och spetsen, i vilken kniven ar inspand.

* Om kniven ar korrekt inspand ar kantvinkeln lika
over hela klingan. Anvand kantvinkeln fran férega-
ende slipning eller gor en grovinstallning av kantvin-
keln med verktygsstddet.

+ Fininstallningen kan géras med installningsringen
(22) pa apparaten.

* Bryna: Skarp alltid i rotationsriktningen.

Pa-/Av-knapp (6) (bild 1)

» Tryck pa den grona knappen ”I” for att starta maskinen.

* Tryck pa den roda knappen "0” for att stdnga av ap-
paraten igen.

Friktionshjulsinstdllning med stjarngreppsskru-

ven pa baksidan (bild 15)

* Med stjarngreppsskruven baksida (23) pa bak-
sidan av maskinhuset (se bild 15) kan du stalla in
presstrycket pa friktionshjulet. Detta kan behdvas
om den laderkladda avdragningsskivan eller slip-
stenen star stilla vid vassning. Om du vrider stjarn-
greppsskruven moturs 6kar spanningen. Dra stjarn-
greppsskruven endast sa langt sa att du kanner av
ett 1att motstand. Dra inte at for mycket.

Viktigt:

Efter arbete med maskinen maste stjarngrepps-
skruvens baksida (23) alltid lossas moturs sa att
motoraxeln inte langre trycker mot friktionshjulet.

10. Rengoring och underhall
A Varning!

Stang av maskinen och dra ut natstickkontakten innan
installnings-, underhalls eller servicearbeten!
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Rengéring

Hall alla sakerhetsanordningar, ventilationséppningar
och motorhuset sa langt det ar méjligt fria fran smuts
och damm. Torka av apparaten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

Vi rekommenderar att du rengor apparaten direkt efter
varje anvandning.

Underhall
Inuti enheten finns inga delar som behdver underhall.

Serviceinformation

Tank pa att produktens féljande delar slits normalt eller
naturligt och darfér anvands som férbrukningsmaterial.
Slitdelar*: Slipsten, slippasta, laderkladd avdragnings-
skiva, friktionshjul

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

11. Forvaring och transport

Forvara apparater och tillbehdr utom rackhall fér barn
och pa en mork och torr plats 6ver fryspunkten. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen. Forvara
slipstenen en kall, torr och mérk plats.

A Observeral

Apparaten maste under transport vara sakrad mot att
falla ned eller vélta.

Maskinen far bara lyftas och transporteras i sin ram.

12. Elektrisk anslutning

A Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den ar
redo for drift.
Anslutningen motsvarar tillampliga VDE- och DIN-be-
stammelser.

Kundens nadtanslutning liksom den anvanda for-
langningsledningen maste motsvara dessa fore-
skrifter samt de lokala EVU-foreskrifterna.

Skadade elanslutningskablar
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-
tionsskador.

Maojliga orsaker:

« Tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dorréppningar.

« Knackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
over.

» Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningskablar far inte anvéndas

och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga!

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-

or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten

till elnatet vid kontrollen.

Elanslutningskablar maste motsvara tillampliga VDE-

och DIN-bestdammelser samt lokala EVE-féreskrifter.

Anvand endast anslutningssladdar med markning

HO05-VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-

slutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 230-240 V/50 Hz.

» Forlangningsledningar upp till 25 m maste ha en mins-
ta diameter pa 1,5 mm?, och 6ver 25 m minst 2,5 mm>.

* Natanslutningen avsakras med max. 16 A.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrust-
ning far endast utfoéras av elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:

* Motortillverkare; motortyp

* Motorns stromtyp

» Markskyltens uppgifter

+ Data for elstyrning

Om motorn returneras ska alltid hela drivenheten
med elstyrning skickas in.

Anslutningstyp Y
Om natanslutningskabeln till den har maskinen skadas
maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes kund-
service eller av en person med liknande kvalifikationer
for att undvika fara.
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13. Kassering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

(]
@ @‘h @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
ﬁ rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore verlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

14. Fels6kning

Problem Mojliga orsaker

Motorn gar inte.
defekt, sakringar utlésta.

Motor, kabel eller stickkontakt

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstéallen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla for avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.

Atgarder

Lat en specialist kontrollera maskinen. Reparera
aldrig motorn pa egen hand. Observera!
Kontrollera sakringarna och byt ut vid behov.

Motorn gar langsamt
och kommer inte upp i
driftvarvtal.

For l1ag spanning, Lindningar
skadade, kondensator brand.

Kontrollera spénningen hos kraftkallan. Lat
kontrollera motorn hos en specialist. Lat en
specialist byta ut kondensatorn.

Motor later for mycket.
defekt.

Lindningar skadade, motor

Lat kontrollera motorn hos en specialist.

Motorn uppnar inte full Strémkretsar i natet
effekt.

motorer, etc.)

overbelastade (lampor, andra

Anvand inga andra apparater eller motorer i
samma stromkrets.

Motorn blir Iatt dverhettad.

Overbelastning av motorn,
otillracklig kylning av motorn.

Forhindra att motorn dverlastas vid slipning
och ta bort damm fran motorn sa att en optimal
motorkylning &r sakerstalld.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin.
Turvallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttédnottoa!

Kayta suojalaseja. Tydskentelyn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat
sirpaleet, lastut ja pdly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Kayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Kayta hengityssuojainta. Kun tydstetdan puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua
terveydelle haitallista polya. Asbestia siséltéavia materiaaleja ei saa tyostaal

Loukkaantumisvaara pyorivan tydkalun vuoksi! Pida kadet loitolla.

Pida sivulliset etaalla vaara-alueesta

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A Huomio! Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty taélla merkilla

A
AA

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kdyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

+ Kayttéohjeen laiminlyonti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

+ sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminly6taessa séh-
kdémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttbohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttoonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttémahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siita, miten valtetdan vaaroja, saastetaan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tasséa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
séksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttoa koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikérajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaradysten lisdksi on noudatettava
rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat taman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus

Ty6kappaleen alusta
Ylempi tydkappaleen alusta
tahtikahvaruuvi
Nahkahiomalaikka
Koneen kotelo
Paalle/pois-kytkin
Kumijalka
Vesisailié
Aluslevy
. Hioma-akseli
. mutteri
. kovasin
. Laite talttaa varten
. Tahtikahvaruuvi nahkahiomalaikkaa varten
. Ty6kappaleen alustan sivulla oleva kiinnitys
. Pidike vesisailiota varten
Astekulmain
. Laite kirveité varten (5903205903, 5903206903)
. Laite puukkoja varten (5903205903, 5903206903)
. Kiristysruuvi
. kiinnitysruuvi
. Saatdérengas
. Tahtikahvaruuvi, takapuolella

© N OAN 2
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3. Toimituksen sisalto

* Markahiomakone

» Kovasin

» Tybkappaleen alusta

» Tahtikahvaruuvi tydkappaleen alustaa varten

« Astekulmain

* Hiomatahna

 Laite talttaa varten

+ Laite puukkoja varten (5903205903, 5903206903)
+ Laite kirveita varten (5903205903, 5903206903)
+ Kiventyostovaline (5903205903, 5903206903)

« Kayttdohje
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4. Maaraystenmukainen kaytto

A Markahiomakone on tarkoitettu vain teraksen (ei

kovametallia) hiomiseen tarjotun tyokalun kanssa.

+ Kone tayttda voimassa olevan EY-konedirektiivin
vaatimukset.

» Huomioi kaikki koneessa olevat turvallisuus- ja va-
roitusohjeet.

» Pida kaikki koneessa olevat turvaohjeet ja varoituk-
set aina taysilukuisina ja luettavassa kunnossa.

» Kayta konetta vain sen ollessa teknisesti moitteet-
tomassa kunnossa ja kayta sité aina maaraysten-
mukaisesti, turvallisuusseikat ja vaarat huomioiden
ja kayttdohjetta noudattaen! Korjaa (korjauta) viipy-
matta erityisesti sellaiset hairiot, jotka voivat vaaran-
taa turvallisuuden!

» Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huol-
toméaarayksia seka teknisissa tiedoissa annettuja
mittoja on noudatettava.

» Asianmukaiset tapaturmantorjuntaméaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

» Vain koneeseen perehtyneet asiantuntevat henkil6t,
jotka ovat saaneet opastuksen koneella tydskente-
lyyn liittyvista vaaroista, saavat kayttaa, huoltaa tai
korjata konetta. Jos koneeseen tehdaan omavaltai-
sia muutoksia, valmistaja ei ota mitéan vastuuta siita
aiheutuvista vahingoista.

» Konetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla
lisdvarusteilla ja alkuperaisilla tyokaluilla.

« Kaikki taman ylittdva kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa siita
aiheutuvista vahingoista, kayttaja on talldin yksin
vastuussa.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttoon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvaukset

ja tekniset tiedot, jotka ovat tdmén sdhkotyokalun
ohessa.

Laiminlyénnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétyokalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sahkotydkaluja (joissa
on virtajohto) ja akkukayttoisia sahkoétyokaluja (ilman
virtajohtoa).

1. Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sahkotydkalulla ridjahdys-
vaarallisessa ymparistossd, jossa on palavia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muo-
dostavat kipindita, jotka voivat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
aikana epadvakaassa asennossa, voit menettaa
sahkoétydkalun hallinnan.

2. Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitintdpistokkeen téytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Al4 kiyti mitdin sovitinpistoketta
yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka-
lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
sopii pistorasiaan, séahkdiskun vaara on pienempi.

b) Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

c) Pida sdhkotyokalusi loitolla sateesta tai kos-
teudesta. Veden paasy sahkolaitteeseen lisaa
sahkdiskun vaaraa.

d) Ald kdyta liitintdjohtoa epitarkoituksenmu-
kaisesti esim. sahkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, dldka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetimaélla johdosta. Pida liitintdjohto
loitolla kuumuudesta, oljystd, teravista reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitantdjohto
on vioittunut tai kierteelld, séhkoiskun vaara on
suurempi.

e) Kun kdytat sdhkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyviaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.
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f)

Jos sahkotyokalun kadyttod kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kdyta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

3. Ihmisten turvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sahkotyokalua kdyttiessasi.
Ala kdyta sahkotydkalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkildkohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdlynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kaytté sahkotyokalulla tehtavista toista riip-
puen vahentda vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kdyttoonotto. Varmista, ettd sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péalle, ennen kuin otat
laitteen kateesi tai alat kantaa sitd. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotyokalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransyo6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdhkotyokalun paalle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vilta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytit aina
tasapainon. Nain pidat sahkotyokalun paremmin
hallinnassa my6s odottamattomissa tilanteissa.
Kiaytd sopivaa vaatetusta. Ald pida paillisi
lilan vaéljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niitd on
kaytettava oikein. Pdlyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sédhkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen kasittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4. Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

<

d)

e)

f)

9)

h)

Ala ylikuormita sahkoétyokalua. Kayta tyossi
sitd varten tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopi-
valla séhkotyokalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al kiyta sahkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotyokalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
I6iden kayttaa sdhkotyodkalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivéat ole lukeneet
néita ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytos-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja lisdvarusteita huolel-
lisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat
osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, etta
sdhkotyokalun toiminta vaarantuu. Korjauta
vialliset osat ennen sdhkotyokalun kayttoa.
Monien onnettomuuksien taustalla on sédhkotyoka-
lujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja kaytet-
tavaa tyokalua jne. ndiden ohjeiden mukaisella
tavalla. Huomioi tdlloin tydolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyokalujen kayttd muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttotarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotyokalun
kaytté ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

5. Huolto

a)

Korjauta sdhkotyokalu vain patevélla ammat-
tihenkilolla ja kdyttaen vain alkuperdisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotyokalun pysymi-
nen turvallisena.



A HUOMIO!

Taméa sahkotydkalu muodostaa kdyton aikana sah-
kémagneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olo-
suhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalais-
ten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi
suosittelemme, ettd ihonalaisia laakinnallisia laitteita
kayttavat henkilét neuvottelevat lagkarinsa ja laitteen
valmistajan kanssa ennen kuin alkavat kayttaa konetta.

Turvallisuusohjeet poytahiomakoneita varten

a) Alad kidytd vahingoittuneita kiyttotyokaluja.
Tarkasta kayttotyokalut, kuten hiomalaikat,
aina ennen kayttéa sardilyn ja halkeamien
varalta. Jos olet tarkastanut kaytettivan tyo-
kalun ja otat sen kdyttoon, sinun ja muiden la-
hella olevien henkiléiden on pysyteltiva pyo-
rivin kayttotyokalun tason ulkopuolella. Anna
laitteen kdydad 1 minuutin ajan suurimmalla
kierrosluvulla. Vialliset kayttétydkalut murtuvat
yleensa tdman testiajan aikana.

b) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun on olta-
va vahintaan niin korkea kuin sahkotyokalun
madaritetty enimmaiskierrosluku. Lisadvarusteet,
joita pyoritetddan nopeammin kuin mika niille on
sallittua, voivat murtua ja osia voi sinkoilla ympa-
ristéon.

c) Alad koskaan hio hiomalaikan sivupinnoilla.
Hiominen sivupinnoilla voi aiheuttaa hiomalaikan
hajoamisen ja pirstaloitumisen.

Jaannosriskit

A Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-

vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-

matta tdissa voi esiintya yksittaisia jaanndsriskeja.

+ Pyodrivan hiomalaikan aiheuttama sormien ja kasien
loukkaantumisvaara.

+ Sahkovirran aiheuttama vaara, jos kaytetdan epa-
asianmukaisia virtajohtoja.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia riskeja.

+ Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeiden liséksi kohdissa Turvallisuusohjeet
ja Maaraystenmukainen kaytto olevia ohjeita.

6. Tekniset tiedot

Tiger 50008

Moottori 230 - 240V~ /50 Hz
Ottoteho S1 120 W
Kayttoétapa S2 30min 150 W
Moottorin kierrosnopeus 1490 min”'
Kovasimen 115 min-"

joutokayntikierrosluku

kovasin @200 x 40 x @12 mm
Mitat P x L x K 460 x 310 x 355 mm
Paino 9,5 kg
Tiger 7000S

Moottori 230-240V~/50Hz
Ottoteho S1 150 W
Kayttotapa S2 30min 200 W
Moottorin kierrosnopeus 1490 min
Kovasimen 115 min*

joutokayntikierrosluku

kovasin @250 x 50 x @12 mm
Mitat P x L x K 480 x 320 x 400 mm
Paino 12,3 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Kytkentaaika:

Kytkentaaika S2 30 min (lyhytaikaiskayttd) ilmaisee,
ettd moottoria saa jatkuvasti kuormittaa nimellistehol-
la (150 W) vain tietokilvessa ilmoitetun ajan (30 min).
Muutoin se kuumenee liikaa. Tauon aikana moottori
jaahtyy takaisin lahtélampétilaansa.

Melu

Meluarvot on maéaritetty standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Aénen painetaso L ,
Epavarmuus K ,.....
Aénen tehotaso L,
Epavarmuus K, oo
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A VAROITUS
Liian suuri ja toistuva melukuormitus voi johtaa kuulo-
vaurioihin tai kuuroutumiseen.

- Kayta kuulosuojaimia

- Pida taukoja.

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) on maaritetty EN 62841 mukaisesti.

HUOMAUTUS: limoitetut melupaastéarvot on mitattu
standardin mukaisella tarkastusmenetelmalla ja niita
voidaan kayttaa vertailuarvona vertailussa toisiin sah-
kotyokaluihin.

limoitettuja melupaastéarvoja arvoa voidaan kayttaa
my&s kuormituksen tilapaiseen arviointiin.

VAROITUS: Melupdastot voivat sdhkotydkalun
tosiasiallisen kayton aikana poiketa annetuista
arvoista sdhkotyokalun kayttotavasta riippuen,
erityisesti sen mukaan, minka tyyppista tyokappa-
letta tyostetaan.

Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin suojautuaksesi melu-
kuormitukselta.

Huomioi talldin koko tydprosessi, myds ajankohdat,
jolloin sahkdétydkalu toimii ilman kuormaa tai on pois
kytkettyna.

Sopivia toimenpiteitd ovat muiden muassa sahkotyo-
kalun saanndllinen huolto ja hoito, sdanndlliset tauot ja
tydprosessin hyva suunnittelu.

7. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

+ Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
si. Mybhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

+ Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

» Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» llmoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

/A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaali eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eiviat saa leikkid muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

8. Asennus / ennen kayttoonottoa

/A HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti tdydellisesti ennen kuin
otat sen kadyttoon!

HUOMIO!
Ennen ensimmaista kdyttéonottoa on kuljetusvar-
mistusruuvi A ehdottomasti poistettava! (Kuva 2)

A Varoitus!

Varmista aina, ettéd kone on kytketty pois paalta ja ir-

rotettu virransyotosta ennen kuin alat saataa laitetta.

» Kaikki suojukset ja turvalaitteet on asetettava asian-
mukaisesti paikoilleen ennen laitteen paalle kytke-
mista.

« Kovasimen taytyy voida liikkkua vapaasti.

+ Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen painamista,
etta kovasin ja hiomalaikka on asennettu oikein ja lait-
teen liikkkuvat osat toimivat moitteettomasti. Tarkasta
molemmat silmémaaraisesti puutteiden varalta.

+ Vaihda vaurioitunut tai kulunut kovasin.

Asennus ja asetukset

Varmista, ettd hiomakone on pystyasennossa ja tuke-
vasti vakaalla alustalla, jossa on riittava valaistus.
Koneella ei ole etu- tai takapuolta. Silla voidaan hioa
valinnaisesti pyorimissuuntaan tai sita vastaan.

Tarvittava tyokalu kaikkia asennus- / saatévaiheita
varten:
« Kiintoavain 19 mm (ei kuulu toimituksen sisaltoon).

Pakkaussyista kovasinta ei ole esiasennettu.

A Varoitus!

Liita laite virtalahteeseen vasta sitten, kun asennus on
suoritettu. Ohjeen laiminlydnnista voi seurata tahaton
kaynnistyminen ja mahdollisesti vakavia loukkaantu-
misia.
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Adnitesti

Tarkasta kovasin halkeamien varalta ja suorita danikoe.

+ Aénikoetta varten kovasin taytyy irrottaa koneesta. Ko-
vasin on pystyasennossa lattialla. Kéyté kovalla lattial-
la puukappaletta alustana. Kovasimen on oltava kuiva.

» Iske kovasinta kevyesti ei-metallisella vasaralla.
Ehja kovasin, jossa ei ole sar6ja, tuottaa korkean,
kirkkaan kellomaisen danen. Kovasin, jossa on saro,
tuottaa vaimean aanen. Jos kovasin on virheetén, se
voidaan asentaa.

Kovasimen asennus (kuvat 3 + 4)

Kayta vain samat tekniset tiedot omaavia kovasimia

(katso 6. Tekniset tiedot).

+ Poista mutteri (11) kiintoavaimella, ulompi aluslevy
(9) ja hioma-akselin (10) paperinen kuljetusholkki.
Pitele tata varten kiinni nahkahiomalaikan tahtikah-
vasta (14). Huomio: Vasenkatinen kierre.

+ Vesisailion (8) on oltava irrotettuna.

» Aseta kovasin (12) hioma-akselin (10) paalle. Sisem-
man aluslaatan on oltava kovasimen takana.

+ Asenna kovasin (12) kuvassa 3 esitetylla tavalla.

 Kiinnita kovasin aluslevyn (9) ja mutterin (11) kanssa
kayttaen kiintoavainta. Pida nahkahiomalaikan tahti-
kahvaa (14) paikallaan. Huomio: Vasenkatinen kierre.

Tyokappaleen alustan (1) asennus (kuvat 5 + 6)
Tyokappaleen alusta (1) voidaan kiinnittda ylempaan
tydkappaleen alustan kiinnitykseen (2) ja my6s sivulla
olevaan tydkappaleen alustan kiinnitykseen (15). Tama
riippuu siita, halutaanko tyoskennelld hiontasuuntaan
vai sita vastaan.

Asennus ylempaan kiinnitykseen

» Kiinnitettdessa tydkappaleen alustaa (1) ylempaan
tyokappaleen alustan kiinnitykseen (2) on ensin
kiinnitettdva molemmat avatut téhtikahvaruuvit (3).
Kierra tata varten noin 2-3 kierrosta ohjeen mukai-
sessa kohdassa ylempaan tyOkappaleen alustaan
(2) (kierrereika).

» Ohjaa taman jalkeen tyokappaleen alusta tyokappa-
leen alustan ylemman kiinnityksen (2) reikiin.

+ Kiinnitd se kahdella tahtikahvaruuvilla (3) haluttuun
korkeuteen.

Asennus sivukiinnitykseen

* Molemmat tahtikahvaruuvit (3) ovat esiasennettuina
sivulla olevaan ty6kappaleen alustan kiinnitykseen
(15).

+ Kun ty6kappaleen alusta (1) halutaan asentaa ta-
han, tyokappaleen alusta liitetdan tydkappaleen
alustan sivulla olevan kiinnityksen (15) reikiin.

« Tyokappaleen alusta (1) on nyt kiinnitetty ensim-
maista vaihetta varten.

Vesisdilion asennus (kuvat 7 + 8)

« Kiinnita vesisailié (8) alempaan kohtaan vesisailion
pidikkeissa (16) (kovasimen takana) koneen kotelos-
sa (5). (Kuva 7)

« Tayta se sitten vedellda aukon reunaan asti. (Kuva 8)

Tahtikahvaruuvien asennus takasivu

(kuvat 14 + 15)

» Asenna mutteri (A) aukkoon.

+ Kierréa toinen mutteri (B) téhtikahvaruuviin takasivul-
la (23).

+ Kierra tahtikahvaruuvi takasivulta (23) koneen ko-
telon lapi mutteriin (A), kunnes tunnet kevytta vas-
tusta.

» Varmista molemmat mutterit (A + B)

9. Kiyttd

HUOMIO!
Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen kuin teet
mitdan huolto-, varustelu- ja asennustoita.

HUOMIO!
Ennen ensimmaista kdyttoonottoa on kuljetusvar-
mistusruuvi A ehdottomasti poistettava! (Kuva 2)

Hiontasuunta (kuvat 5 + 6)

Tama riippuu ennen muuta siitd, halutaanko tyosken-
nellad hiontasuuntaan vai sita vastaan.

Jos halutaan poistaa suuria maaria terastéd nopeasti
(esimerkiksi erittdin vanhoissa, ruosteisissa tyoka-
luissa) tai kun halutaan hioa karkeita ty6kaluja, kuten
kirveita, on suositeltavaa tydskennelld hiontasuuntaa
vastaan.

Jos halutaan hioa tarkemmin, on suositeltavaa tyds-
kennelld hiontasuuntaan. Tama koskee esimerkiksi
tyokalujen ja terien hiomista.

Huomaa, ettd hiominen hidastuu, kun tyéskennelldan
pyorimissuuntaan. Tarkasta aina ennen tyon aloitta-
mista, ettd kovasimen pinta on tasainen. Laske tyo-
kappaleen alusta tata varten kiven paalle ja pyorita sita
kasin 360 °. Tyosta epatasainen materiaali tarvittaessa
kiventyostolaitteella.
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Vesisiilio (kuva 8)

» Tayta vesisailio vedella aukon reunaan asti. Kova-
sin imee vettd, joten lisééa vetta tarvittaessa. Alé hio
ilman vettd. Koska kovasimen halkaisija pienenee
hiottaessa, kovasin (12) ei ole enda kosketuksessa
vesisailidssa (8) olevaan veteen. Kovasin ei voi enaa
ottaa vetta. Vesisailio (8) taytyy tarvittaessa asettaa
vesisailion ylempaan pidikkeeseen (16).

» Kun hiominen on suoritettu loppuun, laske vesisailio
alas, ettei kovasin olisi enaa vedessa.

* Tyhjenna vesisailié saanndllisesti. Muuten sailioon
kertyy ja tiivistyy teréshiukkasia ja hiomapdlya.

* Asiantuntijan neuvo: Sellaisia kertymia voidaan
vélttaa asettamalla veteen magneetteja.

Astekulmain (kuva 9)

Mittaa tyOkappaleen kulma vertaamalla leikkausta

uriin. Saada sen jalkeen maaritetty kulma laitteeseen

muuttamalla tyokappaleen alustan korkeutta. Suorita
tata varten seuraavat vaiheet:

» Kiinnita ensin tydkalu laitteeseen ja aseta laite tyo-
kappaleen alustan paalle.

» Pida astekulmainta halutussa kulmassa tydkalun
karjessa.

+ Aseta sitten haluttu tyokappaleen alustan korkeus
niin, ettd astekulmaimen etup@a on suoraan kiinni
kovasimessa. Varmista, ettd astekulmain on aina
kohdakkain tydkappaleen karjen kanssa.

¢ Huomautus: Kulmaterdlla maaritetyt arvot ovat
vain ohjearvoja. Naita arvoja voidaan luonnollisesti
muuttaa kulloistenkin vaatimusten mukaan.

Hio (kuva 10) taltalle tarkoitetulla laitteella

Koska kovasin pyorii vain hitaasti, sivusuunnassa on
nahtavissa liikettd. Tama on normaalia eika vaikuta hi-
omatulokseen negatiivisesti.

Asiantuntijan neuvo: Uusissa tyokaluissa on vield
jalkia valmistusprosessista. Voit pidentaa tydkalun
elinikda huomattavasti, kun hiot molemmat tydstdsivut
ennen ensimmaista kayttdkertaa. Kovasimen takapuoli
hiotaan kasin pystysuoralla liikkeelld ja etupuoli seu-
raavasti:

» Kun kulma on asetettu, laitteeseen asennettu tyoka-
lu asetetaan yleispidikkeeseen, moottori kytketaan
paalle ja hionta kaynnistetaan.

» Paina tyokalua leikkuureunan lahella tasaisesti vas-
ten kovasinta ja liikuta sitéa poikittain kiven yli.

» Varmista talloin, etta aina vahintadan puolet tyostole-
veydesta koskee kovasimeen, jotta valtetaan kiven
vahingoittuminen.

* Hienomman hiomatuloksen saavuttamiseksi kivi on
ensin valmisteltava vastaavalla kiven kasittelyvali-
neelld. Nain raekoko kasvaa 250:sta noin 1000:een.

Teroitus (kuva 11)

Alad koskaan teroita nahkahiomalaikan suuntaa

vastaan! Muuten tyodkalu leikkaa nahkaa!

« Kyllastéd nahkahiomalaikka konedljylla.

» Levita sitten hiomatahnaa nahkahiomalaikkaan.

+ Kytke laite paalle ja levitd hiomatahna painamalla
tyokappaletta pyorivilla liikkeilla pyoraan.

* N&ama valmistelutoimet riittavat 5 - 10 tyokalulle.

» Aloita sen jalkeen uudelleen uudella konedljykerrok-
sella ja sen jalkeen hiomatahnalla. Nama toimenpi-
teet pidentavat nahan elinikda ja parantavat tyoka-
lun laatua.

¢ Asiantuntijan neuvo: Voit tyostaa kasin. Tarkka
tulos saadaan aikaan, kun tydkalu tyostetaan asian-
mukaisella laitteella.

Hiominen kirveille tarkoitetulla laitteella (kuva 12)

(5903205903, 5903206903)

Kirveille, joiden pituus on enintdan 170 mm. Suurem-

mat kirveet hiotaan kayttdmatta hioma-alustaa tyoka-

lualustalla.

« Laite koostuu kiilanmuotoisesta alustasta, johon kir-
ves kiinnitetdan, kun hiotaan terédn suuntaa vastaan.

« Tarvittaessa nahkahiomalaikka voidaan poistaa, jot-
ta saadaan enemman tilaa hyvaa otetta varten.

¢ Teroitus: Teroita aina pyérimissuuntaan.

Hiominen puukoille tarkoitetulla laitteella (kuva 13)

(5903205903, 5903206903)

Puukkolaite on tarkoitettu puukoille, joiden terad on n.

40-100 mm ja 100-200 mm, ja se on tarkoitettu puuk-

kojen teroittamiseen.

* Reunakulma saadetaan tyokalualustan ja saatéren-
kaan avulla.

» Hioma-alusta koostuu kannattimesta, kiristyslevysta,
kiinnitysruuvista ja liitosruuvista ja saatérenkaasta
(22).

« Kiinnita tera paikalleen:

« Kiristysruuvin (21) on oltava avattuna.

« Kiinnita tera paikalleen kiristysruuvilla (21).

«+ Kiinnité sen jalkeen liitosruuvilla (20).

« Tera on nyt kiristetty tukeen.

« Teran karjen reunakulma riippuu etaisyydesta kah-
vaan ja karkeen, johon tera on kiristetty.
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+ Kun teréa on kiristetty oikein, reunakulma on koko te-
rassa sama. Kayta edellisen hionnan reunakulmaa
tai séada reunakulma saatétulkilla karkeasti tyoka-
lualustan kanssa.

» Hienosaatd voidaan tehda laitteessa saatérenkaan
(22) avulla.

¢ Teroitus: Teroita aina pydrimissuuntaan.

Paalle/pois-kytkin (6) (kuva 1)

+ Kytke kone péaalle painamalla vihreaa "I’-painiketta.

* Kun haluat kytkea laitteen uudelleen pois paalta,
paina punaista "0”-painiketta.

Kitkapyoran saato tahtikahvaruuvilla takapuolella

(kuva 15)

» Kitkapyoraan kohdistuva puristuspaine voidaan saa-
téaa koneen kotelon takapuolella (katso kuva 15) ole-
valla tahtikahvaruuvilla (23). Tama voi olla tarpeen,
kun teroittamisen tai teroituksen viimeistelyn aikana
nahkahiomalaikka tai kovasin ovat paikoillaan. Ki-
ristysta lisatéan kiertamalla tahtikahvaruuvia myo-
tapaivaan. Kirista téahtikahvaruuvia vain sen verran,
etté tunnet kevyen vastuksen. Al4 kierré liikaa.

Tarkeaa:

Kun tyoskentely koneella lopetetaan, tahtikahva-
ruuvin (23) takapuoli on aina avattava kiertamalla
vastapaivaan, jotta moottorin akseli ei enaa paina
vasten kitkapyoraa.

10. Puhdistus ja huolto

A Varoitus!
Kytke kone pois paalta ja veda virtapistoke irti pisto-
rasiasta ennen saato-, huolto- tai hoitotoita!

Puhdistus

Pida turvalaitteet, tuuletusraot ja moottorin kotelo aina
mahdollisimman puhtaina ja pélyttdmina. Pyyhi laite
puhtaalla pyyhkeella tai puhalla se puhtaaksi paineil-
malla, jonka paine on saadetty matalaksi.
Suosittelemme puhdistamaan laitteen aina heti kayton
jalkeen.

Huolto
Laitteen sisalla ei ole muita huollettavia osia.

Huoltotietoja

Huomaa, etté tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
normaalille tai luonnolliselle kulumiselle ja ne on sen
vuoksi korvattava vastaavilla kuluvilla materiaaleilla.

Kuluvat osat *: Kovasin, hiomatahna, nahkahiomalaik-
ka, kitkapyora

* Eivat valttamatta sisally toimitukseen!
Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

11. Varastointi ja kuljetus

Sailyta laitetta ja lisdvarusteita lasten ulottumattomissa
pimeassa ja kuivassa paikassa jaatymiselta suojattuna.
Optimaalinen varastointilampétila on 5 - 30 °C. Sailyta
sahkotyokalua alkuperaisessa pakkauksessaan. Saily-
ta kovasinta viileassa, kuivassa ja pimeassa paikassa.

A Huomio!

Laite on ehdottomasti suojattava kuljetuksen ajaksi pu-
toamista tai kaatumista vastaan.

Konetta saa nostaa ja kuljettaa vain rungosta.

12. Sahkdliitanta

A Asennettu séhkémoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.

Asiakkaan sahkoliitannan seka kaytetyn jatkojoh-
don on vastattava naitd maarayksia tai vastaavan
sahkoyhtion paikallisia maarayksia (EVU).
Vialliset virtajohdot

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Mahdolliset syyt:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

« Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia viallisia virtajohtoja ei saa kayttaa, silla ne

ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia!

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Virtajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia ja paikallisia sahkéasennuksia koskevia
maarayksia.
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Kéayta vain sellaista liitdntajohtoa, jossa on merkinta
HO05-VV-F.
Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

+ Verkkojannitteen on oltava 230-240 V/50 Hz.

+ Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 mm?2 Yli 25 m pitkien johtojen poikkipin-
nan on oltava vahintaan 2,5 mm?2.

» Verkkoliitantad varmistetaan maks. 16 A sulakkeella.

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda
vain sdhkoalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:

* Moottorin valmistaja; moottorin tyyppi
* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

» Sahkoisen ohjauksen tiedot

Jos moottori palautetaan, on sen mukana lahetet-
téva aina koko kayttoyksikko sdhkoisen ohjauksen
kanssa.

Kytkentatyyppi Y

Jos taman laitteen virtajohto on vioittunut, sen vaihta-
minen on vaarojen valttdmiseksi teetettdva valmista-
jalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalvelupis-
teessa tai muulla patevalla henkilolla.

13. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

o ° Pakkausmateriaalit voidaan kier-
9 @ %‘h 2 g‘ rattaa. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelyd koske-
van lain tiedot

ﬁ Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
EEEE tc|tuina!

» Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, etté séhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-

loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdlaitteen yksi-

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

kayttdjan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja

myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin

sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan

Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja

elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

taa naista poikkeavia ehtoja.
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14. Ohjeet hairididen poistoon

Ongelma Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Moottori ei kay. Moottori, johto tai pistoke viallinen, | Tarkastuta kone ammattilaisella. Alé koskaan
sulakkeet palaneet. korjaa moottoria itse. Huomio! Tarkasta
sulakkeet ja vaihda ne tarvittaessa.
Moottori kay hitaasti eika Jannite liian alhainen, kaamit Tarkastuta jannite sahkoyhtiolla.
saavuta kayttokierroslukua. | vahingoittuneet, kondensaattori Tarkastuta moottori ammattilaisella. Teeta
palanut. kondensaattorin vaihto ammattilaisella.
Moottori aiheuttaa liikaa Kaamit vioittuneet, moottori Tarkastuta moottori ammattilaisella.
melua. viallinen.
Moottori ei saavuta taytta Verkon virtapiiri ylikuormittunut Ala kayta muita laitteita tai moottoreita
tehoa. (lamput, muut moottorit jne.) samassa virtapiirissa.
Moottori ylikuumentuu Moottorin ylikuormitus, riittamatén | Valta moottorin ylikuormitusta hiomisen
herkasti. moottorin jadhdytys. aikana ja poista p6ly moottorista, jotta
moottorin jaahdytys toimii optimaalisesti.
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FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA MASKINEN

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Lees og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og
stav, der springer ud af apparatet, kan forringe synet.

Brug hgrevaern. Stgjpavirkning kan fare til hgretab.

Brug stovmaske. Nar der arbejdes med tree og andre materialer, kan der opsta
sundhedsfarligt stov. Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes!

Fare for personskader som felge af roterende veerktgj! Hold haenderne pa afstand.

Hold udenforstaende veek fra farezonen

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

| denne brugsanvisning er de steder, der vedrgrer din sikkerhed, forsynet med dette

a!
A Pas pa! symbol
!‘ ‘! Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

« forkert behandling

+ Tilsideseettelse af betjeningsvejledningen

+ reparationer gennemfert af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

» Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

« ikke-tilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anleeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind-
stealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Produktbeskrivelse

Emnesupport
Overholder emnesupport
Stjernegrebsskrue
Leederskive
Maskinhus
Teend/Sluk-kontakt
Gummifedder
Vandbeholder
Spaendeskive
. Slibeaksel
. Metrik
. Slibesten
. Fikstur til stemmejern
. Stjernegrebsskrue til laederskive
. Sideholder emnesupport
. Holder til vandbeholder
Vinkellzsere
. Fikstur til gkser (5903205903, 5903206903)
. Fikstur til knive (5903205903, 5903206903)
. Spaendeskrue
. Laseskrue
. Stillering
. Stjernegrebsskrue bagside

© N oA N 2
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3. Leveringsomfang

+ Vadslibemaskine

« Slibesten

* Emnesupport

« Stjernegrebsskrue til emnesupport

* Vinkelleere

« Strygepasta

» Fikstur til stemmejern

« Fikstur til knive (5903205903, 5903206903)

 Fikstur til gkser (5903205903, 5903206903)

« Stenpraepareringsenhed (5903205903,
5903206903)

» Brugsanvisning
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4. Tilsigtet brug

A Vadslibemaskinen er kun designet til slibning af
stal ved hjalp af det udbudte vaerktgj (ikke hard-
metal).

» Maskinen lever op til bestemmelserne i det geelden-
de EF-maskindirektiv.

» Laes og overhold alle sikkerheds- og farehenvisnin-
ger pa maskinen.

+ Sorg for, at alle sikkerheds- og farehenvisninger pa
maskinen altid er i laeselig stand.

» Brug kun maskinen i teknisk fejlfri stand og som til-
sigtet, samt sikkerheds- og farebevidst, under iagt-
tagelse af brugsanvisningen! Iseer alle fejlfunktioner,
der har indflydelse pa sikkerheden, skal straks af-
hjeelpes af dig selv (eller af tredjemand)!

» Producentens sikkerheds-, arbejds- og vedligehol-
delsesforskrifter samt malene i de tekniske data skal
overholdes.

» De pageeldende uheldsforebyggende forskrifter og
de gvrige, almindeligt anerkendte, sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

» Maskinen ma kun bruges, vedligeholdes eller repa-
reres af sagkyndige personer, der er fortrolige med
dette arbejde og som er informeret om de farer, der
kan opsta. Producenten fraskriver sig ansvaret for
skader, der skyldes, at der er foretaget andringer pa
maskinen pa eget initiativ.

* Maskinen ma kun bruges med originalt tilbeher og
originalt veerktgj fra producenten.

» Enhver anden form for anvendelse regnes som vee-
rende i strid med tilsigtet brug. Producenten fraskri-
ver sig ethvert ansvar for skader, der skyldes utilsig-
tet anvendelse; risikoen baeres alene af brugeren.

Vaer opmaerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger
Generelle sikkerhedsforskrifter for elveerktgoj

/A ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger, illu-
strationer og tekniske data, der falger med dette
elvaerktgj.

Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktej”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveaerktgjer (med
lysnetkabel) og til batteridrevne elveerktgjer (uden lys-
netkabel).

1. Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fore til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktojet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerktaj genererer
gnister, der kan anteende stogv eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2. Elektrisk sikkerhed

a) Elvearktgjets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke @&ndres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elvaerktej. Uandrede stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for at
fa sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og kele-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

c) Hold elvaerktojer pa afstand af regn og fugt.
Indtreengning af vand i et elektrisk apparat @ger
risikoen for at fa elektrisk sted.

d) Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler ophange elvarktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevagelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger @ger risikoen
for at fa sted.

e) Nar du arbejder udenders med et elvarktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forlaen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk sted.
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f)

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstreamsafbryder.
Brug af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for at
fa elektrisk sted.

3. Personers sikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Vaer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du geor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
vaerktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tojet bruges, kan fare til alvorlige kvaestelser.
Brug personlige vaernemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige veernemidler sasom
stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelses-
hjelm eller hgrevaern, afhaengigt af hvad elveerktgjet
bruges til, mindsker risikoen for personskader.
Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stromforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elveerktgjet eller tilslutter det
til stremforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvarktoj eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfere personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og oprethold altid ligevaegten. Pa
denne méade kan du bedre kontrollere elveerktgjet,
hvis der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres stgvudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske fare pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter laengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fgre til alvorlige personskader pa en
brokdel af et sekund.

4. Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a)
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Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvark-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elveerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter veerktgjsdele eller
laegger elvarktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttet elvaerktgj utilgaengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elveerktgj er farligt i
haenderne pa uerfarne personer.

Elvaerktgjer og tilbehor skal plejes med omhu.
Kontrollér med jeevne mellemrum, om bevae-
gelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er braekket eller beskadi-
get pa en sadan made, at elvaerktgjets funktion
er forringet. Fa beskadigede dele repareret, for
elvaerktojet tages i brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt elvaerktgj.

Hold skarevarktojer skarpe og rene. Omhyg-
geligt plejet skeerevaerktgj med skarpe skaerekan-
ter saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at
fare.

Brug elveerktoj, tilbehor og indsatsveerktoj
osv. i henhold til disse anvisninger. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfere farlige situationer.
Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elvaerktgjet i
uforudsete situationer.

5. Service

a)

Elvaerktojet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa
fremover er sikker at bruge.

A Pas pa!

Dette elveerktgj fremstiller et elektromagnetisk felt un-
der driften. Dette felt kan under bestemte omsteendig-
heder forringe aktive eller passive medicinske implan-
tater. For at forringe faren for alvorlige personskader
eller personskader med dgden til felge anbefales det
personer med medicinske implantater at konsultere
leege og producenten af det medicinske implantat, for
maskinen benyttes.



Sikkerhedsforskrifter for bordslibemaskiner

a) Brug ikke beskadigede indsatsveaerktgjer. In-
den hver brug skal indsatsvarktgjer som fx
slibeskiver for splintringer og revner. Nar man
har kontrolleret og brugt indsatsveerktgjet,
skal man holde sig selv og tilstedevaerende
personer uden for det roterende vaerktgjs plan
og lade apparatet kore med maks. omdrej-
ningstal i 1 minut. Beskadigede indsatsvaerktgjer
knaekker som oftest i Igbet af denne testperiode.

b) Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerkto-
jet skal veere mindst lige sa hgj som det maks.
omdrejningstal, der er angivet pa elvaerkto-
jet. Tilbehgr, der roterer hurtigere end tilladt, kan
knaekke og blive slynget bort.

c) Der ma aldrig slibes pa slibeskivens sidefla-
der. Slibning pa sidefladerne kan bevirke, at slibe-
skiven brister og slynges fra hinanden.

Restrisici

A Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske ni-

veau og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alli-

gevel kan der veere tilbageveerende risici under driften.

+ Fare for personskader pa fingre og haender som fal-
ge af den roterende slibeskive.

» Fare som folge af strom, hvis der bruges ikke-god-
kendte elektriske tilslutningsledninger.

» Desuden kan der vaere ikke-abenbare tilbageveeren-
de risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sik-
kerhedsanvisningerne” og "Tilsigtet brug” samt be-
tieningsvejledningen overholdes.

6. Tekniske data

Tiger 50008

Motor 230-240V~/50Hz
Optagelseseffekt S1 120 W
Driftsfunktion S2 30min 150 W
Motorhastighed 1490 min~
girgs;?é:ingstal i tomgang 115 min-
Slibesten @200 x 40 x @12 mm

Dimensioner L x B x H 460 x 310 x 355 mm
Veegt 9,5 kg

Tiger 7000S

Motor 230 - 240 V~/50 Hz
Optagelseseffekt S1 150 W
Driftsfunktion S2 30min 200 W
Motorhastighed 1490 min”'
grg::ér:]ingstal i tomgang 115 min*
Slibesten @250 x 50 x @12 mm

Dimensioner L x B x H 480 x 320 x 400 mm

Vaegt 12,3 kg

Forbehold for tekniske aendringer!

Driftsvarighed:

Driftsvarigheden S2 30 min (korttidsdrift) betyder, at
motoren med den nominelle effekt (150W) kun ma be-
lastes varigt i den periode (30 min), der er angivet pa
dataskiltet. Ellers kan den blive overophedet. | Igbet af
pausen kgles motoren ned til udgangstemperaturen.

Stoj
Stejveerdierne er bestemt i overensstemmelse med EN
62841.

Lydtryksniveau LpA
Usikkerhed K,
Lydeffektniveau L,...
Usikkerhed K,

....66 dB

/A ADVARSEL
For hgje eller hyppige stgjbelastninger kan medfere
hgreskader eller hgretab.

- Brug hgreveern

- Hold pauser med jeevne mellemrum.

Svingningsveerdier i alt (vektorsum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.

BEMZARK: De angivne stgjemissionsvaerdier er blevet
malt iht. en standardiseret testproces og kan bruges til
at sammenligne ét elvaerktgj med et andet.

De angivne stgjemissionsveerdier kan ogsa bruges til at
gennemfgre en indledende vurdering af belastningen.

ADVARSEL: Stgjemissionsvaerdierne kan afvige
fra den angivne vardi, nar elvaerktgjet rent faktisk
bruges, afhangigt af hvordan elvarktgjet bruges,
og af, hvilken type emne der bearbejdes.
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Der skal traeffes forholdsregler til beskyttelse mod stgj-
belastning.

Tag hgjde for hele arbejdsprocessen, herunder de tids-
punkter hvor elveerktgjet karer uden belastning eller er
slukket.

Egnede forholdsregler omfatter regelmaessig vedli-
geholdelse og pleje af elvaerktgjet og veerktgjerne,
regelmaessige pauser og god planlaegning af arbejds-
processerne.

7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

+ Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Informér straks transportfirmaet i tilfeelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

» Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugs-
anvisningen, fgr arbejdet pabegyndes.

+ Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

» Husk at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt apparattype og fremstillingsar.

A PAS PA!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getgj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

8. Opbygning / Fer ibrugtagning

A PAS PA!
Sorg under alle omstaendigheder for, at maskinen
er monteret fuldstaendigt, for den tages i brug!

PAS PA!
Inden forste idrifttagelse er det vigtigt, at man fjer-
ner transportsikringsskruen Al (fig. 2)

A Advarsel!

Sgrg altid for, at maskinen er slukket og frakoblet

stremforsyningen, for der foretages indstillinger pa

apparatet.

» Alle afdeekninger og sikkerhedsanordninger skal
veere korrekt monteret, for apparatet teendes.

+ Slibestenen skal kunne kere frit.

Far betjening af Teend/Sluk-kontakten skal man sikre
sig, at slibestenen og slibeskiven er korrekt monteret,
og at apparatets bevaegelige dele fungerer problemfrit.
Kontrollér begge visuelt for synlige fejl og mangler.
Udskift en beskadiget eller nedslidt slibesten.

Installation og indstilling

Kontrollér, at slibemaskinen star lodret og stabilt pa et
fast underlag med tilstraekkelig belysning.

Maskinen har ingen for- eller bagside. Man kan valgfrit
slibe med eller mod rotationsretningen.

Nedvendigt veerktgj til alle monterings-/indstillingstrin:

Gaffelnggle 19 mm (medfalger ikke).

Af emballeringshensyn er slibestenen er ikke formon-
teret.

AAdvarsel!

Slut ferst apparatet til stremforsyningen, nar monterin-
gen er feerdig. Tilsidesaettelse af denne instruks kan
medfere utilsigtet start og evt. alvorlige personskader.

Lydtest
Kontrollér slibestenen for revner, og udfer en lydtest for
samme.

Slibestenen skal tages ud af maskinen med henblik
pa lydtesten. Slibestenen skal sta lodret pa gulvet.
Brug et stykke trae som support pa et hardt gulv. Sli-
bestenen skal veere tar.

Sla let pa slibeskiven med en ikke-metallisk ham-
mer. En skive uden revner afgiver en hgj, ren klok-
keagtig klang. En skive med revner giver en dump
klang. Hvis slibestenen er fejlfri, kan den monteres.

Montering af slibesten (fig. 3 + 4)
Brug kun slibesten med samme tekniske data(se 6.
Tekniske data).

Fjern metrikken (11) med en gaffelnggle; den udven-
dige spaendeskive (9) og slibeakslens paptransport-
muffe (10). Dette geres ved samtidigt at holde lae-
der-hvaesseskiven (14) fast. Pas pa: Venstregevind.
Vandmaerket (8) skal vaere fjernet.

Seet slibestenen (12) pa slibeakslen (10). Den ind-
vendige speendeskive skal veere bag ved slibeste-
nen.

Monter slibestenen (12) som vist pa fig. 3.

Fastger slibestenen med spaendeskiven (9) og met-
rikken (11) med en gaffelnggle. Dette geres ved
samtidigt at holde mod leeder-hveesseskiven (14).
Pas pa: Venstregevind.
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Montering af emnesupport (1) (fig. 5 + 6)
Emnesupporten (1) kan fastgeres bade i overholderen
for emnesupporten (2) og i sideholderen for emnesup-
porten (15). Dette afhaenger af, om der skal arbejdes
med eller mod sliberetningen.

Montering af overholder

* Man fastger emnesupporten (1) i overholderen for
emnesupporten (2) ved fert at anbringe de to lgse
stjernegrebsskruer (3). Drej dem 2-3 omgange ind
i det gnskede sted i den gnskede emnesupport (2)
(boring med gevind).

+ Indsaet derefter emnesupporten i boringerne i em-
nesupportens overholder (2).

+ Fastger denne i den gnskede hgjde ved hjeelp af de
to stjernegrebsskruer (3).

Montering af sideholder

+ De to stjernegrebsskruer (3) til sideholderen til em-
nesupporten (15) er formonteret.

» Man monterer emnesupporten (1) her ved at indsaet-
te emnesupporten i boringerne i emnesupportens
sideholder (15).

+ Emnesupporten (1) er nu fastgjort for det farste trin.

Montering af vandbeholder (fig. 7 + 8)

+ Fastger vandtanken (8) i den laveste position i hol-
derne til vandtanken (16) (bag slibestenen) pa ma-
skinhuset (5). (fig. 7)

+ Fyld den da op til udsparingen med vand. (fig. 8)

Montering af stjernegrebsskrue pa bagside

(fig. 14 + 15)

* Indsaet en motrik (A) i udsparingen.

+ Skru den anden metrik (B) pa stjernegrebsskruen pa
bagsiden (23).

+ Skru stjernegrebsskruen pa bagsiden (23) gennem
maskinhuset ind i matrikken (A), indtil der maerkes
en svag modstand.

» Herefter kontres begge matrikker (A + B)

9. Betjening

PAS PA!
Treek netstikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delses-, omstillings- og monteringsarbejde.

PAS PA!
Inden forste idrifttagelse er det vigtigt, at man fjer-
ner transportsikringsskruen A! (fig. 2)

Sliberetning (fig. 5 + 6)

Denne afhanger hovedsageligt af, om du gnsker at ar-
bejde med eller mod sliberetningen.

Hvis du gnsker hurtigt at fjerne store maengder stal
(f.eks. fra meget gamle, rustne veerktgjer), eller hvis
du vil slibe grove veerktgjer som f.eks. gkser, anbefales
det at arbejde mod sliberetningen.

Hvis du vil slibe mere preecist, anbefaler vi at arbej-
de med sliberetningen. Dette geelder f.eks. slibning af
veerktgjer og knive.

Vaer opmaerksom pa, at slibeprocessen bliver lang-
sommere, hvis der arbejdes med rotationsretningen.
Kontrollér om slibestenens overflade er plan, inden
hver arbejdsgang. Dette gares ved at seenke emnesup-
porten ned pa stenen og dreje den manuelt 360°. Ved
behov afdrejes ujeevnt materiale med en stenskaerer.

Vandbeholder (fig. 8)

* Fyld vandbeholderen op til udsparingen med vand.
Slibestenen opsuger vand, og ved behov skal man
pafylde mere vand. Undlad at slibe uden vand. Da
slibestenes diameter mindskes i takt med antallet af
slibeprocesser, bergrer slibesten (12) ikke lsengere
vandet i vandtanken (8). Slibestenen kan ikke laen-
gere opsuge vand. Vandtanken (8) skal i givet fald
placeres i den gverste holder til vandtanken (16).

« Nar slibeprocessen er afsluttet, seenker man vand-
tanken for at forhindre, at slibestenen befinder sig i
vandet i leengere tid.

* Tem vandbeholderen med jaevne mellemrum. Ellers
ophobes der stalpartikler og slibestov i reservoiret,
som fortaettes.

* Eksperttip: Sddanne ophobninger kan undgas ved
at anbringe en magnet i vandet.

Vinkellaere (fig. 9)

Mal emnets vinkel ved at sammenligne skeeret med

hakkerne. Indstil derefter den beregnede vinkel pa

apparatet ved at eendre emnesupportens hgjde. Dette

geres som fglger:

« Speend forst veerktojet fast i apparatet, og placer
derefter apparatet pa emnesupporten.

» Hold vinkelmaleren med den gnskede vinkel an mod
veerktgjsspidsen.

 Indstil nu emnesupportens hgjde, sa vinkelmalerens
forende ligger direkte pa slibestenen. Serg for, at
vinkelmaleren altid flugter med veerktgjsspidsen.

* Bemark: De veerdier, der er angivet pa vinkelma-
leren, er kun standardvaerdier. Naturligvis kan an
aendre disse vaerdier i forhold til sine krav.

228 | DK www.scheppach.com



Slibning (fig. 10) med fiksturet til stemmejern

Da slibestenen kun roterer langsomt, kan man obser-
vere, at der roteres til siden. Dette er normalt og har
ikke negativ indflydelse pa sliberesultatet.

Eksperttip: Nye veerktgjer opviser stadig spor efter
produktionsprocessen. Du kan forlaenge levetiden pa
dine veerktgjer markant ved at slibe dem pa begge si-
der af skeeret, for du bruger dem for forste gang. Du
skal bare slibe bagsiden i frihandstilstand mod slibe-
stenens lodrette kant og forsiden som falger:

« Nar man har indstillet vinklen, indseetter man det
veerktgj, der er monteret i apparatet, i universalhol-
deren, teender for motoren og starter slibeprocessen.

» Pres veerktgjet ensartet ind mod slibestenen naer
skeeret, og bevaeg det hen over stenen.

» Sorg altid for, at mindst halvdelen af skeerebredden
kommer i kontakt med slibestenen, sa stenen ikke
beskadiges.

» For at opna finere sliberesultater skal man forberede
stenen med et stenpraeparat. Herved kan man for-
oge kornstgrrelsen fra 250 til ca. 1000.

Hvaesning (fig. 11)

Foretag aldrig opslbning mod laderskivens ret-

ning! Ellers skarer vaerktgjet ind i laederet!

» Impraegner laederskiven med maskinolie.

» Dette geres ved at pafere leeder-hveesseskiven.

» Teend for apparatet, og fordel slibepastaen ved at
presse emnet ind mod hjulet med cirkuleere bevee-
gelser.

» Denne forberedelse er tilstraekkelig til fem til ti veerk-
tojer.

+ Start derefter forfra med et nyt lag maskinolie, ef-
terfulgt af slibepasta. Disse foranstaltninger forleen-
ger laederets levetid og forbedrer kvaliteten af dine
veerktgjer.

« Eksperttip: Du kan foretage hvaesning i frihandstil-
stand. Du kan opna et mere praecist resultat, hvis du
hvaesser veerktgjet af ved hjeelp af det pagaeldende
fikstur.

Slibning med fikstur til gkser (fig. 12) (5903205903,

5903206903)

Til skser med en laengde pa op til 170 mm. Sterre okser

slibes uden brug af slibesupport pa landet.

+ Fiksturet bestar af en kileformet support, hvor gksen
opspaendes, nar der slibes mod skeerets retning.

» Om negdvendigt kan leederskiven fiernes for at skaffe
mere plads til grebet.

¢ Hvaesning: Opslibning skal altid ske i rotations-
retningen.

Slibning med knivfiksturer (fig. 13) (5903205903,

5903206903)

Knivfiksturerne er designet til knive med et skeer pa ca.

40 - 100 mm og 100 - 200 mm og til hvaesning af knive.

« Kantvinklen indstilles med landet og stilleringen.

» Slibesupporten bestar af en baerer, en klemmeplade
med en laseskrue og en bindeskrue samt en stille-
ring (22).

» Fastklemning af kniven:

» Klemmeskruen (21) skal vaere Igsnet.

« Fastklem kniven med klemmeskruen (21).

» Fastger derefter med bindeskruen (20).

» Khniven er nu fastspaendt i resten.

» Kantvinklen pa knivspidsen afheenger af afstanden
til grebet og spidsen, hvor kniven er fastspaendt.

« Narkniven er fastspaendt korrekt, er kantvinklen ens
over hele klingen. Brug kantvinklen fra den forega-
ende slibeproces, eller grovindstil kantvinklen i for-
hold til landet ved hjaelp af indstillingslaeren.

» Finindstilling kan ske via stilleringen (22) pa appa-
ratet.

¢ Hvaesning: Opslibning skal altid ske i rotations-
retningen.

Taend/Sluk-knap (6) (fig. 1)
« Tryk pa den grenne tast ”1” for at teende for maskinen.
« Tryk pa den rade knap "0” for at slukke apparatet igen.

Slibehjulsjustering med stjernegrebsskrue pa

bagsiden (fig. 15)

* Man kan indstille kontakttrykket pa friktionshjulet
med stjernegrebsskruen pa bagsiden (23) pa bag-
siden af maskinhuset (se figur 15). Dette kan veere
ngdvendigt, hvis laederskiven eller slibestenen stop-
per under opslibning eller hvaesning. Ved at dreje
stjerneskruen til hgjre gges spaendingen. Stjerne-
grebsskruen ma kun spaendes, der til meerkes en let
modstand. Undga at overspaende.

Vigtigt:

Efter arbejde med maskinen skal bagsiden af stjer-
negrebsskruen (23) altid lesnes ved at dreje den til
venstre, sa motorakslen ikke laengere presser mod
friktionshjulet.
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10. Rengering og vedligeholdelse

A Advarsel!
Inden indstillings-, vedligeholdelses- eller servicear-
bejde skal man huske at slukke maskinen og treekke
netstikket ud!

Rengering

Hold sa vidt muligt alt sikkerhedsudstyr, ventilations-
slidser og motorhuset fri for snavs og stev. Ter appara-
tet af med en ren klud, eller blaes den over med trykluft
ved lavt tryk.

Det anbefales, at apparatet straks rengeres efter hver
brug.

Vedligeholdelse
| produktets indre findes der ingen yderligere dele, der
skal vedligeholdes.

Serviceinformation

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
udsaettes for normalt og naturligt slid og derfor ogsa er
ngdvendige som forbrugsmaterialer.

Sliddele *: Slibesten, slibepasta, laederskive, friktions-
hjul

* Indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

11. Opbevaring og transport

Opbevar apparater og tilbehgr merkt og tert og util-
geengeligt for bern og over frysepunktet. Den ideelle
opbevaringstemperatur ligger mellem 5 og 30°C. Op-
bevar elveerktgjet i den originale emballage. Opbevar
slibestenen kaligt, tart og merkt.

A Pas pa!

Det er vigtigt, at apparatet sikres mod at falde ned eller
veelte under transport.

Maskinen ma kun lgftes og transporteres i rammen.

12. El-tilslutning

A Den installerede elmotor er tilsluttet, s den er
driftsklar.

Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og DIN-be-
stemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte
forlengerledning skal opfylde disse forskrifter el-
ler de lokale EVU-bestemmelser.

Beskadigede eltilslutningsledninger
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Mulige arsager:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

+ Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

« Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

< Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. a&ldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede eltilslutningsledninger ma ikke

anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne!

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for ska-

der med jaevne mellemrum. Serg for, at tilslutningsled-

ningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Eltilslutningsledninger skal opfylde de relevante VDE- og

DIN-bestemmelser samt de lokale EVU-bestemmelser.

Brug kun tilslutningsledninger med maerkningen HO5-

VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et

krav.

Vekselstromsmotor

* Netspaendingen skal vaere 230-240 V/50 Hz.

» Forleengerledninger skal op til en laeengde pa 25 m
have et tveersnit pa mindst 1,5 mm?; er de laengere
end 25 m, skal tveersnittet mindst vaere 2,5 mm?2.

* Nettilslutningen sikres maksimalt med 16 A.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma
kun forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespergsler bedes folgende data opgives:

* Motorproducent; motortype

* Motorens stramtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

+ Data for elektrostyring

Sendes motoren tilbage, skal man huske at ved-
laegge hele drivenheden inkl. elektrostyring.

Tilslutningstype Y

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at undga risici.
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13. Bortskaffelse og genbrug
Oplysninger om emballage

o ° Emballagematerialerne er genan-
%@%‘h .évendelige. Emballage skal altid

bortskaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
E skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,
men skal indsamles og/eller bortskaffes se-

— parat!

» Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

+ Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

+ Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

14. Afhjaelpning af fejl

Problem Mulige arsager

Motor vil ikke starte.

Motor, kabler eller stik
defekte, sikringer sprunget.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)

kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Afhjalpning

Fa maskinen efterset af en fagmand. Forseg
aldrig selv at reparere motoren. Pas pa!
Kontrollér sikringerne, og udskift dem i givet fald.

Motoren starter langsomt
og nar ikke op pa
driftsomdrejningstallet.

Spaending for lav, viklinger
beskadiget, kondensator
breendt sammen.

Fa spaendingen kontrolleret af en
energileverander. Fa motoren kontrolleret af
en fagmand. Fa kondensatoren udskiftet af en
fagmand.

Motor stajer for meget.

Viklinger beskadiget, motor
defekt.

Fa motoren kontrolleret af en fagmand.

Motor nar ikke op pa fuld
ydeevne.

Stremkredse i lysnettet
overbelastet (lamper, andre
motorer mv.)

Undlad at tilslutte andre apparatet eller motorer til
samme strgmkreds.

Motor bliver let overophedet.

Overbelastning af motor,
utilstreekkelig keling af motor.

Undga, at motoren overbelastes under
slibningen, og fjern stev fra motoren for at sikre
optimal keling af samme.
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FORKLARING AV SYMBOLENE PA APPARATET

Bruken av symboleridenne handboken er menta gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke
erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

For igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og felges!

Bruk vernebrille. Gnister som oppstar under arbeidet eller splinter, spon og stev som
kommer ut av apparatet, kan forarsake redusert sikt.

Bruk hgrselsvern. Innvirkningen av stay kan fere til herselstap.

Bruk stevvernemaske. Ved bearbeiding av tre og andre materialer, kan det oppsta
helseskadelig stev. Materiale som inneholder asbest skal ikke bearbeides!

Fare for personskader gjennom roterende verktgy! Hold hendene dine unna.

Hold tredjeparter borte fra fareomradet.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

| denne bruksanvisningen har vi markert det som angar din sikkerhet med dette

1
4 Obs! tegnet A.
!‘ i! Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1.

Innledning

Produsent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Kjaere kunde
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar
pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

Feil handtering

Ignorering av brukerveiledningen

Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
Montering og utskifting av ikke originale reservede-
ler

Ikke-tiltenkt bruk

Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa felgende:

For montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner ma lese og felge den ngye for start av
arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet. Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.
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overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
pstar grunnet ignorering av denne anvisningen og

sikkerhetsinstruksjonene.
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Apparatbeskrivelse

Arbeidsstykkeholder
Qvre feste arbeidsstykkeholder
Stjernefingerskrue
Skinn-avtrekkerskive
Maskinhus
Pa-/av-bryter
Gummifatter
Vannbeholder
Underlagsskive

. Slipeaksel

. Mutter

. Slipestein
. Anordning for meisel
. Stjernefingerskrue for skinn-avtrekkerskive
. Sidefeste arbeidsstykkeholder
. Holder for vannbeholder
Vinkelmaler
. Anordning for gkser (5903205903, 5903206903)
. Anordning for kniver (5903205903, 5903206903)
. Klemskrue

. Laseskrue

. Innstillingsring
. Stjernefingerskrue bakside

Leveringsomfang

Vatslipemaskin

Slipestein

Arbeidsstykkeholder

Stjernefingerskrue for arbeidsstykkeholder
Vinkelmaler

Slipepasta

Anordning for meisel

Anordning for kniver (5903205903, 5903206903)
Anordning for gkser (5903205903, 5903206903)
Steinslipemaskin (5903205903, 5903206903)
Brukerveiledning

Tiltenkt bruk

Vatslipemaskinen med det tilbudte verktoyet
utelukkende konstruert for sliping av stal (ikke

hardmetall).

Maskinen tilsvarer det gyldige EF-maskindirektivet.
Folg alle sikkerhets- og farehenvisninger pa maskinen.



» Alle sikkerhet- og fareanvisninger pa maskinen ma
veere fullstendige og i god leselig stand.

» Maskinen ma kun brukes i teknisk feilfri stand, samt
brukes bestemmelserett, sikkerhets- og farebevisst
med overholdelse av bruksanvisningen! Spesielt feil
som kan pavirke sikkerheten ma utbedres omgaen-
de (la utbedres)!

» Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til
produsenten og malene som er spesifisert i de tek-
niske dataene, ma overholdes.

» De aktuelle ulykkesforebyggende forskriftene og
pvrige generelt anerkjente sikkerhetstekniske regler
ma felges.

* Maskinen skal kun brukes, vedlikeholdes el-
ler repareres av sakkyndige personer som
er kjent med dette og er informert om farene.
Hvis man foretar endringer pa maskinen pa egen
hand, fraskriver produsenten seg alt ansvar for ska-
der som felge av dette.

» Maskinen ma kun brukes med originaltilbehgr og ori-
ginalverktgy til produsenten.

« Enhver bruk utover dette gjelder som ikke tiltenkt
bruk. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som
resulterer av dette, risikoen ligger kun hos brukeren.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for el-verktoy

/A ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er vedlagt
el-verktoyet.

Unnlatelse av a overholde de pafelgende anvisningene
kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsanvis-
ningene, refererer til stromdrevne el-verktgy (med
stremledning) og batteridrevne el-verktgy (uten strom-
ledning)

1. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.
Uorden eller ubelyste arbeidsomrader kan fore til
ulykker.

b) Ilkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfar-
lig omgivelse, der det befinner seg brennbare
vasker, gass eller stov. El-verktay lager gnister,
som kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bru-
ker el-verkteyet. Hvis du blir distrahert, kan du
miste kontrollen over el-verktayet.

2. Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stepselet ma pa ingen ma-
ter endres. lkke bruk adapterplugger sammen
med jordet el-verktey. Uendrede stgpsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for
elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjoleskap. Det
bestar en gkt risiko for elektrisk stat, nar din kropp
er jordet.

c) Hold el-verkteyet unna regn og fuktighet. Ved
inntrenging av vann i et elektrisk apparat gker risi-
koen for elektrisk stgat.

d) lkke misbruk tilkoblingsledningen til a8 baere
el-verktayet, til & henge opp eller a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stot.

e) Nar du arbeider med et el-verktey utenders,
ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er
egnet for utenders bruk. Bruken av en skjate-
ledning som er egnet for utendgrs bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det ikke er mulig a unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
strembryter. Bruk av en feilstrambryter reduserer
faren for elektrisk stat.

3. Sikkerhet til personer

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
el-verktay. Ikke bruk el-verktgy nar du er trett
eller er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Ett gyeblikks uaktsomhet ved
bruk av el-verktgyet kan fore til alvorlige person-
skader.
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b) Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
hgrselsvern, alt etter type og bruk av el-verkteyet,
reduserer faren for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om
at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til
pa stremforsyningen og/eller batteriet, samt
lefter eller baerer det. Hvis du har fingeren pa
bryteren mens du beerer el-verktayet eller kobler
el-verktoyet til stramforsyningen mens det er slatt
pa, kan dette fare til ulykker.

d) Fjern innstillingsverktey eller skrungkler, for
du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller
en nekkel, som befinner seg i en dreiende del av
el-verktayet, kan fere til personskader.

e) Unngaunormal kroppsholdning. Serg for sikkert
fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan du i
uventede situasjoner bedre kontrollere el-verktoyet.

f) Bruk egnede kleer. Du skal ikke benytte vide klaer
eller smykker. Segrg for at har og klaer holdes
unna bevegelige deler. Lastsittende klaer, smykker
eller langt har kan hektes fast i bevegelige deler.

d) Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stgvavtrekk kan
redusere stovrelaterte farer.

h) Men du maikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verktoyet. Uaktsom handling kan i Igpet av et
brakdels sekund fare til alvorlige personskader.

4. Bruk og behandling av el-verktoyet

a) Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et
el-verktey som er egnet for arbeidet som skal
utferes. Med passende el-verktgy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

b) lkke bruk el-verktey, som har defekt bryter.
El-verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller
fjern det avtakbare batteriet, for du foretar inn-
stillinger pa apparatet, skifter deler til bruks-
verktoyet som brukes eller legger bort el-verk-
toyet. Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet
start av elektroverktoyet.

d) El-verktey som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. lkke la perso-
ner bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med
det eller ikke har lest disse anvisningene.

Elektroverktey er farlige, nar de brukes av uerfarne
personer.

e) Vear ngye med a pleie el-verktoyet og tilbehoa-
ret. Kontroller om bevegelige deler fungerer
feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller adelagt, slik at funksjonen til el-verktoyet
erredusert. Sorg for at skadde deler repareres
for el-verktoyet brukes. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikeholdt el-verktay.

f) Skjeereverktey skal holdes skarpe og rene. Kor-
rekt pleide skjeereverktgy med skarpe skjaerekan-
ter er mindre utsatt for fastsetting og lettere a fore.

g) El-verktoy, tilbehor og bruksverktey osv. skal
brukes i henhold til disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av el-verktgy til
andre formal enn det som regnes som tiltenkt bruk
kan fgre til farlige situasjoner.

h) Seorg for at handtak og handtaksflater holdes
torre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

5. Service

a) El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det, at sikkerheten til elektro-
verktgyet opprettholdes.

A OBS!

Under driften danner dette elektroverktayet et elektro-
magnetisk felt. Dette feltet kan under visse omstendig-
heter skade aktive eller passive medisinske implan-
tater. For & redusere faren for alvorlige eller dedelige
farer, anbefaler vi at personer med medisinske implan-
tater forharer seg med legen sin eller produsenten av
implantatet for masinen betjenes.

Sikkerhetsinstruksjoner for benkslipemaskiner

a) lkke bruk skadde bruksverktey. For hver bruk
ma du kontrollere bruksverktgy som slipeski-
ver for splinter og sprekker. Nar du har kontrol-
lert og satt inn bruksverktoyet, hold deg selv
og andre personer i nerheten utenfor nivaet til
det roterende bruksverktoyet og la apparatet
kjore med maks. turtall i 1 minutt. Skadde bruks-
verktgy pleier & knekke i lgpet av denne testtiden.

b) Det tillatte turtallet til bruksverktoyet ma vaere
minst like hoyt som maks. turtall som er angitt
pa el-verktoyet. Tilbehgr, som roterer raskere
enn hva som er tillatt, kan brekke og slynges rundt.
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c) Du ma aldri bruke sideflatene til slipeskiven til
a slipe. Hvis du sliper pa sideflatene kan slipeski-
ven sprekke og falle fra hverandre.

Resterende risikoer

A Maskinen er konstruert og bygget i henhold til ny-

este tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstek-

niske regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer

ved arbeidet.

+ Fare for personskader for fingrene og hendene fra
den roterende slipeskiven.

» Fare pa grunn av strgm ved bruk av ikke forskrifts-
messige elektriske tilkoblingsledninger.

» Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare restfarer.

+ Restfarer kan minimeres dersom sikkerhetsinstruk-
sjonene og tiltenkt bruk samt bruksanvisningen som

helhet folges.

6. Tekniske data

Tiger 50008

Motor 230 - 240 V~/50 Hz
Effektforbruk S1 120 W
Driftsmodus S2 30min 150 W
Motorturtall 1490 min”
Tomgangsturtall slipestein 115 min-!

Slipestein

@200 x 40 x @12 mm

Dimensjoner L x B x H

460 x 310 x 355 mm

Vekt 9,5 kg
Tiger 7000S

Motor 230 - 240 V~/50 Hz
Effektforbruk S1 150 W
Driftsmodus S2 30min 200 W
Motorturtall 1490 min”
Tomgangsturtall slipestein 115 min-!

Slipestein

@250 x 50 x @12 mm

Dimensjoner L x B x H

480 x 320 x 400 mm

Vekt

12,3 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

Innkoblingsvarighet:

Innkoblingsvarigheten S2 30 min (korttidsdrift) indi-
kerer at motoren kun kan belastes kontinuerlig med
merkeeffekten (150W) for den tiden som er angitt pa
typeskiltet (30 min). Ellers ville den blitt for varm. | pau-
sen kjgles motoren igjen ned til utgangstemperaturen.

Stoy
Steyverdiene ble utledet i samsvar med EN 62841.
Lydtrykkniva LDA ...................................................
Usikkerhet KpA ........................................................
Lydeffektniva L,
Usikkerhet K,

/A ADVARSEL
For haye og for hyppige stgybelastninger kan fare til
hgrselsskader eller hgrselstap.

- Bruk hgrselsvern

- Ta pauser.
Totale vibrasjonsverdier (vektorsum av tre retninger)
beregnet tilsvarende EN 62841.

MERKNAD: De angitte stgyemisjonsverdiene er blitt
malt iht. en standardisert testmetode og kan brukes for
sammenligning av et el-verktgy med et annet.

De angitte stayemisjonsverdiene kan ogsa benyttes til
en forelgpig vurdering av belastningen.

ADVARSEL: Stgyemisjonen kan ved den faktiske bru-
ken av el-verktoyet skille seg fra de angitte verdiene,
avhengig av type og mate, som el-verkteyet brukes,
spesielt, hvilken type arbeidsstykke som bearbeides.Ta
forholdsregler for & beskytte deg mot steybelastninger.
Ta hensyn til hele arbeidsprosessen, inkludert tider nar
el-verktgyet arbeider uten belastning eller nar det er
slatt av.

Egnede tiltak innebeerer blant annet regelmessig ved-
likehold og pleie av el-verktgyet og bruksverktayene,
regelmessige pauser og god planlegging av arbeids-
prosesser.

7. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

+ Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportskader.
Ved anmerkninger skal distributgren informeres umid-
delbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.
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* Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

* Gjor deg kjent med brukerveiledningen fer du tar
apparatet i bruk.

» Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for apparatet.

A OBS!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

8. Oppbygging / Fer idriftsetting

A OBS!
For igangsetting ma apparatet monteres komplett!

OBS!
For forste idriftsettelse ma du absolutt fijerne
transportsikringsskruen A! (Fig. 2)

A Advarsel!

Serg alltid for at maskinen er slatt av og koblet fra

strgmforsyningen, fgr du utferer innstillinger pa appa-

ratet.

» For apparatet blir slatt pa ma alle tildekkinger og
sikkerhetsanordninger bli forskriftsmessig montert.

+ Slipesteinen ma kunne bevege seg fritt.

* For du betjener pa-/av-bryteren ma du serge for at
slipesteinen og avtrekkerskiven er korrekt montert
og at de bevegelige delene til apparatet fungerer
feilfritt. Begge skal kontrolleres for mangler med en
visuell inspeksjon.

» En skadet eller nedslitt slipestein ma skiftes ut.

Installasjon og innstilling

Du ma forsikre deg om at slipemaskinen star oppreist
og stabilt pa fast underlag med tilstrekkelig belysning.
Maskinen har ingen for- og bakside. Du kan valgfritt
slipe med eller mot dreieretningen.

Ngdvendig verktay for alle monterings- / innstillingstrinn:
» Gaffelngkkel 19 mm (ikke inkludert i leveringsom-
fanget).

Av hensyn til emballasje, er slipesteinen ikke formon-
tert.

A Advarsel!

Apparatet skal forst kobles til stramforsyningen, nar
monteringen er fullfgrt. Mislighold kan fere til utilsiktet
oppstart og mulige alvorlige personskader.

Klangtest

Kontroller slipesteinen for sprekker og gjennomfer en

klangtest for sprekker.

« For & gjennomfegre klangtesten ma slipesteinen
fiernes fra maskinen. Slipesteinen star oppreist pa
gulvet. Pa hardt gulv ma du bruke et trestykke som
underlag. Slipesteinen ma veere terr.

+ Sla med en ikke-metallisk hammer lett pa slipeski-
ven. En sprekkfri skive har en hgy, ren klokkeaktig
lyd. En skive, som har en sprekk har en matt lyd.
Hvis slipesteinen er feilfri, kan den monteres.

Montering av slipesteinen (fig. 3+4)
Du ma kun bruke slipesteiner med identiske tekniske
data (se 6. Tekniske data).

» Fjern mutteren (11) med en gaffelngkkel, den ytre un-
derlagsskiven (9) og papptransporthylsen til slipeak-
selen (10). Dertil ma du holde fast stjernehandtaket
for skinn-avtrekkerskiven (14). Obs: Venstregjenger.

» Vanntanken (8) ma veere fjernet.

+ Sett slipesteinen (12) pa slipeakselen (10). Den inn-
vendige underlagsskiven méa veere bak slipesteinen.

« Slipesteinen (12) skal monteres som vist i fig. 3.

« Bruk en gaffelngkkel til & feste slipesteinen med
underlagsskiven (9) og mutteren (11). Dertil ma du
holde mot med stjernehandtaket for skinn-avtrek-
kerskiven (14). Obs: Venstregjenger.

Montering av arbeidsstykkeholderen (1) (fig. 5 + 6)
Arbeidsstykkeholderen (1) kan festes bade pa det gvre
festet for arbeidsstykkeholderen (2) og pa sidefestet for
arbeidsstykkeholderen (15). Dette er avhengig av om
du vil arbeide med eller mot sliperetningen.

Montering ovre feste

« For a feste arbeidsstykkeholderen (1) pa det gvre
festet for arbeidsstykkeholderen (2), méa du ferste
sette pa de to Igse stjernefingerskruene (3). Vri dem
inn i den @vre arbeidsstykkeholderen (2) (hull med
gjenge) med ca. 2-3 omdreininger.

+ Deretter ma du fgre arbeidsstykkeholderen inn i hul-
lene til det gvre festet for arbeidsstykkeholderen (2).

» Festden med de to stjernefingerskruene (3) i ensket
hgyde.
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Montering sidefeste

» De to stjernefingerskruene (3) for sidefestet for ar-
beidsstykkeholderen (15) er formontert.

+ For & montere arbeidsstykkeholderen (1), ma du
stikke arbeidsstykkeholderen inn i hullene til side-
festet for arbeidsstykkeholderen (15).

+ Naerarbeidsstykkeholderen (1) festet for farste trinn.

Montering av vannbeholderen (fig. 7 + 8)

+ Fest vanntanken (8) i den nederste posisjonen pa
holderne for vanntanken (16) (bak slipesteinen) pa
maskinhuset (5). (fig. 7)

» Deretter ma du fylle den med vann opp til fordyp-
ningen. (fig. 8)

Montering stjernefingerskrue bakside (fig. 14 + 15)

« Sett en mutter (A) inn i fordypningen.

+ Drei den andre mutteren (B) pa stjernefingerskrue
baksiden (23).

» Drei stjernefingerskruen bakside (23) gjennom mas-
kinhuset inn i mutteren (A) til du merker en lett mot-
stand.

» Na ma du kontre begge mutrene (A + B)

9. Betjening

OBS!
Trekk ut strempluggen for alle vedlikeholds-, omstil-
lings- og monteringsarbeider.

OBS!
For forste idriftsettelse ma du absolutt fijerne
transportsikringsskruen A! (Fig. 2)

Sliperetning (fig. 5 + 6)

Det avhenger hovedsakelig av dine behov om du vil
jobbe med eller mot sliperetningen.

Hvis du vil fijerne store mengder stal raskt (for eksem-
pel fra veldig gamle, rustne verktay) eller hvis du vil
slipe grove verktay som gkser, anbefales det & arbeide
mot sliperetningen.

Hvis du vil slipe mer presist, anbefaler vi & arbeide med
sliperetningen. Dette gjelder for eksempel for sliping av
verktgy og kniver.

Vaer oppmerksom pa at slipingen tar lengre tid hvis du
arbeider med dreieretningen. Far hvert arbeidstrinn,
ma du sjekke om overflaten til slipesteinen er jevn.
Dertil senker du arbeidsstykkeholderen pa steinen og
dreier den manuelt med 360 °. Om ngdvendig ma du
fierne ujevnt materiale med en steinkutter.

Vannbeholder (fig. 8)

» Fyll vannbeholderen med vann opp til fordypningen.
Slipesteinen suger seg full med vann, etterfyll vann
ved behov. Du ma aldri slipe uten vann. Siden diame-
teren pa slipesteinen avtar med antall slipeprosesser,
bergrerikke slipesteinen (12) vannetivanntanken (8).
Slipesteinen kan ikke lenger ta opp vann. Eventuelt
ma ogsa vanntanken (8) plasseres i den gvre holde-
ren for vanntanken (16).

» Nar slipeprosessen er fullfgrt, senk vannbeholderen
for & forhindre at slipesteinen er i vannet i lang tid.

* Tgm vannbeholderen regelmessig. Ellers samler det
seg stalpartikler og slipestev i beholderen og kom-
primerer seg.

* Eksperttips: Slike ansamlinger kan unngas hvis du
legger en magnet i vannet.

Vinkelmaler (fig. 9)

Mal arbeidsstykkets vinkel, ved 8 sammenligne skjaere-

kanten med hakkene. Still deretter inn den beregnede

vinkelen pa apparatet ved a endre hgyden pa arbeids-
stykkeholderen. Dertil ma du utfgre falgende trinn:

» Klem fgrst verktayet inn i apparatet og sett apparatet
pa arbeidsstykkeholderen.

* Hold s& vinkelkniven med @nsket vinkel mot verk-
toyspissen.

«+ Still sa inn hayden til arbeidsstykkeholderen slik at
den fremre enden til vinkelkniven ligger direkte pa
slipesteinen. Pass pa at vinkelkniven alltid er pa plan
med verktgyspissen.

* Merknad: Verdiene som er angitt pa vinkelkniven er
kun referanseverdier. Naturligvis kan du endre disse
verdiene tilsvarende dine krav.

Slipe (fig. 10) med anordningen for meisler

Siden slipesteinen kun dreier seg sakte, er det mulig &
se en bevegelse til siden. Dette er normalt og har ingen
negativ pavirkning pa sliperesultatet.

Eksperttips: Nye verktey viser fortsatt spor etter
produksjonsprosessen. Du kan forlenge levetiden til
verktgyene dine betydelig ved & slipe dem pa begge
sider av skjeerkanten for du bruker dem for fgrste gang.
Du slipper da rett og slett baksiden i frihandsmodus pa
vertikalen til slipesteinen og forsiden pa falgende mate:

« Etter at du har stilt inn vinkelen, setter du verktgyet
som er installert i apparatet inn i universalholderen,
slar pa motoren og starter slipeprosessen.

« Trykk verktoyet jevnt pa slipesteinen neer skjeerkan-
ten og flytt det pa tvers over steinen.
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+ Forsikre deg om at minst halvparten av bredden til
skjeerekanten alltid kommer i kontakt med slipestei-
nen for & unnga skade pa steinen.

* For a oppna finere sliperesultater, ma du forbered
steinen med en stein bereder. Dermed gker du
korningen fra 250 til ca. 1000.

Trekke av (fig. 11)

Du ma aldri slipe mot retningen til skinn-avtrekker-

skiven! Ellers skjarer verktoyet inn i skinnet!

* Impregner skinn-avtrekkerskiven med maskinolje.

+ Bruk deretter slipepastaen pa skinn-avtrekkerskiven.

» Sla pa apparatet og fordel slipepastaen ved a trykke
arbeidsstykket pa hjulet i sirkulaere bevegelser.

» Disse forberedelsene er nok for fem til ti verktay.

+ Start deretter igjen med et nytt lag med maskinolje,
etterfulgt av slipepasta. Disse tiltakene gker leveti-
den til skinnet og kvaliteten pa verktgyene dine.

* Eksperttips: Du kan trekke av i frihandsmodus. Du
kan oppna et mer presist resultat hvis du trekker av
verktgyet ved hjelp av den enkelte anordningen.

Slipe med anordningen for gkser (fig. 12

(5903205903, 5903206903))

For gkser med en lengde pa opptil 170 mm. Sterre

okser slipes uten bruk av slipeunderlag pa verktgys-

bordet.

» Anordningen bestar av et kileformet underlag der
oksen klemmes fast nar du sliper mot retningen til
skjeerekanten.

* Ved behov kan du fjerne skinn-avtrekkerskiven for
a skape mer plass for handtaket.

¢ Trekke av: Du ma alltid slipe med dreieretnin-
gen.

Slipe med anordningen for kniver (fig. 13)

(5903205903, 5903206903)

Anordningen for kniver er utformet for kniver med en

skjeerekant pa ca. 40 - 100 mm og 100 - 200 mm og for

a trekke kniver.

» Vinkelen til kanten innstilles med verktaysbordet og
innstillingsringen.

» Slipeunderlaget bestar av en bjelke, en fastspen-
ningsplate med en laseskrue og en bindeskrue samt
en innstillingsring (22).

+ Klemme fast kniven:

+ Klemskruen (21) ma veere lgsnet.

+ Klem fast kniven med klemskruen (21).

» Festden sa med bindeskruen (20).

» Kniven er na spent fast i resten.

« Kantvinkelen pa spissen av kniven avhenger av av-
standen til handtaket og toppen, der kniven er spent
fast.

» Nar kniven er spent fast riktig, er kantvinkelen lik
over hele bladet. Bruk kantvinkelen til forrige slipe-
prosess, eller juster kantvinkelen grovt med malein-
strumentet med verktaysbordet.

» Fininnstillingen kan gjgres via innstillingsringen (22)
pa apparatet.

¢ Trekke av: Du ma alltid slipe med dreieretningen.

Pa-/av-bryter (6) (fig. 1)

* Trykk pa den grgnne knappen
kinen.

» For a igjen sla av apparatet ma du trykke den rede
knappen "0".

for a sla pa mas-

Justering av friksjonshjulet med stjernefinger-

skruen pa baksiden (fig. 15)

» Med stjernefingerskruen bak (23) pa baksiden av
maskinhuset (se illustrasjon 15) kan du justere kon-
takttrykket pa friksjonshjulet. Dette kan vaere ned-
vendig hvis skinn-avtrekkerskiven eller slipesteinen
stopper under sliping eller avtrekking. Spenningen
oker ved a dreie stjerneskruen med urviseren. Stjer-
nefingerskruen skal kun trekkes til s mye at du mer-
ker en lett motstand. Ikke trekk til for mye.

Viktig:
Etter arbeid med maskinen ma baksiden til stjerne-
fingerskruen (23) alltid lesnes mot urviseren, slik
at motorakselen ikke lenger trykker mot friksjons-
hjulet.

10. Rengjoring og vedlikehold

A Advarsel!
Sla av maskinen og trekk ut strampluggen fer alle jus-
terings-, vedlikeholds- eller servicearbeider!

Rengjgring

Hold alle sikkerhetsinnretninger, ventilasjonsapninger
og motorhuset sa& langt som mulig fritt for smuss og
stov. Terk av apparatet med en ren klut eller blas ut av
det med trykkluft med lavt trykk.

Vi anbefaler at apparatet rengjgres etter hver bruk.

Vedlikehold
Inne i apparatet er det ikke noen andre deler som skal
vedlikeholdes.
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Serviceinformasjon

Veer oppmerksom pa at folgende deler til dette pro-
duktet er underlagt normal eller naturlig slitasje og
derfor ogsa er nadvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler *: Slipestein, slipepasta, skinn-slipeskive,
friksjonshjul

* Ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

11. Lagring og transport

Oppbevar apparatene og tilbehgret utenfor barns
rekkevidde pa et merkt og tert sted over frysepunk-
tet. Den ideelle lagertemperaturen ligger mellom 5 og
for 30 °C. El-verktayet skal oppbevares i originalem-
ballasjen. Oppbevar slipesteinen pa et kjglig, tert og
meorkt sted.

A Obs!

Apparatet ma sikres mot a falle eller velte under
transport.

Maskinen ma kun lgftes eller transporteres pa ram-
men.

12. Elektrisk tilkobling

A Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar
for drift.

Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og DIN-be-
stemmelsene.

Stromtilkoblingen hos kunden, samt skjoteled-
ningen som benyttes, ma vaere i samsvar med
disse forskriftene eller de lokale forskriftene til
stromforsyningsselskapet.

Defekte stremtilkoblingsledninger
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Mulige arsaker:

+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fgres gjen-
nom vindus- eller darsprekker.

* Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av
tilkoblingsledningen.

+ Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort.

« Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som felge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte stremtilkoblingsledninger ma ikke bru-

kes og er livsfarlige pa grunn av isolasjonsskadene!

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen

regelmessig for skader. Pass pa at tilkoblingslednin-

gen ikke er koblet til stremnettet ved kontroll.

Stremtilkoblingsledninger skal veere i samsvar med

relevante VDE- og DIN-bestemmelser og oppfylle de

lokale forskriftene til stremforsyningsselskapet.

Bruk kun tilkoblingsledninger med merkingen HO5-

VV-F.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen

er en forskrift.

Vekselstremmotor

» Nettspenningen méa veere 230-240 V/50 Hz.

+ Skjoteledninger ma ha et minimum tverrsnitt pa
1,5 mm? ved lengder opptil 25 m, og ved over 25 m
lengde et minimum tverrsnitt pa 2,5 mm?2.

» Nettilkoblingen sikres med maksimalt 16 A.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske ut-
styret skal kun utferes av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende informa-
sjon:

* Motorprodusent, motortype

» stremtype til motoren

« informasjon til maskinens typeskilt

« Data for den elektriske styringen

Nar en sender tilbake motoren ma en alltid sende
inn hele drivenheten samt den elektriske styrin-
gen.

Tilkoblingstype Y

Hvis nettilkoblingsledningen til dette apparatet ska-
des, ma den skiftes ut av produsenten, produsentens
kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert person
for & unnga farer.

13. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen
Emballasjemateriale kan resir-

: [3
@9 @ﬁn @ kuleres. Vennligst kast emballa-

sje pa en miljgvennlig mate.
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Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

E Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

EEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

» Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sappelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

+ Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

14. Feilhjelp

Problem Mulige arsaker

Motor gar ikke.
defekt, sikringer svidd.

Motor, ledning eller stgpsel

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.

Hjelp

Fa en fagperson til & kontrollere maskinen. Reparer
aldri motoren selv. Obs! Kontroller sikringene og
skift dem ev. ut.

Motoren starter sakte og nar
ikke driftshastigheten.

Spenning for lav, viklinger
skadet, kondensator brent ut.

La spenningen kontrolleres av energileverandgren.
La motoren kontrolleres av en fagperson. La en
fagperson skifte ut kondensatoren.

Motor lager for mye stay.

Viklinger skadet, motor defekt.

La motoren kontrolleres av en fagperson.

Motoren oppnar ikke full
effekt.

Stremkretser i nettet er
overbelastet (lamper, andre
motorer osV.).

Ikke bruk andre apparater eller motorer pa den
samme strgmkretsen.

Motoren overopphetes lett.

Overbelastning av motoren,
utilstrekkelig kjeling av
motoren.

Unngé overbelastning av motoren under sliping,
og fiern stev fra motoren for & sikre optimal kjgling
av motoren.
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OBACHEHUWE HA CUMBOJIUTE BbPXY YPEOA

M3nonssaHeTo Ha CUMBONM B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO CriefBa Aa HAaCO4YM BHUMaHUETO Bu kbM eBeHTyanHu
puckoBe. CumBonute 3a 6e3onacHoOCT n obsCHeHUsiTa, KOMTO M NpuapyxasaT, Tpsi6bea Aa O6baaT pasdbpaHu
ToyHo. CamuTte npegynpexaeHust He nNpemMaxBaT PUCKOBETE M He MoraT [a 3aMeHsiT MpaBUiHWTE Mepku 3a
npefoTBpaTaABaHe Ha 3MononykKu.

Mpeaw nyckaHe B ekcnnoartauums npoyeteTe U cnassante pbKkoOBOACTBOTO 3a
ynotpeba u ykasaHusita 3a 6esaonacHocr!

HoceTe 3aWwuTHM ouvna. Bb3HukBaLwwmTe no Bpeme Ha paboTta uckpu nnm
M3NUTaluTe OT ypeaa TPecku, CTbProTUHM U NpaxoBe MoraT Aa NpuYnHAT 3aryba
Ha 3peHuneTo.

HoceTe 3awwmTa 3a cnyxa. Bb3geicTBueTo Ha Wym MoXe Aa NpuyuunHmu 3ary6a Ha
cnyxa.

Hocete npegnasHa macka 3a npax. lNpu o6paboTkaTa Ha AbpBecCHHa 1 opyru
maTepuanu Moxe fa ce CTUrHe fo obpasyBaHe Ha BpefeH 3a 34paBeTo npax.
He TpsibBa ga ce o6paboTBa cbabpxaly azbect matepuan!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Nopaau BbPTALLY Ce UHCTPYMEHT! [IpbXTe pbueTe cu aaseu.

OpbXTe BbHLIHMTE NLa Aarney oT onacHaTa 30Ha.

‘ € MpoayKTBLT OTroBaps Ha NPUIIOKUMUTE EBPOMNECKN ANPEKTUBH.

B HacTosILmMTe MHCTPYKLMM 33 06CnyKBaHe ¢ To31n 3Hak A cme 0603HaYMIM

/A BHuMaHwue!
MecTara, KouTo 3acsarat Bawara 6e3onacHocT.

! ! MpoayKTBT OTroBaps Ha NPUIIOXKUMUTE CPBOCKU AUPEKTUBH.
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1. YBopa
MpoussoaguTen:

Scheppach GmbH
Glnzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, lfepmaHus

YBaxxaeMu KIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npvsTHM MOMEHTM U ycnexu npu
paboTata ¢ Bawus HoB ypen.

YkasaHue:

CbrnacHo feicTBalyMs 3akoH 3a npoaykrosarta oOT-

rOBOPHOCT, MPOM3BOAMUTENAT HA TO3W ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3a LWeTH, Bb3HMKHaNM No unv nopagm

TO3M ypea, npu:

» HenpasunHo 6opaBeHe

» HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTU OT HEYMbIIHOMOLLEHUN CNeunanucTu, aBs-
BalUy ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 NnogMsiHa Ha He OpUTMHamNHU Pe3epBHU
YyacTtu

* Ynotpeba He no npeaHasHadyeHve

« OTka3 Ha enekTpuyeckaTa MHCTanauus npu Hecnas-
BaHe Ha npeanucaHusTa 3a paboTa c enekTpu4ecTso
n pasnopen6ute Ha VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W nyckaHeTo B ekcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe Lenns TEeKCT Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e ga Bu
ynecHu nNpu 3ano3HaBaHeTo ¢ Bawus ypea u nanons-
BaHETO Ha HEroBUTe Bb3MOXHOCTK 3a ynotpeba cb-
rnacHo npeanucaHusTa.

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpxa BaXKHU ykasa-
HWUS OTHOCHO 6e3onacHaTa, npaBunHaTa  UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ ypena, usbsirBaHeTo Ha onacHocTw,
cnecTsBaHeTO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecTon M yBennyaBaHeToO Ha Ha-
AEeXAHOCTTa W eKCMMoaTauMoHHUS XWUBOT Ha enek-
TPUYECKNSA UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aabimkuTenHo
TpsabBa Aa cnaspaTe oTHacsLWMTe ce [0 ekcnioarta-
uusiTa Ha ypefa npeanucanus BbB Bawara ctpaHa.
CbxpaHsiBanTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
ypefna, 3almuTeHo OT 3aMbpcaBaHe U Bnara B nnact-
MacoBa Top6uyka. To Tpabea ga 6bae NpoyeTeHo u
BHMMAaTEJIHO CNa3BaHo OT BCEKM onepaTop npeau 3a-
noyeaHe Ha pabora.

www.scheppach.com

C ypepa morat ga paGoTaT camo nuua, Kouto ca
MHCTPYKTUpPaHW OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeaa v ca
3anosHaTV CbC CBbP3aHNUTE C TOBa onacHocTu. Mauc-
KBaHaTa MMHMMarHa Bb3pacT TpsibBa ga ce cnassa.
OcBeH CbAbpXaluTe ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba ykasaHusi 3a 6e30nacHoOCT W cneynanHu-
Te pasnopenbu BbB Bawarta cTpaHa, npu pabotarta
¢ MalwuHu Tpabea aa ce cnassaTt M obLonpusHaTuTe
npasuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMNOMYKN UMW LWETH,
Bb3HUKHANU Nopagun HecnassaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO UM Ha yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHoCT.

2. OnucaHue Ha ypena

Onopa 3a getann

[opeH gbpady Ha onoparta 3a Agetaunna

BWHT cbe 3Be3foobpasHa pbkoxBaTka

KoxxeHo XOHMHroBaLlo Konemno

Kopnyc Ha mawwnHaTa

MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBaHE/M3KNOYBaHe

lymeHu kpaveTa

PesepBoap 3a Boga

9. TlMoanoxHa wanba

10. WnndoBbYeH Ban

11. Tanka

12. WnndoBbYEH KaMbK

13. MpucnocobneHue 3a aneta

14. BuHT cbC 3Be3goobpa3Ha pbkoxBaTka Ha KoXe-
HOTO XOHWHroBaLLO Koneno

15. CTpaHu4eH gbpxady Ha onopaTa 3a AeTanna

16. Obpxay 3a pesepBoapa 3a Boaa

17. brnos wabnoH

18. Mpucnocobnexune 3a 6paasu (5903205903,
5903206903)

19. MpucnocobneHuve 3a Hoxose (5903205903,
5903206903)

20. 3aTerateneH BUHT

21. BwHT 3a chukcupare

22. Perynvipau npbCcTeH

23. BuHT cbc 3Be3goobpasHa pbkoxBaTka, 3agHa

cTpaHa

©ONOoOORE®N=

3. OO6em Ha gocTaBKaTa

* MawwuHa 3a wnudoBaHe Ype3 Te4YHO oxnaxaaHe

* LnudoBbyeH kamMmbk

+ Onopa 3a getain

* BwuHT cbe 3Be3g006pasHa pbkoxBaTka Ha onoparta
3a geTtanna

* brnos wabnoH
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+ ®a3a Ha XOHWHroBaHe

* [lpucnocobnexwve 3a gneta

+ [lpucnoco6bnexune 3a HoxoBe (5903205903,
5903206903)

* [pucnocobnexune 3a 6pagsu (5903205903,
5903206903)

* [MoaroTButen 3a kambHM (5903205903,
5903206903)

+ PbkoBoacTBo 3a ynotpeba

4. YnoTtpe6a no npegHasHauyeHue

/A MalwmuHaTa 3a MOKpO linaidaHe e KOHCTpyupa-
Ha camo 3a wnandaHe Ha CTOMaHa Cc npearnoxe-
HWUSl MTHCTPYMEHT (6e3 TBbpA MeTan).

* MawwuHaTta oTroBaps Ha geicTeawaTta Qupektuea
Ha EO oTHOCHO mMaluuHuTe.

+ CovbniogaBaiite BCMYKkM ykasaHusi 3a 6e3onacHocT
M npeynpexaeHus 3a onacHoCTH BbpXy MaluuHaTa.

* [NoppbpxanTe BCUMYKM yKaszaHusa 3a Ge3onacHocT
W npedynpexneHust 3a onacHOCTU BbpXy MalluHa-
Ta B YET/INBO CbCTOSIHME.

* M3nonsBaiTe MaluMHaTa caMoO B TEXHWYECKM W3-
psSAHO CbCTOsSIHWE, MO NpeAHasHayeHue, cbbnio-
faBaiiku GesonacHocTTa W onacHocTuTe, KaTo
cnaseaTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTauusi! He-
3abaBHO OTCTpaHsiBalTe (Bb3narante OTCTpaHsi-
BaHeTo) crneuuanHo (Ha) Heu3npaBHOCTWU, KOUTO
moraT fa 3actpawar 6e3onacHocTTal

» [lpeanucaxuaTa 3a 6e3onacHocT, pabota v noa-
ApbXKa Ha NMpou3BOAMTENSs, KaKTO U NocoveHuTe
pa3mMepw B TEXHUYECKUTE AaHHU, TpsibBa ga 6baat
cnasBaHu.

+ CboTBeTHWUTE NpeanucaHus 3a 6e3onacHoCT Ha Tpy-
Aa v gpyrute, obLionpu3HaT npasuna Ha TeXHUKa-
Ta Ha 6e3onacHocT, Tpsi6Ba fa 6baaTt cnasBaHu.

+ MawwuHaTta Moxe fa ce u3nonaea, Nogabpxa unm
pEMOHTMpPa cCamMO OT KOMMNETEHTHW nvua, KOUTO
Ca 3ano3HaTu C Hest U ca MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO
onacHocTuTe. CBOEBOMHM NPOMEHM NO MalunHaTa
ocBo6oxaaBaT NPoON3BOAMTENS OT OTTOBOPHOCT 3a
Bb3HWKHaNM B pe3ynTaT oT ToBa LeTu.

+ MawwuHata Moxe Aa ce U3non3ea camo C Opuru-
HanHW NPUHAANEXHOCTU U UHCTPYMEHTU OT MPOU3-
BoaMTENS.

+ Bcska pasnnyaBalia ce ot ToBa ynotpeba ce cumn-
Ta 3a ynotpeba He no npegHa3HaveHue. 3a WeTu B
pesynTaTt Ha ToBa NPOU3BOAUTENST HE HOCK OTrO-
BOPHOCT, PUCKBT Ce Noema camo OT noTpebuTens.
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Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawuTe ypeam He ca
KOHCTPYWUpaHW ¢ NpeAHa3HayeHve 3a TbproBcka, npo-
dhecroHanHa unm npomuwneHa ynotpe6a. He noema-
Me rapaHuusi, ako ypeabT Ce M3non3Ba B TbpProBCKMU,

3aHaATYMNCKN UNun NpOMULLITEHN NPEeanpPUATUA, KakTo

n Npu paBHOCUITHN AeﬁHOCTM.
5. O6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT

O6uwuK yka3aHuA 3a 6e30nacHOCT 3a eNIeKTPUYECKU
VHCTPYMEHTU

A NMPEAYNPEXAEHUE!

MpoyeTeTe BCUYKM YyKa3aHuUsi 3a Ge3sonacHocr,
VHCTPYKLUMU, UIIOCTPALUUN U TEXHUYECKU AaHHMU,
npefocTaBeHU C TO3U eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
Mponycku Npu cna3BaHeTo Ha MHCTPYKUUMTE No-40ny
MoraT fa 4oBeAat 40 TOKOB yaap, noxap /M TeXKn
HapaHsiBaHus.

3anaseTe BCMYKU yKa3aHUA 3a 6€30MacHOCT U UH-
CTPYKUMM 3a 6bAelmn cnpaBKu.

M3nonaeaHoTO B ykasaHuATa 3a 6e30nacHOCT NOHATHNE
,eJIeKTPNYECKN MHCTPYMEHT" ce oTHacs [0 3axpaHBa-
HW OT MpexaTa enekTpUYeckn MHCTPYMEHTU (C MpexoB
NPOBOAHUK) N 0 3aXpaHBaHW C akymynaTop enekTpu-
YECKN UHCTPYMEHTM (6e3 MpexoB NPOBOAHNK).

1. Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

a) MNopabpxanTe pabOTHOTO CUM MSACTO YMCTO U
no6pe ocBeTeHo. be3nopaabkbT N HeocBeTe-
HUTe paboTHM MecTa moraT Aa AoBeaaTt Ao 31o-
nonyku.

b) He paGoTeTe c eneKTpPUYECKUS] UHCTPYMEHT
BBbB B3pMBOONacHa cpeAa, B KOAITO UMa 3ana-
NUMKM TeYHOCTM, ra3oBe uUnu npaxose. Enek-
TPUYECKNTEe MHCTPYMEHTU Cb3aaBaT UCKPU, KOU-
TO MorarT fja Bb3nnaMeHsIT npaxa unu napuTe.

c) [OpbXTe Aeua M Apyru nuua aaney no Bpeme
Ha M3NON3BaHeTO Ha eNeKTPUYECKUSA MHCTPY-
MeHT. Npu pasceiBaHe MoxeTe Aa N3rybute KoH-
TPOM BbPXY €NEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.

2. Be3onacHocT npu pa6oTa ¢ eNnekTpuYecKku Tok

a) LllencenbT Ha erneKTPUYECKUS] WUHCTPYMEHT
Tpsi6Ba Aa oTroBaps Ha KoHTakTa. Lllencenst
He 6MBa Aa ce NMPOMEHS MO HUKAKbB HaYMH.
He nsnonseanTe aganTepHu wencenu saeaHo
CbC 3a3eMeHU ernieKTPUYECKN WUHCTPYMEHTH.
HenpomeHeH wencen v NoaxoAsiM KOHTAKTU
HamansBaTt pucka OT TOKOB yaap.
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b)

c)

d)

e)

f)

U36sareaiTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMEHU No-
BbPXHOCTU KaTo TPbOM, OTONNUTENHMU ypeaum,
dypHU 1 xnagunHuum. CobluecTByBa MNOBULLEH
pWCK OT TOKOB yAap, korato TsnoTo Bu e 3azemeHo.
MaseTe Bawwute eneKTPUMYECKUM MHCTPYMEHTU
OT ABLXA U Bnara. lNpoHMKBaHETO Ha BoAa B enek-
TpUYeckns ypes yBenuyasa pucka oT TOKOB yaap.
He usnonseante cBbp3BaLms NPOBOAHUK He
no npeAHa3Ha4yeHue, 3a HOCeHe UMY 3aKayaHe
Ha eneKTPUYEeCKUs MHCTPYMEHT Unu 3a U3-
AbpnBaHe Ha Lencena oT KoHTakTa. Masete
CBbp3BallUs NPOBOAHUK OT ropelynHa, mac-
no, ocTpu pb6oBe UNM ABUXKELM Ce 4acTu.
MoBpeaeHn unu ycykaHu cBbp3BaLL NPOBOAHM-
LM yBenuM4aBaT pucka oT TOKOB yaap.

KoraTo pa6oTute c enekTpu4eCcKn MHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, M3MON3BaNTe CaMoO YAbIKUTENHN
NPOBOAHULM, KOUTO CbLLO ca NOAXOAALM 3a
ynotpe6a Ha OTKpUTO. M3nonseaHeTo Ha noa-
xo4ALw, 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yAbIKUTENEH
NPOBOAHWK HamarnsiBa pucka oT TOKOB yaap.
Korato ynotpe6ata Ha eneKkTPUYECKUS WH-
CTPYMeHT BbB BRnaxHa cpeAa He Moxe Aa
6bae usberHara, usnonspante AedeKTHOTO-
KoBa 3awuTa. /anonasaHeTo Ha Ae(EeKTHOTOKO-
Ba 3alliMTa HamansiBa pucka oT TOKOB yaap.

3. Be3zonacHocT Ha xopaTta

a)

b)

BbaeTe BHUMaTenHu, o6pbLianTe BHMMaHue Ha
TOBa, KOeTo NpaBuUTe, U NOAXOXAANTe pa3yMHO
KbM paboTaTa c eneKTpuYeckun MHCTpyMeHT. He
n3nonsBanTe eneKTPpMYecKU UHCTPYMEHTU, ako
CcTe YMOPEHU UNU NoA BNUAHMETO Ha HAPKOTULIU,
ankoxon unu mepukameHTU. MoMeHT HeBHUMa-
HVE NpU M3MNON3BAHETO Ha eNeKTPUYECKU UHCTPY-
MEHT MOXe [a [oBefe [0 CEPUO3HUN HapaHsBaHUs.
HoceTe nuyHu npeanasHu cpepcTBa M BUHa-
r'M 3alWUTHU ouymna. HoceHeTo Ha NWUYHU Npea-
nasHu cpefcTea, kaTto NpoTUBOMpaxoBa Macka,
npeanasHyn obyBKkW, KOMTO He ce xNbarar, Kacka
unn aHTudoHun, cnopen Buga n ynotpebara Ha
eneKTPUYECcKNs MHCTPYMEHT, HamansiBa pucka ot
HapaHsBaHus.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

N36areaiiTe HEBONHO BKJIlOYBaHe. YBepeTe ce,
ye eneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT € MU3KITHYEH,
npeaun Aa ro cBbpXeTe KbM eneKkTpo3axpaHBa-
HeTo u/unu akymynatopa, npeau aa ro BemeTe
WUnu HocuTte. AKO NPU HOCEHETO Ha enekTPUYecKus
WHCTPYMEHT AbpXWUTe NpbCcTa CU BbPXY NPeKbe-
Baya WM CBbPXETE KbM €nekTpo3axpaHBaHeTo
BKIIOYEH ENEeKTPUYECKU MHCTPYMEHT, TOBA MOXe
[a fosefe [0 3110MoNyKu.

OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoiika unmn
rae4yHuTe KInovoBe, Npeau Aa BKNOUYUTE enek-
TPUYECKUA UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT Unu Koy,
Hamupall ce BbB BbpTsLLA Ce YacT Ha enekTpu-
YECKUsI MIHCTPYMEHT, MOXe [la floBee A0 HapaHs-
BaHus.

N36arsanTe HenpaBuUIHA CTOWKa Ha TANOTO.
OcurypeTe cu cTabuneH cToex U NOCTOAHHO
naseTte paBHoBecue. Taka MoxeTe ja KOHTPONu-
paTte enekTpuYeckusi MHCTPYMEHT no-gobpe npum
HeoYakBaHu cUTyaLuu.

Hocete noaxoaswo o6nekno. He HoceTe wu-
POKM Apexu unu HakuTU. [lpbXTe KocaTta u
06neKknoTo cu ganey oT ABUXKELUM Ce 4acTu.
LLinpokun apexu, HaKUTW UK ABAMM KOCKU MoraT Aa
6baaT 3axBaHaTh OT [BMXKELLM Ce YacTu.

KoraTo moraTt ga 6bAaT MOHTUPaHU Npaxous-
CMyKBalUu U npaxoynaBsiluM YCTPOUCTBA, Te
TpsA6Ba Aa ca cBbp3aHM M Aa ce U3nonsBart
npaBUITHO. V3Mon3BaHeTo Ha NPaxon3CcMyKBalLLo
YCTPOMCTBO MOXe Aa Hamanu BpeauTe 3a 3apa-
BETO nopagau npax.

He ce noppaBaiTe Ha ¢hanwmBoTO YyBCTBO 3a
6e3onacHOCT U He NpeHebperBaiTe npasunara
3a 6e3onacHocT npu paboTa C eneKkTpuyeckuTe
WHCTPYMEHTH, AOPU aKo Crief MHOroKpaTHaTa um
ynotpeb6a mucnuTe ye ru nosHaearte Aobpe. He-
GpexHUTE AeCcTBUS MoraT fa AoBeAart [0 TEXKU Te-
NEeCHU NoBpeayW B paMKUTE Ha YacTu OT CekyHAaTa.

4. YnoTtpe6a n 6opaBeHe C enekTpU4eCKNA MHCTPY-

a)

b)

MEeHT

He npeTtoBapBaiTe eneKkTpU4eckusi UHCTPY-
MeHT. M3nons3eaniTe noaxoaswmsa 3a Bawara
paboTa enekTpuvecku UHCTpyMmeHT. C noaxo-
OSAWNS enekTpUYeckn MHCTPYMeHT paboTtuTte no-
nobpe u no-curypHo B AnanasoHa Ha paboTHuTe
My XapaKTepucTuKu.

He wu3nonsBaiTe enekTpM4Yecku WHCTPYMEHT,
YUMWATO NpeKkbCcBa4y € noBpeAeH. Enektpuuecku
VHCTPYMEHT, KOMTO He MO3Ke [1a Ce BKM0YBa UMK 13-
KIntoYBa, € onaceH u TpsibBa Aa 6bae pEMOHTUPaH.
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c) WsBapeTte wencena oT KOHTaKTa u/unu nusBa-
AeTe CMeHsieMUsi akymynaTop, npeau ga us-
BbplIBaTe HaCTPOMKM NO ypena, Aa CMeHsTe
YacTu Ha paGoTHUA UHCTPYMEHT UNK Aa ocTa-
BUTE eNeKTPUYECKUSI MUHCTPYMEHTa HacTpaHu.
Tasn msipka 3a 6e3onacHOCT npeAoTBpaTsBa He-
YMWLLMEHOTO BKMIOYBAHE HA UHCTPYMEHTA.

d) CobxpaHABalWTe Heu3NON3BaHUTE eneKkTpu-
YeCcKW MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTBLMNHO 3a Aeua
MsicTo. He no3BonsBaiTe eNeKTPUYECKUAT UH-
CTPYMeHT Aa 6bAe M3non3BaH OT nuua, KouTo
He ca 3ano3HaTy C HEero UKW He ca NpoYenu Te3un
MHCTPYKUUKU. EnekTpuyecknte WHCTPYMEHTW ca
onacHw, ako ce U3nonaeaT OT HEOMUTHU NuLa.

e) MopabpxanTe enekTPUYECKUTE UHCTPYMEHTHU
W NpuHaanexHocTuTe rpwxnueo. lpoBeps-
BaiiTe Aanu ABUXeluTe ce 4acTu ¢yHKUMO-
HupaT 6e3ynpeyvyHo M He 3asxpaaT, Aanu HaMa
CYyneHW UMM Taka NoOBpeAeHM YacTu, 4Ye Aa
HapywaBaT (pyHKLMOHMPAHETO Ha eneKkTpuye-
CKMA MHCTPYMeHT. NoBpeAeHuTe YacTu cnepa-
Ba ga 6baaT peMOHTUpaHWU Npean u3nonssa-
HeTO Ha eneKTPUYECKUA MHCTPYMeHT. MHoro
3110M0MNYKN ca NPUYNHEHN OT OO NOAAbPXAHN
eneKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.

f) TMopmabpxanTe pexewmnTe MHCTPYMEHTU Ha-
TOYEHU U YUCTU. [PUXKIMBO NoaAbPXaHUTE pe-
XeLn NHCTPYMEHTU C OCTpM pexelun pbbose ce
3aKnMHBAT NO-Marko 1 ce BOAST NO-NecHo.

g) WsnonsBaiiTe eneKkTpUYECKUS WMHCTPYMEHT,
npUHaANexXHoOCTUTE U paboOTHUTE UHCTPYMEH-
TU U T.H. CBINACHO HaCTOALWNTE UHCTPYKLUMN.
Mpu ToBa B3emaiTe NoJ BHUMaHUe YCNOBUSA-
Ta Ha paboTa 1 aencTBUeTO, KoeTo TpsAAGBa Aa
ce U3BbpLN. YnoTpebaTa Ha eneKkTpU4eckn uH-
CTPYMEHTU 3a pasnuyHn oT NpeaBUaeHUTe npu-
TIOXEHMSA MOXe Aa AoBefe [0 ONacHW cuTyauum.

h) MMasete ApPbLXKUTE U TEXHUTE MOBBLPXHOCTHU
CYXM, YUCTU 1 Be3 macno u rpec. Xnbaraeute
OPBXKM U TEXHUTE NOBBPXHOCTW HE No3BONsBAT
6e3onacHa paboTa U KOHTPON Ha enNeKkTpPUYecKns
MHCTPYMEHT B HEMpeABUAEHN CUTyaLuu.

5. CepBus

a) Bwb3naraite pemMoHTM no Bawwus enekTpwm-
YeCKU MHCTPYMEHT camo Ha KBanuduumpaHu
cneunanucTi ¥ camo C OPUTrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4ye 6e3onacHocTTa Ha
eneKTPUYEeCcKNs MHCTPYMEHT Lue ce 3anasu.
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A BHUMAHMUE!
Mo Bpeme Ha ekcnnoarauus TO3M ENeKTpu-
YeCKM  MHCTPYMEHT  cb3[aBa  enekTpoMarHuT-

Ho none. lpu onpeaeneHn ycrnosusi ToBa mnofe
MOXe [da Hapywu (YHKUMOHMPAHeTO Ha  ak-
TUBHM WM NacWMBHW  MEAWLMHCKA  UMMNMaHTU.
3a fa ce HaManu onacHoCcTTa OT CEPUO3HU UMM CMBbP-
TOHOCHM HapaHsiBaHus, NpenopbyBaMe Ha nuuata ¢
MEAMULMHCKU UMNMAHTU Aa Ce KOHCYNTUpaT CbC CBOS
nekap v ¢ NPOU3BOANUTENS HA MEAULIMHCKUS UMMNAHT,
npeav fa u3nonsear MaluvMHara.

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a HacTonHuTe wnudo-

BbYHW MalIUHU

a) He usnonsBaiTe noBpeAeHU PaGOTHU MHCTPY-
MeHTuU. Mpean Bcsika ynoTpe6a npoBepsaBanTe
pPaboTHUTE UHCTPYMEHTHU, KaKTO U LWINU(POBBY-
HWUTE AMCKOBEe 3a OTYYNBaHWUA U NMYKHaTUHM.
AKoO cTe npoBepunu pa6oTHUA UHCTPYMEHT U
ro usnonsBarte, APbXTe HaMUpaluTe ce Hab-
N130 Xopa M3BbH paBHUHaTa Ha BbpPTALUA ce
paGoTeH MHCTPYMEHT M ocTaBeTe ypeaa Aa
pa6oTu B npoabiikeHue Ha 1 MUHYTa C Mak-
cumanHa ckopocT. [ToBpeaeHuTe paboTHU UH-
CTPYMEHTU Haln-4ecTo ce cYynBaT 3a ToBa BpeMe.

b) [HonycTumaTta CKOpPOCT Ha paboTHUA UHCTpPY-
MeHT TpsA6Ba Aa e NMOHe TONKoOBa BMCOKa,
KONKOTO MocoyYeHaTa BbpXy eneKTpuyeckus
WHCTPYMEHT MaKcumanHa ckopocT. [puHaa-
NEXHOCTU, KOUTO Ce BBbPTAT Mo-6bp30 OT Ao-
nycTMMOTO, MoraT Aa ce pasfpobsiT u pasnetart
HacTpaHu.

c) Hwukora He wnandanTe BbLPXY CTpaHU4YHUTE
MOBBbPXHOCTU Ha WNNGOBBLYHUA AUck. LLnaii-
(haHeTo BbpPXY CTPAHUYHUTE NOBBPXHOCTU MOXKE
[a Hanyka WnudoBbYHNTE ANCKOBE U Aa v pas-
naneun.

OcTaTb4HU pUCKOBe

A MawuHaTa e KOHCTpyMpaHa CbriacHo HUBOTO Ha

pasBUTME Ha TexXHWKaTa M MpuUsHaTUTE npasuna Ha

TexHuka Ha 6esonacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta

MoraT a Bb3HWUKHAT OTAEMHN OCTAaTb4HN PUCKOBE.

+ OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Ha NpbCTW U ANaHu oT
BbPTALMS Ce MPBT 3a LWNNGPOBBYHUSA JUCK.

+  OnacHOCT OT TOK MPU M3MNOM3BaHe Ha HenpasuUmHN
€MeKTPUYECKN CBbP3BALLY MPOBOSHNLM.

+ OcBeH TOBa, BbLMPEKM BCUYKU B3eTW npeanasHu
MEepKW, MOraT [a CbLUeCcTBYBaT HEABHU OCTATbYHU
puckoBe.
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* OcTaTbyHUTE puckoBe morart Aa 6baaT HamaneHu,
ako 6baaT cnasBaHu YyKasaHuAaTta 3a 6esonacHocT
n yn0Tpe63Ta no npegHasHayeHue, KakTo U pbKo-

BOZACTBOTO 3a ynotpeba kato usano.

6. TexHW4YeCKM OaHHMU

Tiger 50008

Oeuraten

230-240V~/50Hz

KoHcymupaHna mowHocT S1

120W

Pexum Ha paboTta

S§2 30min 150 W

O6opoTn Ha aABuraTens

1490 min-!

O60poTH Ha NpaseH xof Ha
LUMGOBBYHUSA KaMbK

115 min”!

LnudoBbyeH kambk

@200 x40 x @12 mm

KOHCTPYKTUBHU pa3mepu

OxUxB 460 x 310 x 355 mm
Terno 9,5 kg
Tiger 7000S

Oeuraten 230 -240V~/50 Hz

KoHcymupaHna mowHocT S1

150 W

Pexum Ha paboTta

S$2 30min 200 W

O6opoTu Ha aABuraTens

1490 min'

O60poTH Ha NpaseH xof Ha
LUNMOBBYHUSA KaMbK

115 min-!

LnudoBbyeH kambk

@250 x 50 x @12 mm

KoHCTpyKTUBHM pa3mepm
OxWxB

480 x 320 x 400 mm

Terno

12,3 kg

3anasBa ce npaBOTO HA TEXHUYECKUN I'IpOMeHVI!

npO,Cl,'bﬂ)Kl/lTeﬂHOCT Ha BKNKO4YBaHe:

MpoabmkuTenHocTTa Ha BkM4yBaHe S2 30 MuWH.
(kpaTkoBpeMeHeH pexum Ha paboTa) nokassa, ye
ABUraTenaT c HoMnHanHa mowHocT (150 W) moxe aa
ce HaToBapBa NPoAbIMKUTENHO camo 3a BpemeTo (30
MWH.), NOCOYeHO Ha TunosaTta Tabenka. B npoTneeH
cnyyav ABuraTensaT e ce Harpee TBbpAe MHoro. Mo
BpeMe Ha naysaTa ABUraTensT ce oxJiaxaa OTHOBO
[0 HayanHaTa cu TemnepaTypa.
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Wym
CTOMHOCTUTE Ha LWyma ca onpefenedn cbrnacHo EN
62841.

HuBo Ha 3BYyKOBO HansiraHe LpA .......................... 66 dB
HeonpeneneHocTt KpA ............................................ 3dB
HuBO Ha 3ByKOBa MOLUHOCT Ly oo 79 dB
HeonpeaeneHocT K, ..o 3dB

A MPEQYNPEXOEHUE
TBbpAe BUCOKUTE UMM YECTU LIYMOBU 3aMbpCsiBaHNS
mMoraT Aa foBefaT Ao yBpexaaHe unuv 3aryba Ha cny-
xa.

- Hocerte 3awuTa 3a cnyxa

- [NpaBeTe NOYMBKM.

O6LWwm cTorHOCTM Ha BUBpaunmnTe (BEKTOpHa cyma oT
TpUTE NOCOKM), onpeAeneHu cernacHo EN 62841,

YKA3AHUE: MocoyeHUTe CTOMHOCTM Ha LUIYMOBM
emMncun ca M3MepeHu No cTaHaapTeH MeToA Ha W3-
nuTBaHe 1 Moxe Aa 6baaT M3Non3BaHu 3a CpaBHEHNE
Ha eAUNH enekTPUYeCcKn NHCTPYMEHT C ApYT.
Moco4yeHnTe CTOMHOCTM Ha LLYMOBM eMUcuv morar Aa
ce U3rnonaeat U 3a nNpefBapuTenHa oLueHka Ha HaTo-
BapBaHeTo.

NPEAYNPEXOEHUE: Mo Bpeme Ha pencrButen-
HOTO W3MNON3BaHE Ha eneKTPUYECKUs WMHCTPYMEHT
CTOMHOCTUTE Ha LUYMOBW €MUCUU MOXe Aa ce pas-
nMyaBaT OT MocoyeHaTa CTOWHOCT B 3aBUCMMOCT OT
BMAA M HAYMHa, MO KONTO eNEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT
ce M3Mon3Ba, 1 No-cneuyanHo KakbB BUA AeTtann ce
obpaboTBa.

B3emeTe Mepku 3a npeanasBaHe OT LUIYMOBM HaTOBapBa-
HuS.

Mpu ToBa B3eMaiiTe NoA BHUMaHWE Lenus NpoLec Ha
paboTa, CbLO U MOMEHTUTE, NPe3 KOUTO enekTpuye-
CKUSIT MHCTPYMEHT paboTtn 6e3 HaToBapBaHe unu e
U3KIHOYEH.

MoaxoaswmTe Mepku BKNOYBaT, Mexay APYroTo,
penoBHa NOAAPBXKKA U TPUXKW 3@ eNEeKTPUYECKUS UH-
CTPYMEHT U NPUCTaBKUTE, PEAOBHU MOYMBKM, KAKTO U
no6po nnaHupaHe Ha paboTHUTE Npouecu.

7. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa W BHUMAaTENHO u3BageTe
ypena.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHUSI MaTepuar, kakTo u ona-
KOBBYHWUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKM (aKO MMa
Takuea).

« [posepeTe aanu 06emMbT Ha JoCTaBKaTa € MbeH.
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» [lpoBepeTe ypeaa n npuHaanexHocTuTe 3a nospe-
AW OT TpaHcrnopTupaHeTo. Npu peknamauyun goc-
TaBYuKbT Tpsi6Ba Aa 6bae yBeAoMeH He3abaBHO.
Mo-KbCHM peknamauun He ce Npu3HaBar.

+ [Mo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa A0 M3Tuda-
He Ha rapaHuUMOHHUS CPOK.

» lMpeawn ynoTtpeba ce 3ano3HaiTe ¢ ypeaa nocpef-
CTBOM pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba.

+ 3a MpuHaAnexHocTu, KakTo 3a W3HOCBalUM ce W
pe3epBHU YacTu, M3Mon3BaiTe camo OpUrMHanHu
YacTu. Pe3epBHu yacTi moxeTe ga cu HabasuTte oT
Baluna cneunanuanpaH Tbprosed.

 [pu NopbYKK NOCOYBAITE HALLUS HOMEP Ha apTUKyI,
KaKTo 1 TMMa v roaMHaTa Ha NPOM3BOACTBO Ha ypeaa.

A BHUMAHME!

YpeaobT u oNnakoBBYHUAT MaTepuan He ca Urpavka
3a geua! fleua He 6MBa Aa uUrpasT ¢ NnacTMacoBu
Top6uykK, ponno n gpebHn yactu! CuwecTeyBa
onacHOCT OT nornbliaHe U 3aaywaBaHe!

8. MoHTax/npegu nyckaHe
B eKcnnoarauus

/A BHAMAHME!
MNMpean nyckaHeTo B eKcnnoaTauusa 3agblxuten-
Ho crno6eTe HanbnHo ypeaa!

BHUMAHUE!

Mpean na usnonssaTe ypeAa 3a NbpPBU NbT, BU-
Haru cBansinTe TpaHCNOPTHUA puKcupaly BUHT Al
(Pwr. 2)

A MNpeaynpexaeHue!

BuHaru ce yBepsiBaiTe, 4e MaluvMHaTa € UsknoyeHa

1 eneKkTposaxpaHBaHeTo 1 e npekbcHaTo, Npean aa

HanpaBuTe KakBUTO U Aa 6GUNO HACTPOWKN Ha ypeaa.

* Bcuyku kanaum v npegnasHu yctponcTtea Tpsibea aa
ce MOHTVpAT NpaBWmHO, Npeau Aa BKIoYnTe ypeaa.

* UnucoBbYHMAT KaMbk TpsiGBa Aa MOXe Aa ce ABU-
X1 cBoGOAHO.

+ [Mpeau Bcsko 3afeiicTBaHe Ha npeskIoYBaTens 3a
BKI1./M3K. Ce yBepsiBaWiTe, Ye WNNMOBBYHUSAT KaMbK
M XOHUHrOBALLOTO KOJIeNI0 ca MOHTUPaHW NpaBUHO
M NOABWXHUTE YacTu Ha ypepda paboTtsaT 6esnpo-
6nemHo. MNpoBepeTe kaMbka M AMCKa BU3yarHO 3a
nospeau.

+ CMeHeTe NoBpeeH UM N3HOCEH WNNGOBBYEH Ka-
MBK.
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WHcTanupaHe n HacTpoWka

YBepeTe ce, ye Bawarta wnudosbyHa MawimHa e no-
cTaBeHa cTabunHo BbpXy TBbpAa NOBbPXHOCT C AOC-
TaTb4yHO OCBETIEHME.

MawwnHaTa HAMa npedHa u 3agHa ctpaHa. Mo usbop
MoxeTe fa wnandaTe no unu obpatHo Ha nocokaTa
Ha BbpTEHe.

HeobxoanM MHCTPYMEHT 3a BCUYKM CTHIMKW 3@ MOH-

Tax/HacTpowika:

* TaeyeH knto4 19 mm (He e BknoyeH B obema Ha
JocTtaBkara).

UJHMd)OBbHHMHT KaMbK He e npeaBapuUTesiHoO MOHTU-
paH nopagn onakoBbYHU NPUYUHN.

A MpepynpexaeHue!

Cnepn npuknioyBaHe Ha MOHTaxa, MbPBO CBbpXeTe
ypeda KbM enekTposaxpaHsaliaTa mpexa. Hecnas-
BaHeTO MOXe [a AoBefe A0 HEeBOJIHO CTapTupaHe n
€BEeHTYyarHo CepUO3HN HapaHABaHUS.

3BYKOB TeCT

MpoBepeTe WNNHOBBYHUS KAMbBK 3@ MYKHATUHW U Ha-

npaBeTe 3BYKOB TECT 3a NMyKHATUHMU.

+ 3a pa 6bae HanpaBeH 3BYKOBUSA TECT, WNNEMOBBLY-
HUAT KaMbk TpsiGBa Aa ce cBanu OT MaluuHarTa.
LLINMoBBYHMAT KaMbK CTOM U3npaBeH Ha noaa. A3-
ronseaiTe napye AbPBO KaTo onopa BbpXy TBbPSA
noa. WnnudgoBbYHMAT kamMbk TpsiGBa Aa e cyX.

+ Jleko yaapete WNUdOBBYHUS AWUCK C HEMeTaneH
4yk. AuckbT 63 NyKHaTUHM MMa BUCOK, YNCT 3BYK,
Hanopo6sBaLly To3n oT kambaHa. [iuck c nykHaTuHa
n3gaBa npuTbheH 3BYK. AKO LWNNEMOBBYHUAT KaMbK
e 6e3 gedekTu, TON MOxXe Aa 6bAe MOHTUPAH.

MoHTax Ha WnUgoBBLYHNA KaMbkK (Pur. 3+4)
M3nonaeainTe caMmo WNNMOBBYHN KAMBHU C €AHAKBU
TEXHWYECKN AaHHKN (BUX 6. ,TexHuuecku AaHHn").

+ Csanete raukata (11) ¢ raeyeH kmo4, BbHLIHA-
Ta nognoxHa wariba (9) n kapToHeHaTta Tpbba 3a
TpaHcnopTupaHe Ha wnudoBbyHus Ban (10). 3a
LuenTa xBaHeTe 34paBo 3Be3foobpa3HaTa ApbXKKa
Ha KOXEHOTO XOHWHrosawo koneno (14). BHuma-
Hue: NsiBa pesba.

* PesepBoapdbT 3a Boaa (8) TpsibBa Aa ce cBanw.

* [locTaBeTe WNMPOBBYHMA KambK (12) BbpXY LWn-
oBbYHYMA Ban (10). BbTpelwHaTta noanoxHa wanba
TpsibBa Aa ce Hamupa 3af WNMHOBBYHUS KaMbK.

* MoHTupanTe WnmdoBbYHNS KaMbK (12) KakTo e no-
KasaHo Ha cur. 3.
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+ BakpeneTe WMUMOBBLYHNS KaMbK C MNoanoxHaTa
wanba (9) v rankata (11) ¢ raeyeH kntoy. 3a uenta
3aKkoHTpeTe 38e37006pasHaTa ApbxKa Ha KOXKEHOTO
XOHUHroBalLo koneno (14). Buumanue: Jlsea pesba.

MoHTupaHe Ha onoparta 3a ageTtann (1) (dwur. 5 + 6)
Onoparta 3a getanna (1) moxe fa ce 3akpenu KakTo
Ha ropHuUsi AbpXKay Ha ornopara 3a getaunna (2), Taka un
Ha CTpaHUYHWS ObpXady Ha onoparTa 3a geTaina (15).
ToBa 3aBucK OT TOBa ganu uckaTte ga pabotute no
nnu obpaTHO Ha nocokaTta Ha Lnandgate.

MoHTax Ha ropHUA AbpXay

» 3a pa 3akpenute onopaTta 3a getaunna (1) kbM rop-
HMUA Obpxay Ha onoparta 3a AeTtanna (2), NbpsBo
nocrtaBeTe OTBMHTEHWTE ABa BMHTA CbC 3BE3[0-
obpasHa pbkoxBaTka (3). 3aBuiiTe ru c ok. 2-3 060-
poTa Ha nNpeABMAEHOTO MACTO B ropHaTa onopa 3a
fAeTanna (2) (otBop ¢ pe3ba).

+ Cnepn ToBa BkapawTe onopaTa 3a geTtanna B OTBO-
pWTe Ha ropHUs Abpxay Ha onopaTa 3a AeTaiina (2).

+ 3akpeneTe rn ¢ gBaTa BMHTa CbC 3Be34006pasHa
pbkoxBaTka (3) Ha xxenaHaTa BUCOYUHA.

MoHTax Ha CTPaHUYHUA AbpXKay

» [lBaTa BMHTa cbC 3Be3goo6pa3Ha pbkoxBaTka (3)
Ha CTpaHWYHMS ObpXay Ha onoparta 3a getaina
(15) ca npeaBapUTENHO MOHTHPaHMW.

» 3a ga MoHTMpaTe onopaTta 3a getanna (1), nocta-
BeTe ornopaTa 3a AeTainna B 0OTBOPUTE Ha CTPaHWY-
HUSt AbpXay Ha onopara 3a getanna (15).

» Ceraonoparta 3a getanna (1) e pukcvmpaHa 3a nbp-
BaTa CTbMKa.

MoHTax Ha pe3epBoapa 3a Boaa (Pwur. 7 + 8)

+ 3akpeneTe pesepBoapa 3a Boja (8) B HaW-gomnHa
nos3muus Ha AbpXaynte Ha pesepsoapa 3a Boaa
(16) (nog WnNnoBbYHMSA KAMBK) Ha KOpnyca Ha ma-
wuHaTa (5). (dur. 7)

+ Cnep ToBa HanbnHeTe 40 npopesa ¢ Boga. (dur. 8)

MoHTax Ha BUHTa cbC 3Be3goo6pa3Ha pbkoxBaT-

Ka Ha rbp6a (Pwur. 14 + 15)

» [locTaBerTe rainka (A) BbB BAnbbHaTUHaTa.

+ 3aBbpTeTe BTOpaTa ranka (B) Bbpxy BUHTA CbC
3Be3foobpasHa pbkoxsaTka (23).

* 3aBbpTeTe BUHTA CbC 3Be34006pasHa pbkoxBaTka
Ha rbp6a (23) npes kopnyca Ha MaluMHaTa B raika-
Ta (A), AoKaTo ce yceTu NeKko CbNpoTUBNEHMNE.

» 3akoHTpeTe aBeTe ranku (A + B)

www.scheppach.com

9. YnpaBneHue

BHUMAHMUE!
Mpenw BcsikakBy paboTu No noaapbxka, npeobopya-
BaHe U MOHTax LiencensT TpsibBa aa ce u3gbpna.

BHUMAHMUE!
Mpeau aa usnonseare ypeaa 3a NbpBU NbT, BUHArn
cBansiiTe TpaHCNOpPTHUA dukcupaly BUHT Al (Pur. 2)

Mocoka Ha wnawndaHe (Pur. 5 + 6)

OcHOBHO 3aBucu OT BawwuTte n3nckBaHus panu uc-
kate Aa pabotute no unu obGpaTHO Ha MocokaTa Ha
wnandaHe.

MpenopbvyBame Bu ga pabotute cpelyy nocokara Ha
wnawndaxe, ako uckate 6bp30 Aa OTCTpaHUTE ronemm
KOnM4yecTBa CTOMaHa (Hanp. OT MHOTrO CTapu, pbXas-
canu UHCTPYMEHTWN) UMK uckaTe Aa wnavdate rpyom
VWHCTPYMEHTU, kKaTo GpaaBu.

MpenopbyBame Bu aa pabotute no nocokaTa Ha Lwnan-
aHe, ako nckate ga LwnudosaTe NO-TOYHO. ToBa Baxm
HanpumMep 3a WwnandaHe Ha UHCTPYMEHTM U HOXOBE.
Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye NpoLlechT Ha Lnavida-
He Lie ce 3abaBu, ako paboTuTe NoO NocokaTa Ha BbpP-
TeHe. MNMpean Bcsika paboTHa onepauusi nposepsBanTe
[anv noBbPXHOCTTA Ha WM OBBYHUS KAMBK € paBHa.
3a uenTa cnycHeTe onopaTa 3a AeTanna BbpXy kaMb-
Ka u A 3aBbpTeTe pbYHO Ha 360 °. Ako e Heobxoammo,
n3paBHeTe HepaBHWSA MaTepuan c ypesd 3a psidaHe Ha
KaMbK.

Pe3epBoap 3a Boaa (dwr. 8)

» HanbnHete pesepBoapa 3a Boda A0 npope-
3a ¢ Boda. WnudoBbYHMAT KaMbKk ce Hanos-
Ba C Boja, AoneiTe BoAa, ako e Heobxogumo.
Hukora He wnudosaiite 6e3 Boaa. Tbii kaTo Aname-
TbPbT Ha WNNMEHOBBYHUS KAMBK HAMansiBa ¢ 6posi Ha
WU OBBYHNUTE onepauun, WNMMOBBLYHUSAT KaMbK
(12)BeveHe fokocBaBoAaTaBpe3epBoapasanoga(s).
NMPOBBYHMSAT KAMBK BEYEe HE MOXeE [a Ce HanosiBa
c Boga. Moxe fa ce Hanoxu ga noctaBuTe pesep-
BOapa 3a BoAa (8) B ropHusi AbpKay Ha pesepBoapa
3a Boga (16).

+ Ako wnudoBbYHaTa onepauus e NnpuknoYuna, cnyc-
HeTe pe3epBoapa 3a BoAa, 3a a n3berHere 4bnroto
CTOEHe Ha WNMMOBbYHMS KaMbK BbB BodaTa.

+ PepoBHO u3npassanTe pesepsoapa 3a Boja. B
NpoTUBEH crny4ail B pe3epBoapa ce HaTpynsaT
CTOMaHEeHW YacTuum ¥ WNUdOoBbYEH Npax, KOUTo
ce ynnbTHABAT.
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e CbBeT Ha ekcrnepTa: TakmBa HaTpyneaHus morat
fda 6baaT naberHatu, ako NOCTaBUTE MarHUT BbB
BoAaara.

‘brnos wabnoH (Pur. 9)

M3amepeTe brbna Ha obpaboTBaHust geTtain, cpaBHs-

Balku pexelums pvb c npopesnte. Crnep ToBa 3afaiTe

M34UCTIeHUs BIbI Ha ypeaa, MPOMEHsIikM BUCOYMHaTa

Ha onoparta 3a fgetainna. 3a Uenta usnbiHeTe cnea-

HWUTE CTBMKU:

+ [bpBO 3aTerHeTe UHCTPyMEHTa B ypeaa u nocra-
BeTe ypefa BbpXy ornopaTta 3a JeTanna.

+ Cnep ToBa nocTtaBeTe brinomepa C XenaHus brbin
Ha BbpXa Ha MHCTpyMeHTa.

+ BapaiiTe BUCOYMHATA Ha onoparta 3a AeTainna Taka,
Ye NpeaHUAT Kpal Ha brnomepa Aa nexu AupekT-
HO BbPXY WNMGOBBYHNS KaMbKk. Mons, o6bpHeTe
BHUMaHMWe, Ye brnomMepbT BUHArV € Ha efiHa NnHNSA
C BbpXa Ha UHCTpyMeHTa.

¢ YkasaHwue: [locoyeHnTe BbpXy brnomepa CTOMHOCTU
ca opueHTUpoBBbYHU. Pasbupa ce, MoxeTe fa npome-
HWTe Te3n CTOWHOCTK cnopep BawwwnTe nancksaHus.

LLinaidaHe (cur. 10) c npucnocobneHneTo 3a gnera
MoxeTe fa pasnosHaeTe ABMXEHME B CTPaHWYHa Mo-
coka, Tbi KaTo WAN(OBBYHNAT KAMBK C€ BbPTU MHO-
ro 6aBHO. ToBa € HOPMaIHO ¥ He Oka3Ba OTpuLLAaTENHO
Bb3JeNCTBME BbPXY pe3ynTaTta oT wnandaHeTo.

CbBeT Ha ekcnepTta: HoBUTE NHCTPYMEHTU BCe oLle

nokaseat crneau oT Npou3BoAcTBeHUs npouec. Mo-

XKeTe 3Ha4YMTEIHO Lie yBennyuTe ekcnnoaTaunoHHNs

XWBOT Ha Bawwnte HCTpPyMeHTUTE, ako ru wnandgare

OT ABeTe CTpaHu Ha pexelwmns pbb npeau ga rm uns-

nonaearte 3a NbpBu NbT. [NpocTo wnandaTte rbpba Ha

pbka BEpPTUKANHO Ha WNNMOBBYHUS KaMbK pexum, a

npegHaTta cTpaHa KakTo cnejpa:

+ Cnep kaTo 3ajafeTe brbna, NocTaBeTe UHCTPYMEH-
Ta, MOHTUpaH B ypeAa, B YHMBEpCalHWs Abpxay,
BKIlOYETE ABUraTens u ctaptupanTte WnmdoBbYHaTa
onepauus.

* HaTucHeTe MHCTpyMeHTa paBHOMEPHO BbPXY LUMN-
hoBBYHNS kKaMbK 630 Ao pexelns pbb 1 3anoy-
HeTe [ia ro ABUXUTE HanpeyHo Ha kambka.

* Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe, Ye BMHAruM noHe no-
noBMHaTa OT WWpUHa Ha pexelwms pvb Bnu3a B
KOHTaKT C WM OBBbYHNSA KaMbK, 3a Aa ce usberHat
noBpeamn Ha kambka.

+ 3a pa nocturHete No-duHKM pesynTaTu npu Lunamn-
¢aHeTo, NoAroTBeTE KaMbka C yCTPOWCTBO 3a Npef-
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BaputenHa obpaboTtka Ha kambka. 1o TO3M HauuH
3bpHEHOCTTa ce yBenuyasa ot 250 go ok. 1 000.

XoHuHrosaHe (®wr. 11)

Hukora He ToyeTe o6paTHO Ha NocoKaTa Ha Koxe-

HOTO XOHWHroBalo koneno! B npoTuBeH cnyyan

WHCTPYMEHTBT Lie oTpexe Koxara!

* MmnperHupaiite KOXEHOTO XOHWHIOBaLLO KOmneso
C MaLUMHHO Macro.

+ Cnep ToBa HaHeceTe LWnang nacta BbpXy KOXXeHO-
TO XOHUHIOBALL|O KOMNeno.

* BknoyeTte ypeaa v pasnpepeneTte wnand nacrta-
Ta, HaTUcKalkn obpaboTBaHUs AeTann BbPXY KO-
11enoTO C KPbroBU ABVXEHUS.

+ Tes3n NoAroToBKM ca AOCTaTbYHM 3a NeT Ao AeceT
MHCTPYMEHTa.

+ Criep ToBa 3anoyHeTe C HOB CIIOM MaLUMHHO Macro,
nocneaBaH oT Wwnand nacta. Tean mepku yabrxa-
BaT eKCNIoaTaLMOHHUS XXMBOT Ha KoXaTa, KakTo U
Ka4yecTBOTO Ha Balums MHCTPYMEHT.

¢ CbBeT Ha ekcnepTa: MoxeTe [1a XOHUHroBaTe B Pb-
YeH pexuMm. MoxeTe ga nocTurHeTe no-npeuunseH
pesynTaT, XOHWHIOBaWKN MHCTPYMEHTa C nomolita
Ha CbOTBETHOTO npucnocobnexue.

LLinandaHe c npucnocobneHneTo 3a 6pagBu

(Pwur. 12) (5903205903, 5903206903)

3a 6pagBu ¢ gbmkuHa oT Ao 170 mm. Mo-ronemuTe

6panBu ce wnandar 6e3 ga ce n3nonsea WnMgoBbY-

Ha ornopa BbpXY NOAMOXKaTa 3a MHCTPYMEHTA.

* [pucnocobneHneto ce CbLCTOM OT KIMHOBUAHA
onopa, B KOsiTo 6pazBaTa ce cTAra, ako wnandare
o6paTHO Ha nocokaTa Ha pexelums pbo.

* Ako e HeobXx0AMMO, KOXXEHOTO XOHVMHIoBaLLo Komne-
10 MOXe fa ce cBanu, 3a Ja ce OCUrypu noseye
MSICTO 3a ApbXKaTa.

¢ XoHuHroBaHe: BuHarm TouyeTe no nocoka Ha
BbPTEHETO.

LLinandaHe ¢ npucnocobneHneTo 3a HoXoBe

(Pwur. 13) (5903205903, 5903206903)

MpncnocobneHneTo 3a HOXOBE € MPOeKTUPaHO 3a HO-

xoBe ¢ pexely pbb o1 ok. 40 - 100 mm n 100 - 200 mm

1 3a TOYEHE Ha HoXOoBeTe.

* brensT Ha pbba ce HacTpoliBa C noanoxkaTa 3a
MHCTPYMEHTA W perynupatimsi npbCTeH.

+ lWnundosbyuHaTa onopa ce cbCTOM OT HOCay, 3aTe-
raTenHa nnova ¢ BUHT 3a oUKCUpaHe 1N CBBbP3BALL
BVHT, KAKTO U OT perynupaty npbcTeH (22).

» 3aTaraHe Ha Hoxa:

+ 3aTeratenHuaT BUHT (21) TpsibBa Aa e pasxnabeH.
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+ 3aTerHeTe HOXa CbC 3aTerateniHua BUHT (21).

» Cnep ToBa 3akpeneTte CbC CBbp3BaLLms BUHT (20).

* Hox®bT e 3apaBo 3aTerHaT B octaHanaTta 4acr.

* brunbT Ha pbba Ha BbpXa Ha HOXa 3aBUCK OT pas-
CTOSIHMETO A0 ApbXKKATa U BbpXa, KbM KONTO e 3a-
TerHaT HOXbT.

* AKO HOXBT € 3aTerHaT nNpaBuUSIHO, bIbNBLT Ha pbba
€ eflHaKbB Mo UsNoTo ocTpue. M3nonaeaite brona
Ha pbba 6a npeguwHaTta WNMgoBbYHA onepauus
vnu rpy6o 3apaiTe brbna Ha pvba ¢ perynupaius
kanubbp ¢ noanoxkara 3a MHCTPyMeHTa.

+ ®uHaTa HacTpolika Moxe [a Ce U3BbPLUMN C NMOMO-
LTa Ha perynupaiyms npbCTeH (22) Ha ypeaa.

* XoHuHroBaHe: BuHaru TouyeTe MO mocoka Ha
BbpTEHeTo.

MpeBknoyBaTen 3a BKIOYBaHe/usknousaHe (6)

(Pwr. 1)

* HartucHete 3eneHus 6yToH | 3a oa BknounTe ma-
lmMHaTa.

* HaTtucHete yepBeHus 6yToH ,0% 3a Aa usknwuuTe
OTHOBO ypeaa.

HacTpoiika Ha (PPUMKLMOHHUA AUCK C BUHTA CbC

3Be34006pa3Ha pbKoxBaTka Ha rbpba (Pwur. 15)

» C BuHTa cbC 3Be3goobpasHa pbkoxBaTka (23) Ha
rbpba Ha kopnyca Ha mawwuHaTta (Bux dur. 15)
MoXeTe fAa perynupaTte cunaTta Ha npuTucKaHe
BbpXy PpMKLUMOHHMA auck. ToBa Moxe Aa e Heob-
XOAMMO, @Ko Mpu TOYEHEe UIN XOHWHroBaHe Koxe-
HOTO XOHWHrOBALLO KOMENo unu LWNUOBBYHUST
KaMbk crnpe. HanpexeHneTto ce yBenuyaBa upe3s
3aBbpTaHe Ha 3Be3foobpasHus GonT no nocoka
Ha YacoBHMKOBaTa cTpernka. 3aTsranTe BUHTa CbC
3Be3foobpasHa pbkoxBaTka, JokaTo yceTuTe neko
cbnpoTtmeneHune. He npesartsranTte.

BaxHo:

Cnen npuknioyBaHe Ha pa6oTaTa ¢ MalwwuHaTa,
rbp6bT Ha BUHTA CbC 3Be34006pa3Ha pbKoxBaTka
(23) BuHaru TpsibBa na ce pa3xnabBa o6paTHO Ha
YacoBHMKOBaTa cTpersika, Taka Ye BanbT Ha ABUra-
Tens Aa He ce NPUTUCKA KbM PPUKLIMOHHUA AUCK.

10. NMouncTBaHe N NnoaApbKKa

A Mpeaynpexaexue!

Mpean paboTuTe no HacTpovBaHe, NoAApbXKa UMW
cepBM3MpaHe MW3KMYeTe MawmHata v usabpnante
wencenal!
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NouncTBaHe

[pbXTe BCUYKM MpeanasHU yCTPOiCTBa, BeEHTUNa-
LMOHHU NpoLienu 1 kopnyca Ha ABuratens 6e3 saambp-
CABaHWS U Npax, AOKOJIKOTO € Bb3MOXHO. M36bpc-
BaliTe ypefa ¢ yncta kbpna unm ro npofdyxsaiTe cbC
CrbCTEH Bb3/yX NOA HUCKO HansraHe.
MpenopbvyBame Bu He3abaBHO fa nouncTBaTe ypeaa
crep Bcsika ynorpeba.

MopApbxka
BbB BbTpelWHOCTTa Ha ypeaa HAMa Apyru YacTu, us-
VCcKBaLLM noaapbxKa.

CepBu3sHa uidopmaums

Mons, o6bpHeTe BHUMaHUWe, Ye cneAHUTe YacTu Ha
TO3W NPOAYKT ca 06eKT Ha HopMarHo Unn ecTecTee-
HO U3HOCBaHe U criefoBaTernHo ca Heobxoaumu KkaTo
KOHCyMaTuBMU.

Bbp3onsHocBawm ce Yyactu *: lUnudoBbyeH kambk,
wnand nacrta, KOKeHO XOHUHroBaLLo Konemno, puk-
LMOHEH AncK

*

* He ca BkMoYeHN 3aabMHKUTENHO B 06ema Ha JocTaB-
karal

PesepBHUTE YacTu 1 akcecoapuTe ce rnpegnaraT B
Halus cepBuU3eH LieHTbP. 3a LenTa ckaHupante QR
KOAa Ha 3arnaeHaTta cTpaHuua.

11. CbxpaHeHUue U TpaHcNopTUpaHe

CbxpaHsiBaiiTe ypeauTe U NpuUHapnexHocTUTe U3BbH
obcera Ha fgeua, Ha TbMHO U CyXO MSICTO Haj ToukaTta
Ha 3ampb3BaHe. MigeanHarta Temneparypa 3a cbxpaHe-
Hue e mexay 5 n 30 °C. CbxpaHsiBanTe enekTpuyeckms
MHCTPYMEHT B OpuUrnHanHaTa onakoska. CbxpaHsBaiite
LWNNOBBYHNA KAMBK Ha CTYAEHO, CYyX0 U TBMHO MACTO.

/A BHumaHue!

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTUpaHe ypeabT Tpsabea 3agbn-
XKWUTENHO Ja ce OCUTypu cpelly nagaHe v npeobpb-
LiaHe.

MalwmuHaTa MoXe Aa ce BAura u TpaHcnoptTupa camu
3a HeWHaTa pama.

12. EnekTpM4yecko cBbp3BaHe
A MOHTMpaHMﬂT eniekTpoasuratesn e cBbp3aH B ro-
TOBHOCT 3a eKkcnmioartauusa.

CBbp3BaHETO OTroBaps Ha MPUIOXMMUTE pasnopea-
61 Ha VDE un DIN.
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MpeXoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KNTMEeHTa, Kak-
TO M M3NON3BaHMAT yabNXaBawy kaben, Tpsi6ea ga
OTroBapsiT Ha Te3n pasnopeabu WM Ha pasnopea-
6UTe Ha MecTHaTa eneKkTpocHabanTeNIHa KOMNaHus.

DedeKTHN enekTpMYecku CBbP3BaLYMU NPOBOAHNLN
Mo cBbp3BalNTE eNeKTPUYECKN MPOBOAHULM YECTO
Bb3HMKBAT NOBpeay B 13onaumsaTa.

Bb3MOXHU NPUYUHMU:

» Touyku Ha NpuTUCKaHe, KOoraTo CBbp3BaLLUTE MPO-
BOJHULM Ca NpokapaHu npes npouenu Ha Npo3op-
LM unu BpaTu.

» Touku Ha NperbBaHe Nopagu HenpaBUIHO 3akpen-
BaHe UNu NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLWS NPOBOAHWK.

* MecTta Ha npepsi3BaHe nopagu nperasBaHe Ha
CBbp3BaLYUsi TPOBOOHMK.

+ [loBpeau B M3onauusita nopaaun AbpnaHe oT CTEH-
HUSA KOHTAKT.

+ TlykHaTUHW Nopagu cTapeeHe Ha n3onauusTa.

TakmBa OedeKTHVW CBbpP3BalUM eneKTpUYecku npo-

BOAHMUM He GuBa Aa ce u3nonssaTt U nopaawv nospe-

[eHaTa n3onauusi ca onacHu 3a xwusorta!

PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a NMOBpeAu CBbp3BaLLUTE

enekTpuyecku nposofHuUM. BHumaBaiTe 3a ToBa,

npu npoBepkaTa CBbP3BALUMAT NPOBOAHWK Aa He €

CBbp3aH KbM efiekTpuyeckaTa Mpexa.

CBbp3BalLMTe enekTpudecku NnpoBoAHULM Tpabea aa

OTroBapsiT Ha NPUNOXUMUTE pas3nopeadbu Ha pasno-

penbute Ha VDE n DIN n Ha EVE pasnopepburte.

M3nonsBarTe camo cBbp3BaLLM NpoBOAHULM C 060-

3HavyeHune HO5-VV-F.

OTnevaTBaHe Ha TWNOBOTO 06GO3HAYeHWe BBLPXY

cBbp3Balus kaben e 3aA4bIIKUTENHO NpeanncaHme.

[Buraten Ha NPOMeHNUB TOK

* MpexoBoTO HanpexeHue Tpsbea aa e 230 - 240
V/50 Hz.

* [pu AbmxknHa Ao 25 m yabkaBalluTe NpoBOAHN-
umn TpsibBa Aa ca C MMHUMArHO HanpeyHo cevyeHne
oT 1,5 mm?2, npu gbmxkuHa Hag 25 m —noHe 2,5 mm?2.

* MpexoBOTO CBbp3BaHe ce ocurypsisa ¢ MakcumMym
16 A.

CBBbp3BaHWUA U PEMOHTHU MO eNeKTPMYeCcKoTo 060-
pyABaHe mMmorat ga ce M3BbplwBaT caMo OT enek-
TPOTEeXHUK.

Mpu 3annTBaHns, MONa NocoYBanTe CNnegHNTe AaHHN:
» [pousBoauTen Ha gBUraTens, TUN Ha ABuratens

* Tun TOK Ha aBUraTens

* [aHHu oT TMnoBata Tabenka Ha ypena
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. ,U.aHHI/I 3a eNeKTpn4ecKoTo ynpasneHune

Mpu BpblaHe Ha ABUraTens BUHArM usnpaianre Le-
nusa 3agBUXBaLY 6110K C eNIeKTPUYECKO ynpaBrneHue.

Bua Ha cBbp3BaHeTO Y

AKO NMpPOBOAHMKBT 3@ CBbp3BaHe KbM MpexaTta Ha
TO3K ypen ce noBpeau, To Ton Tpsbea ga 6bae cme-
HEH OT NPOM3BOAMUTENS, OT HeroBaTa CepBU3HA CIyX-
6a nnu ot nogobHo kBanuduumpaHo nuue, 3a ga ce
n3berHart onacHocTU.

13. U3xBBbpnsiHe U peuuknupaHe
YKka3aHuA 3a onakoBkaTa

° OnakoBbYHWTE MaTepuanu ca

27 5N (2 y P

%@ ﬁn ¥ Peuvknpyemy. Mons, u3xBbp-
neTe onakoBKaTa Mo NpMpoaoCh-
obpaseH HauuH.

Yka3zaHua 3a 3aKOHa 3a eNeKTPMYEeCKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTPUYeCcKo 1 eNleKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsAGBa Aa ce U3XBbPNA 3aen-
HO c 6uTOBUTE OTNaAbLLUM, a TpAGBa Aa ce
cbbupa u n3xBbLPNA pasaenHo!

+ Crapute 6aTtepun 1 akymynaTtopu, KOUTO He ca He-
NoABUXHO MOHTMPaHW B cTapusi ypea, Tpsabea aa
6baaT M3BageHu npeam npegaBaHe 6e3 Aa ce pas-
pywasat! TAXHOTO U3XBbPIIsiHE € pernaMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepunTe N akymynatopure.

+ CobcTBeHuLMTe, pecn. non3BaTennTe Ha enekTpu-
4YecKo U eNleKTPOHHO obopyaBaHe ca 3akOHOBO 3a-
AbIXKEHU Aa v BbpHaT cnef ynotpeba.

* KpaitHnaTt notpebuten e oTroBopeH 3a M3TpuBa-
HeTo Ha NMMYHUTE MY AaHHU OT CTapus ypes, KoiTo
TpsibBa aa 6bae n3xsbpreH!

+ CumBON®BT Ha 3ayepkHaTa Koda Ha Konena o3Ha-
YaBa, 4ye OTNagbLUUTE OT €NeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO 0bopyABaHe He TpsibBa Aa ce N3XBbPNAT
3aefHo ¢ GUToBMTE OTNAaAbLUMU.

» EnekTpnuyeckoTo u enekTpoHHOTO 06opyABaHe Moxe
fa ce npefasa 6e3nnaTHO Ha cnegHUTe MecTa:

- My6bnuyHn cvbupatenHu nyHkToBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha 06LWMHCKM crpagn).

- MarasuHu 3a npogax6a Ha enekTPOHHWU ypeau
(dm3nyeckn 1 oHnaviH), Npu ycnoeue ye Tbpro-
BLUMTE Ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unm
npeanarat ToBa B3eMaHe J06pOBOIHO.
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* AKO HOBUAT eNeKTpUYeCckn ypea ce 4OCTaBs OT Npo-
M3BOAUTENSA HA YacTHO JOMAaKWHCTBO, TOW MOXe
fa opraHusupa 6e3nnaTHo M3BO3BaHe Ha cTapus
eneKkTpuyeckn ypea npu NOWCKBaHe OT KpanlHWUs
noTpebuten. 3a uenTta ce cBbpXeTe C oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KIIMEHTV Ha Npon3BoaUTENs.

ToBa ce oTHaca camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WH-
cTanupaT u npopasat B EBponeiickus cbio3 v ca
npeameT Ha esponeickata Aupektua 2012/19/
EC. B cTpaHu nssbH EBponerickusi cblo3 morat aa
ce npunaraT pasnuyHu pasnopenbu 3a U3XBbPS-
He Ha oTnaAbLUMTe OT eNeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
obopyasaHe.

- MoxeTe aa npepagerte 4O TpU CTapu enekTpu-
Yecku ypefa oT BCEKW TWM ypea C MakcumarnHa
ObMXWHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 aa
KynyBaTe HOB ypea OT npov3soauTens, unu ga
v npegageTe B Apyr oTopuupaH cbbupartenex
NYHKT BbB BalUWs PanoH.

- 3a pgonbrHWTENHWTE YCroBMS 3@ BpbliaHe Ha .
Npou3BOAMTENU U ANCTPUBYTOpU ce 06bpHe-

Te KbM CbOTBETHUS LEHTBbP 3a obCnyxBaHe Ha
KITMEHTH.

14. OTcTpaHsAiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

Mpo6nem B1b3MOXHMU NPUYUHU OTcTpaHsiBaHe

[Buratenar He ce cTapTupa.

OedexteH auraten, kaben
WK Lencen, usropenmu
npeanasuTenu.

Bb3noxeTe npoBepkaTa Ha MallMHaTa Ha
cneuuanuct. Hukora He peMoHTupainTe Asuratens
camu. BHumaHue! MpoeepeTe npegnasutenure u
™ CMeHeTe, ako e Heobxoanmo.

[BuratensT ce ctaptTupa
6aBHO 1 He gocTura
paboTHuTe 06opoTy.

MpekaneHo HWcKo
HanpexeHve, NoBpeaeHn
HaMOTKM, U3ropsn
KOHOEeH3aTop.

Bb3anoxeTe npoBepka Ha HanpeXeHWeTo Ha
[OCTaBYMKa Ha enekTpoeHeprus. Bbanoxete
npoBepka Ha ABuraTensi Ha cneuuanucr.
Bb3noxere cMsiHa Ha koHAeH3aTopa Ha
cneuvanucr.

[BuratenaT cb3gasa
NpeKaneHo CUMEH LLyM.

MoBpeneHn HamMmoTku,
nedekTeH gpuraren.

Bb3noxeTte npoBepka Ha ABuratens Ha
cneumanucr.

[Buratenst He goctura
MbSIHA MOLLHOCT.

ToKkoBWTE BEpPUTA B Mpexarta
ca npetoBapeHu (namnu,
ApYr ABUTaTENN U T.H.).

He n3nonseavite gpyr1 ypean unu asuratenu Ha
ChbLUaTa TOKOBa Bepwura.

[Buratenst nperpsisa
necHo.

I'IpeTOBapBaHe Ha aBurartensa,
HEOCTaTb4yHO OXNaxkaaHe Ha
ABuratens.

MN3bsreate npetoBapBaHe Ha ABuratens no
BpeMe Ha wnandaHe 1 oTcTpaHsBaniTe NpaxbT
OT ABWraTens, 3a Aa ocurypute MakcMmarnHo
oxnaxpgaHe Ha ABuraTtens.

www.scheppach.com
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EZHIMHZH TQON ZYMBOAQN NMANQ 2ZTH ZYZKEYH

H xprion cupBoéAwv a1o Tapdv eyxelpidio £xel OKOTTO va ETTIGTATEI TNV TTPOCOXT 00G O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa aocgaleiag kal o1 ENyrOEIg TTOU Ta GUVOdEUOUVY TIPETTEI va KaTavooUuvTal TTARpwG. O TTpogidoTroINaElg
auTég KB’ eauTég dev ammoooBolv Toug KIvOUvVoug Kal dev UTTOKABIOTOUV TN AfWn CwoTWV PETPWVY TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

Mpiv a1é Tn B€éon o€ AeiToupyia, SiaBdaTe Kal TNPEITE TIG 0dNYiEg XEIPIOPOU Kal TIG
uTrodeigeIg aopaAeiag!

PopaTte TPoOoTATEUTIKA YUaAId. O1 oTTIVOAPES TTOU TTapdyovTal Katd TNy epyacia A Ta
BpavopaTta, Ta TPIOVIdIA KAl 0l OKOVEG TTOU £EEPXOVTAI ATTO TN CUCKEUR PTTOPOUV vVa
TIPOKAAECOUV ATTWAEI TNG 6pAONG.

Popdare TpooTacia akorg. H emidpacn Tou BopuBou evOEXETAI VA TIPOKAAEDEI
ATTWAEIO AKOAG.

Popdarte pdoka TpooTaciag atd okévn. Katd tnv emegepyacia EUAou kal GAAwY
UAIKWV PTTOPET va TTpoKUWEl oKOvN €TTIBAABAG yIa TNV uyeia. Aev ETTITPETTETAI N
ETTECEPYQTIa UAIKWYV TTOU TTEPIEXOUV apiavTo!

Kivduvog Tpaupatiopou atrd eploTpepouevo epyaleio! Kpatdre Ta xépia 00g HOKPIA.

Kpatare Tpitoug £§w aTréd TNV TIEPIOXH KIVOUVOU.

To TTPOoidv CUPPOPPUWVETAI PE TIG IoXUoUTEG EupwTraikég Odnyieg.

STIG TTAPOUOEG EVTOAEG XEIPIOPOU £XOUNE TOTTOBETHOEI TO £€1G OUPBOAO A ot onyeia

Rl
A Npoooxn! TTOU apopoUV TNV aoPAAEId TaG.
!‘ ‘! To TTPOoiIdV CUPHOPPUWVETAI PE TIG I0XUOUTEG TEPPIKEG OONYiEG.
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1.

KaTtaokeuaoTAg

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

AZI0TIHE TTEAATN
2aG EUXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEQ 0AG OUTKEUT) KAl
va £XETE KAAG atroTeEAéTPATA KATA TN XPAON TNG.

Ymwodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG CUOKEUNRG Oev euBUVETaI
oUppwva pe Tov IoxUovTa vouo Trepi uBuvng Trpoi-
SVTWV yia ¢nuI€G, TTou TTPOoKaAoUvVTal O AQUTA Tn OU-
OKEUN ) aTTO QUTHA TN CUOKEUN OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

akaTAAANAN peTaxeipion

TTapdBAEWn TwV 0dNYIWV XEIPIGHOU

ETTIOKEVEG aTTO TPITOUG, PN €§ouciodoTNUéVOUG Te-
XVIKoUg

TOTTOB£TNON KAl AVTIKATAGTACH HN YVACIWV avTaA-
AAKTIKWV

un evoedelypévn xprion

BAGBEG TNG NAEKTPIKAG EYKATACTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAEWNGS TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY Kal TwV
kavoviouwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpoocégre:

Mpiv amd TN ouvappoAdynon Kai TTpIv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdaoTe 6A0 TO KEIPEVO TWwV 0dNYIWV XEIPI-
apou.

AuTéG 01 0BnYieg XEIPIOPOU €XOUV OKOTTO va oag Blgu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUCKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYUEVEG BUVATOTNTEG XPHONG TNG.

O1 008nyieg XeIPIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
EeIG yia va epyAdeoTe PUE TN OUOKEUN JE AOPAAEIQ, Ow-
OTA Kal OIKOVOUIKG Kal yla va aTToQeUYETE KIVOUVOUG,
va €EOIKOVOEITE £€00a ETTIOKEUNG, VA PEIWVETE TOUG
XpPOvoug aduvapiog AeIToupyiag kal va aufdvete Tnv
aglomioTia kal TN S1dpKeIa (WG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG Kavoveg aog@aleiag aTig TTapou-
0eG 0dnyYieg XEIPIOPOU, TIPETTEI va AapBdveTe OTTWOOR-
TT0TE UTTOWN Oag TIG DIATAEEIG TTOU I0XUOUV OTn XWPa
0gag yia TN AEITOUpyia TNG CUOKEUNG.

DUAGETE TIG 0BNYiEG XEIPIOPOU O€ Eva TIAAOTIKO KAAUY-
MO TTPOCTATEUNEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypaoia, KOvTa
oTn ouokeur). OAa Ta dTopa TOu TTPOOWTTIKOU XEIPI-
opoU mpéTrel va TIg diaBdlouv TIpIv aTrd TNV €vapgn
TNG Epyaciag Kal va TIg TNPOUV OXOAAOTIKA.

2Tn OUOKeUR €mITPETTETAI va gepyadovTal pévo dtoua
TTOU £XOUV EVNUEPWBOEI yIa TN XPON TG CUGKEUAG Kal
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yVwpidouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTal PE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amaitoUpevn eAGXIOTN NAIKia.
Ek166 amé Tig uTrodeigelg aopaleiag Tou avapépovTal
aTIG TTapoUoEeg 0dnyieg XEIPIOWOU Kal TIG €I8IKEG B1ATA-
EEIG TNG XWPAG Cag, yia TN AEITOUPYia uNXavnuaTwy
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KaVOVEG.

Agv avalapBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTta i
gnuIEG TTou o@eilovTal og TTapdBAewn auTwy Twv 0dNn-
YIWV Kal TwV uTTodEi§Ewv aog@aAeiag.

2. Nepiypaen Tng CUCKEUNG

Y1mé0epa avTIKEINEVOU Epyaaciag

Emdvw utrodoxr utroB£uaTtog avTiKEIpévou epya-
giag

3. Bida aoTepoeidolg AaBrg

4. AeppdTivog TPOYXOG OKOVIOPATOG

5. MepiBAnua Tou unxavApaTog
6

7

8

N =

AI0KOTITNG EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
AaoTixévia TEApATa
. Aoxeio vepou

9. PodéAa ouvappoyng

10. A&ovag TpoxiopaTog

11. NMagipadi

12. NMéTpa akoviopatog

13. Bdon oTAPIENG yia OKAPTTEAT

14. Bida aoTepoeldoUg AaBng yia Tov depUATIVO TPOXO
QKOVIOPATOG

15. TAgupIkr UTTOBOXN UTTOBEPATOG AVTIKEIMEVOU EP-
yaoiag

16. E&apTnua ouykpdtnong yia doxeio vepou

17. Moipoyvwpuoévio

18. Baon otApIgng yia Toekoupia (5903205903,
5903206903)

19. Bdon othpIgng yia paxaipia (5903205903,
5903206903)

20. Bida ouo@igng

21. Bida akivnrotroinong

22. AakTUAIOG pUBUIONG

23. Bida aoTtepoeidols AaBig Tiow TTAEUpdg

3. MapadoTéo uAikd

* Mnxavnua uypouU TpoxiopaTog

« Tétpa akoviopatog

* YmOBOepa avTIKEINEVOU EpYATiag

+ Bida aoTtepoeldols AaBAG yia UTTOBEUa aVTIKEIUE-
VOU £pyaaiag

* Moipoyvwuoévio

* AglavTIKA TTGoTA



+ Bdon o1ipIgng yia okapTTéAa

* Bdon otipigng yia paxaipia (5903205903,
5903206903)

+ Bdon otipIgng yia ToekoUpia (5903205903,
5903206903)

+ Akoévi kaBapiopou méTpag (5903205903,
5903206903)

* O0dnyieg xeipiopou

4. Evdedaiypévn Xxpnon

A To punxdvnua uypou TpoxiopaTog éxel oxedia-
OTEi yia TO TPpOXIoHA XAAUBa (6X1 OKANPWV HETAA-
AwvV) aTTOKAEIOTIKA JE TO TTAPEXOHEVO EpYaAEio.

* To pnxdvnua CUPMOPPUWVETAI PE TNV I1oxUouoa
Odnyia mepi pnxavnudtwy Tng EK.

» Tnpeite 6Aeg TIG UTTOBEIgEIG aoPaAeiag Kal UTTODEI-
&e1G KIVOUVOU TToU UTTAPXOUV TTAVW GTO UNxAavnua.

+ AloTnpeite 0€ guavayvwoTn KOTEOTAON OAEg TIG
uTTodEigeIG aopaAeiag Kal uTTodEigelg KIvOUVOU TTou
UTTAPXOUV TTAVW OTO pnxdavnua.

+ XpPNOoIYOTIOIEITE TO PNXAvnua Yovo av BpiokeTal oe
TEXVIKG Ayoyn KatdoTaon, Kal cUP@WVa PE TNV EV-
BedelyPEVn XPAON TOU, PHE OUVEIBNON TWV KIVOUVWY
KQI TNG ACPAAEING KAl TNPWVTAG TIG 0dnyieg xpAong!
13101TéPpwG, TTPETTEI va aTToKaB10TATE dueca BAGRES
(A va avabéTeTe TNV dueon atmokatdoTaon BAaBwv)
TTOU UTTOPOUV VA ETTNPEACOUY TNV ac@aAeial

* [lpétrel va TnpoUvTal Ol KAVOVIOUOi ac@aAgiag, ep-
Yyagiag Kal ouvTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KABWG
Kal oI JIA0TACEIG TTOU AvaQEPOVTAl OTA TEXVIKA Xa-
PAKTNPICTIKA.

+ [pémel va TnpouvTal ol OXeTIKEG dlaTAgEIG TTPOAN-
Wng atuxnuaTwyv Kabwg Kal ol AoITToi, yeVIKG ava-
YVWPIOUEVOI TEXVIKOI KAVOVEG aOPAAEiag.

* H xpAon, n ouvtApnon Kai n €TOKEUR TOU PNXa-
VANOTOG E€TITPETTETAI POVO Ot efeIdikeupéva dTo-
ya, Ta otmroia diaBéTouv TNV avdaAloyn efoikeiwaon
KOl €XOUV EVNUEPWOEI OXETIKA PE TOUG KIVOUVOUG.
O1 € 13iwv TPOTTOTIOINCEIG OTO UNXAVNUO OTTOKAEI-
ouv TNV €uBUVN TOU KATOOKEUOOTH YIa 60€EG {NUIEG
TIPOKUWOUV aTTd QUTEG.

* H Aeitoupyia Tou pnxavApoTog ETTITPETTETAI POVO
JE yVAOIa agecoudp Kal yvrola epyaAgia Tou KaTa-
OKEUOOTH.

* KdaBe dAAn xprion Bewpeital wg pn TPoBAeTTOMEVN.
MNa ¢nui€g TTou TTPOoKUTITOUV atrd TETOla XPron dev
€UBUVETOI O KATAOKEUOOTAG. Tov OXETIKO KivOuvo
avaAapBavel aTToKAEIOTIKE 0 XProTNG

MapakaAoUpe va £XeTe UTTOYN 0AG OTI Ol CUCKEUEG PAG
KAVOVIKG Oev EXOUV OXEDIOTTEI IO EUTTOPIKN, BIOTEXVI-
KA 1 Blopnxavikn xprRon. Aev avaAapBavoupe kapia
€ublvn av n OUOKEUN XPNOIMOTIOINBEl OE EUTTOPIKEG,
BroTeXVIKEG ) BIOUNXAVIKEG ETTIXEIPATEIG KABWGS KAl OE
TTAPOMOIEG BPACTNPIOTNTEG.

5. Tevikég utrodeifeig ao@aleiag

Fevikég urodeifelg ao@aleiag yia NAEKTPIKA epya-
Agia

A NPOEIAOMNOIHZH!

AlafdaoTe 6Aeg TIg UTTOSEigEIg aog@aAgiag, TIG odnyi-
£G, TIG ATTEIKOVIOEIG KOI TO TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKA
TTOoU TTapéXOVTal HE TO NAEKTPIKO epyaAeio oag.
A6 TTapaAeiyelg aTnv TAPNON Twv akOAouBwv odn-
YIWV evOEXETAI va TIPOKANBEi nAekTpoTAngia, ewTId
Kal/fy coBapoi TPAuUaTIoNOI.

Duldagre 6Aeg TIg UTTOBEigEIG aoPaAeiag kal TIG 0dn-
Yi€g y1a yeAAOVTIKA XPAON.

O 6pog "nAeKTPIKG £pyaAEio” TTOU XPNOIYOTIOIEITAI OTIG
UTTOOEIEEIG aTPaAEiag avapEPETAl O€ NAEKTPIKA EPYO-
Aeia TTou AeIToupyoUv pe pelpa (Ue KaAwdio peUPaTog)
KOl 0€ NAEKTPIKA EpyaAgia TTOU AEITOUpyoUV PE ETTAvVO-
POPTI(OPEVEG PTTATAPIEG (XWPIG KOAWDIO PEUPATOG).

1. Ao@dAgia Xwpou epyaaciog

a) Alatnpeite TNV TEPIOXN Epyaciag kabapn Kal
KaAG @wTIoPEVN. ATTO aKaTaoTacia f pun QwTi-
OUEVEG TTEPIOXEG EPYATiag UTTOPET va TTPOKANBoUV
atuxnuara.

b) Mnv epydaleoTe pe To NAEKTPIKOS Epyaleio o€ Su-
vnTika ekpnipo mepIBdaAAov 61Tou BpiokovTal
KaUoIpa uypd, aépia i} OKOVEG. Ta NAEKTPIKA €p-
yaAeia TTapdyouv oTTiverpeg ol otroiol pTTopolyv va
TIPOKAAETOUV aVAPAEEN TNG OKOVNG 1) TWV ATHWV.

c) Kard tn Xpion Tou nAeKTpIKOU £pyaAgiou Kpa-
TATE POAKPIG TaAIdId Kal GAAa dTopa. e Tepi-
TITWON EKTPOTIAG UTTOPET VA XATETE TOV EAEYXO TOU
NAeKTPIKOU epyaAeiou.

2. Ao@dAgia XpAong NAEKTPIKOU peUPATOG

a) To @ig ouvdeong Tou nAeKTpIKOU gpyaAeiou
TWPETEI va TaIpIddel oTnv Tpida. Aev emTpéTme-
Tal KOVEVOG €idoug TpoTroTroinon Tou @ig. Mn
XPNOIUOTTOIEITE PIG TTPOCAPUOYNG ME NAEKTPIKA
epyaAeia Tou S1aBéTouv TTpooTACia HEOW YEi-
wong. Ta un TpoTToTToINPEVA PIG Kal O KATAAANAEG
TIPIgeg PEILVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.
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b)

c)

d)

e)

f)

ATTOQEUYETE TNV ETTAP TOU CWHATOG UE YEI-
WHEVEG EMIPAVEIEG OTTWG Ot CWANVEG, BEppa-
VTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUTiVEG Kal PUYEid.
‘Otav T0 oWwpa 0ag gival YEIWPEVO, UTTEPXEl augn-
pévog kivduvog atrd nAekTpoTtrAngia.

AlaTnpeiTe Ta NAEKTPIKG epyaleia oag pakpid
a1ré Bpoxn N vypaocia. H dicioduon vepol o€ pia
NAEKTPIKA OUOKEUR augdvel Tov KivOuvo nAeKTpo-
mANngiag.

Mnv kakopeTaxelpieoTe To KoAwdio oUvde-
ONG YIO VA HETAPEPETE | VA AVAPTAOCETE TO NAE-
KTPIKO EPYAAEIO I} YIO VO ATTOOUVOETETE TO PIG
a1é Tnv mpifa. Kpardre To KaAwdio olvdeong
Hakpid amd umepPBoAikn Bepuokpacia, Addi,
alxunpd dkpa i Kivoupeva pépn. Ta KaAwdia
olvdeang TToU €XOUV UTTOOTE {nNUIG 1 €ival YTTep-
Sepéva augdvouv Tov Kivouvo nAekTpoTTAngiag.
Orav epydleoTe e Eva NAEKTPIKO epyaleio o€
UTTaifpio XWPO, XPNOIMOTIOIEITE HOVO KAAW-
10 ETEKTAONG TTOU Eival Kal auTd KaTtdAAnAa
yia xpion oe e§wrepikolg Xwpoug. H xprion
KaAwdiou emékTaONG KATdAANAou yia xprion o€
€EWTEPIKOUG XWPOUG PEILWVEI TOV KivOUVO NAEKTPO-
mANngiag.

Av gival avaro@eukTn n AgiToupyia Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAgiou o€ epIBdAAov pe uypaaoia,
XPNnolpoTroleiTe éva peAé TTpooTaCiag OTd
peupa diappong. H xprion evég peAé TTpooTaagiag
ato pelpa dIaPPONG HEIWVEI TOV KiVOUVO NAEKTPO-
mANngiag.

3. Ao@dAgia aTOpwyv

a)

b)
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Mpétrel va €ioTe TTPOCEKTIKOI, VA TTPOCEXETE
TI KAVETE KAl VO XPNOIUOTTOIEITE OUVEDN KATA
TNV egpyacia pe éva nAekTpikd gpyaAeio. Mn
XPNOIHOTIOIEITE NAEKTPIKO EpyaAeio OTAV Ei0TE
KOUPAOUEVOI 1| UTTO TNV ETTAPEIA VOPKWTIKWY,
oIvOTrvVeEUpaTOG | apudkwv. Mia oTiyur armpo-
ogegiag Katd Tn xpron Tou nAekTpikoU epyaAeiou
yTTopEi va 0dnyfRoel og cofapolg TPaupaTIopoug.
®Dopdrte artopiké £§oTTAIONS6 TTpoOoTACIiag Kal
TAVTA TTPOCTATEUTIKA YUaAld. H xprion atopi-
KoU €€OTTAIGHOU TTPOOTACIAG, OTTWG HACKAG KATA
NG OKOVNG, avTIoAIoONTIKWY UTTOdNUATWY acpa-
Agiag, TTPOOTATEUTIKOU KPAVOUG i} HECWYV TTPOCTA-
giag akong, avaAoya e To €id0g Kal TN Xprion Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou, PEIWVEI TOV KivOUVO Tpau-
HOTIOHWV.

<

d)

e)

f)

g)

h)

ATtropeUyeTe TNV akouoia Béon o AsiToupyia.
Na BeBaiwveoTe O6TI TO NAEKTPIKO epyaAEgio
€ival ATTEVEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVOEOCETE
oTnv Tpo@Podocia pelpaTOog KA/l CUVSEoETE
TNV ETTAVAPOPTIJOMEVN UTTATAPIN, TO TTAPETE
oTa XEPIO 0OG I} TO METAPEPETE. AV KOTA TN YETA-
@OPA TOU NAEKTPIKOU epyaleiou €xeTe To dGXTUAO
oToV JIaKOTITN f} av OUVOECETE TO Epyaleio oTnv
TPOPOBOTia PEUPATOG EVW EIVAI EVEPYOTTOINUEVO,
JTTOpEi va TTpokAnBouv aTuxfiuara.
AtmropakpUveTe epyaAegia pUBpIONG A KA&1S14
BIBWHATOG TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyalAeio. ‘Eva epyaleio r kAeIdi To otroio Bpioke-
Tl O€ £Va TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou uTTopei va TTPOKaAAETEl TPAUPATIONOUG.
Atro@eUyeTE OTTOIOSATTOTE AQUOIKN OTACN OW-
paTog. PpovTifeTe yia KaA euoTdBela kal Sia-
TNPEITE TAVTOTE TNV I00ppPOTTia oag. Me autdv
TOV TPOTIO UTTOPEITE va EAEYXETE KOAUTEPA TO NAE-
KTPIKO EPYAAEIO O€ PN AVAPEVOUEVEG KATAOTATEIG.
PopdTte kKaTdAAnAo pouxiopo. Mn @opdre gap-
81a poUxa f koopApaTa. KpaTtdre Ta paAAid Kai
TO poUXa MAKPIG aTrd KivoUpeva pépn. Ta polya
HE @aPdIG EQAPUOYH, T KOOPAKATA ] TA PHOKPIA
MaAAIG puTTopEi va TTIacTouV atrd KIvoUueva pépn.
Av ptropoUv va xpnoigomroin@ouv Jiatdageig
avappopnong kai ocuAAoyng okovng, Bepai-
woeite O6TI gival ouvdedepéveg Kal OTI XpNoi-
potroloUvTal owoTd. H xprion piag didtagng
avappodPnong OKOvVNG MTTOPEI va WPEIWOEl TOUG
KIvdUvoug atré Tn okovn.

Mnv éxeTe weudn aiocbnon Tng ac@dAsgiag Kai
HNV awn@ATe TOUG KAVOVEG ao@aAgiag yia
NAEKTPIKG gpyalAeia, akOpO Kal av EXeTe €§ol-
KEIWOEI pME TO NAEKTPIKO €pyaAgio peETA aTrd
emavelAnupévn xpnRon Tou. O1 aTTpdoEKTOl XEI-
pIopoi uTTOPOUV 0€ KAAOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va emQEpouv ooBapolg TpaupaTiopoug.

4. XpAon Kol JETAXEIPION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

a)

b)

Mnv uTrep@OPTWVETE TO NAEKTPIKO gpyaAEio.
XpPNOIYOTIOIEITE YIO TNV EPYyOCia CAg TO NAe-
KTPIKO gpyaAeio TTou TpoopileTal ylo auTh.
Me 10 KatdAAnNAo nNAekTPIKG epyaleio epydleaTe
KOAUTEPQ Kal 0OQAAETTEPD GTNV TIPOBAETTOPEVN
TTEPIOXN 10XU0G.

Mn Xpno1UOTTOINCETE TTOTE NAEKTPIKO EPYaAEio
TOU OTToiou o 31aKOTITNG TTapouaidadel BAGRN.
‘Eva nAekTpIKS epyaleio TTou dev ptropei TAéov va
€VEPYOTTOINOEI 1 va ATTEVEPYOTTOINBEI, Eival ETTIKIV-
QUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.



c)

d)

e)

f)

g)

h)

A@aipéoTe TO @IG a1rd TNV TPila KaI/f apaipé-
OTE TNV A@PAIPOUPEVN ETTAVAPOPTIJOMEVN PTTA-
TOpid, TTPIV TIPAYHATOTTOINCETE PpUBNiCEIS OTN
ouokeun, aAAageTe epyaleio epyaciag i agn-
OETE OTNV AKPN TO NAEKTPIKO EpyaAeio. AuTo TO
PETPO TTPOPUAAENG aTTOTPETTEI TNV ABEANTN EKKI-
vNon Tou NAEKTPIKOU £pyaAEiou.

QDuAdooeTe pakpld amd maidid Ta NAEKTPIKA
gpyaleia rou dev xpnoipoTroigite. Mnv agpnive-
TE VA XPNOIUOTTOIEI TO NAEKTPIKO gpyaAeio Ka-
véva ATOUO TTOU JeV gival ESOIKEIWMEVO UE AUTO
n Sev éxel dlaBdaaoelg Tig TapoUoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKG epyaleia gival emTikivOuva, éTav Xpnaoi-
potroloUvTal atmo ameipa dToua.

®PpovTileTe OXOAAOTIKA Ta NAEKTPIKA EpyaAgia
Kal Ta ageooudp. EAéyxere 611 AsiToupyouv
amPOoKOTTA Kal 3ev KOAAAVE Ta KIVOUPEVA
pépn, av uTTdpXouv €§aPTApATA TTOU &XOUuVv
OTAoEl | £€XOUV UTTOOTEI {nMIA TETOIA TTOU Va
emnpeddeTal n AsiIToupyia Tou NAEKTPIKOU £p-
yoAgiou. AvaBETETE TTPIV TN XPAON TOU NAEKTPI-
KoU epyaAgiou TNV ETMIOKEUR TWV €§aPTNUATWY
mou €xouv utrooTei {nuid. MoAAG aTuxAfuata
£XOUV TNV QITiO TOUG O€ KAKOOUVTNPNUEVA NAe-
KTPIKG epyaAeia.

AlaTnpEiTE TA KOTTIKA £pyaleia aixpunpd kai
KaBapd. Ta TTPOCEKTIKA PPOVTIGUEVA KOTTTIKG £p-
YOAgia e KOPTEPEG QIXMEG EXOUV HIKPOTEPN TAGN
yla o@AVWHa Kal gival EUKOAGTEPO va kaBodnyn-
Bouv.

XpnoipoTroleite To NAEKTPIKO epyaAeio, Ta age-
ooudp, To gpyalAeio epyaoiag KA. ocUppwva
HE TIG TTapoUoeg odnyieg. AauBdveTte emiong
uTTOYN TIG CUVBNKEG EPYATiag Kal TNV Epyacia
TTOU TTPOKEITAI VA EKTEAEOTEL. H xprion nAekTpi-
KWV EPYAAEiwY yia epappoyEg GAAES aTrod TIG TTPO-
BAetrépeveg pTTopei va odnyrnoel o€ €TIKIVOUVEG
KOTAOTAOEIG.

Kpatdre TiIg AaBég Kal TIG ETMIPAVEIEG KPATH-
paTtog oTeyvég, KaBapég Kal amaAAaypéveg
amdé Addia kai ypdoa. O1 oAioBnpég AaBég kal
ETMIQAVEIEG KPATAPATOG BEV ETTITPETTOUV ACPAAR
XEIPIOPO Kal EAeyXO TOu NAEKTPIKOU epyaAeiou o€
aTTPOBAETITEG KATAOTATEIG.

5. ZépBig

a)

AvaBETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU €p-
YoAgiou poévo o€ TIOTOTTOINHEVO EIBIKEUPEVO
TPOCWTITIKO KAl MOVO PE YVAOIN aVTAAAAKTIKG.
Me autév Tov TpoTTO dlac@aAileTe 611 dev Ba di-
aKuBeuTei N ao@AAela Tou NAeKTPIKOU EpyaAgiou.

A

NMPOZOXH!

AuTO TO NAEKTPIKO £pyaAeio TTapdyel Eva nAeKTpopa-
yvnTIKG TTEdio Katd Tn dIdpKEIa TNG AEIToupyiag Tou.
AuTé TO TTEDIO UTTO OPIOUEVEG TTEPIOTACEIG WTTOPE]
va £TTNPEACEl EVEPYA ) TTABNTIKA 1ATPIKA EPPUTEUHA-

Ta

. Na peiwon Tou KIvdUvou goBapwyv ) Bavaoiywy

TPAUUATIOPWY, CUVIOTOUPE O€ ATOUO ME 10TPIKA EU-
@uTelparta va cupBoulelovTal TO yIaTpd TOUG KAl TOV
KOTOOKEUOGTH TOU IATPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPIV TO XEI-
PIOPG TOU PNXAVAMATOG.

Ymodeigelg ao@algiag yia emMITPATTEJIEG MNXAVEG
Agiavong

a)

b)

c)

Mn xpnoipotroigite gpyaleia epyaoiag TTou
€xouv utrooTei {nuid. EAéygTe pIV amrd KAOE
XpAon Ta epyaleia epyaciag, 6TTWG TOug TpO-
XoUg Agiavong, yia onupeia amwAgiag UAikoU
Kol pwYHEG. AQou €xeTe eAéyEel Kal TOTTOBETN -
o€l To gpyoAeio epyaciag, TTapaAUEiVETE TOOO
€0€ig 600 Kal TUXOV GAAa TTOPEUPICKOUEVA
dTopO EKTOG TOU ETITTESOU TOU TTEPIOTPEPO-
MEVOU epyaAgiou epyaciag Kal agPAOTE TN OU-
OKEUR va AeiIToupynoel yia Sidotnpa 1 Aerrou
ME TOV péyloTOo apiBud oTpowyv. Ta epyaleia
£pyaaoiag TTou £Xouv UTTOaTEl {nNuI& TNV TTAEIOVO-
™NTd ToUug Ba oTTdoouV péoa ag auTd To dIACTNUA
BOKIMAG.

O eMITPETOPEVOG APIBUOG OTPOPWYV TOU EPYa-
Aegiou gpyaciag TPETEl va gival TOUAdXIOTOV
icog pE TOV PEYIOTO APIBUO CTPOPWYV TTOU aVa-
PEPETAl ETTAVW OTO NAEKTPIKO gpyaleio. ‘Eva
ageooudp Tou TrEPIOTPEPETAI TaXUTEPA OTIO TO
ETTITPETTOPEVO UTTOPEI VO KOUPATIOTEN KAl VA EKTO-
geuTel.

Mnv mpaypaTotrolgiTe TOoTé Agiavon oTig TTAEU-
PIKEG ETTIPAVEIEG TOU TPOXOU Agiavong. H Agiav-
on OTIG TTAEUPIKEG ETTIPAVEIEG EVOEXETAI VA TTPOKO-
Aéoel Bpauon kai didAucn Tou Tpoxou Agiavong.

YmoAeimrépevol Kiviuvol
A To unxavnua gival KATOOKEUATPEVO CUPQWVA HE
TNV TeAeuTaia AEEN Tng TexvoAoyiag kal e Baan Toug

avayvwpIopEVoUg

TEXVIKOUG KOAVOVEG OOCPOAAEiag.

Katda tnv epyacia evdéxetal TapoAa autd va TTapousi-
A0TOUV HEPOVWHEVOI UTTOAEITTOUEVOI KivVOUVOl.

Kivduvog TpaupaTtiopou yia Ta daxTuAa Kal Ta Xépia
atrd TOV TTEPICTPEPOUEVO TPOXO Agiavang.

Kivduvog atd 1o nAeKTpIKO pelpa, o€ TTEPITITWON
XPNong akatdAANAwV KaAwdiwv NAEKTPIKAG oUVOE-
ong.
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* TMapd 6Aeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €XOUV ANPOEi ev-
OEXETAI TIEPAV AUTWYV VA UTTAPXOUV UN TTPOQAVEIG

UTTOAEITTOPEVOI KivOUuVOL.

* O uTroAeImTopevol Kivouvol uTropoUv va eAayIoTo-
TroiBouv étav TnpouvTal ol YTTOdEi§eEIG ao@aAei-
ag Kal n Evdedelypévn xprion, KaBwg Kal ol EVTo-
AEG xeIpIoPoU 0TV OAGTNTA TOUG.

6. TeXVIKG XOPAKTNPICTIKA

Tiger 5000S

Kivntpag

230-240V~/50Hz

KartavdAwaon ioxvog S1

120 W

Tpd1og AciToupyiag S2 30min 150 W
ApIBPGG OTPOPWV KIVNTAPA 1490 min-!
ApIBUSS OTPOPWV XWPIg

popTio TNG TETPAG 115 min”
aKoviopaTog

MéTpa akoviopaTog

@200 x40 x 312 mm

AlaoTtaoeigcMx M xY

460 x 310 x 355 mm

Bdpog 9,5 kg
Tiger 7000S
Kivntipag 230 -240V~/50 Hz

KartavdAwan ioxvog S1

150 W

Tpd1og AciToupyiag S2 30min 200 W
ApIBPGG OTPOPWV KIVNTAPQ 1490 min-!
ApIBUSS OTPOPWV XWPIG

popTio TNG TETPAG 115 min-!
aKoviopaTog

MéTpa akoviopaTog

@250 x 50 x @12 mm

AlaoTtaoeigMx M xY

480 x 320 x 400 mm

Bdpog

12,3 kg

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

Aidpkela evepyoTtroinong:

H didpkeia evepyotroinuévng katdotaong S2 30 Ae-
TTa (OUvTON AEIToupyia) SnAwWvel 6Tl 0 KIVNTAPAG
EMTPETTETAI VA ETTIBapUVOEi oTaBEPG PE TNV OVOUQ-
oTIKA 10U (150 W) poévo yia Tov xpOvo TTou avapé-
peTal otV TIvakida aToixeiwyv (30 AeTrTd). Alago-
PETIKA Ba PTTOPOUCE VA UTTOCTEN YN ETTITPETTOPEVN
utrepBEpuavan. Kata tnv madon, o KivnTApag woxe-
Tal Eava péxpl TNV apxIKh Bepuokpacia Tou.

O6pufog

O1 Tiég BopuPou peTpABnkav Baoel Tou rpoTdTrou EN
62841.

Z1d0Opn NXNTIKAG TTiEang LpA
ABeBaidTnTa KpA
ZTA0UN NXNTIKAG 1I0XUOG Ly 79 dB
ABERBAIOTNTA K|y evvviviniiiiiiiieieiiiciccici 3dB

....66 dB

A NMPOEIAOMOIHZH
O1 TTOAU uYNAEG Kal GUYVEG KaTaTTOVROEIG aTrd B6pUBo
utTopoUv va emQEPouv BAAREG OTNV AKOA A aTTWAEIQ
AKONG.

- ®opdrTe TpOCTATIA AKONG

- Kdavete diaAgippaTa.

ZUVOAIKEG TINEG Kpadaopwy (dlavuopaTikd dBpoioua
TPIWV KATEUBUVOEWY) uTToAoyiopévn katd EN 62841,

YMOAEIZH: O1 ava@epdueveg TINEG EKTTOUTTWY BopU-
Bou €xouv peTpnBei olpwva pe pia TPoOTUTN diadi-
Kaoia £€£Ta0NG Kal HTTOPOoUV va XpnaigoTtroinfouv yia
Tn oUyKpIon £vOG NAEKTPIKOU epyaleiou pe Eva dANo.

O1 ava@epOueveg TINEG EKTTOUTTWY BopUfou ptropolv
va XxpnoigoTroinfouv Kai yia Jia TTpoowpeivh agloAdyn-
an TNG Katamovnong.

MPOEIAONOIHZH: Katd Tn xpron Tou nAekTpikoU
epyaleiou oTnv TPAEN, OI TINEG EKTTOUTTWV BopuBou
MTTOPEl VO aTToKAivOuv atmd Tnv ava@epopevn TIPA,
avaAoya pe Tov TpOTTO Kal pEB0d0 XPAGNG TOU NAEKTPI-
koU epyaAeiou, kal 1IB1AITEPWG, avaAoya Pe TOV TPOTTO
ETTELEPYATIAG TOU AVTIKEINEVOU EPYATIAG.

AGBeTe PETPA, WOTE VO TIPOCTATEUTEITE ATTO TNV NXO-
putravaon.

AaBete uTdWn oAdKANPN TNV TTOpEia TNG €pyaciag,
OnAadn Kal Ta XPOVIKG onUeia EKEiVa OTA OTTOIG TO NAE-
KTPIKO epyaAeio AeiToupyei Xwpig @opTio 1 eival arre-
VEPYOTTOINUEVO.

>1a KatdAANAa péTpa epiAapBdavovTal eTagu aAAwy
N TOKTIKA GUVTAPNON Kal @PovTida Tou NAEKTPIKOU €p-
YyaAgiou Kal Twv epyaAEiwv epyaciag, Ta TAKTIKG dia-
AeippaTa kKaBwWG kal évag KaAdg oxedlaoudg TNG TTopPEi-
ag NG £pyaaiag.

7. Amoouokeuaoia

» Avoigte Tn ouokeuaoia Kal aQaIPETTE TTPOCEKTIKA
Tn OUOKEUN.
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* AmopakpUveTe To UANIKO GUOKEUOTiag KaBWg Kal Ta
a0@AAIOTIK& OUCKEUOTIOG Kal HETAPOPAG (EQOTOV
uTTdpXOUV).

« EAéyEre edv gival TTARpeG To TTAPAdOTEO UAIKO.

* EAéy&re TN Ouokeur Kal Ta ageooudp yia Tuxov
{nUI€G KaTA Tn PETOQOPA. Xe TEPITTWON agiwong
TpéTTel va €100TT0INBEl dueda o peTaopéag. Meta-
YEVEDTEPEG OgIOEIG eV avayvwpidovTal.

+ ®uAdETe TN ouokeuaoia KATA To duvaTd PEXPI TN
Agn Tng eyyunong.

* [piv TN XpAon, €COIKEIWOEITE YE TN CUOKEUR HE TN
BorBeia Twv 0dNyIWV XeIpIoHOU.

» [ia ageooudp, @OeIpoOUEVa €EapTAPATA KAl AVTAA-
AQKTIKG, XPNOIPOTIOIEITE POVO YVATIa €§apTripara.
AVTOAAGKTIKG PTTOPEITE VA TO TTPOPNBEUTEITE AT TO
TOTTIKO 0OG £EEIDIKEUPEVO KATAOTNUA.

» Kartd 11g TTapayyeAieg ava@épeTe TOv apiOuo €idoug
TWV TTPOIOVTWYV POG KAaBWG Kal Tov TUTTO Kal TO €T0G
KOTOOKEUAG TNG OUGKEUNAG.

A MPOZOXH!

H ouokeun kai To UAIKO ouogkeuaciag dev gival
moudika Taixvidia! Ta waidid dev emMITPETETAI VA
ai{ouv pe TAAOTIKEG OOKOUAEG, MEMBPAVES KAl HI-
Kkpd e§apTApaTa!l Ydpxel Kivduvog Katdmoong Kai
ac@uéiag!

8. Aopn/Mpiv amwd tn 6éon o€ Aci-
Toupyia

A MPOZOXH!
Mpiv awé Tn 8éon o€ AsiToupyia, cuvapuoAOYyROTE
oTTwodnToTe TARPWG TN CUCKEUR!

MPOZOXH!

Mpiv atwd TRV TPpWTN 80N O€ AgIToupyia aTToMA-

KPUVETE OTTWOBATIOTE TNV ACQAAICTIKNA Bida peTa-

@opdg Al (Eik. 2)

A NposidoTtroinon!

Alao@ahigeTe TavTa OTI TO PNXAVNHPA €ival ATTEVEPYOTTOI-

nuévo kal €xel atroouvdeBei ammd Tnv Tpopodoaoia peu-

HaTOG, TIPIV TIPAYUATOTIOINCETE PUBUICEIG OTN CUOKEUR.

+ OAa Ta KOAUPpATA KOl Ol DIOTAGEIG aoPaAEiag TTPE-
TTEl VA TOTTOBETOUVTAI KAVOVIKA TTPIV TNV EVEPYOTTOI-
non TNG CUOKEUNG.

* H méTpa akoviopaTtog TPETTEl va PTTOPET Va KIVEITAI
eAelBepa.

* MMpiv TTatAoeTe TO JIAKOTITN €vEPyOTTOiNONG/ QTTE-
vepyotroinong, BeBaiwbdeite 611 N TETPA akoviopa-
TOG KOl O TPOXOG OKOVIGUATOG £XOUV €£YKATOOTAOEN
OwaTA Kal Ta KIVNTa Pépn TNG OUOKEUNG PTTOPOUV
va KivouvTal eUkoAa. Me oTrTIKO €AeyX0, EAEYETE Kal
Ta 800 PEPN YIA EAATTWHATA.

* AVTIKOTOOTAOTE pIa TTETPA OKOVIOPATOG TTOU EXEl
uTTOOTEN {NMIG 1) @BOPA.

EykardoTaon kai puBpion

BeBaiwBeite 0TI N unxavA Aciavong eival ToroBeTnué-
vn oTnNV KavovikA Tng Béon avw o€ aTabepry emQa-
VEIa OTAPIENG HE ETTAPKN QWTIGHO.

To pnxdavnua dev €Xel PTTPOCTIVA R TTIOW TTAEUPA.
Mrtropeite Kat' €TmIAOYr) va TPOXiCeTe oUPPWVA HE TN
@OpPAa TTEPITTPOPAG 1 aVTIBETA aTTO AUTH.

AtraitoUpevo epyaleio yia 6OAa Ta BApaTa cUVApPOAS-

ynong / pubpiong:

* Teppavikd kAeldi 19 mm (dev mepiAapPdveral oTo
TapadoTéo UAIKS).

H méTpa akoviopartog dev gival TTPOEyKATESTNPEVN, VIO
Aoyoug ouokeuaaoiag.

A Mposgidotroinon!

2UVOEOTE TN CUOKEUN OTNV TPOPOdOCTia peEUPATOG HOVOV
a@poU ohokAnpwBei n cuvappoAdynon. H un Tpnon au-
TAG TNG UTTOdEIENG UTTOPET v €XEl WG CUVETTEIQ ABEANTN
€KKivnan Kal evOEXOuEVWG GOBaPOUG TPAUPATIOPOUG.

HynTmikA dokipn

EAEyETe TNV TTETPO OKOVIOPATOG VIO pWYHEG KOl SIEVEP-

YAOTE PIa NXNTIKA SOKIYA YIa pWYHEG.

« Tia TNV nXNTIKA SoKIur, TIPETTEI N TTETPA OKOVioUa-
TOG va a@alpedei atmd 10 pnxdvnua. H métpa ako-
viopatog oTékeTal 6pOIa TTAVW 07O dATTEdO. € £va
oKkANpd BATTEDO, XPNOIMOTIOINOTE £Va KOUPATI EUAO
WG uTréBepa. H TTéETpa akoviopaTtog TPETTEN va gival
TeAEiwg aTeyvn.

* XTuTTAOTE TOV TPOXO Agiavong EAa@pa Pe Eva pn Pe-
TAAAIKO o@upi. Evag TPOXOG XWPig pwyHES TTAPAYE!
£évav uynAng ouxvotntag, kabapd fxo TUTTOU Ka-
uTTavag. ‘Evag 1pox6¢ mou €xXel pwyun, TTapayel Eva
HOUVTO fX0. AV n TTETPA AKOVIOPATOG €ival OTTOA-
Aaypévn atd eEAATTWHPATA, HTTOPET VO EYKATOOTABEI.

Eykardoraon Tng wérpag akovioparog (Eik. 3+4)
XpNOIYOTIOIEITE HOVO TTETPEG AKOVIOPATOG PE TA iDIa TE-
XVIKG XapakTnpIoTIKa (BA. 6. TEXVIKA XApAKTNPIOTIKA).
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* AgaipéoTe To TagIpadi (11) pe éva yeppaviko KAe1di,
TNV £§wTePIKA podéAa ouvappoyng (9) kai To Xap-
TOVEVIO XITWVIO PETAPOPAG TOu dgova TpoXiopaTog
(10). Na Tov oKOTTO auTd OYiETe KAAG TN Bida aoTe-
poeIdoug AaBng yia Tov depdTIVO TPOXO aKovioua-
106 (14). MNpoacoxn: ApIGTEPOCTPOPO OTTEIPWHA.

+ To doxeio vepoU (8) TTpETTEl va £XEI ATTOUAKPUVOEI.

* TomoBeTAoTE TNV TETPA akoviopatog (12) mavw
oTov dgova Tpoyxiopatog (10). H eowTepikn podéAa
aTAPIENG TTPETTEI VO BpioKeTal THOW AT TNV TETPA
QKOVIOPATOG.

+ EykataotioTe TNV TmETpA aKkoviopaTog (12) 6TTwg
deixvel n Eik. 3.

* XTEPEWOTE TNV TTETPA AKOVIOPATOG JE TN pOdEAQ OU-
vappoyng (9) kai To Tagiudd (11) xpnoIMOTToILVTAG
£€va yepuaviko KA€1dI. MNa Tov okoTrd autd KPaTAoTE
KOVTpa oTNV aoTePOEIDr) Aafr) Tou dEPUATIVOU TPO-
XoU akoviopaTtog (14). Mpoooxn: ApIGTEPOCTPOPO
oTrEipwpa.

EykaTdoTaon TOU UTTOBEPOTOG AVTIKEINEVOU Epya-
aiag (1) (Eik. 5 + 6)

To uméBepa avTikeipévou epyaaiag (1) putropei va oTe-
pewdei T600 OTNV €TMAVW UTTOdOXN UTTOBEUATOG AVTI-
KEINEVOU Epyaaiag (2) 600 Kal GTNV TTAEUPIKH UTTOdOXM
uttoBépaTtog avTikelyévou epyaaiag (15). Autd egaptda-
Ta1 aTé Tov av Ba BENATE va epyaoTEiTE CUPPWVA PE TN
POPA TTEPICTPOPAG I AVTIOETA PE TN POPA TTEPICTPOPNG.

EykatdoTaon Tng emavw utrodoxng

* [0 vOo OTEPEWOETE TO UTTOBEPA AVTIKEIUEVOU EPYa-
oiag (1) oTnv emavw uTTOd0XH UTTOBEUATOG AVTIKEI-
pévou epyaaiag (2), ToTToBeTACTE TTPWTA TIG SUO YN
ouvoedepéveg Bideg aaTepoelidoug AaBng (3). Mepi-
OTPEWTE TIG KATA TTEPITIOU 2-3 OTPOYEG OTNV TTPO-
BAeTrépevn Béan TNV ETTEVW UTTOSOXT UTTOBEUATOG
QVTIKEIYEVOU epyaaiag (2) (o1 pe oTreipwya).

* Katémiv elocaydyete T0 UTTOOEPO AVTIKEIUEVOU EPYO-
oiag oTIG OoTTéG OTIG ETTAVW UTTOO0XEG UTTOBEUATOG
QVTIKEIPEVOU epyaaiag (2).

* XTEPEWOTE TO OTO €MOUUNTO UWOG e TIG dUO PBideg
aoTePOEIdOUG Aafng (3).

EykatdoTaon Tng TAEUpPIKAG UTTOSOXAG

+ O1 000 Bideg aoTePoEIdOUG AaBRG (3) yia TNV TTAEU-
PIKA UTTOB0YXN UTTOBEPATOG QVTIKEINEVOU €pyaaiag
(15) eival TTPOEYKATEOTNHEVEG.

+ [a va eyKaTaoTAoETE €5W TO UTTOBEUA AVTIKEINEVOU
epyaaiag (1), ToroBeTAGTE TO UTTOOEPA AVTIKEIPEVOU
epyaciag péoa oTIG OTTEG TNG TTAEUPIKAG UTTOBOXNAG
uTTOBépaTOG aVTIKEINEVOU £pyaaiag (15).

+ To uméBepa avTikelpévou epyaaiag (1) €xel Twpa
oTEPEWDET yIa TO TTPWTO BAMA.

EykatdoTaon Tou doxeiou vepou (Eik. 7 + 8)

e X1ePEWOTE TO doxeio vepou (8) oTnV KATWTATN BN
oTa egapTANATA OUYKPATNONG doxeiou vepou (16)
(Triow até TNV TETPa akoviopuaTog) aTo TeEPiBANUa
ToU punxavipaTog (5). (Eik. 7)

+ KatoTiv yepioTe To HE vepO PEXPI TNV eYKOTTH. (EIK. 8)

EykardoTaon tng Bidag aotepoeidolg Aafng miow

mAgupdg (Eik. 14 + 15)

+ TomoBeTroTe £va TTagINAd! (A) péoa aTnV EYKOTTA.

* BidwoTe 10 8eUTEPO TTAgIPASI (B) 07N Bida acTepoel-
5006 Aapng Tiow TTAeupdg (23).

« MMepioTpéyTte Tn Bida aoTepoeidous AaPBAg TTiow
TAEUPAG (23) péoa atd 1o TEPIBANUA TOU uNxavA-
HaTog WOoTe va eI0ENBEI oTO TTAgIPAdI (A), HEXPI va
ai00avOeite pia eAagpid avrioTaon.

* Twpa KOVTPApPETE Kal Ta dUo TTagiuadia (A + B)

9. Xeipiopog

MNPOZOXH!

Mpiv até kabe epyacia ocuvtApnong, aAAayng e§OTTAI-
opoU Kal guvappoAdynaong, TTPETTEI VA OTTOCUVOEETE TO
@IG peupaToAnyiag aTré Tnv Tpida.

MNPOZOXH!

Mpiv amé TV TPWTN 0é0Nn O ALiIToupyia aTTOMa-
KPUVETE OTTWOSATIOTE TNV AC@AAICTIKA Bida peta-
@opdg A! (Eik. 2)

KaTedBuvon Tpoxioparog (Eik. 5 + 6)

E¢apTdral kupiwg amé Tig amaiThoelg oag, av Ba BEAa-
TE VA EPYOOTEITE CUPPWVA PE TN POPA TTEPICTPOPAG 1
avTifeTa Ye TN QOPAE TTEPITTPOPNAG.

Av Ba BéAaTE VO aQaIpETETE YPAYOPO HEYAAEG TTOGATN-
TEG XGAUBa (TT.X. aTT6 TTOAU TTaAId, OKOUplaouEVa Epya-
Aeia) A av Ba BéAaTe va akovioeTe HEYGAT aVTIKEINEVA
epyaciag 6TTWG TOEKOUPIA, CUVICTATAl va EPYALETTE
avTifeTa Pe TN QOPA TTEPITTPOPNAG.

Av Ba B¢éAate TpOxIopa peyaAlTeEPN akpiBelag, ouvi-
oTOUNE va £pyAalecTe CUPPWVA PE TN YOPA TTEPIOTPO-
®AG. AuTO 10X UEI VIO TTOPABEIYHA VIO TO TPOXIONA EPYQ-
Agiwv Kal paxaipiwv.

‘Exete utrown oag 0TI n dladIKacia TPOXioPATOg ETTI-
Bpadlvetal O6TavV €pyalecTe oOTn QOPA TEPIGTPO-
®NAG. EAéyxete Tpiv amd kGBe KUKAO epyaadiag av
eival opoA n emM@AveIa TNG TTETPAG OAKOVIOPATOG.
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Mo va 1o kKaveTe auTod, KATEBAOTE TO UTTOBEUA QVTIKEI-
pévou epyaadiag Tavw oTnV TTETPA KOl TTEPIOTPEWTE
xelpokivnta katd 360°. Av xpeldleTtal, apaipéoTe TO
TTAE0VAOV UAIKO HE P10 OUOKEUT KOTTAG TTETPOG.

Aoxeio vepou (Eik. 8)

* [epiote TO OoOxeio vepoU pe vePO MEXPI TNV
eykoml. H  Tmétpa  akoviopartog  aTmmoppo-
@& VEPO,  ETTOMEVWG  OUPTIANPWVETE  VEPO
étav  xpeldgetal. Mnv  TpoxileTe Xwpig vepPO.
Emeidn n d1GUETPOG TNG TTETPAG AKOVIOPATOG HEIW-
VETAI PE TOV ApIBUO TwV d1adIKACIWY OKOVIOPATOG, N
TETPA aKOViopaTog (12) evOEXETaI KATTOIO OTIYUA VO
unv épxetal TTAov o€ eTTAPA PE TO vEPO OTO BOXEIO
vepoU (8). H métpa akoviopatog dev putropei TTAéov
va AapBdvel vepd. Av xpelaaTei, To doxeio vepou (8)
TIPETTEl va TOoTTo0eTNOEl O0TO eMavVW €EAPTNUA OU-
ykpdaTnong doxeiou vepou (16).

+ Ortav £xel ohokAnpwOei n diadikacia akoviopaTog,
kateRAaoTe TO doyeEio vepou, yia va pn BpiokeTal n
TETPA OKOVIOPATOG YIa PEYAAO XPOVIKO di1aaTnua
uéoa o€ vepo.

* AdeldleTe TAKTIKA TO doxeiou vepou. AlaQOopPETIKA
ouoowpevovTal GTo doxeio owyaTidia xdAuBa kai
okévn Agiavong, Kal EKEi CUTOWHPATWVOVTAI.

¢ ZuuBouAn £181kou: MTTOpEiTE VO atmmo@elyeTe OUO-
OWPEUOEIG TETOIWV OWHATISIWY TOTTOBETWVTAG £va
JayvATn p€oa oTo vEPO.

MeTpnTig YwViwV (Eik. 9)

MeTpAOTE TN YWVia TOU AVTIKEINEVOU £PYATIAG OUYKPI-

VOVTOG TNV KOWN HE TIG £yKOTTEG. KaTdtmiv pubpuioTe TNV

UTTOAOYIOHEVN YWViO 0T OUOKEUT|, TPOTTOTTOIWVTOG TO

Uyog Tou uTtoBéuaTog avTikelyévou epyaaciag. MNa Tov

oKOTTO auTo BlevepynaTe Ta akOAouba BripaTa:

+ [MpwTta cuoPiETE TO EPYAAEIO OTN GUOKEUR KAl TOTTO-
BeTAOTE TN CUOKEUN TTAVW OTO UTTOBEUA QVTIKEIPE-
VOU g£pyaaiag.

+ Katdmiv kpataTe To JOIPOYVWHAVIO PE TNV ETTIBU-
UNTA Ywvia o€ ETTOQN PE TNV QIXU TOU EpyaAEiou.

* Twpa pubuiceTe TO UYPOG TOU UTTOBEPATOG AVTIKEI-
Hévou epyaciag PE TPOTTO WOTE TO UTTPOCTIVO AKPO
TOU pOoIpOYyVWHOViou va gival aTreuBeiag o€ eTTapnR
JE TNV TTETPA akoviopaTtog. MNpooégTe To poipoyvw-
pévio va gival TTavTa EUBUYPAPUICHEVO PJE TNV AIXUN
TOU gpyaAeiou.

e Ymwodeign: O1 TIéG TTOU ava@EéPovTal TTAVW GTO HOI-
poyvwuovio gival povo evOEIKTIKEG. DPUOIKAE PTTOPEI-
TE VO TPOTTOTTOINTETE QUTEG TIG TINEG CUPPWVA PE TIG
ATTAITACEIG 0AG.

Tpoxiopa (Eik. 10) pe Tn Bdon oTAPIENG Yia OKap-
méAa

Emeidry n TmMETpa akoviopaTog TTEPIOTPEPETAI POVO
apyd, UTTOPEi va avayvwpIioTel pia Kivnon Tpog Tnv
TAEUpIKN KaTelBuvan. AuTto gival QuaIOAoYIKS Kal dev
€XEI OPVNTIKA ETTIOPACN OTO OTTOTEAECHUA TOU OKOVi-
guaTog.

ZupBouAn &181koU: Ta kalvoUpyla epyaAgia TTapouai-
Ggouv akopun ixvn Tng Trapaywyikig diadikaciag. Mtro-
peiTe va emunkUveTe a1oONTa TN diIdpkela wWNAG TwvV
EPYOAEIWV 0OG, av TIPIV TNV TTPWTN XPrON OKOVIOETE
TNV KOWN Kal a1ro Tig 800 TTAEupég. AKoviaTe TNV TTiow
TAEUp& atrAd OTn AeiItoupyia €AeUBEPOU KPATANATOG
oTNV KATaKOPU®N TTAEUPE TNG TTETPOG AKOVIOPATOG KAl
TNV UTTPOCTIVH TTAEUPE WG €EAG:

* Ag@oU €xeTe puBpioel Tn ywvia, TOTTOBETAOTE TO
£YKATEOTNUEVO OTN OUOKEUR epyaAeio otn Bdon
YEVIKAG XPAONG, EVEPYOTTOINGTE TOV KIVNTAPO Kal
gekiviioTe Tn O1adIKACIa AKOVIOPATOG.

* [MiéoTe TO pyaleio KOVTA GTNV KOTTTIKA OKMA TTAVW
aTnV TETPA OKOVIOPATOG Kal KIVAOTE TO €yKApoia
TTAvw aTo TNV TETPA.

* [pooéxeTe WOTE TTAVTA VA £PXETAI OE ETTAPN HE TNV
TETPA OKOVIOUATOG TOUAGYXIGTOV TO PIGS TTAATOG TNG
KOWNG, YIO VO aTToQUYETE CNUIEG OTNV TTETPA.

* Tia va emTUXETE TTI0 AKPIBA aTToTEAETHATA, TTPOE-
TOIMAOTE TNV TTETPA PE PIa BIATAgN TTpoETOINaTiag
NG MéTPag. Me auTd Tov TpdTTO AUEAvETE TOV ApIBUS
KOKKWwOOouUG atéd 250 e mepitrou 1000.

Axoéviopa (Eik. 11)

NoTé unv TpoxifeTe avTiBeTa pe TNV KaTeEBUVON TOU

SepudTivou TpoxoU akoviopatog! AIa@opETIKA TO

epyaAeio Ba kKOWel To Séppal

+ EpmoTioTe Tov depUdTIVO TPOXO AKOVIOWATOG ME pN-
XavéAaio.

* Katdtmiv epapuooTe TNV TTACTA TPOXIOPATOG TTAVW
oTOV OEPUATIVO TPOXO aKOVioUaTOG.

* EvepyoTroIjoTe T OUCKEUT KAl KATAVEIMETE TNV TTA-
OTO TPOXIoPATOG, TTIECOVTOG TO AVTIKEIUEVO EPYOTI-
ag TTAVW OTOV TPOXO ME KUKAIKEG KIVAOEIG.

* AUTEG Ol EpYQCieg TTPOETOINOTIOG ETTAPKOUV YIa TTE-
VTE £wG OEKA EPYAAEia.

« Katémy, emavaAaBete Tn dnuioupyia piag véag
aTPWONG Unxavéhaiou, akoAouBoluevn atré TTaoTa
TpoXiopaTog. AuTd Ta pETPpa augdvouv Tn didpKela
CwNAG Tou dEPUATOG Kal TNV TTOIOTNTA TWV EPYAAEiWV
0aG.
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¢ ZupBouAn €181koU: MTTOPEITE Vva aKOVIOETE O€ A€l-
Toupyia eAelBepou kpatApaTtog. MTTopeite va eTmi-
TUXETE €va aTroTéEAeopa peyaAUTEPNG aKpielag av
aKoVieTe TO gpyaAeio pe Tnv BorBeia TNG EKACTOTE
Baong omipigng.

Tpoxiopa pe Tn Bdon oTAPIENG YIa TOEKOUpPIA

(Eik. 12) (5903205903, 5903206903)

MNa ToekoUpla pAkoug €wg 170 mm. MeyaAUTepa TOE-

KoUplia TpoxifovTal Xwpig Tn XPprion utroBEépaTog Tpoxi-

opaTog TTavw oTo UTTOBEPa epyaAgiou.

* H Bdon otApigng armoTteAeital amd €va umdBeua
OXAMOTOG OPAVAG, JECa GTO OTTOI0O CUCYIYYETAl TO
ToeKoUpI, OTAV TPOYXiCeTal AVTIBETA PE TNV KATEUOBUV-
on g KOYnNgG.

* Av xpelagetal, ptropei va agaipedei o depudTivog
TPOXOG OKOVIOPATOG, Yia va dnuioupynBei TePIcOo-
TEPOG XWPOG Yia TN Aafr.

¢ AkOviopa: AKOVileTe TAVTO OTn QOPA TePI-
oTPOPNS.

Tpoxiopa pe Tig BAoEIS OTAPISNG HAXAIPIWYV

(Eik. 13) (5903205903, 5903206903)

O1 Bdoeig oTAPIENG POXAIPIWY EXOUV OXEDIQOTEI yia

paxaipia pye kOywn epimou 40 - 100 mm ka1 100 - 200

mm Kal yia aKOVIOUa Jaxalpiwy.

* H ywvia akpng pubpideTal ue To uTTOBePa epyaleiou
ka1 Tov dakTUAI0 pUBUIoNG.

* To umméBepa TpoxiopaTog atmoTeAgiTal atmd Evav @o-
péa, pia TTAdka oUo@IEnG pe pia Bida akivnToTroin-
ong kal pia ouvOeTIkA Bida kaBwg Kal évav dakTUAIO
pubuiong (22).

+ XuogitTe TO paxaipt:

* H Bida clo@igng (21) Tpétrel va givar Aupévn.

* 2uogigTe TO paxaipl e Tn Bida cuaPIgng (21).

+ Katdémiv otepewaTe ye Tn ouvOETIKN Bida (20).

* To paxaipl éxel Twpa oUaQIXTEi OTABEPG Péoa OTO
uTTéAOITTO.

* H ywvia akuAg 0TV aixur Tou paxaiplol e§apTaTal
aTré TNV améaTacn até Tn AafA Kai TNV aixpnR oTnv
oTToia £XEI CUTQIXTEI TO paxaipl.

* Av £xEl OUOQIXTEI OWOTA TO Paxaipl, N ywvia ok-
uAG eival idia oe 6ANn TN AeTTida. XpnoIWoTToINoTE TN
ywvia akpnig Tng Tponyoulpevng Siadikaagiag Tpoxi-
opaTOG, ) PUBUIOTE XOVOPIKA TN ywvia akPAg HE TO
HOIPOYVWHOVIO PE TO UTTOBEPa epyaleiou.

* H AemrTopepng puBbuion ptropei va yivel péow Tou
dakTuAiou pUBUIONG (22) GTN CUOKEUN.

¢ AkOviopa: AKoOVileTe TAVTO OTn @QOPA TePI-
oTPOPNS.

A1aKOTITNG evepyoTTroinong / amevepyotroinong (6)

(Eik. 1)

» Tia TNV evepyoTToinaon TOU UNXOVAPATOG, TTATAOTE TO
Tpacivo TTARKTPOo "I".

« Tia va atmevepyoTToINOETE TTAAI TN OUCKEUR, TITATACTE
TO KOKKIVO TTARKTpO "0".

PUBupion TpoxoU TpIBAg pe Tn Bida aoTepoeidolg

AaBrg oTnv Tiow wAeupd (Eik. 15)

*+ Me 1n Bida aoTepoeidous AaPAg Tiow TAEUpdg
(23) otnv Tiow TAEupd TOu TTEPIBAAUATOG pNxa-
vApaTog (BA. eikéva 15) pytropeite va pubuioete TNV
TTiean epappoyng otov Tpoxo TPIRAG. AuTd pTTopei
va XPEIAZeTal av KATd TO TPOXIONA 1) TO aKOVIOUO
aKIVNTOTTOINBEI 0 BEPPATIVOG TPOXOG OKOVIOUATOG i
n TETPA akoviopatog. Me TNV TTEPIOTPOPRA TNG Bi-
080G a0oTEPOEIBOUG AaBAG DECIOOTPOPA, AUEAVETAI N
ouoIgn. Zei¢te TN Bida aaTepoeidousg Aapng pévo
£wg OTOU aI00AvVEDTE PIa PIKpR avTidpaon. Mnv 1n
oQigeTe UTTEPPBOAIKA.

ZNUAVTIKO:

MeTd TNV £pyacia Je TO PNXAVNHA, TTPETTEI N TTIOW
TAgupd TG Bidag aoTepoeldoug AaBrg (23) TavTa
va AUVETOI O€ apIOTEPOOTPOPN KATEUOUVON, WOTE
0 Ggovag Tou KIVATAPO va unv mi€del mia ToV TPoX0
TPIRAG.

10. KaBapiopoég kal cuvtipnon

A TMpogidotroinon!

Mpiv amd epyaaieg puBuiong, ouvtApnong r o€ppig,
QTTEVEPYOTTOIEITE TO pNXAvVNUA KAl AQAIPEITE TO PIG
peupaToAnyiag atd Tnv Tpida!

KaBapiopoég

Alatnpeite 0Aeg TIG dIATALEIS AOPAAEIAG, TIG OXIOUES
agplopou Kal To TePiBANua KivnThpa Tavta 660 10 du-
vatdv 1o Kabapd a1ré akabapaieg Kal OKOVN. ZKOUTTi-
{eTe TN OUOKEUN PE éva KaBapd TTavi | QUOAETE TNV UE
TIETTIEOPEVO AEPA XAUNAAG TTiEONG.

JuvIioTOUPE va KaBapileTe TN CUOKEUR aPECWS META
atré kabe xpnon.

ZuvTipnon
270 EOWTEPIKS TNG OUOKEUNG eV UTTAPXOUV GAAa e€ap-
TAPATA TTOU ETTIBEXOVTAI CUVTAPNON.
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MAnpogopisg oépPig

‘ExeTe uméwn cag ot Ta akdAouBa egapTipara autol
TOU TTPOIOVTOG UTTOKEIVTAI OE KAVOVIKA 1 QUOIKA @Bopd
KOl ETTOPEVWG XPEIGdovVTal wG PBeIpduEVa GapTAPATA.
DOeIpopeva eEapTAPATA®: TIETPA aKoviopaTog, TaoTa
AKOViopaTog dEPUATIVOG TPOXOG AKOVIOPATOG, TPOXOG
TPIBAG

* Aev TrepIAayBdavovTal UTTOXPEWTIKE OTO TTAPAdOTED
UAIKO!

AvTaAAOKTIKG Kal aegoudip UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEI-
TE OTTO TO KEVTPO GEPPIG TNG eTaIPEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTdv, capwoTe Tov Kwdikd QR oTn oeAida TiTAou.

11. AmoBnkeuon Kal JeTagopd

DUAAOOETE TIG TUOKEUEG Kal T agegoudp Pakpid atro
maidid oe éva OKOTEIVO Kal §npd pépog ot Beppo-
Kpaoieg Tavw atmd 1o pundév. H 1davikh Beppokpacia
amoBrikeuang eival yetagu 5 kai 30 °C. duhdooeTe TO
NAEKTPIKG £pyaAeio oTnv apxIkr cuokeuaoia Tou. Pu-
AdooeTe TNV TTETPA OKOVIOPATOG O€ éva dpoaepod, Enpod
KOl OKOTEIVO PEPOG.

A Mpoooxn!

H ouokeur) TPETTEl KOTA Tn PETAQOPA TNG va eival
OTTWOONTIOTE TIPOCTATEUPEVN ATIO TITWON 1 AVATPOTTH.
To punxdvnua eTITPETTETAI VA AVUWWVETAI KOl VO PETA-
@EpeTal povo atré To TTAAioId Tou.

12. HAekTpIKN O0VSeON

A O eyKaTEOTNPEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG EXEI TUVDEDEI
WOTE va gival ETOIYOG yia AeiToupyia.

H olvdeon ouppopQWVETaI PE TIG I0XUOUTEG DIATASEIS
VDE kai DIN.

H oUvdeon oTo NAeKTPIKO SiKTUO AT TNV TTAEUPd
TOU TEAATN KABWG KAl TO KOAWSIO ETTEKTOONG TTOU
XPNOIYOTIOIEITAI TIPETTEI VA CUUHOPPWVOVTAl ME
AUTEG TIG TTPOdIAYPAPESG | HE TOUG KavoVIoHOoUg
TWV TOTTIKWYV TTapOXwV NAEKTPIKAG EVEPYEIQG.

KaAwdia ouvdeong Tou £XOUV UTTOOTET {NHId
210 KOAWDIO 0UVOETNG CUXVA TTPOKUTITOUV {NUIEG OTN
pévwaon.

Meavég auTieg:
* Béoeig mieong, 6tav kaAwdia olvdeong TreEPvVoOUV
péoa atd didkeva TTapablpou ) TOPTAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng oTepéwaong
n 81€Aeuong Tou kaAwdiou oUVOEONG.

* onueia kKoywiyatog Adyw OB1éAeuong TpoxAAATwWY
QAVTIKEIPEVWY ETTAVW aTTO TO KAAWDIO oUVOEDNG.

e {nuI£G OTN pOVWan Adyw TPaBryUaTOG TOU PIG ATTd
TNV TTPiCa.

* PWYHEG AOYw ynpavong Tng HoVwong.

KaAwdia nAekTpIKAG oUvOeong HE TETOIEG CnUIEG Oev

EMTPETTETAI VA XPNOIYOTTOINBOUV Kal Adyw TwV {nNuIwV

aTn pévwaon atmoTteAolv Kivouvo yia Tn {wn!

EAEyxeTe TaKTIKG Ta KAOAWDIG NAEKTPIKAG oUVOEDNG YIa

TUXOV CnMIEG. TTPOOEXETE WOTE KATA TOV EAEYXO TO Ka-

Awdlo ouvdeong va pnv eival ouvdedepévo oTo BiKTUO

pedpaTog.

Ta KaAwdIa NAEKTPIKAG oUVOEONG TTPETTEI VO CUPHOP-

@wvovTal Ye TIG IoxVouoeg diatateig VDE kai DIN kai

TOUG KOVOVIGHOUG TWV TOTTIKWV TTAPOXWVY NAEKTPIKAG

EVEPYEING.

XpnoipoTrolgite pévo KaAwdia oUvdEONG UE XAPAKTN-

piop6 HO5-VV-F.

Eival utroxpewTiké va gival TUTTwPévn n ovopaacia T0-

TTOU TTAVW 0TO KAAWSI0 oUVOEDNG.

MoTép evaAAaOOOEVOU PEUPATOG

* H tdon dikTUoU pedpaTog TIPETTEl va eival 230-240
V/50 Hz.

* Ta KaAwdIa eTEKTOONG UAKOUG Ewg 25 m TTPETTEl val
£€xouv diatoun TouAdxioTov 1,5 mm?2, evw TTavw atod
25 m mpérel va £xouv diatopr TouAdyioTov 2,5 mm?2.

* H ouvdeon pedpartog OIKTUOU TTPOOTATEUETAl HE
ao@AAEIO pEYIOTNG OVOUOOTIKAG TINAG 16 A.

ZuvdéOEIg KAl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €§OTTAI-
OMOU EMITPETTETAI VA YiVOVTAI MOVO OTTO EISIKEUME-
vo nAekTpoAdyo.

Y€ TTEPITTITWON EPWTACEWY, AVAPEPETE TA EENG OTOIXEIA:
+ KartaokeuaoTng KIivnTAPA, HOVTEAO KIVRTAPO

* TUTTOG PEUPATOG TOU KIVNTAPO

*  ZTOIXEiO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU UNXAVAMATOG

* Aedopéva TNG NAEKTPIKAG povadag eAEyxou

Ze WEPITITWON EMOTPOPHAG TOU KIVNTAPA, TAVTA
amooTéAAETE TNV TTARPN povada perddoong Kivn-
onNg ME TNV NAEKTPIKA povada eAéyyxou.

Tomog oUvdeong Y

Av utrooTei (NI TO KOAWDIO PEUPATOG AUTAG TNG CU-
OKEUNG, AuTO TIPETTEI VO AVTIKOTOOTABEI A6 TOV KATA-
OKEUAOTA A atrd To GEPRIG TOU ) KATTOI0 TIPOCWTTO TTa-
popoIag KaTapTIoNG, WOTE va atmo@euxBouv Kivouvol.
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13. Amoppiyn Kol avakUKAwon
YTodei§elg OXETIKA PE TN CUOKEUATIO

® o, Ta UANIkG ouokeuaoiag eival ava-

@ @‘h @KUK)\U’OO‘IHG. MapakaAolpe  va
ATToPPIYETE TN OUOKeudoia e
TPOTIO QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAA-
Aov.

Y1odeigelg OXETIKA PE TO VOUO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou e§ommAiouou (ElektroG)

Ta améBANTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
ﬁ €§0TTAIOHOU eV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI

OTA OIKIOKA aTroppigpaTa, dAAd va cUAAE-

yovTal i} va atroppitTrTovTal EXwploTd!

+ Ol XpPNOIYOTIOINUEVEG PTTATOPIEG 1 ETTAVAPOPTIZO-
MEVEG PTTOTOPIEG TTOU DEV ival OTABEP EYKATEDTN-
uéveg oTNV TTAAQI& CUCKEUT), TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-
8001 TOUG va apaipouVTal XwpPig va KaTaoTpagpouv!
H amoéppiypn Toug pubuigeTal atd Tov VOUO OXETIKA
JE PTTATAPIEG.

+ O1 1D10KTATEG i XPAOTEG TTAAaIOU NAEKTPIKOU Kal
NAeKTPOVIKOU €EOTTAIOPOU uTTOXPEOUVTAl aTTO TN
vopoBeaia va Tov eMOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
WPEAIPNG CWAG TOu.

+ O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEl 0 iB10G TNV €uBUVN yIa TN
dlaypa@r Twv TPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU aTTd
TNV TTPOG aTTOPPIYN TTAAAIA CUOKEUR!

* To oUuBoAo diaypappévou KAdoU aTTOPPIUHATWY
onuaivel 0TI Ta atrORANTA NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVI-
KOU €€OTTAIOHOU BeV ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI
OTa OIKIOKG aTTopPiPpaTa.

* Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €GOTTAI-
OMOU pTTopoUV va TTapadidovTal XwpPig XpEwan OTIG
e&Ng Béoeig:

- Anpdéoieg Béaeig améppiyng i B€oeig auAloyng
(17.X. B€OEIG TTOU £XOUV OPITEl OI BNPOTIKEG APXEG).

- Znueia TWANONG nAekTpikoU eEoTTAIoHOU (eiTe
QUOIKA KOTAoTAPATA €iTE online) epOTovV oI EUTTo-
pol £€xouv TNV uTtoxpéwaon TapaAaBig Toug n
TIPOCQEPOUV AUTA TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

- 'Ewg TpeIg TaAai€g NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd
£i00G OUOKEUNG, ME UAKOG OKMNAG Ewg 25 eKaTo-
OTWV MTTOPEITE va TIG TTAPAOWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIg XPEwaON Kal Xwpig TTponyoUue-
vn ayopd vEOog OUOKEUNG, i VO TIG TTAPABWOETE
oe GAAN e§ouoiodotnuévn Béon ouAAoyAg oTnv
TTEPIOYT 0AG.

- Mepaitépw oupTTAnpwuaTikodg époug Trapaia-
BrG TOU KATOOKEUOGTH KaI TOU 3IAVOUEQ PTTOPEITE
va TTAnpo@opnOeite atd 10 EKAGTOTE TUAMA EEU-
TTNPETNONG TTEAATWV.

e TepiTTTwon Tapddoong piag véag NAEKTPIKAG

OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH OF€ WIO IBIWTIKK

oIKia, aUTOG UTTOPEI va @POVTIOE! yia TN SWPEAV TTa-

paAaBn TNG TTaAaidg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNong ato Tov TEAIKO XproTn. MNa Tov OKoTTo autd

ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV

TOU KOTOOKEUAOTH.

AUTEG 01 BNAWOEIG 1I0XU0UV POVO YIA CUOKEUEG TTOU

eykabioTavTal Kal TwAolvTal o XWpeg TG Eupw-

maikAg ‘Evwong kar umékeiviar otnv EupwTraikn

Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg k166 Eupwraikig

‘Evwong PTTopei va 10x0ouv d1a@opETIKEG BIaTAgEIG

yia TNV amoppiwn atmoBAATWY NAEKTPIKOU Kal nAe-

KTpoVIKoU e§oTTAIoHOU.
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14. AvTipeTwTrion TPoRAnuaTWY

MpoBAnpa
O kivnTApag dev AeIToupyei.

Méavég aitieg

BAGBN oe kivntrpa, KaAwdio 1
PIG, KAPEVEG ATPAAEIEG.

MéTpa QVTINETWITIONG

AvaBE£oTe TOV €AEYXO TOU UNXAVANATOG O€
€CeIdIKEUPEVO TEXVIKO. [MOTE PNV €TTIOKEUALETE POVOI
aag Tov KivntApa. Mpocoxni! EAEyETE TIG aopaAeieg
Kal, EQv aTraITeiTal, avTikaTaoTACTE TIG.

O kIivNTAPaG EEKIVA PE
XaUNAr TaxutnTa Kai dev
ETTITUYXAVEI TOV apiBud
OTPOPWV AEITOUPYIOG.

Téon oAU xaunAn, {nuiég
aTIG TIEPIENIEEIG, KaPEVOGg
TTUKVWTAG.

EAéygre TNV T@ON TOU TTapdXou evépyelag. AvabéaTe
TOV £€AEYXO TOU KIVNTHAPA O€ ECEIBIKEUPEVO TEXVIKO.
AvaB£oTe TNV avTIKATEOTAGT TOU TTUKVWTHA O€
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

O kivnTApag TTapdyer TTOAU
B86pupo.

Znuigg oTIg TTEPIEAIGEIS, BAGRN
aTov KIvnTApa.

AvaBéaTe ToV EAEyXO TOU KIVNTAPQ O€ EGEIBIKEUPEVO
TEXVIKO.

O kivnTApag Sev ETITUYXAVEI
TNV TARAPEN 10X0.

YTrep@opTwHéVa NAEKTPIKG
KUKAWPOTa oT1o OiKTUO
TpoYodoaiag (wTa, GAAol
KIVNTAPEG KTA.).

Mn xpnoipotroleite GAAeG oUOKeUEG i GANOUG
KIVNTAPEG OTO D10 NAEKTPIKO KUKAWHA.

O kivnTApag
uTTEPBEPUaiveTal EAAPPA.

YTep@OpTWON Tou KIvNTHed,

QVETTAPKAG WYUEN Tou KIvnTrpa.

ATTOQUYETE TNV UTTEPPOPTWON TOU KIVNTAPA KOTE
Tn Agiavon Kal aTropakpUVETE Tn KOV oTTd ToV
KIVNTAPQ, yia va dlac@alioTei n BEATIOTN Wugn Tou
KIVNTAPQ.
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sd va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Tnainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de
indicatiile de securitate!

Purtati ochelari de protectie. Scanteile sau fragmentele libere, aschiile si prafurile
produse in timpul lucrului pot duce la pierderea vederii.

Purtati casti antifonice. Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.

Purtati o masca anti-praf. La prelucrarea lemnului si a altor materiale se poate
produce praf nociv pentru sanatate. Nu este permisa prelucrarea materialului care
contine azbest!

Pericol de vatamare cauzat de unealta rotativa! Tineti mainile la distanta.

Tineti persoanele terte in afara zonei periculoase.

‘ € Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

in aceste instructiuni de operare am | prevazut pasajele care se refera la securitatea

ie!
A& Atentie! dumneavoastra cu acest simbol A.
!‘ i! Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.
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1.

Introducere

Producator:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producato-
rul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile aparu-
te la acest aparat sau din cauza acestui aparat in caz de:

manipulare necorespunzatoare

Nerespectarea manualului de utilizare

Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

utilizare necorespunzatoare

Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

nainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum s evitati pericolele,
s& economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare nainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta. Respectati varsta
minima necesara.
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afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in

acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2,

© N oA N 2

[ o)
A WON -~ O

15.
16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.
23.

3.

Descrierea aparatului

Suport pentru piesa

Locas superior al suportului pentru piesa
Surub de maner in stea

Disc de honuire din piele

Carcasa masinii

Comutator de pornire/oprire

Picioare din cauciuc

Recipient de apa

Saiba de adaos

. Arbore de slefuire

. Piulita

. Piatra de slefuit

. Dispozitiv pentru dalta

. Surubul manerului in stea pentru discul de honuire

din piele

Locas lateral al suportului pentru piesa

Suport pentru recipientul de apa

Calibru pentru unghiuri

Dispozitiv pentru topoare (5903205903,
5903206903)

Dispozitiv pentru cutite (5903205903, 5903206903)
Surub de strangere

Surub de imobilizare

Inel de reglare

Surubul méanerului in stea pe partea posterioara

Pachetul de livrare

Masina de slefuire umeda

Piatra de slefuit

Suport pentru piesa

Surubul manerului in stea pentru suportul pentru
piesa

Calibru pentru unghiuri

Pasta de honuire

Dispozitiv pentru dalta

Dispozitiv pentru cutite (5903205903, 5903206903)
Dispozitiv pentru topoare (5903205903, 5903206903)
Nivelator de piatra (5903205903, 5903206903)
Manual de utilizare



4. Utilizarea conforma cu destinatia 5. Indicatii generale de securitate

A Masina de glefuire umeda este construita exclu-
siv cu unealta oferita pentru slefuirea otelului (fara

Indicatii de securitate generale pentru scule elec-
trice

carbura metalica).

Masina corespunde directivei CE valabile privind
echipamentele tehnice.

Tineti cont de toate indicatiile de securitate si de
cele referitoare la pericole de la masina.

Pastrati toate indicatiile de securitate si cele referi-
toare la pericole de la masina complete si in stare
lizibila.

Utilizati masina doar in stare tehnica impecabila,
precum si cu respectarea scopului acesteia, a secu-
ritatii si pericolelor potentiale, respectand manualul
de exploatare! Remediati (incredintati in vederea

A AVERTIZARE!

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiunile,
ilustratiile si datele tehnice, cu care este prevazuta
aceasta scula electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot
provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiu-
nile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice actionate prin
retea (cu cablu de retea) si la sculele electrice actiona-

remedierii) cu precadere avariile care pot influenta
securitatea lucrului!

+ Prescriptiile de securitate, de lucru si de ntretinere
curenta emise de producator, precum si dimensiuni- a)
le indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

» Prescriptiile respective de prevenire a accidentelor
si alte regulile tehnice de securitate generale consa- b)
crate trebuie sa fie luate in considerare.

« Intretinerea curenta sau repararea masinii este per-
misa numai persoanelor experte care sunt familiari-
zate cu aceste activitati si care sunt instruite asupra c)
pericolelor posibile.

Modificarile din proprie initiativa ale masinii exclud
orice raspundere a producatorului pentru prejudicii-
le rezultate din situatiile respective.

» Folosirea masinii este permisa numai cu accesoriile a)
originale si sculele originale ale producatorului.

+ Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia. Pentru prejudicii rezultate din aceste si-
tuatii, producatorul nu isi asuma raspunderea; riscul
este suportat exclusiv de utilizator.

te prin acumulatori (fara cablu de retea).

1. Securitatea postului de lucru

Mentineti locul de munca curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot
cauza accidente.

Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-
col de explozie in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.
Tineti la distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. in cazul devierii pu-
teti pierde controlul asupra sculei electrice.

2. Securitatea electrica

Fisa de conectare a sculei electrice trebuie

sa se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in

niciun caz modificata. Nu utilizati nicio fisa a

adaptorului impreuna cu sculele electrice cu

pamantare de protectie. Fisele nemodificate si
prizele potrivite diminueaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-

mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzi-

re, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut de
electrocutare daca corpul va este pamantat.

Mentineti sculele dumneavoastra electrice la

distantd de ploaie sau umezeala. Patrunderea

apei in aparatul electric duce la cresterea riscului
de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racor-
dare pentru a purta, acrosa scula electri-
ca sau pentru a scoate figsa din priza. Tineti
cablul de racordare la departare de caldu-
ra, ulei, muchii ascutite sau piese mobile.
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Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu

au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-

ratul este utilizat in regim profesional sau industrial, c)
precum si la activitati la fel de solicitante.



e)

f)

Cablurile de racordare deteriorate sau incalcite
cresc riscul de electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oara diminueaza riscul de electrocutare.

Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi.
Utilizarea unui comutator de protectie pentru cu-
renti vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.

3. Securitatea persoanelor

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie la utilizarea sculei electrice poate
provoca cele mai serioase vatamari.

Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie precum
masca impotriva prafului, incél{dmintea de sigu-
ranta rezistenta la alunecare, casca de protectie
sau castile antifonice, in functie de tipul si utiliza-
rea sculei electrice diminueaza riscul de vatamari.
Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealta sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la dis-
tanta parul si imbracamintea de piesele mobi-
le. Imbrac&mintea larg, bijuteriile sau p&rul lung
pot fi prinse de piesele mobile.

9)

h)

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda si
utiliza corect.Utilizarea unei aspirari de praf poa-
te diminua pericolele provocate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule elec-
trice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula
electrica dupa multiple utilizari. Actionarea ne-
glijenta poate conduce in interval de fractiuni de
secunde la vatamari grave.

4. Utilizarea si tratarea sculei electrice

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati
scula electrica adecvata pentru lucrul dum-
neavoastra. Cu scula electrica potrivita lucrati
mai bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.
Nu utilizati scule electrice cu comutator de-
fect. O scula electrica care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie reparata.
Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele sculei
de lucru sau de a depune scula electrica in afa-
ra zonei de lucru. Aceasta masura de precautie
previne pornirea involuntara a sculei electrice.
Pastrati sculele electrice neutilizate in afara ra-
zei de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea
sculei electrice de nicio persoana care nu este
familiarizata cu acesta sau care nu a citit aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase daca
sunt utilizate de catre persoane neexperimentate.
Intretineti sculele electrice si accesoriile cu
atentie. Controlati daca componentele mobi-
le functioneaza ireprosabil si daca nu prind,
daca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea sculei electrice este afectata.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inain-
te de utilizarea sculei electrice. Multe accidente
sunt cauzate de sculele electrice prost intretinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand mu-
chii de taiere ascutite se intepenesc mai putin si
sunt usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile si unealta
de lucru etc. corespunzator acestor instructi-
uni. Totodata luati in considerare conditiile de
lucru si activitatea de executat. Utilizarea de
scule electrice pentru alte aplicatii decat cele pre-
vazute poate sa conduca la situatii periculoase.
Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
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Manerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
n situatii neprevazute.

5. Service

a) Dispuneti repararea sculei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb origi-
nale. Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta
sculei electrice.

A ATENTIE!

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul func-
tionarii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite fmprejurdri sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi masina.

Indicatii de securitate pentru masinile de glefuire

de masa

a) Nu utilizati scule de lucru deteriorate. Con-
trolati inainte de fiecare utilizare sculele de
lucru precum discurile de slefuire cu privire la
ciobituri si fisuri. Daca ati controlat si montat
unealta de lucru, lasati aparatul sa functioneze
timp de 1 min la turatie maxima si stationati in
afara planului uneltei de lucru aflate in rotatie.
De regula uneltele de lucru deteriorate se rup pe
parcursul acestui timp de testare.

b) Turatia admisa a sculei de lucru trebuie sa
fie cel putin la fel de mare ca turatia maxima
indicata pe scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decat este admis, se pot rupe
si pot fi aruncate.

c) Nu slefuiti niciodata pe suprafetele laterale
ale discului de slefuire. Slefuirea pe suprafetele
laterale poate fisura si desface discul de slefuire.

Riscuri reziduale

A Masina este construita dupa ultimul standard al teh-

nicii si al regulilor tehnice de securitate recunoscute.

Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

+ Pericol de vatamare pentru degete si maini din cau-
za discului de slefuire rotativ.

» Pericol provocat de curentul electric in caz de utili-
zare a unor conductori electrici de legatura necon-
formi cu prescriptiile.

« In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

» Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum daca
Jindicatiile de securitate” si ,utilizarea conforma cu
destinatia”, precum si instructiunile de operare sunt

respectate in totalitate.

6. Date tehnice

Tiger 50008

Motor 230 - 240 V~ /50 Hz
Puterea consumata S1 120 W
Regim de functionare S2 30 min 150 W
Turatia motorului 1490 min-!
Turatie de mers in gol piatra 115 min-

de slefuit

Piatra de slefuit @200x40x 12 mm
Dlmen§|un| constructive 460 x 310 x 355 mm
LxIxl

Masa 9,5 kg
Tiger 7000S

Motor 230-240V~/50Hz
Puterea consumata S1 150 W
Regim de functionare S2 30min 200 W
Turatia motorului 1490 min”
Turatie de mers in gol piatra 115 min-"

de slefuit

Piatra de slefuit

@250 x 50 x @12 mm

Dimensiuni constructive
LxIxl

480 x 320 x 400 mm

Masa

12,3 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Durata de conectare:

Ciclul de functionare S2 30 min (functionare de scur-
ta durata) indica faptul ca motorul poate fi incarcat
fn mod continuu cu puterea nominala (150 W) numai
pentru perioada de timp specificata pe placuta cu da-
te (30 min). In caz contrar, s-ar incélzi in mod inac-
ceptabil. in timpul pauzei, motorul se raceste panala
temperatura initiala.
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Zgomot
Valorile nivelului de zgomot au fost determinate con-
form EN 62841.

Nivelul presiunii acustice L, ..
Incertitudine K,
Nivelul puterii acustice L,
Incertitudine K, ....

A AVERTIZARE
Poluarea fonica prea ridicata si frecventa poate cauza
deteriorarea auzului sau pierderea auzului.

- Purtati casti antifonice.

- Inserati pauze.

Valorile totale pentru vibratii (suma de vectori pe trei
directii) determinate corespunzator EN 62841.

INDICATIE: Valorile indicate ale emisiei sonore trebuie
sa fi fost masurate conform unui procedeu de verificare
standardizat si pot fi utilizate pentru compararea unei
scule electrice cu alta.

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot pot fi utilizate
de asemenea si pentru o estimare a solicitarii.

AVERTIZARE: Emisiile de zgomot pot diferi de valorile
indicate in timpul utilizarii efective a sculei electrice, in
functie de tipul si modul in care scula electrica este utili-
zata, in special, ce tip de piesa de lucru este prelucrata.
Luati masuri pentru a va proteja impotriva poluarii so-
nore.

Pentru aceasta tineti cont de intreaga desfasurare a
procesului de munca, deci si de momentele in care
scula electrica functioneaza fara sarcina sau este de-
conectata.

Masurile adecvate cuprind printre altele o intretinere
curenta si ingrijire regulata a sculei electrice si a unel-
telor de lucru, pauze regulate, precum si o planificare
corecta a proceselor de munca.

7. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apara-
tul.

- inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

» Verificati daca pachetul de livrare este complet.

+ \Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
rioréri de la transport. In caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

- nainte de utilizare, familiarizati-vé cu aparatul prin
intermediul manualului de utilizare.

+ In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

« In caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei aparatului.

A\ ATENTIE!

Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

8. Structura
functiune

| Tnaintea punerii in

A\ ATENTIE!
inainte de punerea in functiune, trebuie s montati
complet aparatul!

ATENTIE!
nainte de a porni pentru prima dat, este esential sa
scoateti surubul de siguranta la transport A! (Fig. 2)

A Avertizare!

Asigurati-va intotdeauna, ca masina este deconectata

si separata de alimentarea electrica, inainte de a efec-

tua reglaje la aparat.

« Toate aparatorile si dispozitivele de siguranta tre-
buie sa fie aplicate conform prescriptiilor inainte de
conectarea aparatului.

» Piatra de slefuit trebuie sa poata rula liber.

- incredintati-va inainte de actionarea comutatorului
Pornit / Oprit, ca piatra de slefuit si discul de honuire
sunt montate corect si piesele mobile ale aparatului
functioneaza impecabil. Verificati-le prin verificare
vizuala cu privire la deficiente.

« Tnlocuiti o piatrd de slefuit deterioratd sau uzata.

Instalarea si reglarea

Va rugam sa va asigurati, ca masina dumneavoastra
de slefuire se situeaza vertical si stabil pe un substrat
solid la o iluminare suficienta.

Masina nu are o parte frontala sau posterioara. Puteti
slefui optional in sau impotriva sensului de rotatie.
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Unealta necesara pentru toti pasii de montaj/ de reglare:
* Cheie fixa 19 mm (nu este inclusa in pachetul de
livrare).

Piatra de slefuit nu este premontata din motive de am-
balare.

A Avertizare!

Racordati aparatul la alimentarea electrica, abia cand
este incheiat montajul. Nerespectarea poate duce la
pornirea involuntara si posibil la vatamari grave.

Test de sunet

Verificati piatra de slefuit cu privire la fisuri si executati

un test de sunet cu privire la fisuri.

» Pentru testul de sunet trebuie sa fie indepartata
piatra de slefuit din masina. Piatra de slefuit se afla
vertical pe podea. Utilizati pe o podea dura o bucata
de lemn ca suprafata de asezare. Piatra de slefuit
trebuie sa fie uscata.

+ Loviti discul de slefuire usor cu un ciocan nemeta-
lic. Un disc fara fisuri are un sunet inalt, curat ca de
clopot. Un disc, care prezinta o fisura, genereaza
un sunet infundat. Daca piatra de slefuit este fara
defecte, aceasta poate fi montata.

Montajul pietrei de glefuit (fig. 3+4)

Utilizati numai pietre de slefuit cu aceleasi date tehnice

(a se vedea 6. Date tehnice).

« indepartati piulita (11) cu o cheie fixa, saiba de ada-
os exterioara (9) si mansonul de transport cartonat
al arborelui de slefuire (10). Tineti ferm manerul in
stea pentru discul de honuire din piele (14). Atentie:
Filet pe stanga.

* Rezervorul de apa (8) trebuie sa fie indepartat.

+ Asezati piatra de slefuit (12) pe arborele de slefuire
(10). Saiba interioara trebuie sa se afle in spatele
pietrei de slefuit.

» Montati piatra de slefuit (12) asa cum este indicat
in fig. 3.

» Fixati piatra de slefuit cu saiba de adaos (9) si piulita
(11) cu o cheie fixa. Contrati manerul in stea al discu-
lui de honuire din piele (14). Atentie: Filet pe stanga.

Montarea suportului pentru piesa (1) (Fig. 5 + 6)
Suportul pentru piesa (1) poate fi fixat fie la locasul su-
perior pentru suportul pentru piesa (2) cat si la locasul
lateral pentru suportul pentru piesa (15). Acest lucru
depinde de cum doriti sa lucrati, in sau impotriva sen-
sului de slefuire.

Montajul locasului superior

» Pentru a fixa suportul pentru piesa (1) la locasul su-
perior pentru suportul pentru piesa (2), aplicati mai
ntai cele doua suruburi ale méanerului in stea desfa-
cute (3). Rotiti cu aprox. 2-3 rotatii la locul prevazut
n suportul pentru piesa superior (2) (orificiu cu filet).

* Apoi introduceti suportul pentru piesa in orificiile
locasului superior pentru suportul pentru piesa (2).

» Fixati cu cele doud suruburi ale manerului in stea (3)
la inaltimea dorita.

Montajul locasului lateral

+ Cele doua suruburi ale manerului in stea (3) pentru
locasul lateral pentru suportul pentru piesa (15) sunt
premontate.

* Pentru a monta acum suportul pentru piesa (1), in-
troduceti suportul pentru piesa in orificiile locasului
lateral pentru suportul pentru piesa (15).

« Suportul pentru piesa (1) este acum fixat pentru pri-
mul pas.

Montajul recipientului de apa (fig. 7 + 8)

« Fixati rezervorul de apa (8) in cea mai de jos pozitie
la suporturile pentru rezervorul de apa (16) (in spa-
tele pietrei de slefuit) la carcasa masinii (5). (Fig. 7)

* Umpleti apoi pana la degajare cu apa. (Fig. 8)

Montajul surubului manerului in stea pe partea

posterioara (fig. 14 + 15)

 Introduceti o piulita (A) in degajare.

* Rotiti a doua piulita (B) pe surubul méanerului in stea
pe partea posterioara (23).

» Rotiti surubul manerului in stea pe partea posterioa-
ra (23) prin carcasa utilajului in piulita (A) pana cand
simtiti o usoara rezistenta.

* Acum blocati ambele piulite (A + B)

9. Operarea

ATENTIE!
Tnainte de toate lucrarile de intretinere curenta, reechi-
pare si montaj, se va trage fisa de retea.

ATENTIE!

inainte de a porni pentru prima dat, este esenti-
al sa scoateti surubul de siguranta la transport A!
(Fig. 2)

Directie de slefuire (Fig. 5 + 6)
Depinde in principal de cerintele dumneavoastra, daca
doriti sa lucrati in sau impotriva sensului de slefuire.

www.scheppach.com RO | 277



Daca doriti sa indepartati rapid cantitati mari de otel
(de ex. de la scule foarte vechi, ruginite) sau daca doriti
sa slefuiti scule brute precum topoare, se recomanda
lucrarea impotriva sensului de slefuire.

Daca doriti sa slefuiti mai precis, recomandam lucra-
rea in sensul de slefuire. Acest lucru este valabil pentru
slefuirea sculelor si cutitelor.

Va rugam sa aveti in vedere, ca procesul de slefuire
este ncetinit, daca lucrati in sensul de rotatie. Va ru-
gam sa verificati nainte de fiecare treapta de lucru,
daca suprafata pietrei de slefuit este plana. Coborati
in acest sens suportul pentru piesa pe piatra si rotiti-I
manual cu 360 °. Daca este necesar strunjiti materialul
denivelat cu un aparat de taiat pietre.

Recipientul de apa (fig. 8)

* Umpleti recipientul de apa pana la degajare cu apa.
Piatra de slefuit aspira apa. Daca este necesar com-
pletati cu apa. Nu slefuiti fara apa. Deoarece diame-
trul pietrei de slefuit scade cu numarul de procese de
slefuire, piatra de slefuit (12) nu mai atinge apa din
rezervorul de apa (8).

Piatra de slefuit nu mai poate prelua apa. Rezervorul
de apa (8) trebuie sa fie amplasat, dupa caz, in supor-
tul superior pentru rezervorul de apa (16).

» Daca este incheiat procesul de slefuire, coborati re-
cipientul de apd, pentru a impiedica piatra de slefuit
sa se afle un timp mai indelungat in apa.

+ Goliti regulat recipientul de ap&. In caz contrar se
acumuleaza particule de otel in rezervor si se com-
pacteaza.

« Sfat expert: Astfel de acumulari pot fi evitate, daca
asezati un magnet in apa.

Calibru pentru unghiuri (fig. 9)

Masurati unghiul piesei prin compararea lamei cu cres-

taturile. Apoi reglati unghiul determinat la aparat prin

modificarea inaltimii suportului pentru piesa. In acest

sens executati urmatorii pasi:

+ Strangeti mai intai unealta in aparat si asezati apa-
ratul pe suportul pentru piesa.

+ Tineti apoi raportorul cu unghiul dorit la varful sculei.

+ Reglati acum inaltimea suportului pentru piesa, ast-
fel incat capatul frontal al raportorului sa se aseze
direct la piatra de slefuit. Va rugam sa aveti in ve-
dere, ca raportorul sa fie intotdeauna coplanar cu
varful sculei.

¢ Indicatie: Valorile indicate pe raportor sunt numai
valori orientative. Fireste puteti modifica aceste va-
lori corespunzator cerintelor dumneavoastra.

Slefuirea (fig. 10) cu dispozitivul pentru dalta
Deoarece piatra de slefuit se roteste lent, este detecta-
ta o miscare in lateral. Acest lucru este normal sinu are
o influenta negativa asupra rezultatului slefuirii.

Sfat expert: Sculele noi prezinta inca urme ale proce-
sului de productie. Puteti prelungi considerabil durata
de serviciu a sculelor dumneavoastra, daca le slefuiti
fnainte de prima utilizare pe ambele parti ale lamei.
Slefuiti partea posterioara in modul manual liber la
verticala pietrei de slefuit si partea frontala dupa cum
urmeaza:

* Dupa ce ati reglat unghiul, introduceti unealta mon-
tata in aparat in suportul universal, porniti motorul si
porniti procesul de slefuire.

« Apasati unealta in apropierea muchiei de taiere uni-
form la piatra de slefuit si miscati-o transversal pe
piatra.

« Varugam sa aveti in vedere, ca intotdeauna cel pu-
tin jumatatea latimii lamei sa atinga piatra de slefuit,
pentru a evita deteriorarile pietrei.

* Pentru a obtine rezultate mai fine de slefuire, pre-
gatiti piatra cu un nivelator de piatra. Astfel mariti
granulatia de la 250 la aprox. 1000.

Honuire (fig. 11)

Nu ascutiti niciodata impotriva sensului discului de

honuire din piele! in caz contrar unealta taie in piele!

* Impregnati discul de honuire din piele cu ulei de
masini.

« Aplicati apoi pasta de slefuire pe discul de honuire
din piele.

« Conectati aparatul si distribuiti pasta de slefuire prin
apasarea piesei cu miscari circulare pe roata.

» Aceste pregatiri ajung pentru cinci pana la zece
scule.

« Tncepeti apoi din nou aplicarea unui nou strat de ulei
de masini, urmat de pasta de slefuire. Aceste masuri
maresc durata de serviciu a pielii si calitatea scule-
lor dumneavoastra.

« Sfat expert: Puteti honui in modul manual liber. Ob-
tineti un rezultat mai precis, daca honuiti unealta cu
ajutorul dispozitivului respectiv.

Slefuire cu dispozitivul pentru topoare (fig. 12)
(5903205903, 5903206903)

Pentru topoarele cu o lungime de pana la 1770 mm. To-
poarele mai mari sunt slefuite fara a utiliza un suport de
slefuire pe suprafata de asezare a sculei.
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+ Dispozitivul este format dintr-un suport in forma de
pana in care toporul este fixat atunci cand slefuiti in
directia muchiei de taiere.

» Daca este necesar, discul de honuire din piele poa-
te fi indepartat pentru a crea mai mult spatiu pentru
maner.

¢ Honuire: Ascutiti intotdeauna directia de rotatie.

Slefuire cu dispozitive cu lame (Fig. 13)

(5903205903, 5903206903)

Dispozitivele cu lame sunt proiectate pentru cutite cu

o margine de taiere de aprox. 40 - 100 mm si 100 - 200

mm si pentru tragerea cutitelor.

» Adancimea de lucru este reglata cu ajutorul suprafe-
tei de agezare a sculei si al inelului de reglare.

» Suportul de slefuire consta dintr-un suport, o placa
de fixare cu un surub de blocare, un surub de legare
si un inel de reglare (22).

+ Fixarea cutitului:

» Surubul de strangere (21) trebuie sa fie indepartat.

+ Fixati cutitul cu surubul de strangere (21).

+ Apoi fixati cu surubul de legare (20).

+ Cutitul este acum fixat ferm in suport.

» Unghiul marginii de la varful lamei depinde de dis-
tanta pana la maner si de varful in care este fixat
cutitul.

+ Cand cutitul este fixat corect, unghiul marginii este
acelasi pe intreaga lama. Utilizati unghiul de mar-
gine al operatiei anterioare de slefuire sau utilizati
suprafata de asezare a sculei pentru a regla apro-
ximativ unghiul muchiei cu ajutorul lerei de reglare.

* Reglarea fina poate fi efectuata cu ajutorul inelului
de reglare (22) la aparat.

¢ Honuire: Ascutiti intotdeauna directia de rotatie.

Comutator de pornire / oprire (6) (fig. 1)

* Pentru conectarea masinii apasati tasta verde ,|“.

» Pentru a deconecta din nou aparatul, apasati tasta
rosie ,0"

Reglarea rotii de frictiune cu surubul manerului in

stea la partea posterioara (fig. 15)

» Cu surubul méanerului in stea de la partea posterioara
(23) de la partea posterioara a carcasei masinii (a se
vedea figura 15) puteti regla presiunea de apasare la
roata de frictiune. Acest lucru poate fi necesar, daca
la ascutire sau honuire discul de honuire din piele sau
piatra de slefuit se opresc. Prin rotirea surubului cu
stea in sens orar se mareste tensiunea. Strangeti su-
rubul manerului in stea, pana cand simtiti o rezistenta
usoara. Nu suprarasuciti.

Important:

Dupa lucrul cu masina trebuie sa fie desfacuta par-
tea posterioara a surubului manerului in stea (23)
intotdeauna in sens antiorar, astfel incat arborele
motorului sa nu mai apese pe roata de frictiune.

10. Curatarea si intretinerea curenta

A Avertizare!
nainte de lucrérile de reglare, intretinere curenta sau
service deconectati masina si trageti fisa de retea!

Curatarea

Mentineti toate dispozitivele de siguranta, fantele de
ventilare si carcasa motorului pe cat de mult posibil
fara murdarie si praf. Stergeti aparatul cu o carpa cu-
rata sau suflati cu aer comprimat la presiune scazuta.
Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa fie-
care utilizare.

intretinerea curenta
in interiorul aparatului nu exist& alte piese care s& ne-
cesite intretinere.

Informatie de service

Va rugam sa aveti in vedere, ca urmatoarele piese ale
acestui produs se supun uzurii normale sau naturale si
de aceea sunt necesare ca material consumabil.
Piese de uzura *: Piatra de slefuit, pasta de slefuire,
disc de honuire din piele, roata de frictiune

*Nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

11. Depozitare si transport

Pastrati aparatele si accesoriile in afara zonelor accesi-
bile copiilor la un loc intunecat si uscat deasupra punc-
tului de inghet. Temperatura ideald de depozitare se afla
ntre 5 si 30 ° C. Depozitati unealta electrica in ambalajul
original. Pastrati piatra de slefuit la un loc rece, uscat si
intunecat.

A Atentie!

Aparatul trebuie sa fie asigurat pe parcursul transpor-
tului neaparat impotriva caderii sau rasturnarii.
Masina trebuie sa fie ridicata si transportata numai la
cadrul acesteia.
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12. Brangsamentul electric

A Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare.

Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare ale asoci-
atiilor profesionale si din normele DIN.

Racordul la reteaua electrica in instalatia locala de
structurd, precum si cablul prelungitor utilizat tre-
buie sa corespunda acestor prevederi, resp. preve-
derilor furnizorului local de electricitate.

Conductori electrici de legatura deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauze posibile:

* Puncte de apasare, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

» Puncte de tdiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor electrici de legatura care pre-

zintd asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei!

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici

daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-

care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de

reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda

dispozitiilor VDE si DIN in vigoare si prevederilor EVE

locale.

Utilizati numai conductori de legatura cu identificatorul

HO05-VV-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-

blul de conexiune.

Motorul de curent alternativ

» Tensiunea de retea trebuie sa fie 230-240 V/50 Hz.

» Cablurile prelungitoare trebuie sa aiba o sectiune
minima de 1,5 mm?la o lungime panala 25 m, o sec-
tiune minima de 2,5 mm? la o lungime peste 25 m.

» Racordul la reteaua electrica este asigurat cu ma-
xim 16 A.

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric
pot fi efectuate numai de catre un electrician ca-
lificat.

n cazul solicitarilor de informatii va rugam sé indicati
urmatoarele date:

* Producatorul motorului; tipurile de motoare

« Tipul de curent al motorului

« Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele sistemului de comanda electronic

In caz de returnare a motorului expediati intot-
deauna unitatea de actionare completad cu siste-
mul de comanda electronic.

Tipul racordului Y

Daca conducta de racord la reteaua electrica a aces-
tui aparat este deteriorata, pentru a evita pericolele
aceasta trebuie inlocuita de catre producator sau de
catre serviciul pentru clienti al acestuia sau de catre o
persoana cu calificare identica.

13. Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

@ @‘h @ clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
ﬁ ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie
colectate separat, respectiv eliminate ca

— deseul!

« Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea
ca deseu a acestora este reglementata de Legea
privind bateriile.

« Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.
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Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

« Tn cazul in care un producétor livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. In acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene
si care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/
UE. Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Euro-
pene sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea
ca deseu a echipamentelor electrice si electronice

» Echipamentele electrice si electronice pot fi preda- -
te gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-

ment, cu o lungime lateralda de maximum 25 de uzate.
centimetri.

14. Remedierea avariilor

Problema Cauze posibile Solutionari

Motorul, cablul sau fisa
defecte, sigurante arse.

Dispuneti verificarea masinii unui specialist. Nu
reparati motorul niciodata prin mijloace proprii.
Atentie! Verificati sigurantele si, dupa caz, inlocuitj-
le.

Motorul nu functioneaza.

Motorul porneste lent si nu
atinge turatia de lucru.

Tensiune prea redusa,
bobinaje deteriorate,
condensator ars.

Dispuneti verificarea tensiunii unui furnizor de
energie. Dispuneti verificarea motorului unui
specialist. Dispuneti inlocuirea condensatorului
unui specialist.

Motorul produce prea mult
zgomot.

Bobinaje deteriorate, motor
defect.

Dispuneti verificarea motorului unui specialist.

Motorul nu atinge puterea
maxima.

Circuitele electrice din retea
suprasolicitate (Ilampile, alte
motoare etc.).

Nu utilizati alte aparate sau motoare pe acelasi
circuit electric.

Motorul se supraincalzeste
usor.

Suprasolicitarea motorului,
racire insuficienta a motorului.

Evitati o suprasolicitare a motorului pe parcursul
slefuirii i indepartati praful de la motor, pentru a
asigura o racire optima a motorului.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Korisc¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Pre pustanja u rad progitati i pridrzavati se priru¢nika za upotrebu i sigurnosnih
napomena!

Nosite zastitne naocCare. Varnice koje nastaju u toku rada ili krhotine, opiljci i prasina
koji izlaze iz uredaja, mogu da dovedu do gubitka vida.

Nosite Stitnike za usi. Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha.

Nosite masku za zastitu od prasine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala moze
da nastane prasina $tetna po zdravlje. Materijal koji sadrzi azbest ne sme da se
obraduje!

Opasnost od povreda usled rotiranja alata! Drzite ruke dalje.

Drzite tre¢a lica van zone opasnosti.

c € Proizvod odgovara vazec¢im evropskim direktivama.

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odnose na bezbednost oznadili

Sriat
A Paznjal simbolom A.
!‘ ‘! Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direktivama.
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1.

Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vaze¢im zakonom
o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu koja
nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja u slu¢aju:

nestruénog rukovanja

Nepostovanje priru¢nika za upotrebu

Popravki od strane tre¢ih lica, neovlas¢enih struénih lica
Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
nenamenske upotrebe

Otkaz elektri¢ne instalacije usled nepostovanja pro-
pisa o elektri¢énim instalacijama i VDE propisa 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Vodite raéuna o slede¢em:

Pre montaze i pustanja masSine u rad procitajte ce-
lo-kupan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a upo-
znavanje VaSeg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih na-
menskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, stru¢no i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troskove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate pouz-da-
nost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da postujete propise
u vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocCetka rada svako mora paZzljivo da procita i paZljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. Postovati zahtevanu minimalnu
starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvacena za rad sli¢nih mas$ina.
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Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepos$tovanja ovog uputstva i si-gurno-
snih napomena.
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23.

3.

Opis uredaja

Nosac¢ radnog predmeta
Gorniji prihvat nosa¢a radnog predmeta
Zavrtanj zvezdaste rucke
Kozni disk za fino ostrenje
Ku¢iste masine
Prekidac¢ za uklj./isklj.
Gumene stopice
Rezervoar za vodu
Podloska
. Brusno vratilo

. Navrtka

. Brusni kamen

. Naprava za dleta

. Zavrtanj zvezdaste rucke za kozni disk za fino o8-
trenje

Bo¢ni prihvat nosa¢a radnog predmeta

Drza¢ rezervoara za vodu

Ugaoni Sablon

Naprava za sekire (5903205903, 5903206903)
Naprava za nozZeve (5903205903, 5903206903)
Stezni zavrtanj

Zavrtanj za fiksiranje

Prsten za podeSavanje

Zavrtanj zvezdaste rucke, zadnja strana

Opseg isporuke

Brusilica za rad na mokro

Brusni kamen

Nosac¢ radnog predmeta

Zavrtanj zvezdaste rucke za nosa¢ radnog predmeta
Ugaoni Sablon

Pasta za fino ostrenje

Naprava za dleta

Naprava za nozeve (5903205903, 5903206903)
Naprava za sekire (5903205903, 5903206903)
Preparator kamenja (5903205903, 5903206903)
Priruénik za upotrebu



4. Namenska upotreba

A Brusilica za rad na mokro konstruisana je isklju-
¢ivo sa ponudenim alatom za brusenje ¢elika (nije
tvrdi metal).

* Masina odgovara vazecéoj EZ direktivi za masine.

+ Postujte sve napomene o sigurnosti i opasnostima.

» Sve napomene o sigurnosti i opasnostima drzite na
masini u potpunom i €itljivom stanju.

» Masinu koristite samo u tehni¢ki besprekornom sta-
nju, kao i u skladu s namenom, te svesni bezbed-
nosti i opasnosti, poStujuci pri tom uputstvo za upo-
trebu! Odmah uklonite (ili dozvolite da drugi uklone)
smetnje koje mogu da ugroze sigurnost!

+ Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane
za bezbednost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije
koje su navedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

» Relevantne mere za zastitu od nesreca i ostali op-
Steprihvaceni sigurnosno-tehnicki propisi moraju se
postovati.

» Masinu smeju da koriste, odrZavaju ili popravljaju
samo stru¢ne osobe koje su upoznate sa radom
ure-daja i informisane o opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada odgovornosti zbog Stete
nastale usled izmena na masini po sopstvenom
na-hodenju.

» Masina sme da se koristi samo sa originalnim pri-bo-
rom i originalnim alatima koje je odobrio proizvodac.

» Svaka druga upotreba koja izlazi iz ovih okvira sma-
tra se nenamenskom. Proizvodac nije odgovoran za
Ste-te nastale nepropisnim koris¢enjem uredaja, ri-
zik za to snosi sam korisnik.

Molimo vas da imate u vidu da nas$i uredaji nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrij-
sku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se
uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrij-
skim kao i srodnim delatnostima.

5. Opste sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

/A UPOZORENUJE!

Proditajte sve sigurnosne napomene, instrukcije,
ilustracije i tehnicke podatke prilozene uz ovaj
elek-tri¢ni alat.

Propusti u poStovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat* upotrebljen u sigurnosnim na-
po-menama odnosi se na elektri¢ne alate koji se napa-

jaju iz elektri¢ne mrezZe (sa mreznim vodom) i elektricne

alate koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).

1. Bezbednost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite Cistim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podruc-
ja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugro-
zenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stva-
raju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Prilikom koriSéenja elektricnog alata drzite
po-dalje decu i druge osobe. Odvraéanje pa-
Znje moze za posledicu imati gubitak kontrole nad
elek-tricnim alatom.

2. Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora da
odgovara uti€nici. Nije dozvoljeno obavljati
ni-kakve izmene na utikacu. Ne upotrebljavaj-
te utikacke adaptere zajedno s elektriénim ala-
tom s uzemljenom zastitom. Neizmenjeni utika-
¢i i od-govarajuce uti€nice smanjuju opasnost od
strujnog udara.

b) Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povr-
Sinama, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od strujnog
udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.

c) Drzite svoje elektricne alate dalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava
rizik od strujnog udara.

d) Ne koristite priklju¢ni vod da biste elektriéni
alat nosili, vesali ili utikac izvlagili iz uti¢nice.
Drzite priklju¢ni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamr$eni priklju¢ni vodovi poveéavaju opasnost
od strujnog udara.

e) Ako sa elektricnim alatom radite na otvore-
nom, koristite samo produzne vodove koji su
namenjeni i za upotrebu na otvorenom prosto-
ru. Upotreba produznog voda koji je pogodan za
rad na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog
udara.

f) Ako rad sa elektriécnim alatom u vlaznim
pod-ruéjima nije moguce izbe¢i, koristite pre-
kidac sa zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne
sklopke smanjuje opasnost od strujnog udara.

www.scheppach.com RS | 285



3. Bezbednost osoba

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i opho-
dite se razumno tokom rada s elektri¢nim ala-
tom. Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili le-
kova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elektricnog
alata moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. NoSenje licne zastitne opreme, kao $to
su maska za zastitu od prasine, zastitna obuc¢a sa
zastitom od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za
usi, u zavisnosti od vrste i nacina primene elektri¢-
nog alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.
Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektricni alat isklju¢en pre
nego Sto ga podignete, nosite ili prikljucite u
struju i/ili akumulator. Nesre¢e mogu biti neiz-
bezne ako prilikom noSenja elektricnog alata drzi-
te prst na prekidacu ili pak uklju¢en elektri¢ni alat
prikljuCujete u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za
zavrtnje pre nego Sto ukljucite elektri¢ni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata
koji se okrece moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrini-
te se da sigurno stojite i da u svako doba odrza-
vate ravnotezu. Tako ¢ete u neocekivanim situa-
cijama imati bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom.
Nosite odgovarajuc¢u odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od po-
kretnih delova. Siroka odec¢a, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.
Ako je moguce montirati uredaje za usisavanje
i hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravil-
no priklju€eni. Usisavanje prasine moze smanijiti
ugrozavanje zdravlja usled prasine.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbed-
nosti i nemojte da zanemarujete bezbednosna
pravila za elektricne alate, ¢ak i kada ste upo-
znati sa elektriénim alatom nakon ¢estog ko-
riS€enja. Ne-pazljivo postupanje deli¢u sekunde
moZze izazvati ozbiljne povrede.

4. Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

a)

b)
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Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuci elektriéni alat.
Upotrebom odgovaraju¢eg elektricnog alata bi-
Cete precizniji i bezbedniji pri radu u odredenom
opsegu snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ¢iji prekida¢

je neispravan.

<

d)

e)

f)

9)

h)

Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da se ukljuci

ili isklju¢i predstavlja opasnost i mora se popraviti.
Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego $to preduzmete podesa-
vanja na uredaju, zamenite delove prikljuénog
alata ili odlozite elektri¢ni alat. Ove mere opre-
za spre€avaju nenamerno pustanje u rad elektri¢-
nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat
koriste osobe koje nisu upoznate sa ili procitale
ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih kori-
ste osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju s istim.
Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Pro-
verite da li pokretni delovi besprekorno funk-ci-
onisu i da ne zapinju pri njihovom obrtanju, ali
i to, jesu li polomljeni ili usled loma osteceni,
kako ne bi doslo do ostecenja funkcije elektric-
nog alata. Popravite oStecene delove pre nego
Sto pocnete da koristite elektricni alat. Uzrok
mnogih nesreéa su loSe odrzavani elektri¢ni alati.
Alate za rezanje odrzavajte naoStrenim i ¢i-
stim. Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa ostrim
reznim ivicama manje zapinju i lakSe se obrcu.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, nastav-
ke za alat i drugo u skladu sa ovim instrukcija-
ma. Pored toga, vodite racuna o uslovima rada
i poslu koji treba da uradite. Upotreba elektri¢-
nih alata u druge svrhe koje nisu u skladu s propi-
sanom namenom moZze izazvati opasne situacije.
Vodite ra¢una da su rucke i rukohvati suvi, €i-
sti i da na njima nema tragova ulja i masti. Kli-
zave rucke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju
bez-bedno rukovanje i kontrolu nad elektricnim
alatom u nepredvidenim situacijama.

5. Servisiranje

a)

Dozvolite da vas elektriéni alat popravlja samo
kvalifikovano stru¢no osoblje i da pri tom kori-
sti samo originalne rezervne delove. Tako ¢ete
obez-bediti da sigurnost elektricnog alata ostane
sacuvana.

A PAZNJA!

Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara elektroma-
gnetno polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima
moze da ne-gativno uti¢e na aktivne ili pasivne implan-
tate. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtono-
snih povreda, preporu¢ujemo osobama sa medicinskim
implantatima da konsultuju svog lekara i proizvodaca
medicinskog implantata, pre rukovanja masinom.



Bezbednosne napomene za stone brusilice

a) Ne koristite oStecene umetke alata. Pre sva-
kog koriSéenja kontroliSite alate za umetanje
kao Sto su brusni diskovi u pogledu odlama-
nja i pukotina. Kada ste prekontrolisali i stavili
umetak alata, Vi i osobe u blizini treba da se
drzite van ravni rotiraju¢eg alata za umetanje
i pustite uredaj da jedan minut radi sa maksi-
malnim brojem obrtaja. Ostec¢eni umetci alata
se najcesce slome u toku ovog perioda testiranja.

b) Pouzdan broj obrtaja alata za umetanje mora
da bude najmanje jednak maksimalnom broju
obrtaja navedenom na elektricnom alatu. Pri-
bor koji se obrce brze od dozvoljenog, moze da se
polomi i razleti.

c) Nikada ne brusite naboénim povrsinama brus-
nog diska. BruSenje na bo€nim povr§inama moze
da dovede do pucanja i raznoSenja brusnog diska.

Preostali rizici

A Masina je konstruisana u skladu sa savremenom

tehnikom i prema vazeéim bezbednosno-tehni¢kim

propisima. Medutim, i pored toga se tokom rada mogu
pojaviti pojedini preostali rizici.

+ Opasnost od povrede prstiju i ruku usled rotiraju¢eg
brusnog diska.

» Opasnost od struje ako se koriste neispravni elek-
tri€ni prikljuéni vodovi.

» Osim toga, uprkos svim preduzetim merama pre-do-
stroznosti, moZe dodi i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

» Preostale opasnosti mogu da se umanje ako se po-
Stuju sigurnosne napomene i navodi 0 namenskoj
upotrebi, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

6. Tehnicki podaci

Tiger 5000S

Motor 230 - 240 V~/50 Hz

Ulazna snaga S1 120 W

Rezim rada S2 30 min 150 W
Broj obrtaja motora 1490 min'
Broj obrtaja motora u praznom 115 min?

hodu za brusni kamen

Brusni kamen @200 x 40 x @12 mm

Dimenzije D x S x V 460 x 310 x 355 mm

TezZina 9,5 kg

Tiger 7000S
Motor

230 - 240V~ /50 Hz
150 W

Ulazna snaga S1

Rezim rada S2 30min 200 W
Broj obrtaja motora 1490 min
Broj obrtaja motora u praznom 115 min-"

hodu za brusni kamen

@250 x 50 x @12 mm
480 x 320 x 400 mm
12,3 kg

Brusni kamen

Dimenzije D x S x V

Tezina

ZadrzZana su sva prava na tehnicke izmene!

Radni ciklus:

Trajanje uklju¢enja S2 30 min (kratkotrajni rad) zna-
¢i da motor nominalne snage (150W) sme da se ne-
prekidno optereti samo tokom vremena navedenog na
plogici sa podacima (30 min). U protivhom bi se ne-
dozvoljeno zagrejao. Tokom pauze se motor ponovo
hladi na svoju po¢etnu temperaturu.

Zvuk
Vrednosti buke su odredene u skladu sa EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA ....66 dB
Odstupanje KpA
Nivo zvucne snage L,
Odstupanje K,

A UPOZORENJE
Prevelika i Cesta optere¢enja bukom mogu da dovedu
do ostecenja ili gubitka sluha.

- Nosite $titnike za usi

- Pravite pauze.

Ukupna vrednost vibracija (vektorski zbir tri pravca)
odredeno u skladu sa EN 62841.

NAPOMENA: Navedene vrednosti emisije buke su
izmerene u skladu sa standardizovanim metodama za
ispitivanje i mogu da se koriste za poredenje jednog
elektriénog alata sa drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu da se koriste i
za preliminarnu procenu opterecenja.
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UPOZORENJE: Emisije buke u toku konkretne upotre-
be elektricnog alata mogu da se razlikuju od navede-
nih vrednosti, u zavisnosti od nacina na koji se kori-
sti elektri¢ni alat, a posebno od vrste obrade radnog
predmeta.

Preduzmite mere, kako biste se zastitili od izlaganja
buci.

Pri tom uzmite u obzir ceo radni proces, $to znadi i
vremenske trenutke, u kojima elektri¢ni alat radi bez
opterecenja ili je iskljucen.

Odgovaraju¢ée mere izmedu ostalog obuhvataju i
re-dovno CiS¢enje i negu elektri¢nog alata i elektri¢nih
alata, redovne pauze, kao i dobro planiranje radnih
procesa.

7. Raspakivanje

+ Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

» Proverite da li je opseg isporuke potpun.

+ Proverite uredaj i delove opreme u pogledu
trans-portnih oStecenja. Kod nedostataka odmah
obez-bediti dostavljaca. Kasnije reklamacije se ne
priznaju.

» Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢énikom za upo-
trebu uredaja.

» Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne
delove mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog
prodavca.

+ Prilikom narudivanje navedite nase brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje uredaja.

A PAZNJA!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu igracke za de-
cu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opas-nost od
gutanja i gusenja!

8. Postavljanje / Pre pustanja u rad

A PAZNJA!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montira-
ti u potpunosti!

PAZNJA!
Pre prvog pustanja u rad obavezno uklonite zavr-
tanj A transportnog osiguraca! (Sl. 2)

A Upozorenje!

Uvek se uverite da je masina isklju¢ena i odvojena od

strujnog napajanja pre nego $to izvrSite podeSavanja

na uredaju.

« Svi poklopci i sigurnosne naprave moraju da se
pro-pisno montiraju pre uklju€ivanja uredaja.

* Brusni kamen mora da moze da se slobodno okrece.

* Pre pritiskanja prekidaca za uklj./isklj. se uverite
da su brusni kamen i disk za fino ostrenje pravilno
montirani i da pokretni delovi uredaja besprekorno
funkcionisu. Vizuelnom proverom oba proverite na
nedostatke.

+ Zamenite oSteceni ili istroSeni brusni kamen.

Instalacija i podesavanje

Uverite se da vasa masina za bru$enje stoji uspravno i
stabilno na ¢vrstoj podlozi uz dovoljno osvetljenje.
Masina nema prednju ili zadnju stranu. Po izboru mo-
Zete da brusite u smeru obrtanja ili suprotno od njega.

Potreban alat za sve korake montaze/podesavanja:
+ Viljuskasti klju¢ 19 mm (nije sadrzan u opsegu is-
poruke).

Brusni kamen nije fabri¢ki montiran iz razloga pakova-
nja.

A Upozorenje!

Prikljugite uredaj na strujno napajanje tek kada je mon-
taza zavrSena. U slu€aju da se tako ne postupi, moze
do¢i do slu¢ajnog pokretanja i eventualno dovesti do
ozbiljne povrede.

Test zvuka

Proverite brusni kamen u pogledu pukotina i sprovedite

test zvuka na pukotine.

+ Za test zvuka, brusni kamen mora da se ukloni iz
masine. Brusni kamen stoji uspravno na podu.
Na tvrdom podu koristite komad drveta kao podlogu.
Brusni kamen mora da bude suv.

» Blago udarite brusni disk nemetalnim ¢eki¢em. Disk
bez pukotina ima visok i €ist zvuk slic¢an zvonu. Disk
koji ima pukotinu stvara dubok zvuk. Ako je brusni
kamen nema gres$ku, moze da se montira.

Montaza brusnog kamena (sl. 3+4)
Koristite samo brusne kamenove sa istim tehni¢kim po-
dacima ( vidi 6. Tehnicki podaci).
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+ Uklonite navrtku (11) pomocu viljuskastog klju¢a,
spoljnu podlo$ku (9) i transportnu ¢auru od lepen-
ke za brusno vratilo (10). U tu svrhu ¢&vrsto drzite
zvezdastu rucku za kozni disk za fino oStrenje (14).
Paznja: Levi navoj.

+ Rezervoar za vodu (8) mora biti uklonjen.

» Postavite brusni kamen (12) na brusno vratilo (10).
Unutrasnja podloSka mora da se nalazi iza brusnog
kamena.

* Montirajte brusni kamen (12) kao $to je prikazano
nasl. 3.

+ Pri¢vrstite brusni kamen podloskom (9) i navrtkom
(11) pomocu viljuskastog klju¢a. U tu svrhu kontri-
rajte zvezdastu ruc¢ku koznog diska za fino oStrenje
(14). Paznja: Levi navoj.

Montaza nosacéa radnog predmeta (1) (sl. 5 + 6)
Nosac radnog predmeta (1) moze da se pricvrsti kako
na gornjem prihvatu za nosa¢ radnog predmeta (2)
tako i na boénom prihvatu za nosa¢ radnog predmeta
(15). Ovo zavisi od toga da li Zelite da radite u smeru
brusenja ili suprotno od njega.

Montaza gornjeg prihvata

+ Da biste priévrstili nosa¢ radnog predmeta (1) na
gornji prihvat za nosa¢ radnog predmeta (2), prvo
montirajte dva labava zavrtnja zvezdaste rucke (3).
Sa oko 2-3 obrtaja na predvidenom mestu zavrni-
te ih u gornji nosa¢ radnog predmeta (2) (otvor sa
navojem).

+ Zatim ubacite nosa¢ radnog predmeta u otvore gor-
njih prihvata za nosac radnog predmeta (2).

+ Pri¢vrstite ga sa dva zavrtnja zvezdaste rucke (3) na
Zeljenoj visini.

Montaza bo¢nog prihvata

+ Dva zavrtnja zvezdaste ruc¢ke (3) za bo¢ni prihvat za
nosac radnog predmeta (15) su fabri¢ki montirana.

+ Da biste ovde montirali nosa¢ radnog predmeta (1),
gurnite nosa¢ radnog predmeta u otvore bo¢nog pri-
hvata za nosac radnog predmeta (15).

» Nosac¢ radnog predmeta (1) je sada fiksiran za prvi
korak.

Montaza rezervoara za vodu (sl. 7 + 8)

+ Pri€vrstite rezervoar za vodu (8) u najnizem poloza-
ju na drzacima za rezervoar vode (16) (iza brusnog
kamena) na kuc¢istu masine (5). (SI. 7)

+ Onda je do udubljenja napunite vodom. (SI. 8)

Montaza zavrtnja zvezdaste rucke, zadnja strana

(sl. 14 + 15)

* Umetnite navrtku (A) u udubljenje.

» Okrenite drugu navrtku (B) na zavrtanj zvezdaste
rucke za zadnju stranu (23).

« Zavrnite zavrtanj zvezdaste rucke (23) kroz kuéiste
masine u navrtku (A), dok se ne bude osetio blagi
otpor.

+ Sada kontrirajte obe navrtke (A + B)

9. Rukovanje

PAZNJA!
Pre svih radova odrzavanja, modifikacije i montaze
mora da se izvu¢e mrezni utikac.

PAZNJA!
Pre prvog pustanja u rad obavezno uklonite zavr-
tanj A transportnog osiguraca! (Sl. 2)

Smer brusenja (sl. 5 + 6)

Uglavnom od vasih zahteva zavisi da li Zelite da radite
u smeru brusenja ili suprotno od njega.

Ako velike koli¢ine celika Zelite da brzo uklonite (npr.
sa vrlo starih, zardalih alata) ili ako Zelite da brusite
krupne alate kao $to je sekira, preporucljivo je raditi
suprotno od smera brusenja.

Ako Zelite da preciznije brusite, preporu¢ujemo da ra-
dite u smeru brusenja. To na primer vazi za bruSenje
alata i noZeva.

Imajte u vidu da se postupak brusenja usporava, ako ra-
dite u smeru brusenja. Pre pocetka svakog radnog pro-
laza proverite da li je povrSina brusnog kamena ravna.
U tu svrhu spustite nosa¢ radnog predmeta na brusni
kamen i ru¢no ga okrenite za 360°. Neravan materijal po
potrebi istruzite uredajem za se¢enje kamena.

Rezervoar za vodu (sl. 8)

» Napunite vodom rezervoar za vodu do udubljenja. Bru-
sni kamen upija vodu Po potrebi dolijte vodu. Nemojte
dabrusite bez vode. Posto se pre€nik brusnog kamena
smanjuje sa porastom broja brusenja, brusni kamen
(12) viSe ne dodiruje vodu u rezervoaru za vodu (8).
Brusni kamen viSe ne moZe da upija vodu. Rezervoar
za vodu (8) po potrebi mora da se postavi u gornji
nosac za rezervoar za vodu (16).

» Kada se postupak brusenja zavrsi, spustite rezervo-
ar za vodu da biste sprecili da se brusni kamen duze
vreme nalazi u vodi.
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* Redovno praznite rezervoar za vodu. U protivnom
¢e se u rezervoaru skupljati Cestice Celika i prasina
od brusenja i zgus$njavati.

* Savet struénjaka: Takve naslage mogu da se izbe-
gnu ako stavite magnet u vodu.

Ugaoni $ablon (sl. 9)

Izmerite ugao radnog predmeta tako $to uporedite o0§-

tricu sa urezima. Zatim na uredaju podesite ugao koji

ste utvrdili tako Sto promenite visinu nosac¢a radnog
predmeta. U tu svrhu sprovedite sledece korake:

» Prvo uglavite alat na uredaj i stavite uredaj na nosa¢
radnog predmeta.

+ Zatim prislonite uglomer sa Zeljenim uglom na vrh
alata.

+ Sada visinu nosa¢a radnog predmeta podesite tako
da predniji kraj uglomera naleze neposredno na bru-
sni kamen. Vodite raduna da uglomer bude uvek
bude poravnat sa vrhom alata.

* Napomena: Vrednosti navedene na uglomeru su
samo orijentacione vrednosti. Naravno da mozete
da menjate ove vrednosti prema svojim zahtevima.

Brusenje (sl. 10) sa napravom za dleta

Posto se brusni kamen okre¢e samo sporo, moze da
se detektuje kretanje u boénom smeru. Ovo je normal-
no i ne uti€e negativno na rezultat bruSenja.

Savet struénjaka: Na novim alatima jo$ uvek ima tra-
gova proizvodnog procesa. MoZete da znatno produ-
zite vek trajanja vasih alata, ako ih pre prve upotrebe
izbrusite na obe strane ostrice. Zadnju stranu jedno-
stavno izbrusite slobodnom rukom na vertikali brusnog
kamena, a prednju stranu kao $to sledi:

» Posto podesite ugao umetnite alat montiran u ure-
daju u univerzalni drzag¢, uklju¢ite motor i pokrenite
bru-Senje.

» Ravnomerno pritiskajte alat u blizini rezne ivice na
brusni kamen i pomerajte ga popre¢no preko kame-
na.

» Vodite racuna da uvek najmanje polovina Sirine oS-
trice dode u dodir sa brusnim kamenom, da bi se
sprecila osSte¢enja kamena.

+ Da bi se postigli finiji rezultati brusenja, pripremite
kamen sa odgovaraju¢im alatom. Ovim postupkom
povecavate granulaciju sa 250 na oko 1000.

Fino ostrenje (sl. 11)

Nikada nemojte da ostrite suprotno od smera koz-

nog diska za fino ostrenje! U protivnom ¢e alat za-

seéi u kozu!

* Impregnirajte kozni disk za fino o$trenje masinskim
uljem.

« Zatim nanesite pastu za bruSenje na kozni disk za
fino oStrenje.

» Ukljucite uredaj i raspodelite pastu tako S$to kruznim
pokretima pritisnete radni predmet na tocak.

* Ove pripreme su dovoljne za pet do deset alata.

» Zatim ponovo pocnite sa novim slojem masinskog
ulja, posle ¢ega sledi pasta za bruSenje. Ove mere
produzavaju vek trajanja kozZe i kvalitet vasih alata.

« Savet stru¢njaka: Mozete da fino oStrite u rezimu
rada slobodnom rukom. Precizniji rezultat dobijate
ako alat fino oStrite uz pomo¢ odgovarajuce naprave.

Brusenje sa napravom za sekire (sl. 12)

(5903205903, 5903206903)

Za sekire duzine do 170 mm. Vece sekire se bruse bez

kori§¢enja podloge za bruSenje na osloncu alata.

* Naprava se sastoji od klinaste podloge, u koju se
steZe sekira, ako brusite suprotno od smera oStrice.

* Kozni disk za fino o$trenje po potrebi moze da se
ukloni da bi se napravilo vise mesta za ru¢ku.

* Fino ostrenje: Uvek ostrite sa smerom obrtanja.

Brusenje sa napravama za noz (sl. 13) (5903205903,

5903206903)

Naprave za noz projektovane su za noZeve sa se¢ivom

od oko 40 - 100 mm i 100 - 200 mm i za fino oStrenje

nozeva.

» Ugao ivice se podesava putem oslonca alata i prste-
na za podes$avanje.

* Podloga za bruSenje se sastoji od nosaca, stezne
plo¢e sa zavrtnjem za fiksiranje i veznog zavrtnja
kao i prstena za pode$avanje (22).

+ Stezanje noza:

« Uglavni zavrtanj (21) mora biti olabavljen.

» Stegnite noZ pomocu uglavnog zavrtnja (21).

» Zatim ga pri¢vrstite veznim zavrtnjem (20).

» Noz je sada ¢vrsto stegnut u ostatak.

» Ugao ivice na vrhu noza zavisi od rastojanja od drs$-
ke i vrha na kom je noz stegnut.

» Ako je noz pravilno stegnut, ugao ivice je isti duz
cele ostrice. Koristite ugao ivice iz prethodnog bru-
Senja ili grubo podesite ugao ivice pomocu Sablona
za podeS$avanje sa osloncem alata.

» Fino pode$avanje moze da se vr$i putem prstena za
pode$avanje (22) na uredaju.
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* Fino ostrenje: Uvek ostrite sa smerom obrtanja.

Prekidac za uklj./isklj. (6) (sl. 1)
» Za uklju¢ivanje masine pritisnite zeleno dugme ,I*.
« Da ponovo iskljucite uredaj, pritisnite crveni taster ,0".

Pomeranje frikcionog to¢ka pomo¢u zavrtnja zvez-

daste rucke na zadnjoj strani (sl. 15)

* Pomocu zavrtnja zvezdaste ruc¢ke za zadnju stranu
(23) na zadnjoj strani ku¢ista masine (vidi sliku 15)
mozete da podesite kontaktni pritisak na frikcioni to-
¢ak. Ovo moze biti potrebno ako se pri ostrenju ili
finom oStrenju kozni disk za fino oStrenje ili brusni
kamen zaustavi. Okretanjem zvezdastog zavrtnja u
smeru kazaljke na satu se povecava naprezanje. Pri-
tegnite zavrtanj zvezdaste ru¢ke samo toliko da ose-
tite blagi otpor. Nemojte da prekomerno okrecete.

Vazno:

Posle rada sa masinom zadnja strana zavrtnja
zvezdaste rucke (23) uvek mora da se odvije
su-protno od kazaljke na satu, kako vratilo motora
vise ne bi pritiskalo frikcioni tocak.

10. Ciséenje i odrzavanje

A Upozorenje!
Pre radova pode$avanja, odrzavanja ili servisiranja is-
kljucite masinu i izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

Odrzavaijte sve zastitne naprave, ventilacione pro-reze
i kuc¢iste motora Sto Cistijim od prljavstine i pra-Sine.
Obrisite uredaj Sistom krpom ili ga izduvajte komprimo-
vanim vazduhom pod niskim pritiskom.
Preporu¢ujemo da uredaj ocCistite neposredno posle
svake upotrebe.

Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja se ne nalaze nikakvi dodatni
delovi za odrZavanje.

Informacije o servisu

Imajte u vidu da sledeci delovi ovog proizvoda podlezu
uobic¢ajenom ili prirodnom habanju i zato su potrebni i
kao potros$ni materijal.

Potro$ni delovi *: Brusni kamen, pasta za brusenje,
koz-ni disk za fino bru$enje, frikcioni to¢ak

* Nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
naSem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

11. Skladistenje i transport

Uredaje i pribor ¢uvajte van dohvata dece, na tamnom i
suvom mestu iznad tacke zamrzavanja. I[dealna tempe-
ratura skladi$tenja mora biti izmedu 5 i 30 °C Elektri¢ni
alat guvajte u originalnom pakovanju. Cuvajte brusni
kamen na hladnom, suvom i tamnom mestu.

A Paznja!

Uredaj tokom transporta obavezno mora biti osiguran
od padanja ili prevrtanja.

Masina sme da se podize i transportuje samo na nje-
nom okviru.

12. Elektriéni prikljuc¢ak

A Instalirani elektromotor je priklju¢en i spreman za rad.
Priklju¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i
DIN.

Priklju¢ivanje na struju na strani korisnika i kori-
Scéeni produzni vod moraju biti u skladu sa ovim
propisima ili lokalnim EVU propisima.

Osteceni elektricni prikljuéni vodovi
Na elektricnim priklju¢nim kablovima cesto nastaju
ostecenja izolacije.

Moguéi uzroci:

+ Potisne tacke na priklju¢nim vodovima kada se vode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§éivanja ili vodenja
prikljuénog kabla.

» Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog kabla.

+ Ostecenja izolacije usled naglog izvlacenja kabla iz
zidne uti¢nice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Ovako osteéene elektrine priklju¢ne vodove nije do-

zvoljeno koristiti, jer zbog o$te¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot!

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na mogu-

¢a oStecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije

pri-kljuéen na elektriénu mrezu.

Elektriéni prikljuéni vodovi moraju biti u skladu sa

va-ze¢im VDE i DIN i lokalnim EVE propisima.

Koristite samo priklju¢ne vodove sa oznakom HO05-

VV-F.
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Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Motor naizmenic€ne struje

* Mrezni napon mora da iznosi 230-240 V/50 Hz.

* Produzni kablovi duZine do 25 m moraju imati mini-
malni popreéni presek od 1,5 mm?2, a kablovi duzine
preko 25 m minimalni popreéni presek od 2,5 mm?2.

* Mrezni priklju¢ak se osigurava maksimalno sa 16 A.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme sme
da vr$i samo kvalifikovani elektricar.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledeée podatke:

* Proizvoda¢ motora; Tip motora

» Tip struje motora

» Podaci sa tipske plo¢ice masine

» Podaci elektricnog upravljanja

Kod vra¢anja motora uvek posaljite kompletnu po-
gonsku jedinicu sa elektricnim upravljanjem.

Vrsta prikljucka Y
Ako je kabl za napajanje ovog uredaja ostecéen, isti se
mora zameniti od strane proizvodaca ili njegovog ser-
visa ili odgovarajuc¢e kvalifikovane osobe, kako bi se
sprecile opasnosti.

13. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

&Y =23
%@ @‘h éreciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
ure-daje (ElektroG)

Korisceni elektriéni i elektronski uredaji ne
E spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
= jeno prikupljati i odlagati na otpad!

+ Kori$¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

» Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
apa-rata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

+ Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za
bri-sanje podataka o li¢nosti sa kori§¢éenog uredaja
koji se odlazZe na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znadi da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno

pre-dati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. pri-ku-
pljanje otpada (npr. dvorista komunalnih objekata).

- Prodajna mesta elektricnih uredaja (stacionar-
na i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih
prih-vate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za
prikupljanje u va$oj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

Ukoliko proizvodac¢ isporucuje privatnom domacin-

stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-

risnika moze da organizuje besplatno preuzimanje

ko-ri§¢enog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u

kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju

i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu

Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van

Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propi-

si za odlaganje kori§éenih elektri¢nih i elektronskih

ure-daja na otpad.
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14. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Problem

Motor ne radi.

Moguc¢i uzroci

Motor, kabl ili utika¢ u kvaru,
pregoreli osiguradi.

Resenje

Masinu mora da pregleda stru¢njak. Nikada
nemojte sami popravljati motor. Paznja! Proverite
osigurace i po potrebi ih zamenite.

Motor se polako pokrece i ne
dostize radnu brzinu.

Suvise nizak napon,
osteéeni namotaji, pregoreo
kondenzator.

Neka elektroprivredno preduzecée proveri napon.
Pustite da motor pregleda struénjak. Neka
kondenzator zameni struénjak.

Motor stvara previse buke.

Osteéeni namotaji, motor u
kvaru.

Pustite da motor pregleda stru¢njak.

Motor nema punu snagu.

Strujna kola u mrezi su
preoptere¢ena (lampe, drugi
motori itd.).

Ne koristite druge uredaje ili motore koji su
priklju€eni na isto strujno kolo.

Motor se lako pregreva.

Preopterecenje motora,
nedovoljno hladenje motora.

Izbegavajte preoptereéenje motora tokom brusenja
i uklanjajte prasinu sa motora da biste obezbedili
optimalno hladenje motora.

www.scheppach.com RS | 293




CiHAZ UZERINDEKI SEMBOLLERIN AGIKLAMASI

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi cekmek amaglanmaktadir. Givenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi
icin yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yénelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Isletime almadan énce kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve bunlari
dikkate alin!

Bir koruyucu gozlik kullanin. Calisma sirasinda olusan kivilcim ya da cihazdan gikan
kiymik, talas ve tozlar gérus kaybi etkisi yaratabilir.

Bir koruyucu kulaklk kullanin. Girdltu etkisi isitme kaybina neden olabilir.

Bir toz koruma maskesi kullanin. Ahsap ve diger materyallerin islenmesinde sagliga
zararl toz olusabilir. Asbest iceren materyal islenmemelidir!

Dénen takim nedeniyle yaralanma tehlikesi! Ellerinizi uzak tutun.

Uglincii sahislari tehlikeli bélgeden uzak tutun.

Uriin Avrupa'da gecerli ydnetmeliklere uygundur.

A Dikkat! Bu kullanim talimatinda guivenliginiz ile ilgili noktalari bu isaret A ile vurguladik.
!‘ i! Uriin Sirbistan'daki gecerli yénetmeliklere uygundur.
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1. Giris Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve kulla-
nim ile baglantili olasi tehlikeler konusunda bilgilendiriimis
Uretici: kisiler galisabilir. Belirlenen asgari yas sinirina uyulmalidir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
Scheppach GmbH lari, Ulkenizde gegerli yonetmelikler ve yapisal olarak
Glinzburger Straflte 69 esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
D-89335 Ichenhausen kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
ithalatgi: sI nedeniyle ortaya c¢ikan kazalar ya da hasarlar igin
Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat higbir sorumluluk kabul edilmez.
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26 2. Cihaz agiklamasi

Yenimahalle/Ankara/Tirkiye

1. s parcasi althg
Sayin Miisterimiz 2. s pargasi destegi Ust tutucusu
Bu yeni cihazi iyi gunlerde kullanmanizi dileriz. 3. Yildiz tutamak
4. Deri bileme diski
Bilgi: 5. Makine gévdesi
Bu cihazin Ureticisi, gegerli Grin sorumluluk yasasi 6. Agma/Kapama salteri
uyarinca cihaz tzerinde veya cihazin kullanimina bag- 7. Kauguk ayaklar
Il olarak asagidaki nedenlerden 6tlrl olusan hasarlar 8. Su haznesi
icin sorumluluk kabul etmemektedir: 9. Pul
* Usullne aykiri kullanim 10. Taslama mili
» Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi 11. Somun
+ Uglincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan 12. Taslama tasi
onarimlar 13. Keski tertibati
* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek 14. Deri bileme diski i¢in yildiz tutamak
pargalarin kullaniimasi 15. Is pargasi destegi yan tutucusu
* Amacina aykiri kullanim 16. Su haznesi igin tutucu
+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 / 17. Agl mastari
VDE 0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma- 18. Baltalar icin tertibat (5903205903, 5903206903)
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi 19. Bigaklar icin tertibat (5903205903, 5903206903)
20. Sikigtirma civatasi
Dikkate almaniz gerekenler: 21. Sabitleme vidasi
Montaj ve isletime alma dncesinde kullanim kilavuzunu 22. Ayar halkasi
tamamen okuyun. 23. Yildiz tutamak arka tarafi
Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve ama-
cina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglayacaktir. 3. Teslimat kapsami
Kullanim kilavuzu, cihaz ile glivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi, * Sulu bileme makinesi
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirele- « Taslama tasi
rinin kisaltilmasi ve cihazin uzun émdrlu kullaniimasina « s pargasi althg
yonelik 6nemli bilgiler icermektedir. « s pargasi althgi igin yildiz tutamak
Bu kullanim kilavuzunun giivenlik uyarilarina ek olarak, * Agl mastari
llkenizde cihazin kullanimi ile ilgili yénetmelikleri de * Bileme macunu
mutlaka dikkate alin. + Keski tertibati

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama- « Bigaklar igin tertibat (5903205903, 5903206903)
ciyla bir plastik torba iginde dogrudan cihazin yaninda + Baltalar igin tertibat (5903205903, 5903206903)
saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan * Tas hazirlayici (5903205903, 5903206903)
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve « Kullanim kilavuzu

calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmahdir.
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4. Amacina uygun kullanim

A Sulu bileme makinesi, sadece sunulan takim ile
celik taglama galigmalari icin tasarlanmigtir (sert me-
tal kullanilmamalhdir).

* Makine, gecerli AT makine yonetmeligine uygundur.

» Makinedeki tiim guvenlik ve tehlike uyarilarini dikkate
aln.

» Makinedeki glivenlik ve tehlike uyarilarinin timu oku-
nabilir durumda tutulmahdir.

» Makineyi sadece teknik acidan kusursuz ve amacina
uygun, glvenligi ve tehlike g6z éniinde bulundurarak
isletim kilavuzuna gére kullanin! Ozellikle givenlige
zarar verebilecek arizalari hemen giderin (giderilmesi
icin birilerini gérevlendirin)!

+ Ureticinin giivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya
da teknik verilerde belirtilen dlgllere uyulmalidir.

» Kaza 6nleme talimatlarina ve genel olarak bilinen di-
ger guvenlik teknigi kurallarina dikkat edilmelidir.

» Makine sadece bu konularda uzmanlasmis ve olasi teh-
likeler hakkinda bilgi sahibi kisiler tarafindan kullaniima-
I, bakimi yapilmali veya onariimali.

Makinede yapilan izinsiz degisiklikler ve bu nedenle or-
taya cikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

+ Makine sadece ureticinin orijinal aksesuari ve orijinal
aletleri ile kullanilabilir.

* Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gegerlidir. Bundan kaynaklanan hasarlardan
Uretici sorumlu degildir, riski tamamen kullaniciya aittir.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim icin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz ticari,
zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti tstlenmiyoruz.

5. Genel giivenlik agiklamalari
Elektrikli aletler i¢cin genel glivenlik uyarilar

A UYARI!

Bu elektrikli alet izerinde bulunan tiim giivenlik uya-
rilarini, talimatlari, resimleri ve teknik verileri okuyun.
Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik ¢arp-
masina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik agikla-
malarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” terimi,
elektrikle galisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri
veya aki ile galisan (elektrik kablosu olmadan) elektrikli
aletleri kapsamaktadir.

1. Galigma yeri giivenligi

a) Cahsma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
dinlatin. Dlzensizlik veya aydinlatiimamis ¢alisma
yerleri kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozla-
rin mevcut oldugu patlayici ortamlarda galigma-
yin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari tutusturabi-
lecek kivilcimlar Uretir.

c) Elektrikli aleti kullanirken gocuklari ve diger in-
sanlar aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagilmasi
durumunda elektrikli alet Gzerindeki kontrollinizi
yitirebilirsiniz.

2. Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglant: fisi prize tam oturmali-
dir. Fis kesinlikle degistirilmemelidir. Toprakla-
mali elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adap-
tor figler kullanmayin. Degistirimemis fisler ve
uygun prizler, elektrik garpma riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi toprak-
lanmig ylizeylere viicudunuzun temas etmesin-
den kaginin. Viicudunuz topraklandigdi takdirde cid-
di elektrik carpma tehlikesi ortaya gikar.

c) Elektrikli aletlerinizi yagmura ve i1slanmaya kar-
s1 koruyun. Suyun elektro cihaza girmesi, elektrik
carpma riskini yukseltir.

d) Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak, as-
mak veya figi prizden cekmek gibi amaci disinda
isler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi,
yag, keskin kenarlar veya hareketli parcalarin-
dan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis gli¢ kablo-
lari, elektrik garpma riskini artirir.

e) Elektrikli alet ile agik havada galisirken sadece
aclk havaya uygun uzatma kablolari kullanin.
Acik havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorun-
lu oldugunda, kagak akim rélesi kullanin. Kagak
akim rélesi kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltir.

3. insanlarin giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
rikli alet ile cahsirken mantikli hareket edin.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag
etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu donanim ve daima bir koruyu-
cu gozlik takin.
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Elektrikli aletin turline ve kullanimina gére toz mas-
kesi, kaymay!i 6nleyici koruyucu ayakkabilar, koruyu-
cu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel koruyucu
donanim kullaniimasi, yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin kontrol digi isletime girmesini onleyin.
Elektrikli aleti elektrik beslemesine velveya
akiiye baglamadan, aleti tutmadan veya tagima-
dan once aletin kapali oldugundan emin olun.
Elektrikli aleti tagirken parmaginiz salter Gzerinde olur-
sa veya elektrikli aleti agik haldeyken elektrik besleme-
sine bagladiginiz takdirde kazalar meydana gelebilir.

d) Elektrikli aleti galistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin. Elekt-
rikli aletin donen bir pargasinda bulunan takim veya
anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.

e) Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Gii-
venli bir durus saglayin ve her daim dengede
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f)  Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya aksesu-
ar kullanmayin. Saclarinizi ve kiyafetinizi hare-
ketli parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar
veya uzun saglar, hareketli parcalara kapilabilir.

g) Toz emme ve toplama liniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmali ve dogru kullaniima-
hdir. Toz emme Unitesi, toza bagh riskleri azaltabilir.

h) Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli ale-
tin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dikkatsiz-
lik nedeniyle saniyeler icerisinde agir yaralanmalar
meydana gelebilir.

4. Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile galisma

a) Elektrikli alete asin yiiklenmeyin. Galismaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet
ile, belirtilen gli¢ araliginda daha iyi ve daha glvenli
sekilde galisabilirsiniz.

b) Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acllip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

c) Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan o6nce figi prizden ¢ekin ve/veya ¢i-
karilabilir akiiyii gikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin
kontrolstiz sekilde galismasini énler.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimat-
lari okumamis kisilere aleti kullandirtmayin.
Elektrikli aletler, bilgisiz kisiler kullandigi takdirde
tehlikelidir.

e) Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini
ozenli sekilde yapin. Hareketli parcalarin so-
runsuz bir gekilde ¢alisip galismadigini ve sikig-
madigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar gor-
meyecek sekilde parcalarin kinlmis veya hasar
gormiis olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli
aleti kullanmadan 6nce hasar gormiis parcala-
rin onarilmasini saglayin. Birgok kazanin sebebi,
bakimi iyi yapiimamis elektrikli aletlerdir.

f) Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
olmasini saglayin. Bakimi diizenli yapilan keskin
agizli kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlan, kullanilan diger
aletleri vs. bu talimatlarda o6ngoériilen sekilde
kullanin. Kullanimda galigma kosullarini ve uy-
gulanacak iglemi dikkate alin. Elektrikli aletler 6n-
g6rilen uygulamalar haricinde kullanildig! takdirde
tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

h) Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimis olma-
sini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma ylizey-
leri, elektrikli aletin glvenli kullanimini ve éngérile-
meyen durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

5. Servis

a) Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip
uzman personel tarafindan ve sadece orijinal
yedek parcalarla onarilmasini saglayin. Bu sekil-
de elektrikli aletin glvenligini elde tutmus olursunuz.

A DIKKAT!

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik
alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6lumcll yaralanma tehlikesini azaltmak
amaciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, makineyi kullan-
madan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine danig-
malarini éneriyoruz.

Tezgahl zimpara makinelerine yonelik giivenlik uyarilar

a) Hasarli makine takimlarini kullanmayin. Or-
negin taglama diskleri gibi makine takim-
larinin kullanmadan ©6nce her zaman par-
calanmaya ve catlaklara dair kontrol edin.
Makine takimi kontrol edilip makineye takil-
diktan sonra, donen makine takimlarinin gev-
resinde kimse bulunmamali ve makine en az
1 dakika en yiiksek devirde caligtinimahdir.
Hasarli makine takimlari gogu zaman test sulresi
dahilinde kinlmaktadir.
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b) Makine takiminin izin verilen devir sayisi, en
az elektrikli alet lizerinde belirtilen azami devir
sayisi kadar olmalidir. izin verilenden daha hizli
donen aksesuar kirilabilir ve etrafa savrulabilir.

c) Taglama islemlerini asla taglama diskinin yan
ylizeylerinin lzerinde yapmayin. Yan yizeyler
Uzerinde taslama yapildig! takdirde taslama diski
parcalanarak etrafa savrulabilir.

Artik riskler

A Makine, en son teknolojiye gore ve gegerli giivenlik

kurallar dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de ¢a-

lisma sirasinda artik riskler olusabilir.

* Doénen zimpara kagidi nedeniyle parmaklar ve eller
icin yaralanma tehlikesi vardir.

+ Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolarinin kul-
laniimasi halinde, akim nedeniyle tehlike s6z konusudur.

» Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngdrilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

» Artik riskler, gtivenlik agiklamalari ve Amacina uygun
kullanim bélumleri ve kullanim talimatinin tamami dik-
kate alindiginda en aza indirgenebilir.

6. Teknik veriler

Tiger 5000S

Motor 230 - 240 V~ /50 Hz
120 W

S2 30dak 150W

Cekis giicl S1

Calisma modu

Motor devir sayisi 1490 min-!

Taslama tasi rélanti devir sayisi 115 min-!

Taslama tasi @200 x40 x @12 mm
OlglilerUx G x Y 460 x 310 x 355 mm
Agirlik 9,5kg
Tiger 70008

Motor 230-240V~/50Hz
Cekis glicti S1 150 W

S2 30min 200 W
1490 min'

Calisma modu

Motor devir sayisi

Taslama tagi rélanti devir sayisi 115 min-"!

Taglama tas! @250 x 50 x @12 mm
OlglilerUx G x Y 480 x 320 x 400 mm
Agirlik 12,3 kg

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

Galigtirma siiresi:

Calistirma suresi S2 30 dak (kisa isletim) nominal guicli
(150 W) motora sadece veri levhasi tizerinde belirtilen
sure (30 dak) ile surekli yiklenilebilecegdi anlamina gelir.
Aksi halde izin verilmedigi sekilde 1sinabilir. Mola sira-
sinda motor tekrar cikis sicakligina sogur.

Guriilta
Gurdltu degerleri EN 62841 standardina uygun bir sekil-
de tespit edilmistir.

Ses basinct seviyesi L, ..o, 66 dB
Istikrarsizlik KpA
Ses glicl seviyesi L,
istikrarsizlik K,

A UYARI
Cok yuksek ve sik glrdlti yikleri isitme hasarlarina veya
isitme kaybina neden olabilir.

- Bir koruyucu kulaklik kullanin

- Mola verin.

EN 62841 uyarinca belirlenmis toplam titresim degerleri
(Gg yonin vektorel toplami).

BILGI: Belirtilen ses emisyon degerleri, standart hale ge-
tirilmis bir kontrol islemine gore dlgllmistir ve bir elekt-
rikli aletin bir baskasiyla karsilastiriimasi icin kullanilabilir.
Belirtilen ses emisyon degerleri, ses ylkinin énceden
ongorilmesi igin de kullanilabilir.

UYARI: Ses emisyonlari, elektrikli aletin kullanim tirl ve
sekline ve kullanilan is pargasinin tiriine bagh olarak,
elektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda belirtilen de-
gerlerden farkli olabilir.

Kendinizi giiruilti yiklerine karsi korumak igin tedbirler alin.
Bunun icin elektrikli alettin ylikstiz calisti§i veya kapali
oldugu zamanlar da dahil olmak Uzere tim calisma su-
recini dikkate alin.

Uygun tedbirler 6rnegin elektrikli aletlerin ve uygulama
takimlarinin diizenli bakim ve koruyucu bakim islemini,
dlzenli molalari ve galisma sureglerinin iyi planlanma-
sini kapsiyor.

7. Ambalajdan ¢gikarma

» Ambalaji acin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini ¢ikarin (varsa).

» Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.
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* Makine ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, mimkiinse garanti siresinin sonuna ka-
dar saklayin.

+ Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak ci-
haz hakkinda bilgi edinin.

» Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

+ Sipariglerinizde her zaman urlin numarasini ile ciha-
zin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A DIKKAT!

Makine ve ambalaj malzemesi, gocuklar i¢cin uygun
degildir! Gocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

8. Kurulum /igletime almadan dnce

A DIKKAT!
isletime almadan oénce cihazi mutlaka komple
monte edin!

DIKKAT!
ilk devreye almadan énce tagima emniyeti vidasim A
mutlaka sokiin! (Res. 2)

AUyar!

Makinede ayar yapmadan 6nce, makinenin kapal ve

elektrik beslemesinin kesilmis oldugundan her zaman

emin olun.

» Tum kapaklar ve guvenlik tertibatlari, cihaz agiima-
dan énce usuliine uygun bir sekilde takiimalidir.

+ Taslama tasi serbest hareket edebilmelidir.

» Agmal/kapatma digmesine basmadan énce, taslama
tasinin ve bileme diskinin dogru monte edildiginde ve
cihazdaki hareketli pargalarin sorunsuz galistigindan
emin olun. Her iki tasin da sorunsuz durumda oldugu-
nu gozle kontrol edin.

* Hasarli veya yipranmis taslama tasini degistirin.

Kurulum ve ayar

Bileme makinesinin yeterli aydinlatiimis bir ortamda ve
saglam bir zemin Uzerinde dik ve sabit sekilde durdu-
gundan emin olun.

Makinede 6n veya arka kisim bulunmamaktadir. DénUs
yoéninde veya donus yonunin tersinde taslama yapa-
bilirsiniz.

Tum montaj / ayar adimlari igin gerekli takim:
* Acik agizl anahtar 19 mm (teslimat kapsamina dahil
degildir).

Paketleme nedeniyle taslama tasi 6nceden monte edil-
memektedir.

AUyan!

Cihazin elektrik baglantisini, ancak montaj tamamla-
diktan sonra kurun. Bu hususlarin dikkate alinmamasi,
cihazin istem disi ¢calismaya baslamasina ve agir dere-
cede yaralanmalara yol acabilir.

Ses testi

Taglama tasinda catlak bulunmadigini kontrol edin ve

catlaga bagli olusan seslerle ilgili test yapin.

« Ses testi i¢cin taglama tasi makineden cikariimalidir.
Taslama tasl zemin (zerinde dik durmalidir. Sert bir
zemin Uzerine altlik olarak ahsap bir parca yerlestirin.
Taslama tasi kuru olmalidir.

» Taslama diskine metal olmayan bir gekic ile hafifce
vurun. Catlak bulunmayan disk, ince ve gana benze-
yen bir ses verir. Catlak bulunan disk boguk bir ses
verir. Taglama tasi sorunsuz ise monte edilebilir.

Taslama tasinin montaji (Res. 3+4)
Sadece aynI teknik dederlere sahip taslama taslari kulla-
nin (bkz. 6. Teknik veriler).

» Somunu (11) agik uclu bir anahtarla, dis pulu (9) tas-
lama milinin karton tagima kovanini (10) ¢ikarin. Bu-
nun icin deri bileme diski (14) yildiz tutamagini sikica
tutun. Dikkat: Soldan disli.

« Su tanki (8) ¢ikarilmis olmalidir.

» Taglama tasini (12) taslama milinin (10) Gzerine yerles-
tirin. Ig rondela taglama tasinin arkasinda bulunmalidir.

+ Taslama tasini (12) Resim 3'de gosterildigi gibi takin.

« Taslama tasini pul (9) ve somun (11) ile bir agik agizli
anahtarla sabitleyin. Bunun igin deri bileme diski (14)
yildiz tutamagini karsi tutun. Dikkat: Soldan disli.

is pargasi desteginin montaji (1) (Sek. 5 + 6)

is parcasi destegi (1) hem is pargasi destegi tst tutucu-
suna (2) hem de is parcasi desteg@i yan tutucusuna (15)
sabitlenebilir. Bu segim, taglama yénilinde veya tagslama
yoniinlin tersinde yapacaginiz calismaya baghdir.
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Ust tutucu montaji

« Is pargasi destegini (1) bir is parcasi destegi icin st
tutucusuna (2) sabitlemek igin 6nce iki gevsek yildiz
tutamagi (3) takin. Ongérillen yerde (st is pargasi
destegine yakl. 2-3 tur gevirin (2) (disli delik).

» Ardindan is pargasi destegini is parcasi destegi igin
st tutucularin deliklerine (2) sokun.

» Bunlari iki yildiz tutamak (3) ile istenilen yukseklikte
sabitleyin.

Yan tutucu montaji

+ s pargasi destegi (15) yan tutucusu iin her iki yildiz
tutamak (3) 6nceden monte edilmistir.

» Burada is pargasi desteg@ini (1) monte etmek icin is
parcasi destegini is pargasi destegi icin yan tutucu
deliklerine (15) sokun.

« s pargasi destegi (1) simdi birinci adim igin sabitlen-
mistir.

Su haznesinin montaji (Sek. 7 + 8)

+ Su tankini (8) en alt konumda makine gévdesindeki
(5) su tanki (16) tutucularina (taslama tasinin arka-
sinda) takin. (Res. 7)

+ Ardindan girintiye kadar su ile doldurun. (Res. 8)

Yildiz tutamagi arka tarafinin montaji (Res. 14 + 15)

+ Girintiye bir somun (A) yerlestirin.

+ Ikinci somunu (B) yildiz tutamag: arka tarafina (23)
cevirin.

+ Yildiz tutamak arka tarafini (23), hafif bir direng hisse-
dilene kadar makine gévdesinden somuna (A) gevirin.

» Simdi iki somunu (A + B) kontralayin

9. Kullanim

DIKKAT!
TUm bakim, donanim degisikligi ve montaj calismalarin-
dan d6nce elektrik fisi cekilmelidir.

DIKKAT!
ilk devreye almadan énce tagima emniyeti vidasini A
mutlaka sokiin! (Res. 2)

Taslama yonii (Sek. 5 + 6)

Taslama yénlinde mi yoksa taglama ydnunun tersinde
mi galismak istediginiz esas olarak sizin taleplerinize
baghdir.

Blyuk miktarda celidi hizli bir sekilde gikarmak istiyor-
saniz (6rnegin ¢ok eski, pasli aletlerden) veya balta gibi
kaba aletleri taglamak istiyorsaniz, taglama yénunin ter-
sine galismaniz onerilir.

Daha hassas taslama yapmak igin taslama yoniinde
galismanizi 6neririz. Bu, 6rnegin aletlerin ve bigaklarin
taslanmasi icin gegcerlidir.

Dénme yoni ile galisirsaniz taglama isleminin yavasla-
yacagini litfen dikkate alin. Lutfen her ¢alisma adimin-
dan 6nce taglama taginin yuzeyinin diz olup olmadigini
kontrol edin. Bunun igin, is pargasi destegini tagin lze-
rine indirin ve elle 360° doéndiriin. Ihtiyac halinde, diiz
olmayan malzemeyi bir tag kesme cihazi ile tornalayin.

Su haznesi (Res. 8)

» Su haznesini girintiye kadar su ile doldurun. Taglama
tasl suyu tamamen emer, gerekirse su ilave edin. Su-
suz taslama yapmayin. Taslama islemlerinin sayisi
ile birlikte taglama tasinin g¢api azaldikga, taslama
tasl (12) artik su tankindaki (8) suya temas etmez.
Taslama tasi artik su ememez. Gerekirse, su tanki (8)
su tanki (16) igin Ust tutucuya yerlestirilmelidir.

+ Taslama islemi tamamlandiginda, taslama tasinin
suda daha uzun siire kalmasini 6nlemek igin su haz-
nesini indirin.

* Su haznesini diizenli olarak bosaltin. Aksi takdirde,
celik pargaciklar ve taglama tozu haznede birikecek
ve sikisacaktir.

* Uzman tavsiyesi: Suyun igine bir miknatis yerlestire-
rek bu tir birikimler 6nlenebilir.

Aci mastari (Sek. 9)

Is pargasinin acisini, kesim ucunu gentikler ile karsilas-

tirarak 6l¢lin. Ardindan destegin yuksekligini degistirerek

elde ettiginiz agly! cihazda ayarlayin. Bunun igin asagi-
daki adimlari uygulayin:

+ Once takimi cihaza sikistirin ve cihazi is pargasi des-
teginin Gzerine takin.

« Sonra ag Olgeri tercih ettiginiz acida is pargasinin
ucuna tutun.

« Simdi is pargasi desteginin yiksekligini, agi dlgerin
on ucu dogrudan taglama tagina dayanacak sekilde
ayarlayin. Litfen agi 6lgerin her zaman takim ucu ile
ayni hizada olmasina dikkat edin.

* Bilgi: Agi 6lgerinde yer alan de@erler sadece referans
degerlerdir. Bu degerleri tabii ki taleplerinize uygun
olarak degistirebilirsiniz.

Keski tertibati ile taglama (Res. 10)

Taslama tasi sadece yavasga dondiglinden, yanal yon-
de bir hareket algilanir. Bu normaldir ve taglama sonucu
Uzerinde olumsuz bir etkisi yoktur.

www.scheppach.com TR | 301



Uzman tavsiyesi: Yeni takimlarda hala tretim siirecinin
izleri gorilir. Ik kullanimdan énce kesim ucunun her iki
tarafinda da taslama yaptiginiz takdirde, takimlarin ém-
rin 6nemli 6lglide uzatmis olursunuz. Taglama tasinin
dikeyinde serbest el modunda arkayi ve 6ni asagidaki
gibi taglamaniz yeterlidir:

» Agclyl ayarladiktan sonra, cihaza monte edilen takimi
Universal tutucuya yerlestirin, motoru calistirin ve tas-
lama iglemini baslatin.

+ Is parcasini kesim kenarinin yakininda taslama tasi
uzerine dengeli sekilde bastirin ve tag tzerinde enle-
mesine hareket ettirin.

» Tasa zarar vermemek igin kesme kenari genisliginin
en az yarisinin daima taglama tasi ile temas halinde
oldugundan emin olun.

» Daha ince taslama sonuglari elde etmek igin, tagi bir
tas hazirlayici ile hazirlayin. Bu sekilde zimpara kumu
degerini 250’den yakl 1000’e gikarmis olursunuz.

Bileme (Sek. 11)

Asla deri bileme diskinin yoniiniin tersine bileme

yapmayin! Aksi takdirde takim deriyi kesecektir!

» Deri bileme diskine makine yagi sirln.

+ Daha sonra bileme macununu deri bileme diskine
surdn.

» Cihazi galistirin ve takimi dairesel hareketlerle teker-
lege bastirarak bileme macununu yayiniz.

* Bu hazirlik islemleri bes ila on is parcasi igin yeterlidir.

» Ardindan yeni bir kat makine yagdi ve miteakip olarak
bileme macunu ile tekrar baslayin. Bu islemler, deri-
nin émrind uzatir ve is pargalarinin kalitesini artirir.

* Uzman tavsiyesi: Serbest el modunda bileyebilirsi-
niz. Takimi ilgili tertibatla bilerseniz daha hassas bir
sonug elde edersiniz.

Baltalar igin tertibat ile taglama (Res. 12)

(5903205903, 5903206903)

Uzunlugu 170 mm’ye kadar olan baltalar icin. Daha bu-

yUk baltalar, takim mesnedi lizerinde bir bileme dayana-

g1 kullanilmadan bilenir.

» Tertibat, kesici yonuine karsi bileme sirasinda baltanin
sikistinildigr kama seklindeki bir dayanaktan olusur.

« Intiyac halinde, sap icin daha fazla alan yaratmak
amaclyla deri bileme diski gikarilabilir.

* Bileme: Her zaman doniis yoniinde bileyin.

Bigak tertibatlan ile taglama (Res. 13) (5903205903,

5903206903)

Bigak tertibatlari, yakl. 40 - 100 mm ve 100 - 200 mm

kesiciye sahip bigaklar ve bigaklarin bilenmesi igin ta-

sarlanmistir.

» Kenar agisi, takim mesnedi ve ayar halkasi ile ayarlanir.

« Bileme dayanag: bir tasiyici, sabitleme vidali bir sikis-
tirma plakasi ve bir baglama vidasi ile bir ayar halka-
sindan (22) olusur.

« Bigag sikistirin:

« Sikistirma vidasi (21) gevsetilmelidir.

» Bigag sikistirma vidasi (21) ile sikigtirin.

+ Daha sonra baglama vidasi (20) ile sabitleyin.

« Bigak artik sikica sikistiriimigtir.

» Bigak ucundaki kenar agisi, sapa olan mesafeye ve
bigagin sikistirildigi uca baghdir.

* Bigak dogru bir sekilde sikistirimigsa, kenar agisi
tim bigak boyunca aynidir. Onceki bileme isleminde-
ki kenar agisini kullanin veya takim mesnedi ile ayar
mastarini kullanarak kenar agisini kabaca ayarlayin.

+ Ince ayar, cihaz iizerindeki ayar halkasi (22) kullani-
larak yapilabilir.

¢ Bileme: Her zaman doniis yoniinde bileyin.

Agmalkapama salteri (6) (Sek. 1)

* Makineyi ¢alistirmak icin yesil “I” digmesine basin.

» Cihazi tekrar kapatmak icin kirmizi “0” digmesine
basin.

Arka taraftaki yildiz tutamak ile siirtiinme tekerlegi

ayari (Res. 15)

* Makine gdvdesinin arkasindaki arka yildiz tutamak
(23) ile (bkz. Res. 15) surtinme tekerlegi Gzerindeki
temas basincini ayarlayabilirsiniz. Bu, bileme veya
cekme sirasinda deri bileme diski veya taslama tasi
durursa gerekli olabilir. Yildiz vidayi saat yéninde ge-
virerek gerginligi arttirin. Yildiz tutamagi sadece hafif
bir direng hissedene kadar sikin. Asiri gevirmeyin.

Onemli:

Makine ile gahstiktan sonra, yildiz tutamagin (23)
arka tarafi her zaman saat yoniiniin tersine gevsetil-
melidir, boylece motor mili artik siirtiinme tekerlegi-
ne baski yapmaz.

10. Temizlik ve bakim
AUyan!

Ayarlama, bakim veya servis ¢alismalarindan énce ma-
kineyi kapatin ve elektrik fisini ¢ekin!
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Temizlik

Tum guvenlik tertibatlarini, havalandirma kanallarini ve
motorun gévdesini kirden ve tozdan olabildigince uzak
tutun. Cihazi temiz bir bezle silin veya diisik basingh
hava tutarak temizleyin.

Cihazin her kullanimdan sonra hemen temizlenmesini
oneririz.

Bakim
Cihazin igerisinde bakim yapilacak bagka pargalar bu-
lunmamaktadir.

Servis bilgileri

Bu UrlGnln asagida belirtilen parcalarinda kullanima
veya dogal slirece bagli asinma meydana gelebilecegini
ve bu nedenle sarf malzemesi olarak da gerekli oldugu
dikkate alinmalidir.

Asinma pargalari *: Taglama tasi, bileme macunu, deri
bileme diski, strtinme tekerlegi

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

11. Depolama ve tagsima

Cihazlar ve aksesuarlari, cocuklarin ulasamayacaklari,
donma derecesinden yuksek sicakliklarin hakim oldugu
karanlik ve kuru bir yerde muhafaza edin. ideal depola-
ma sicakhgi 5 ila 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajinda saklayin. Taglama tasini serin, kuru ve ka-
ranlik bir ortamda muhafaza edin.

A Dikkat!

Tasima sirasinda cihaz, digsmeye veya devrilmeye karsi
mutlaka emniyete alinmis olmalidir.

Makine her zaman g¢ergevesinden kaldirilmali ve tasin-
malidir.

12. Elektrik baglantisi

A Monte edilmis elektrikli motor, galismaya hazir olacak
sekilde baglanmistir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.

Miisteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ve de
kullanilan uzatma kablosu bu talimatlara veya yerel
Elektrik Tedarik ve Dagitim Kurulusu yonetmelikleri-
ne uygun olmalidir.

Hasarl elektrik baglanti kablolari
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.

Olasi sebepler:

» Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan gegiril-
mesi nedeniyle olusan baski yerleri.

« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sabit-
lenmemesi nedeniyle bukilmesi.

+ Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izolas-
yon hasarlari.

« Izolasyonun eskimesine bagh catlaklar.

Bu sekilde hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniima-

malidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi

s0z konusudur!

Elektrik baglanti kablolarinda duizenli olarak hasar kont-

roli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun sebe-

keye bagl olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN yonetme-

liklerine ve yerel Elektrik Tedarik ve Dagitim Kurulusu

yoénetmeliklerine uygun olmalidir.

Sadece HO05-VV-F kodlu baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zo-

runludur.

Alternatif akimli motor

» Sebeke gerilimi 230-240 V/50 Hz olmalidir.

* 25 m uzunluga kadar olan uzatma kablolari en az
1,5 mm? kesitli, 25 m’den uzun olan uzatma kablolari
en az 2,5 mm? kesitli olmahdir.

» Sebeke baglantisi maksimum 16 A ile sigortalanir.

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim ¢aligma-
lan, sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.
Sorularinizin olmasi durumunda liitfen asagidaki bilgileri
verin:

» Motor Ureticisi; Motor tipleri

* Motorun akim tlri

* Makine tip etiketinin verileri

» Elektrik kumandasi verileri

Motoru geri gonderirken her zaman elektrikli kuman-
daya sahip tahrik Uinitesini de génderin.

Baglanti tiri Y

Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar gorirse, tehlike-
lerin 6nlenmesi igin Uretici ya da musteri hizmeti veya
benzeri kalifiye bir kisi tarafindan degistirilmelidir.
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13. Bertaraf ve geri doniisiim
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Ambalaj malzemeleri geri donustiri-

I VA
%@ @‘h élebilir Ozelliktedir. Lutfen ambalajlari

gevreye uygun bir sekilde tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG) ilig-
kin bilgiler

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
E atiklara ait degildir, ayn olarak toplanmal
mmmm veya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya akiler,
verilmeden 6nce tahrip edilmeden gikarilmalidir! Bun-
lar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

» Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanici-
lari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade et-
mekle yukimltdur.

» Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde garpi olan ¢ép kutusu semboli, elektrikli ve
elektronik cihazlarin ev ¢éplne atilmayacagina isaret
eder.

14. Ariza giderme

Sorun Olasi sebepler

Motor ¢alismiyor.
sigortalar yanmistir.

Motor, kablo veya fis arizalidir,

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerlere

Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik ¢ eski elektronik cihazi, énce-
sinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlgeniz-
deki baska bir yetkili toplama yerine gétirmeden
Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-
ni ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

Uretici tarafindan 6zel bir eve yeni bir elektronik ciha-

zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi

Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim

alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin

musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Ulkelerinde kurulu

olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine

tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi igin farkli diizenlemeler gecerli olabilir.

Goziim

Makinenin bir uzman tarafindan kontrol edilmesini
saglayin. Motoru higbir zaman kendiniz onarmayin.
Dikkat! Sigortalari kontrol edin ve gerektiginde
degistirin.

Motor yavasga calisir
ve igletim devir sayisina
ulasmaz.

Gerilim dusik, bobinler hasarli,
kondansator yandi.

Gerilimin bir enerji besleyicisi tarafindan kontrol
edilmesini saglayin. Motorun bir uzman tarafindan
kontrol edilmesini saglayin. Kondansatériin bir
uzman tarafindan degistiriimesini saglayin.

Motor gok guriltu yapiyor.

Bobinler hasarli, motor arizali.

Motorun bir uzman tarafindan kontrol ediimesini
saglayin.

Motor tam ¢alisma
performansina ulasmiyor.

Sebekedeki akim devrelerinde
asin ylk s6z konusudur
(lambalar, diger motorlar vs.).

Ayni akim devresinde baska cihazlar veya motorlar
kullanmayin.

Motor hemen asiri derecede
Isiniyor.

Motorda asir yiklenme
s6z konusudur, motorun
sogutulmasi yetersizdir.

Taslama islemi sirasinda motora asir yik
binmesini énleyin ve motorun en verimli sekilde
sogutulmasi igin motoru tozdan arindirin.
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIéirung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der

- .. iy N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Or|g|naIkonformltatserkIarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen lbereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artil i N ifsy Tiger 5000s, Tiger 7000s Marke****

EU Declaration of Conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati £ th iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n o € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Wet grinding system Tiger 5000s, Tiger 7000s Brand****
Déclal’ation UE de conformité L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . s de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
0rigina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I’article: Systéme d‘affitage a eau Tiger 5000s, Tiger 7000s Marque
Dichiarazione di conformita UE Loggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. [ . . P - va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale | restrizione nelrutilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Sistema di molatura a umido Tiger 5000s, Tiger 7000s Marchio ****

EU -conformiteitsverklarin Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. . g Y . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **
Artikelnummer *** ‘ Artikelnaam: Nat-slijpsysteem Tiger 5000s, Tiger 7000s Merk ****
Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

.. . . - 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad orlglnal restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

eléctricos y electrénicos. *

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacién técnica disponible en: **

Num. de articulo*** ‘ D il ion del articulo: Si de rectificado en humedo Tiger 5000s, Tiger 7000s Marca****

Declaragéo de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradut;ao da declaragao de conformidade orlglnal relativamente a restricdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Desi do do artigo: Si de retificagdo a himido Tiger 5000s, Tiger 7000s Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany pfedmét prohlaseni spliiuje predpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . « ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpetnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Systém brouseni za mokra Tiger 5000s, Tiger 7000s Znacka****

EU vyhlésenie [o) zhode Tu opisany predmet vyhléseni'a je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
sz 2 . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady st k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Systém mokrého brasenia Tiger 5000s, Tiger 7000s Znacka ****

EU megfe|e|6ség| nyilatkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament és Tanacs 2011.
. P . e junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelel8ségi nyilatkozat forditasa valé alkaimazasanak korlatozasarol sz616 2011/65/EU iranyelvének elirasait. *

Sajat kizarélagos felel6sséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miiszaki dokumentacié elérhetd: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

i ‘ Termék g ése: Nedves koszorilrendszer Tiger 5000s, Tiger 7000s Marka ****

Cikkszam
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Deklaracja zgodnos'ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
A . . " .- dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie Orygmalne] deklaraCJl ZgOanSC| w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: System szlifowania na mokro Tiger 5000s, Tiger 7000s Marka ****
EU izjava o suk|adn°sti Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
. . .. . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih
P”JeVOd O”gmalne 1zjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektronickoj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vaZzec¢im direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Mokri sustav za brusenje Tiger 5000s, Tiger 7000s Marka****

EU izjava o Sk|adn°sti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
. .. . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih

Prevod ongmalne 1IZjave O skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-  Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Brusilni sistem za mokro brusenje Tiger 5000s, Tiger 7000s Znamka ****

EL vastavusdeklaratsioon Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. L C s noukogu direktiivile 2011/65/EU kuupdevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni Orlgmaa“ t0|ge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode thtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art ni Mérglihvimissi Tiger 5000s, Tiger 7000s Kaubamark ****

EB atitikties dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
il er " . . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-

Atitikties dek|afaCIJ05 orlglnalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia aprasytas gami-  Techninius dokumentus galima gauti is: **
nys atitinka galiojanéias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p: ini Slapio slifavi i Tiger 5000s, Tiger 7000s Prekés Zenklas ****

Es atb"sﬁbas dek|aréci'a Seit aprakstitais deklaracijas priek§mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
P P _j . . Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

o”glnalas atbilstibas deklaracuas tU|k0ijS bistamo vielu izmanto$anas ierobeZoSanu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums

atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces Tméj Slipes isté mitrai slipés i Tiger 5000s, Tiger 7000s Pre¢zime ****

EU-f6rs§kran om 6verensst5mmelse Foremalet for forsakran som beskrivs har dverensstammer med bestammelser-

= R . o . N N . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Oversattnlng fran forsékran om éverensstammelse i begrénsning av anvandningen av vissa farliga damnen i elektriska och elektro-

origina| niska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har 6verensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med géllande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelb kning: Vatslij Tiger 5000s, Tiger 7000s Marke ****
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén

. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Eu-
AIkuPeralsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *
kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté tass& kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** ‘ Te imi Markéahi jarj Ima Tiger 5000s, Tiger 7000s Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaring Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
.. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den Ong'nale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering Tokniske dokumenter findes pa:

Vi erklaerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art.-b Ise: Vad-slibesy Tiger 5000s, Tiger 7000s Maerke ****

EU-samsvarserkIaring Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den opp”nne“ge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserklaeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erklaerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** Art.b I Vat-slipesy Tiger 5000s, Tiger 7000s Merke ****
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EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBEeTCTBUE OnucaHusT NpeaMeT B Jeknapaunsita oTroBaps Ha pasnopeabute Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 r.
Q_Eg?é)eq,rggBa[éMrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYeHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha OnpeaeneHi ONacHy BelecTsa B

enekTPUYECKOTO U enekTpoHHOTO obopyaBaHe. *
BG Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE AUPEKTUBU U CTAaHAAPTU.

TexHu4eckaTa OKyMEHTALWs ce NnpeaocTass oT: **

Katanoxex Homep *** | O6o3HayeHUe Ha apTuKyna: Cuctema 3a mokpo wnaidane Tiger 5000s, Tiger 7000s Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAl £5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdgelg Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikol KoivoBouAiou kai
M,ETG(PPGOH ATT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ§ Oup- Tou ZupBouAiou TnNg 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TTIEPIOPIOUO TNG XPAONG
HopQwang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

(¢80 AnAdwvoupe pe aTToKAEIOTIKA Hag euBUvn 6TI TO TIPOIOV TToU TrEplypd@eTal
aT0 TMapoV BPioKETal 08 CUPHOPPWON HE TIG I0XUouoE OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai BIaBETINOG aTn BETN: **

TUTIaL
ApIBUAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia €id.: Z0oTnpa vypng Agiavong Tiger 5000s, Tiger 7000s Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a

’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
Traducere a declarat,lel de conformitate ongmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

|={o ] Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-

tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numér articol *** ‘ Notatie art.: Sistem de slefuit umed Tiger 5000s, Tiger 7000s Marca ****
EU iZjaVa o usaglaéenosti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

RS Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Brusni sistem na mokro/suvo Tiger 5000s, Tiger 7000s Brend ****

isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parlamen-
Aq.uygunIUK beyanl P tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'’in elektrik ve elektronik cihazlarda
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandirimasina iliskin 2011/65/AT sayil direktifini

TR Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne inttil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafos y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito a garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagédo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou doésledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlice sa in$talacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody st vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljucene.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takdnih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péaeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kéik digused garantiile nimetatud vigade
téttu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba tileandmisest nii, et vahetame tasuta vélja kéik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks materjali- véi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIEIAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neesoSas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilsto$i izturas garantijas laikad. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZzosanas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadisanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arT jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselfdreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivéan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakiséateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikéali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivéat tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister keberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som falge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kéufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa Gb,an AoKNnaaBaHn B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofly4aBaHETO Ha CTOKK, B MPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKaKBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:(ed)ekm. I'Ipe/:(narame rapaHuua Ha HalwuTe MaluH1 C NPpaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOoCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HAYvH, Ye HMe 3aMeHU BCAKa YacT B paMK1UTe Ha ToBa BpeMe OTKpUBa B €JUH pej B maTepuana unun wapaﬁon(ara TpFIGEa
Aa Gbﬂ,e 5€3H0ﬂ63H0, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HUEe He Ce NMpou3BexXxaaT, HMe nNpaBuM Camo KaTo rapaHuus, Kato “Mame npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpely AoCTaByuum. Paaxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha Kynysava. I'Ipeo6pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3LeTeHus, ca U3KMIYeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparéator. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv eAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTd TNV TTapaAdBr TwV EUTTOPEUPATWY. AlGQOPETIKE, Ta dIKalWPaTA buyeris TnG
atiwang Adyw TEToIWY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ epimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 10 XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até TNy Tapadoan Pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATAOTAOEI OTTOI0dATIOTE PEPOG SwPEGV PnxXavh TTou atrodedelypéva Ba axpnoTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UNIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PECT O€ TETOIO XPOVIKN TEPindo. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTE] aTTO EUAG
£XOUNE POVO EYYUATAI EQOCOV £XOUNE TO DIKATWHA VA TIG A&INTEIG yyUNONG EVavT Twv TTPOUNBeUTWY. Ta £§0da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétel va amokAeietal n akipwon Tng TWANONG 1 N MEiwON TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTroleadATToTE GAAEG
agiwaoelg yia amonuiwan. H Aemida pioviol eival avaAwaoipo idog Kal egaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik st Uste saptanabilir bu sure iginde her bir par¢ca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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